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INTRODUCTION. 


Au commencement d'août 1914, lorsque la guerre éclata, tous les papyrus 
grecs qui devaient former le troisième et dernier volume de cet ouvrage étaient 
copiés complètement. Une partie d'entre eux, ceux qui étaient destinés à entrer 
dans un premier fascicule, avaient été déjà composés en placards, et le texte 
imprimé en avait été collationné une dernière fois sur l'original, selon l'habi- 
tude constante de Jean Maspero, mais la matière des deux feuilles du début 
avait été seule mise en pages et le bon à tirer en avait été donné. Naturellement 
le travail fut suspendu aussitôt, el les choses demeurèrent en lélat jusqu'au mois 
de décembre suivant où Jean Maspero, profitant des huit jours de congé qu'il avait 
oblenus pour achever de se guérir d’une blessure au sein de sa famille, revit 
hâtivement trois ou quatre placards et ajouta quelques notes au manuscrit de 
ce qu'il comptait publier dans le second fascicule. Dès qu'il fut tombé dans la 
bataille, je me mis en élat d’acquitter pour lui, qui ne le pouvait plus, la dette 
qu'il avait contractée à cel égard auprès du Gouvernement égyptien, et, pour 
racheter le temps perdu depuis l'ouverture des hostilités, je décidai de terminer 
ce troisième volume en une fois, sans division de fascicules. Il manquait 
au manuscrit la notice du papyrus n° 67399 : mon collègue, M. Édouard Cuq, 
eut l'obligeance de me la fournir. Le n° 67359 désignait primilivement un pa- 
pyrus arabe, découvert à Kom-lchgaou avec les byzantins; comme la transcrip- 
tion et la traduction en étaient à peine éhauchées, Je lui substituai un papyrus 
grec d'époque arabe et de même provenance qui avait reçu le numéro provisoire 
67360, mais dont le texte était prêt pour l'imprimeur. Les Indices faisaient 
défaut, car Jean Maspero ne Îles rédigeait qu'en dernier lieu, lorsque le reste 
de l'ouvrage élait en bonnes feuilles : j'en compilai trois, les n° 1, IL, IX, et 
M. Bernard Haussoullier, qui avait été le maitre aimé de mon fils, rédigea le 
reste, c'est-à-dire la partie la plus considérable. Il eut aussi la patience de revoir 
les tierces après moi, et de corriger les fautes qui m'avaient échappé : Je ne 
saurais trop le remercier du dévouement qu'il apporta ainsi à perfectionner 
l'œuvre de son ancien élève. 

Je ne pense pas que Île nombre des planches qui accompagnent ce volume 
cût dépassé de beaucoup le chiffre de huit qu'il compte et que je trouvai prêtes 


— VIN = 


chez le lithographe Catala : peut-être aurais-je dû y ajouter, à défaut d'un fac- 
similé du papyrus arabe, une page-spécimen du papyrus grec n° 67359 qui a 
remplacé celui-ci. Les photographies d'après lesquelles l'ensemble avait été exé- 
euté sont la dernière œuvre de notre collaborateur Francois Daumas, qui, 
relégué dans des bureaux d'administration pendant les premières semaines 
d'août, refusa de s'y enfermer à l'abri du danger quand tant d'autres s'expo- 
saient, et fut tué dès septembre 1914, trois Jours après son arrivée sur le 
front de Lorraine. Il avait été le compagnon affectueux de Jean Maspero dans 
ses expériences de l'Égypte : il l'égala en vaillance, le précéda dans la mort, 
et leurs noms doivent être réunis ici dans un même hommage. La préface de 
ce troisième volume est au manuscrit original une simple esquisse tellement 
sommaire que mieux vaut en indiquer ici la substance en peu de mots : 
après avoir rappelé que, depuis 1908, la collection de Kom-[chgaou s'était 
enrichie grandement par des fouilles, par des saisies chez l'indigène, par des 
achats à plusieurs personnes, 1l comptait indiquer la provenance exacte de cha- 
que élément. Il avait done noté que les n° 67279, 67293, 67294, 67295, 
67303, 67304, 67305, 67308, 67311,67315, 67316, avaient été cédés au 
Service par M. Beaugé, ingénieur en chef des chemins de fer égyptiens à Assiout, 
et que les n° 67284,67285,67286,67207, 67301,67307, avaient élé vendus 
par deux indigènes qui n'avaient pas pu, ou n'avaient pas voulu, dire comment 
ils en étaient devenus possesseurs. En outre, plusieurs caisses provenant des 
fouilles anciennes de M. Lefebvre, et ne contenant, d'après leur inscription, 
que des papyrus coptes, lui avaient rendu, après examen, une certaine quantité 
de pièces écrites en grec. Il n'avait pas inséré ces nouveaux venus dans les deux 
premiers volumes, dont le plan était déjà établi, car il estimait qu'ils étaient en 
nombre suflisant pour composer un volume séparé. Pourquoi faut-il que je 
remplace celte préface, où il comptait résumer l'œuvre de sept années, par un 
récit trop bref de ce que furent sa vie et ses travaux? 


+ 
+ % 


Jacques-Jean-Gaston Maspero était né à Paris le 20 décembre 1885. Ge fut 
un enfant délicat, et que sa mère ne conduisit pas sans difliculté à travers Îles 
accidents du premier âge et de l'adolescence, mais un enfant bien doué, tendre 
et attachant, qui sut bien racheter les peines par les joies qu'il lui prodigua. 
Une demi-douzaine de photographies prises à divers moments dans le cours des 
années sont là qui nous rappelleraient, si nous avions pu l'oublier, le dévelop- 
pement progressif de son corps et de son intelligence. La plus ancienne nous le 
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montre ägé de trois ans, à côté de son aîné Henri, àgé de cinq. Un ami de la 
maison, M. Faucher-Gudin, a voulu faire leur portrait au milieu des meubles 
familiers, el ils ont posé devant l'objectif chacun selon son caractère propre. 
Henri, toujours maître de lui-même, est demeuré impassible en face de cet appa- 
reil dont l'aspect inconnu l'inquiétait pourtant, mais Jean, plus nerveux, a été 
secoué par le bruit de déclic, et il a jeté de côté un regard mi de curiosité 
et mi d'émotion qui prèle à sa figure une expression de surprise comique. 
C'était dès lors un enfant imaginalil et babillard, blésant légèrement à lordi- 
naire, et s'embarrassant dans sa langue sitôt quil se mettait en colère, ce qui lui 
arrivait souvent, invenlant vingt sortes de jeux dans une seule après-midi, et 
se plaisant à improviser des dialogues dramatiques entre les animaux en caout- 
chouc dont sa marraine lui avait donné un troupeau : 1] y avait là, entre autres, 
un éléphant batailleur orné d'une housse rouge levée en relief sur la peau et 
qui Jouissait d'un très mauvais caractère. Sans cesser de s'amuser dans son coin, 
l'enfant observait ce qui se passait autour de lui et rien de ce qu'on disait n'é- 
chappait à son attention. Il s'imprégnait ainsi sans effort de bien des connais- 
sances premières, et ce fut dans la famille un étonnement général, lorsque, sa 
mére s'étant avisée un jour de lui montrer les lettres, elle s'aperçut qu'il savait 
déjà presque lire. Tandis qu'elle faisait la leçon au frère aîné, le cadet écoutait 
et il avait appris seul l'alphabet puis le syllabaire. Parfois seulement il intervertis- 
sait les caractères et il déchiffrait ef où 1 y avait te; on n'eut qu'à redresser deux 
ou trois mauvaises habitudes pour le transformer en bon écolier, capable de 
suivre des classes avec profit, et ce fut l'affaire de quelques semaines. Aussi le 
voit-on dans la photographie suivante, assis au premier rang d'un groupe d'élèves 
du lycée Montaigne qui ont obtenu la Saint-Charlemagne. I est si petil encore 
que ses pieds ne touchent pas à terre; ses lacets de bottines pendent négligem- 
ment de droite et de gauche, mais il ne songe pas à les renouer, car il suit atten- 
üvement les moindres gestes de l'artiste, non qu'il se méfie cette fois, 1l désire 
voir comment on va opérer sur ses camarades et sur lui. Tout Fintéresse en 
ce monde, la grammaire comme Fhistoire, les livres de Jules Verne qu'il 
dévore entre deux devoirs comme les fables de Florian ou de La Fontaine qu'il 
débite avec feu, d'une voix bien nuancée pour son âge, la musique et une pro- 
menade au Val-Fleury : au Luxembourg, tandis que les mères causent adossées 
à la statue de Laure de Noves, aucun de ses camarades n'apporte plus d’ardeur 
que lui à bien mener une partie de barres ou de chat perché. Parmi les livres 
avec ou sans gravures dans lesquels il se plonge volontiers, nul ne l'enthou- 
siasme autant que ceux qui traitent de l'épopée napoléonienne. Le Jeudi, 
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quand la classe chôme, il prie sa mère de le conduire aux Invalides, et là, sous 
le dôme, les bras agrippés à la balustrade de granit, le menton sur les bras, 
muet d'émotion, il s’oublie des demi-heures entières à regarder le tombeau de 
l'empereur. Attend-il que les statues de maréchaux s'animent, que les Victoires 
s'envolent en battant de l'aile, que le couvercle du sarcophage se soulève et 
qu'il ne sait quoi en sorte? Devinera-t-on jamais les idées ou les rêves qui sur- 
gissent, sous le poids d'une grande émotion, dans le cerveau d'un enfant 
de huit ans? Les années passent, si lentement et si vite à la fois : il est en qua- 
trième, il est en troisième, il est en seconde, il a des prix à Louis-le-Grand et au 
concours-général encore florissant malgré les réformateurs. Costume marin, 
jambes nues, pantalon court, vareuse blanche, grand col rabattu, c'est ainsi 
qu'il était habillé un jour de distribution à la Sorbonne, et chaque fois qu'il 
allait chercher une couronne sur l'estrade, le public vibrant de ces fêtes, le 
voyant si pelit de taille et si Jeune encore au milieu des autres lauréats de deux 
ou trois ans plus âgés, éclalait en applaudissements, le président, Wallon, com- 
me les professeurs et les parents. Bientôt le baccalauréat ès lettres le prit, puis, 
après le baccalauréat, l'examen de licence subi à dix-sept ans, puis la pré- 
paralion de l'agrégation d'histoire, et l'épreuve pour le diplôme d'études supé- 
rieures surmontée triomphalement à dix-huit. Le sujet choisi était Fadministra- 
üon byzantine de l'Égypte, et, malgré linexpérience juvénile du candidat, c'est 
déjà une œuvre d'érudition originale qu'on aurait pu vraiment publier à profit 
pour la science : le résumé très bref s'en trouve à sa place chronologique dans 
la liste des positions de thèses de la Faculté des Lettres de Paris. 

La vocation vers l'Égypte s'était éveillée déjà en lui, mais au début, elle ne 
se manifesta point de manière exclusive. Tout enfant, il avait témoigné d'un 
goût fort vif pour la botanique; puis la passion des médailles s'était développée, 
et, vers la quatorzième année, 11 n'avait pas connu de joie plus grande que 
d'aller fureter chez les antiquaires du quartier Latin, à la recherche des bronzes 
rares des Gésars gaulois ou des potins d'Alexandrie. Il poussa bientôt jusqu'aux 
empereurs d'Orient, et l'étrangeté fastueuse de leur costume lui sugpéra l'envie 
de connaître leurs tragiques histoires plus en détail qu'on ne les enseignait au 
collège. Avant de s'abandonner sans réserve à l'égyptologie son père s'était de- 
mandé pendant assez longtemps sil n'irait pas plutôt à l'archéologie byzantine, 
et la période des seconds Macédoniens avait surtout captivé son attention : il 
lui était resté de ce penchant vite réprimé et des études qu'il avait entrainées 
une petite collection de chroniqueurs grecs ou arabes et d'ouvrages modernes 
relatifs aux mêmes matières, dans laquelle l'enfant se plongea avec délices. Le 
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bel ouvrage de Gustave Schlumberger sur Nicéphore Phocas ayant paru, entre 
temps, Îles hésitations qu'il avait encore s'évanouirent complètement. Pour- 
tant, il ne dit rien aux siens, ne voulant leur révéler ses projets d'avenir qu'après 
en avoir fini avec son éducalion scolaire. Il ne la termina pas dans la maison 
malernelle, où elle avait commencé au milieu de tant de tendresse : au mois 
d'octobre 1899 son père, ayant été obligé de retourner en Égypte pour y re- 
prendre le poste de Directeur général des Antiquités, le laissa à la garde d'un 
vieil ami, Adolphe Pichon, qui accepta généreusement de le surveiller et de le 
guider. Ge fut, loin de la famille, un temps de labeur assidu dans loutes les 
directions, musique, numismatique, littératures de la Grece et de Rome, litlé- 
ralures étrangères, poésie moderne, Nietsche et Heine dans l'original allemand, 
les romans de Fogazzaro où d'Annunzio dans leur italien mème, Oscar Wylde ou 
Kipling dans leur anglais; il ne leur accorda pas moins d'attention qu'aux anna- 
listes byzantins. Une pointe dans les Pays-Bas en 1901 afin de s'initier aux 
beautés de l'art flamand et hollandais, deux ou trois semaines de séjour à Rome, 
pour y apprendre ce qu'était la grande fresque aux Stan:e de Raphaël ou à la 
chapelle Sixtine. En 1905- 1904, avant les préliminaires de l'agrégation, il vint 
hiverner deux mois en É gyple. Ce séjour au foyer paternel, le premier qu'il lui 
eût été permis de faire avec un sentiment d'abandon et d'intimité complète, 
révéla aux siens un esprit et un cœur profondément modifiés. Sa gaieté nalive 
n'éclatait plus que par intervalles assez rares, et le plus souvent il apparaissait 
à ceux qui Fentouraient distrait, absorbé en lui-même, languissant : le piano 
ne chantait plus sous ses doigts que des rêvertes mélancoliques, les vers qu'il 
écrivait n'étaient que de déceptions et de dégoûts, et il n'avait de remède à ses 
pensées que le travail acharné. Les trois dernières années lui avaient apporté 
une de ces épreuves dont les caractères les plus fermes ne sortent que meurtris, 
une affection malheureuse pour une jeune fille, charmante du reste mais insou- 
cieuse de comprendre ce qu'il cachait de sensibilité profonde sous une appa- 
rence de timidité silencieuse. Le service militaire, en lui faliguant le corps par 
des exercices excessifs et l'esprit par des obligations et des études nouvelles, 
réussit bien juste à éclaircir un peu les idées sombres qui menaçaient de l'envahir 
à jamais. En octobre 1904, âgé de dix-huit ans et demi à peine, il avait demandé 
à s'engager comme volontaire, au bénéfice de l'article 23 d'une loi qui expirait 
à ce moment même. Il était petit, grêle, étroit de poitrine, myope, et, bien 
qu'il jouit depuis l'enfance d’une santé inaltérable, il n'offrait pas l'aspect vigou- 
reux. Le premier examen à Paris le déclara bon pour le service, grâce à la 
bienveillance intelligente d'un médecin chef, mais il n'était pas rassuré sur 
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l'issue du second examen qu'il devrait subir en se présentant au régiment, et 
s'il était refusé, ce serait la nécessité de demeurer trois années sous les dra- 
peaux aux termes de la loi nouvelle qui allait entrer en vigueur. Il se rendit 
donc à Dreux assez troublé, et, par une matinée sombre de novembre, il attendit 
avec des battements de cœur que son tour vint de se ranger sous la toise. Le 
major était invité ce jour-là à une partie de chasse, et si rapidement qu'il pro- 
cédât aux opérations, l'heure fuvait sans qu'il arrivät au terme de sa corvée. 
Il commencait à mesurer Jean Maspero, le dernier de tous, quand une ordon- 
nance entra dans la salle et lui soufla quelques paroles à l'oreille; sans plus 
tarder, il ramassa ses papiers et sortit en maugréant. Jean, resté dans la salle 
en tenue de conscription, ne savait que penser lorsque le sergent de garde 
lui demanda avec une énergie vraiment militaire pourquoi 1l ne se rajustait 
pas. «J'attends, répondit-il, que le major revienne déclarer si Je suis admis 
“ou non. — Ne voyez-vous pas que vous êtes pris? repartit le sergent. On est 
e venu l'avertir tout à l'heure que s'il voulait ne pas manquer le train de chasse 
«il avait juste le temps de courir à la gare, et il vous a reconnu aussitôt bon 
«pour le service. Rompez!» 

Onze mois de séjour au peloton des volontaires d'un an à La Flèche, à la 
caserne du 101° régiment à Dreux, ou aux manœuvres dans le camp d'Avord, 
achevèrent de transformer l'enfant en homme, puis la préparation au concours 
de l'agrégation d'histoire le ramena sur les banes de la Sorbonne et de l'École 
des Hautes Études. Le grec byzantin l'atürait de plus en plus, et il se remit à 
le travailler de nouveau sous la direction de M. Bernard Haussoullier : ce fut 
l'origine de la liaison qui se noua entre l'élève et le maitre, et Jamais élève n'eut 
pour son maitre plus de respect et plus d'affection. La première tentative vers 
l'agrégation ne fut pas heureuse : il échoua au mois d'août 1906, faute de 
quelques points. La seconde en 1907 lui réussit mieux, malgré quelques menus 
incidents au cours des épreuves. C'est ainsi qu'au moment où 1} commencail sa 
lecon, un des membres du jury interrompit brusquement son exorde pour lui 
crier : «Surtout pas de phrases à la Michelet!+. N'est pas un Michelet qui veut 
etil ne se flaltait pas d'en être un, mais pareille apostrophe n'était-elle pas 
bien faite pour déconcerter un candidat? Il garda pourtant son sang-froid , 
et il parla si nettement qu'il enleva les suffrages, même celui de l'examina- 
teur hostile à la manière de Michelet, et qu'il fut reçu en bon rang, malpré 
sa Jeunesse : il n'avait pas vingt-deux ans. À ce moment une question grave 
se dressait devant lui : entrerait-il dans l'enseignement secondaire, ainsi que 
son titre nouveau lui en conférait le droit, ou solliciterait-il un congé afin 
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de préparer le doctorat ès lettres et de gagner plus tard une chaire dans l'en- 
seignement supérieur? L'obligeance de M. Chassinat le tira de l'embarras de 
choisir lui-même en lui proposant un des postes vacants à Finstitut français d'Ar- 
chéologie orientale établi au Caire. C'était lui offrir l'occasion d'explorer à fond 
une des provinces les plus importantes du premier empire byzantin, et, en même 
temps, d'apprendre par la pratique journalière la langue des rivaux de Constan- 
üunople en civilisation et en art militaire, les Arabes. La connaissance insuffi- 
sante de l'arabe a été jusqu'à ce jour le point faible de la plupart des savants 
qui se sont intéressés à la Rome orientale. Ils n'apercoivent d'ordinaire celle-ci 
que par les récits nécessairement parbiaux de ses propres chroniqueurs; étant 
presque loujours incapables de consulter par eux-mêmes Ja tradition arabe, 
persane ou turque selon les époques, ils ne voient le plus souvent qu'une seule 
face des événements et ils en ignorent la version ennemie. Jean Maspero n'en- 
tendait descendre dans la lice que bien armé, el, pendant les années qui sui- 
virent, il partagea son lemps presque également entre le déchiffrement des 
manuscrits grecs et la lecture des historiens musulmans: il Y Joignit à ces 
moments perdus l'étude de l'art et de la langue coptes, ainsi que celle des 
dialectes actuels du Saïd et du russe. Au début, il avait conçu l'idée de s'atta- 
cher au règne d'Héraclius et de ses fils. I voulait tirer le sujet de sa grande 
thèse des destinées dramatiques de ceux-ci, et il songeait à prendre chez 
Jean de Nikiou celui de la pelle, mais bientôt la richesse du Musée du Caire 
en papyrus byzantins lui suggéra d’autres desseins. Selon un usage que javais 
introduit dus l'Administration du Service des Antiquités de l'Égypte, il de- 
manda et obtint d'être attaché pendant deux ou trois mois chaque année au 
Musée, afin d'y collaborer à la rédaction du grand Catalogue. MM. Quibell et 
Lefebvre, exécutant des sondages à Kom-Ichgaou, y avaient recueilli une masse 
de documents parmi lesquels Lefebvre découvrit ses fragments de Ménandre, 
et la collection, sans cesse accrue par les soins de la Direction, avait fini par 
atteindre des dimensions considérables. Ce n'est pas ici qu'il est nécessaire de 
raconter comment Jean Maspero déroulant, classant, décrivant, commentant ces 
papyrus, édifia ainsi le corps le plus complet qu'on ait Jusqu'à présent de pièces 
appartenant à celte époque. Le premier volume parut en deux fascieules de 1910 
à 1911, le second en trois de 1911 à 1913, el celte entreprise, qui aurait 
sufli seule à occuper tous les loisirs d’un laborieux, lui laissa encore le temps 
d'écrire une vingtaine d'articles pour différents recueils, Annales du Service des 
A nliquates, Bulletin de l'institut français d'Archéologie orientale du Caire, Revue de 
llastoire des Religions, Revue critique, Byzantinische Zeitschrift, Journal des Savanits, 
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Revue de Philolopie, Revue des Études grecques. Quelques incidents vinrent cou- 
per agréablement cette existence de labeur scientifique, une excursion en Nubie 
en 1908, le deuxième Congrès d'Archéologie classique en 1909, une fugue à 
l'Oasis de Khargueh en 1910, et, en 1911, une croisière avec les touristes du 
D: Ollivier. Jean Maspero avait ce don si précieux et si rare de pouvoir mener 
vingt affaires de front, et de se consacrer entier à chacune d'elles, comme sil 
n'avait se mettre en peine que de celle-là. Les hivers et les printemps fuyaient 
vite au milieu de tant d'occupations. L'été revenu, il saisissait le prétexte du 
retour à Paris pour visiter le plus de pays qu'il pouvait, une année Constanti- 
nople et Athènes, une autre le Midi de la France. Quatre fois, de 1906 à 191°, 
il ne rentra que pour être appelé à remplir des périodes d'instruction militaire. 
Il aurait pu aisément, comme l'a fait plus d'un, styler son concierge à répondre 
au gendarme qui apportait la convocation à domicile qu'il était en résidence à 
l'étranger, mais il refusa toujours de se dérober à l'appel du pays : il était de 
ceux qui, ne parlant jamais de la nécessité de faire leur devoir quand celui- 
ci ne se présente pas, n'hésitent jamais à Faccomplir scrupuleusement quand 
il se présente. Il passait ensuile à la campagne le peu de temps qui lui restait 
libre, dans un petit pavillon que les siens possédaient à Milon-la-Chapelle, sur 
le ru qui descend de Port-Royal. I éerivait, il lisait, où il errait dans les bois 
voisins pendant des Journées entières, et le soir, après avoir Joué du piano une 
ou deux heures durant, 1l se retirait pour fumer et pour travailler encore dans un 
cabinet qui ouvrait de plain-pied sur la cour : lorsque la nuit était belle, 1l 
sortait volontiers au Jardin, et alors on nu qui SY promenait sous les 
peupliers ou sous les sapins, seul avec ses pensers. 

Cinq années s'écoulèrent ainsi dans la paix la plus laborieuse. Il s'était lié 

l'institut français avee Reymond le dessinateur, avec Daumas qui succéda à 
Reymond, avec Massé el Wiet les arabisants: lorsque Wiet se fut marié, 1} trouva 
auprès du Jeune couple une amitié fidèle, et il commença avec le mari, sous le 
ütre de Matériaux pour servir à la péopraplie de l'Égypte, un ouvrage qui élail 
en réalité un index géographique de Makrizi, et dont la premiére livraison, la 
seule parue, porte le millésime de 1914. Au Caire même, 1l s'était formé un 
cercle d'amis, le D° Bay, le musicien passionné et l'amateur de peintures, le 
D' Fouquet, le collectionneur de faïences et de porcelaines arabes, le frère 
Rolland de la Doctrine chrétienne, Aly bey Bahgat l'un des conservateurs du 
Musée d'antiquités arabes, Artin pacha Yacoub le sous-secrétaire d'État à lÎns- 
truction publique et les siens; 1l s'était laissé complaisamment 1 inscrire dans les 


jurys d'examen, pour les brevets de l'enseignement français des garçons et des 
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filles ainsi que pour le baccalauréat du Gouvernement égyptien. C'était une vie 
douce et aisée, mais il fallait songer à retourner en France : on parlait déjà pour 
lui d'une chaire d'archéologie byzantine, dont M. Haussoullier provoquait la 
création à l'École des Hautes Études, et il comptait terminer dans une sixième 
année son Catalogue des papyrus bytantns. quand des incidents survinrent qui 
rendirent impossible l'exécution de ce projet. M. Chassinat avait donné sa démis- 
sion dans les premiers Jours de 1919, el M. Lacau, lui ayant succédé, avait 
résolu d'imprimer une activité plus grande à la pratique des fouilles : 1l 
envoya Jean Maspero explorer le site de Baouit, près Déirout, dans la Haute- 
Égypte. Baouil avait déjà été l'objet d'investigations fructueuses par Clédat, 
Palanque et Ghassinat qui v avaient déblayé une série d'édicules coptes décorés 
de peintures et de sculptures d'un art assez barbare, mais intéressant. Dans la 
seconde quinzaine de janvier 1913, Jean Maspero inslalla ses chantiers sur les 
loms en compagnie de M. et de M°° Daumas, puis il entama ce genre de travail, 
auquel rien ne l'avait préparé dans ses études antérieures. Les tranchées creuses 
précédemment n'avaient point permis de déterminer avee un degré d'exactitude 
suflisant la nature et le plan de la bâtisse, et, menées un peu rapidement, leurs 
auteurs s'élaient déclarés impuissants à sauver les nombreuses décorations à la 
détrempe qu'ils avaient rappelées au Jour. Jean Maspero, procédant sans guide 
avec une prudence et une méthode remarquables, vida dans le kom du nord 
toule une série de salles peintes et de chapelles, où les graflites tracés sur 
les murs à la pointe lui enseignérent à reconnaitre un couvent d'Apa Apollo 
célèbre aux premiers siècles du Christianisme triomphant et de la conquête 
musulmane. Le kom du sud, exploité sans pitié par les chercheurs de sébakh, 
élait fort pauvre par endroits et contenait les ruines d’un couvent de fem- 
mes, que les inseriplions paraissent désigner sous le vocable d'Ama Rachel. 
ën moins de trois mois et demi, du milieu de janvier au milieu d'avril, François 
Daumas et Jean Maspero réunirent un butin considérable. Daumas photographia 
les tableaux à mesure qu'ils sortaient de terre et reproduisit en couleurs, à 
l'aquarelle, les sujets les plus importants, en vue d'une publication qu'il croyait 
prochaine. Jean Maspero copia les inscriptions monumentales, les grallites, et, 
poussant des sondages aux alentours des buttes maitresses, recueilht à la cen- 
taine des lambeaux d'étofles brodées, des lampes, des bouchons d'amphores 
portant inseriplions, des débris de papyrus, des ostraca grees et coptes, des 
provisions desséchées de poissons et de fruits, des restes de vêtements monacaux 
et de mobilier conventuel, le pêle-mêle d'objets sans valeur pour l'amateur qui 


fournissent au savant le moyen de reconstituer la physionomie de ce qu'était, au 
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vin siècle après J.-G., un grand monastère égyptien. De retour au Caire dans la 
seconde quinzaine d'avril, Jean Maspero songeait à amorcer la publication de ces 
découvertes, tandis que le souvenir en était frais devant ses yeux et lui sugpérait 
intacts les renseignements qui pouvaient manquer à son Journal, si conscien- 
cieusement quil leût tenu; mais, apprenant quil devrait attendre l'appa- 
rition des volumes que préparaient, pour exposer les résultats de leurs fouilles, 
MM. Clédat et Chassinat, il abandonna son dessein. Je n'ai pas eu entre les mains 
ses notes ainsi que les relevés de Daumas et je suppose qu'ils sont encore à l'Ins- 
titut du Caire. Il ne subsisterait aujourd'hui d'autre document relatif à leur mis- 
sion que cinq ou six lignes de M. Lacau dans un rapport à l'Institut de Francel), 
si Jean Maspero n'avait pris la peine d'en adresser le récit sommaire à l’Académie 
des Inscriptions. Les clichés insérés dans cet arbele et dans le Guide du Visiteur au 
Musée du Caire prouvent l'importance de la découverte pour l'histoire de Fart 
provincial byzantin © : les visiteurs du Louvre seront à même de l'apprécier par 
leurs propres yeux, lorsqu'y seront exposées les grandes peintures qui compose- 
rent la part de la France dans le produit des fouilles de Jean Maspero. 

Lorsque celui-ci quitta l Égypte au mois de juillet 1913, 11 n'avait pas terminé 
la rédaction de son troisième volume ; néanmoins diverses raisons d'intérêt privé 
le décidèrent à ne pas demander l'autorisation de séjourner une année de plus à 
l'Institut français d'archéologie. Ge dernier hiver de son existence quil passa 
tranquillement à Paris fut des mieux remplis. I avait publié, en 191%, la thèse 
qu il avait élaborée longuement pour obtenir le diplôme de l'École des Hautes 
Études, sur l'Organisation militaire de l'Égypte byzantine, et ce livre, augmentant 
l'idée favorable qu'avaient donnée de lui ses premiers travaux, un de ses anciens 
professeurs à Louis-le-Grand, M. Glotz, s'élait empressé de l’attacher au secré- 
tariat de la rédaction de la Revue des Études grecques. En même temps, la bienveil- 
lance de M. Georges Bénédite, le conservateur des Musées nationaux, le chargeait 
de rédiger le Catalogue des antiquités byzantines appartenant au Louvre, et il ac- 
ceplait cette mission avec d'autant plus de plaisir qu'il y vovait Foccasion de com- 
battre quelques-unes des théories émises par Strzygowski sur lart byzantin et 
de les remplacer par des idées différentes. L'hiver s'écoula vite au milieu de ces 
occupations si conformes à ses goûts et à son tempérament: l'obligation d'en finir 
avec les papyrus byzantins du Caire put seule l'en arracher. Il avait reçu à Paris 


(1 Pienne Lacau, Note sur les travaux de l'Institut français d'archéologie du Caire, dans les Comptes 
rendus de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, 1913, p. 599. 

Jean Masreno, Rapport sur les fouilles entreprises à Baouït, dans les Comptes rendus, 1913, p. 289- 
301; Gasrox Masreno, Guide du Visiteur, 4° édition, 1915, p. 247-249, 258-260. 
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la premiére épreuve des textes dont il comptait former la premuère livraison 
du troisième volume, mais il souhaitait, selon son habitude, les collation- 
ner sur les pièces originales avant d'en donner le bon à mettre en pages et 
le bon à Urer; restait enfin à copier les derniers documents provenant de Kom- 
Ichgaou, et à en constituer la matière d'un dernier fascicule afin d'achever 
sa part du Catalogue. À la date du 8 novembre 1913, le Comité d' Égy ptologie 
lui avait accordé une indemnité montant à trois mois de solde, soit en gros 2400 
francs, pour couvrir les frais du voyage d'Égypte : il obtint aisément les congés 
nécessaires au Louvre, et arrivant au Gaire le 1° nai, il s’altela à la besogne 
dès le lendemain. La vérificalion des portions déjà livrées à imprimeur et le 
déchiffrement des textes nouveaux occuperent les heures oflicielles d'ouverture 
au Musée, et la rédaction du commentaire, entrecoupée de longues visites au 
bazar ou de causeries sur la musique et sur la peinture byzantine avec le docteur 
Bay, remplit paisiblement le reste du temps : ce furent les derniers jours de 
paix sereine avant la lourmente. Les trois mois accomplis, non seulement la 
collection de Kom-lehgaou était épuisée, mais il s’élait engagé à publier en ap- 
pendice les quelques fragments de papyrus arabes qui avaient été recueillis 
avec elle pendant les fouilles : 11 quitta done le Caire, emportant avec lui son 
troisième volume en manuscrit, sauf les /ndex, qu'il se réservait d'établir au fur 
et à mesure de l'impression, et 1l sembarqua à Alexandrie sur l'£rnest-Simons, 
le samedi 1° août, à une heure de l'après-midi, en pleine paix. I n'était pas 
en mer depuis trois Jours, lorsqu'un radiotélégramme tombant sur le paquebot, 
apprit à l'équipage que la guerre élait imminente, et que, pour éviler les na- 
vires allemands qui croisaient au voisinage du détroit de Messine, 1l devait 
piquer droit sur Malte, au lieu de suivre la route habituelle. La traversée fut 
anxieuse, et il s'en fallut de quelques heures que le bateau des Messageries ne 
se heurtät au Gœben et au Breslau, dans leur raid audacieux sur Bône et sur 
Philippeville : la sécurité ne revint qu'environ vingt milles avant l'entrée à Malte, 
par la rencontre de deux croiseurs anglais, dont l'un convoya le paquebot jusque 
par le travers extérieur de la Sardaigne. Les dernières heures du trajet se trai- 
nèrent sans incident mais au milieu de l'anxiété la plus vive. Déclaration de 
guerre du à août, invasion criminelle de la Belgique par Îles Allemands, en- 
trée en lice de l'Angleterre, incertitude du rôle que l'Italie allait jouer, depuis 
le départ d'Alexandrie, le capitaine élait tenu au courant des événements par 
la télépi aphie sans fil, et souvent mème il avait reçu par celle voie des commu 
nications qui ne lui étaient pas destinées. C'est ainsi qu'il fut surpris un Jour 


par un déluge de mots appartenant à une langue qu'il ignorait, et que l'opérateur 
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transerivit fidèlement sans les comprendre. Jean Maspero y reconnut aussitôt de 
l'allemand et perdit plusieurs heures à en donner la traduction. C'était un dis- 
cours prononcé à Kiel le 3 août par l'empereur Guillaume, et l'incohérence 
saccadée l'en frappa autant que l’enflure soutenue, 
verbosa et grandis epistula venit 
À Capreis; 

il serait peut-être curieux de retrouver la mise en clair de ce message, car, 
d'après ce que mon fils me dit peu de jours plus tard, 1l présentait d'assez fortes 
différences avec le texte imprimé dans les Journaux français. 

Lorsque, débarquant à Marseille le jeudi 6 août, à l'aube, avec un retard de 
deux jours, Jean Maspero et sa mère voulurent regagner Paris, ils rencontrérent de 
grandes diflicultés. On était en pleine mobilisation et presque tous les trains étaient 
attribués aux réservistes qui regagnaient leur corps : grâce à la complaisance d'un 
employé de la pare, ils finirent par s'assurer deux places dans lun d'eux qui par- 
tail vers neuf heures du matin, et qui n'avait chance de parvenir à Paris que 
le dimanche q à la même heure ou à peu près: mais il était inutile de songer à 
prendre avec soi le gros bagage ramené d'Égypte et qui renfermait, entre autres 
choses, toutes les copies de papyrus arabes et byzantins. À la hâte, on ouvrit les 
malles en pleine rue, non loin de la gare: Jean Maspero fit un paquet des pa- 
piers et de quelques objets indispensables, puis confia le reste à l'Agence Duche- 
min, qui se chargea de lexpédier à destination, dès que cela serait possible, et 
qui réussit en eflet à le faire une vingtaine de jours plus tard. L'on partit enfin 
dans un wagon de troisième classe, rempli à suffoquer par les chaleurs Lorrides 
de cet août anxieux, n'ayant rien mangé depuis cinq heures du matin, si bien 
que M°° Maspero se serait trouvée mal d'inanilion si quelques réservistes com- 
patissants ne lui avaient donné un peu de pain et de charcuterie. On stoppait 
à chaque instant pour céder la voie à des convois de matériel, puis on demeura 
près de trois heures en gare de Tarascon, et je ne sais ce qu'il en serait advenu 
de M®° Maspero si un ingénieur de la Compagnie ne lui avait indiqué au der- 
nier moment un train plus rapide. Grâce à lui, le voyage si péniblement com- 
mencé s'acheva dans des conditions meilleures : à 10 heures du matin, le samedi, 
on élait en gare de Lyon, mais les deux journées qui suivirent ne furent qu'une 
course incessante. Jean Maspero, en quillant le 101° régiment, après sa dernière 
période d'instruction, avait été transféré au 93 1° en dépôt à Melun, et il devait se 
présenter dans cette ville le dixième jour de la mobilisation. Il réussit pourtant 
à se procurer les quelques objets d'approvisionnement et d'équipement nécessaires 
pour adoucir au début les duretés de la vie militaire, et le 10 au soir il avait 
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rallié son poste. Il n'y demeura pas longtemps. Le 31° de ligne, dont le 31° for- 
mail la réserve, avait été fortement éprouvé près de Longuyon, et, des le 18 août, 
on demanda des volontaires pour en combler les vides. Jean Maspero fut des pre- 
miers à s'offrir, avec quelques camarades du 1o1° que le progres des années 
avait repoussés comme lui dans le 231°, Sautter, le fils d’un des pasteurs de Paris, 
Bon, Ferrand, David Boudet. I allait être accepté, quand un lieutenant de sa 
compagnie le prévint que son père venait de tomber gravement malade et que, 
S'il le désirait, le commandant du dépôt était disposé à lui rendre momentané- 
ment sa parole et à lui accorder une permission de deux jours pour retourner 
à Paris auprès de sa mère : 1l avait une heure de temps afin de rélléchir et de 
prendre une décision. Il n'en attendit pas la fin : au bout de dix minutes 1l 
répondit qu'entre ses affections ou ses peines privées et l'intérèt du pays l'hési- 
lalion n'était pas possible, qu'il maintenait son offre et qu'il désirait parur pour 
le front de bataille. Le mardi 25 août, à midi, le détachement du 231° destiné 
à compléter le 31° quittait Melun, fleurs aux capotes, fleurs aux képis, fleurs 
aux canons de fusil, parmi les acclamations de la foule. 

Si l'on désire savoir ce qu'il devint pendant le mois qui suivit, Je ne puis 
mieux faire que reproduire ici le journal de route qu'il tint hätivement. Ce 
n'est pas l'œuvre d'un homme bien placé pour dominer la situation et pour 
saisir l'ensemble des événements : c'est celle d'un simple soldat perdu dans la 
masse, qui, après avoir fait des manœuvres factices en temps de paix, se trouve 
jeté dans une guerre dont il n'aperçoit que le détail intime et, disaut-il, «c'est 
«sans doute là ee qui m'étonne le plus ainsi qu'a Waterloo Fabrice del Dongo, 
«dans la Chartreuse de Parme». I exécuta la retraite de Champagne sans savoir 
où elle le menait, participa à la bataille de la Marne sur l'extrême droite du 
général Sarrail, poursuivit vivement les Allemands en retraite, et n'apprit qu'a- 
près coup la victoire qu'il avait contribué à remporter. Il constata le désordre 
qui préside toujours aux menus mouvements d'une armée qui doit se consutuer 
tout en combattant sous la pression d'un ennemi longuement préparé, mais ce 
qu'il ne raconte pas dans ces notes et ce qu'aflirment tous ceux de ses camarades 
qui lui ont survécu, cest la vigueur et la sérénité qu'il opposa à toutes les 
épreuves, l'ascendant qu'il prit en deux ou trois Jours sur l'escouade qu'il 
commandait à üitre de caporal, la bravoure toujours gaie qu'il déploya dans les 
moindres circonstances; les témoignages sont unanimes sur {ous ces points. 

26 août, mercredi. — Arrivée à Dombasle en Argonne (une carte postale, vue de la gare). 
— Combat à Etain. Le bruit court que le corps allemand de Strasbourg [est] anéanti par 
notre artillerie. — Ce matin, quelques coups de canon dans la direction de Verdun. — Un 
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lieutenant de chasseurs du 26°, dans la gare de Dombasle, blessé d’une balle à la tête. De sa 
compagnie à 260 hommes il en est resté 27. On a fait donner à la baïonnette un bataillon 
contre deux régiments cachés dans un bois. Cet ordre à abouti à la presque destruction du 
bataillon. Et DrouetU)}, en était-11? — Des voitures passent chargées d'émigrants fuyants : 
Étain brûlée. — Cantonnement à Avocourt, après marche doublée par des contre-ordres. 
Arrivée en nuit, à 8 heures; cantonnement mal préparé. L'impression est malheureuse. 

27 août, jeudi. — Cantonnement à Apremont, après la pluie. Rencontre du 31°. 

28 août, vendredi. — Départ, position de combat vers Montfaucon. Canon. Rien vu. Retour 
pour cantonner à Charpentry, où l'on arrive à 8 heures et demie, encore dans la nuit. Distri- 
butions non prêtes, désordre. Cantonnement dans l'église, un [homme] sur l'autel. 

20 août, samedi. — Réveil à 3 heures et l'on ne part pas. Le bruit court que Aooo Alle- 
mands ont passé la Meuse à quelques kilomètres : l'artillerie les aurait laissé passer et aurait 
ensuite coupé le pont de quatre coups de canon. — Hier 28, formation des escouades. J'ai la 
neuvième, [dans] la neuvième compagnie du 31°. Il restait en tout cinq hommes de l'active sur 
la totalité de l'escouade. Le 31° a été décimé dans une charge de 1200 mètres à Longuyon. 
Le général B...... destitué pour son incapacité. — Marche écrasante sous le soleil et dans 
les interminables côtes de lArgonne. On marche entre des files de soldats tombés de coups 
de sang. 

30 août, dimanche. — Seconde marche identique sur Montfaucon et retour aux positions quit- 
tées la veille. — On nous dit que nous formons la réserve des avant-postes, mais c’est inexact, 
et le soir nous sommes attaqués par un peu d'artillerie et les mitrailleuses. Je recois une balle 
qui ne pénètre pas et va frapper Mary, le premier de mon escouade, en ricochet, à la cuisse. 
— Bivouac, où plutôt couchage en plein champ, nuit gelée, Depuis deux jours on ne mange 
rien. 

31 août, lundi. — Dès 4 heures, attaque de la division allemande qui a passé la Meuse ©). 
— De 4 heures à 11 heures, obus et mitrailleuses autour de Fossé. — Mort du lieutenant 
Renauld, à quelques mètres en avant de moi. Plus d'officiers à la compagnie. 

1° septembre, mardi. — Deuxième nuit de bivouac, juste en face des batteries allemandes. 
Canonnade jusqu'au milieu de la nuit, À 2 heures du matin, départ sans bruit, mais la bat- 
terie allemande à été réduite au silence; les Allemands sont en retraite. — Départ. Cantonne- 
ment à Baulny. 

2 septembre, mercredi. — Réveil à 4 heures, après enfin une nuit de repos. — Positions 
prises dans le bois de Baulny. Les shrapnells continuent à tomber sans grand dommage. — 
Jolie journée dans le bois. On oublie presque. Pourtant, parfois, on regarde les heures pour 


savoir quand la journée sera finie. Bataille. L'ennemi réellement repoussé. — Nuit passée à 
geler dans le fossé-tranchée du bois de Baulny. 
3 septembre, jeudi. — Combat le matin dans le même bois. On tire : sur qui? Brusque- 


ment, nouvelle retraite : pourquoi? La troisième et [la] quatrième section doivent se retirer 
«dans la direction du Soleil», Erreur dans le bois, balavé par les obus. Nous retournons à 


U) C'était le nom d'un de ses anciens camarades de régiment qu'il avait connu au cours de ses 
vingt-huit jours, deux ans auparavant. 
®) Par inadvertance Jean Maspero avait écrit le Rhin. 
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Apremont évacué. Un peloton de uhlans à 200 mètres. Retour à Baulny. Là, nouvelles du 
l Ï } 


régiment : après, quelques heures de marche égarée en pays occupé. Marche épuisante jus- 


qu'à Clermont-en-Argonne. J'arrive, grâce à Bon, sur un camion d'artillerie. — Cantonne- 
ment à Clermont. 

4 septembre, vendredi. — Départ à 3 heures et demie. Marche courte jusqu'à Waly, où 
cantonnement. 

5 septembre, samedi. — Départ à 3 heures et demie. Marche fatigante jusqu'à Louppy-le- 
Chäteau, où cantonnement après-midi. Quelques heures de repos. — Départ le soir com- 


mencé. Mais on reste. 

G septembre, dimanche. — Départ à 3 heures. On traverse Triaucourt vide, Laheyeourt vide. 
Combat après Villers-sous-le-Vent. Tout le malin nous avancons, fuite des Allemands. J'en 
abats deux. La jumelle et le bidon de loflicier allemand, Brusquement ordre anonyme de 


se repher. Puis vague retour. Enfin on se replie sur le village. La pièce de vin abandonnée 


dans une cave. — Chatelain blessé P), 
7 seplembre, lundi. — Bivouac dans un bois. Le matin, pendant quatre heures, l'artulle- 
rie nous bombarde de percutants à quelques mètres. — Le soir, mème chose moins violente. 


Une troupe allemande traversant un champ de betteraves à 800 mètres est canardée. Au soir 
nouvel ordre de se replier, puis ordre de revenir. Trop tard. — Le soir, je fais partie de la 
garde du colonel. J'ignore où est ma compagnie. 

8 septembre, mardi. — Dans la nuit du 7 au 8, je cherche de l'eau en pays non reconnu. 
Prairie sous la lune entre deux bois. Ruisseau plus une sorte de source creusée par l'éclate- 
ment d'un obus. — À 5 heures, le combat d'artillerie reprend. On parle du 15° corps qui 
doit venir nous soutenir. Mais où est-il? Les Allemands nous ont tournés en fer à cheval et la 
position devient critique. J'écris ceci à 6 heures et demie, les obus éclatent sur la route et 
on ne sait rien. 


Longue attente. Notre sentinelle frappée à quelques mètres d'un shrapnell; 
Sautter et moi la pansons. Sautter découvre deux brancardiers, les autres sont cachés sous 
un pont et refusent de sortir. Le blessé à été touché à la hanche et traversé, il est perdu. Son 
sac et ses cartouchières me refont mon équipement égaré ou brisé. — Le soir, retour à la 
tranchée abandonnée le 7, el qui avait été réoccupée par le 31° et le 131° dès la veille. Tir 
fauchant d'une batterie en face de nous à 900 mètres. Les obus éclatent juste sur nos têtes 
au ras de la tranchée. Trois morts seulement et six blessés, mais l'effet est assez effrayant. 

9 septembre, mercredi. — Nuit et Journée passtes dans la tranchée encore. C'est la qua- 
trième journée de la bataille. Le 15° corps est bien arrivé. L'avance allemande semble arrê- 
tée, — Suite d'obus allemands. Vers 11 heures, l'artillerie française tre sur nous une dizaine 
d'obus pereutants. Panique entre les deux artilleries. Un gros caporal, caché sous un buisson, 
baise une vierge de Lourdes tirée de sa poche. ëntre lui et moi éclate un obus. Fumée grise 


et assourdissante. Notre voisin commun, atteint à la tête, nous supplie de ne pas l'abandonner. 


GI s'agit d'un oflicier allemand appartenant à un régiment de la garde prussienne. IL avait été 
tué d'une balle au front, mais il tenait encore sa jumelle à la main et son bidon était encore plein 
d'eau-de-vie : Jean Maspero s'en servit pour se désaltérer. 

@) C'est le fils du membre de l'Institut, lieutenant de réserve au 31°. Il commandait la compa- 
gnie ce jour-là. 
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Le reste du jour relativement calme. — Nuit toujours dans la tranchée, mais il pleut; on 
se réveille dans un lac. — Devant nous, un cheval (?) mort nous empeste. Cette tranchée 


funèbre me rappelle brusquement les vers de Baudelaire : 


Nous aurons des lits pleins d'odeurs légères, 
Des divans profonds comme des tombeaux! 


10 septembre, jeudi. — Peu de chose le matin de ce cinquième jour. Pluie. 
11 septembre, vendredi. — 14. canonnade, sixième jour, Pluie. 
12 septembre, samedi. — Septième jour. Construction d'une cabane dans le fossé. L'en- 


nemi se retire, Nous l'avons contenu au centre. À droite, le 6° corps a avancé hier de quinze 
kilomètres; à gauche, le 5° a aussi avancé. Le plan est d'encercler les 70,000 allemands qui 
sont devant nous. 


Le soir, on sort à quelques kilomètres. Bivouac dans un bois, sous une 
rafale de pluie et de vent. Sautter, moi et un sergent, assis sous un petit abri creusé en terre 
et couvert de feuilles, avec la bâche verte rapportée avant-hier par Sautter. Je compte les 
heures sous l'eau. 

13 septembre, dimanche. — Poursuite des Allemands. On repasse sur le champ de bataille 
de Villers-au-Vent, là où est tombé Chatelain. Nous reconnaissons les corps verdis des morts 
qu'on à laissés sur place. Puis, tout le long de la route, cadavres d'hommes et surtout de 


chevaux. Enormes quantités de fusils, casques, deux parcs d'artillerie avec beaucoup d'obus 


non utilisés, abandonnés par les Allemands. Impression de déroute. — Cantonnement à 
Belval. 
14 septembre, lundi. — Pointe en Marne, puis retour en Meuse à travers les villages sys- 


tématiquement brûlés par l'ennemi. Dans la plupart il ne reste pas une maison. D’autres 
seulement pillés; armoires défoncées, tout jeté sur le plancher. Partout on apprend que les 
Allemands sont partis moins de vingt-quatre heures auparavant. Cantonnement à Froidos. 

19 septembre, mardi. — Contremarches inutiles vers Clermont. Puis retour dans un bois 
près de Montfaucon. Cantonnement dans une ferme, où on arrive la nuit en silence, sous le 
canon, avec trois villages en feu à l'horizon. Les Allemands se sont enfin arrêtés. La nuit, je 
dois, avec ma neuvième escouade, chercher les distributions de la neuvième compagnie. Les 
voitures se sont arrêtées sur la route, à deux kilomètres qu'il faut faire dans le noir, à travers 
champs labourés et récoltes non fauchées, sous une pluie battante. 

16 septembre, mercredi. — Dès le matin, attaque de Montfaucon. De nouveau, position à 
la lisière d’un bois, où nous passons la journée. Bon, Sautter, Ferrand et moi, nous nous 
construisons notre tranchée. Les Allemands sont en face, dans un autre bois sur la crête op- 
posée du vallon; on les voit à 6 ou 800 mètres. Ils mitraillent à notre droite. Iei nous n'a- 
vons que quelques shrapnells (j'en ramasse un morceau) qui visent en réalité l'artillerie 


placée derrière nous. — Bivouac par une nuil sans pluie, enfin, sur place. 
17 septembre, jeudi. — Pluie. Mêmes incidents. Pluie de shrapnells qui provoque une 


nouvelle panique. Ordre d'évacuer les tranchées, retraite sous bois. Arrivés à la route, ordre 
de revenir aux tranchées. 


Le soir, construction d'un abri avec bâche et la tente allemande 
de Sautter. À peine installés, vers 8 heures, ordre de départ. On part dans la nuit, en file 
indienne, sans lune, sous le bois, chacun accroché à celui qui précède. Rafale extraordinaire 


de vent et de pluie. Les sentiers en pente sont des glissières. Sur la route, pluie et grêle. 


— HAN: 


Le vent est si violent qu'il arrête presque la marche. On va cantonner à Avaucourt, à six kilo- 
mètres. — Arrivée vers 11 heures. Distributions qui durent jusqu'à une heure et demie. Et 
départ à » heures du matin pour retourner à l'attaque de Montfaucon. Les routes sont de 
véritables fleuves où lon enfonce parfois jusqu'au genou. 

18 septembre, vendredi. — Revenus, nous servons à garder lartllerie en arrière. Quel- 
ques obus seulement, Arrivée de Duelou et du reste du dépôt de Melun, qui avait été transféré 
à Alby. Par eux nous apprenons combien Finvasion allemande à été proche de Paris. Le soir, 
à la nuit, nouvelle marche sous bois, où lon S'égare. Halte au bord d'une route, à bout de 
soufle, el nouvelle nuit sous la pluie ; tout le monde malade. 

19 septembre, samedi. — Au pelit jour, reprise de là traversée du bois. Parti en patrouille 
en avant, je rencontre le 55°, à l'accent marseillais. Là, halte et feu gigantesque où nous 
nous séchons à peu près. Puis départ et arrivée pour une nouvelle lisière de bois, où nous 
creusons des tranchées, à trois kilomètres de Montfaucon. Sauter, un instant disparu, revient, 
mais Bon s'est fait évacuer, Nuit sous Ha tente-abri, sans pluie. Mais les chaussures ne sont 
pas sèches, et, les pieds gelés, je ne peux encore dormir. Le lieutenant Blanc déclare que 
nous sommes 161 pour huit jours. 

20 septembre, dimanche. — Pluie de nouveau. On attend des outils de parc pour nous 
retrancher contre l'artillerie, Joli paysage dans les bois. Enfin, commencement des tranchées 
creusées à 1m. bo cent. de profondeur, très étroites, avec une banquette. Je vais chercher, 
Li où était hier le 55°, d'énormes rondins de bois pour la toiture. On les place en quadrillage, 
puis des fascines, enfin o m. 50 cent. de Lerre environ. Le tout sera suflisant contre l'arullerie 
même. À côté, le lieutenant et les sergents se sont bâti une maison en moellons. Pour la 
première fois nous aurons un abri contre la pluie. Mais, à peine achevé, vers 6 heures et 
demie, on vient nous prévenir qu'il faut parür, la huitième compagnie devant nous remplacer 
et s’en aller elle-même à 3 heures du matin. Nous, nous irons dehors attendre 2 heures du 
malin, puis départ pour un cantonnement. — Par les chemins-fondrières, nous revenons à 
l'emplacement occupé le 18 septembre. I pleut à verse. De nouveau, distributions au même 
emplacement que le 15. Quand nous revenons, les quelques abris construits là par je ne sais 
qui sont occupés, eLil faut attendre » heures du matin sous la pluie, assis sur son sac. Cha- 
lumeau et sa lampe électrique. 

o1 seplembre, lundi. — \ 2 heures et demie, départ; on traverse le bois. Au petit jour, 
arrivée à Cheppy, où nous devons, a dit le major, nous reposer deux ou trois jours. Or le vil- 
lage est canonné par les Allemands depuis quatre jours, disent les habitants. [est vrai qu'il 
est dans un bas-fond qui représente un angle mort pour leurs batteries mal plactes. Is arri- 
vent à faire sauter trois où quatre maisons. Cuisine dans une cour de ferme, sous une rage 
continue et inutile de pereutants et de shrapnells. — Le soir, on vient chercher la troisième 
section pour soutenir une batterie à un kilomètre de là. Arrivée à la nuit, Je pars en petit 
poste au fond d’un vallon, à l'angle d’un boqueteau qui se remplit d'un brouillard où l'on gèle. 
Retour au matin. 

22 septembre, mardi. — Kièvre; visite; un jour exemplion de service. Je pourrai enfin 
rester tranquille, mais à midi on emmène tout le monde hors du village et l'on ne revien- 
dra peut-être pas. Pourtant retour au soir et première nuit de sommeil dans la paille. A 


minuit juste, une fusillade sonne le réveil. C'est une attaque de nuit allemande. 


AIN — 


Ici s'arrête ce journal écrit au crayon, sauf les deux dernières pages qui sont 

à l'encre. Une grande tache d'eau mêlée d'un peu de sang recouvre le haut des 
feuillets; l'écriture est ferme, moulée soisneusement, et dans sa sécheresse pré- 
cise, parfois ironique, ce document reflète exactement l'état d'esprit de Lous ces 
gens qui, prédisposés par nature à jouir de la paix, se trouvaient Jetés sans pré- 
paration dans une guerre préméditée de longue date par l'ennemi et puisaient 
dans leur intrépidité réfléchie la force de le refouler puis de le contenir. Sur ce 
même carnet où Jean Maspero notait son itinéraire, on rencontre des croquis 
de soldats saisis dans des postures diverses, les listes des hommes composant 
l'escouade, les adresses parisiennes de quelques amis particuliers, une pièce de 
vers raturée et corrigée en plus d'un endroit, la Préface d'un recueil qu'il espé- 
rait pouvoir publier prochainement de ses premières poésies : 

Quelques pages, une heure à lire ou deux; l'espace 

Entre deux chiffres noirs sur le blanc du cadran; 

Le temps qu'il faut peut-être au nuage qui passe 

Pour traverser le ciel et se perdre au couchant. 

Peu de chose : un peu d'encre, une page jaunie; 

Celui qui la lirait aurait connu ma vie. 

Elle est là tout entière et rien n'en est caché, 

Elle à passé dans l'ombre, en songe, en apparences, 

En attente, en désirs inertes, en silences... 

Je n'ai pas regardé le monde où j'ai marché. 

Pour en atteindre un autre une vie est trop brève. 

Mon but fut le néant, mon action un rêve, 


Et rien ne m'a déeu, car je n'ai rien cherché. 
eu, Car } 


J'ai sous les yeux la correspondance qu'il avait adressée à sa mère : toutes les 
lettres sont numérotées, étiquetées, avec la date de réception, et c'est aujour- 
d'hui la meilleure part de ce qui reste de lui pour cette époque. Elles ne 
contiennent en général que quelques mots tracés au crayon hâtivement : +Je 
suis arrivé à Melun», «Je me porte bien», «Je pars pour Troyes», «Je pars 
pour Toul», non «c'est pour le camp de Mailly>, enfin la lettre du 27 août 
nous laisse entendre qu'il est parti, sans le dire expressément, et désormais il 
ne serait plus pour les siens qu'un nom dans la 31° compagnie, h° section, 
231° régiment d'infanterie, flottant vaguement quelque part dans le nord, si 
une carte postale illustrée ne nous apprenait qu'à la date du 1° septembre il 
était dans la Meuse, rue de la Gare, mais le nom du village, que nous sûmes plus 
tard être Avocourt, est effacé. Il s'inquiète des épreuves de son Catalogue byzantin 
qu'il n'a pas eu le temps de corriger avant de partir, et le A septembre, il espère que 


— XV — 


l'Imprimerie du Caire attendra la fin de la guerre, sinon M. Haussoullier voudra 
bien se charger de la revision. Tous ces billets arrivent en retard, par paquets, 
ceux du 14 septembre le 18, puis le silence se fait pendant dix jours, et le 28 
une carte écrile à Dijon, le 25, à la gare, raconte en six lignes qu'il a dû être 
«renvoyé momentanément, ayant élé légèrement atteint le 23» mais que sa 
blessure est sans importance. Enfin, le °9 une longue lettre, arrivant d’Aix- 
les-Bains, rassura completement les siens. 


«La blessure que J'ai reçue, y écrivaitl, est, comme me l’a dit le premier major qui l'a 
vue, miraculeuse, Une balle de shrapnell n'a traversé la cuisse droite en plein et en oblique, 
sans rencontrer ni los ni l'artère. Il n'y a qu'à attendre que cela se referme. On dit que ces 
balles rondes en plomb n'ont pas de force de pénétration : la mienne à trouvé encore le moyen 
d'égratigner le genou gauche après avoir traversé la cuisse droite. 

«Je l'ai recue le 23, à-Cheppy, près de Montfaucon en Argonne. Nous avons été attaqués 
dans la nuit du 29 au 23, la première, depuis quinze jours, où nous avions un toit. Les pe- 
Uts postes se sont laissé surprendre, et la fusillade dans les rues nous a réveillés. Je n'ai jamais 
vu quelque chose de plus épouvantable. Personne ne savait où étaient les Allemands, et on 
n'a Jamais deviné s'ils étaient réellement entrés dans les rues, ou s'ils tiraient du dehors. .……. Les 
coups tirés dans les rues l'étaient au hasard. Un instant je suis arrivé à l'extrémité de la grand’- 
rue, cherchant ma compagnie; J'ai deviné à cinq ou six mètres un groupe confus, où on criait 
Halte! et Marche! J'ai cru reconnaître une voix, quand j'ai vu, juste sur un coin de ciel, la 
pointe d’un casque. [était temps de s'arrêter. D'ailleurs eux-mêmes [ces Allemands] parais- 
saient désemparés et craignaient un piège, car ils n'avançaient ni ne tiraient plus. Si nous 
avions tenu dans le village, il en serait revenu bien peu de ces assaillants peu audacieux. Mais 
il n'y a plus d'officier. Tout le monde était par au hasard. Pai fini par rencontrer vers une 
heure l'unique lieutenant de ma compagnie, Blanc, qui tächait d'arrêter quelques hom- 
mes. [était malade et je lai presque porté pendant trois heures errées dans la nuit. Nous 
sommes revenus au village complètement désert, les Allemands n'osant toujours pas s’y instal- 
ler; mais la position était perdue. Au pelit jour, quelques bribes du bataillon se sont postées 
à 900 mètres du village, sur une crête... Nous étions avant la crête, pour voir l'ennemi, 
mais nous ne pouvions pas tirer sur lui, puisque nous étions couchés dans l'herbe, la tête 
vers le fond du vallon. ..... Heureusement leur tir d'infanterie est nul et leur arüllerie 
vise mal, ce qui fait que nous avons pu les arrêter là de cinq heures du matin à midi. Vers 
11 heures et demie a passé sur nous un aéroplane prussien qui à jeté quelques fusées 
blanches au-dessus de notre ligne, pour signaler notre position à l'artillerie. Un quart 
d'heure après e’élait la fin. 

+ Beaucoup se sont sauvés et sont morts de s'être sauvés. Nous sommes restés à quatre ou 
cinq, pendant que le lieutenant avait totalement disparu. C'est vers midi que j'ai reçu ma 


balle. Tout le monde passait sans s'inquiéter de ceux qui demeuraient. Je ne sais comment j'ai 


0) Il n'a point reparu depuis ni en France, ni en Allemagne : on suppose qu'il a dû mourir 
dans quelque coin et que son corps n'a pas été retrouvé. 
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pu arriver à une ferme, deux kilomètres plus loin, en rampant dans les sillons pendant que les 
obus continuaient à balayer le vallon où il ne restait pourtant que des blessés. À la ferme, 


Jai trouvé un aide-major très occupé qui m'a dit: «Je ne m'attarde pas une seconde de 
plus ii, tâchez de vous défiler par les bois». Des hussards que j'ai apercus m'ont heureu- 
sement montré le chemin, et c’est après neuf kilomètres que Jai rencontré deux soldats qui 
m'ont emporté jusqu'à un poste de brancardiers. Maintenant tout est tranquille. L'avance al- 
lemande s’est bornée à deux kilomètres. Quant à ma blessure, je puis dire qu'elle m'a sauvé. 
JT I 
Encore quelques jours de cette vie et je restais dans un fossé. Depuis quinze Jours pluie sans 
arrêt, nuits employées à geler dans l'eau, dans les bois, au fond des tranchées devenues des 
lacs. Je ne pouvais plus remuer les épaules fourbues de rhumatismes, et le 29 on n'avait pro- 


posé pour êlre évacué, » 


Il ne racontait pas que la perte de sang et la fatigue de cette longue route, 
seul à travers les bois, l'avaient tellement épuisé que peu avant de rencontrer 
les deux camarades charitables il était tombé au bord de la route sans connais- 
sance; revenu à lui après un laps de temps qui lui parut assez long, 1l n'avait 
pu se remettre en route qu'à force de volonté. A l’ambulance même, immobile 
et presque insensible, il avait vaguement entendu le major qui pratiquait sur lui 
le débridement de la plaie dire à son aide : « Encore un homme perdu ! pourtant 
«la blessure n'est pas mortelle. Si le service était mieux fait en avant, on l'aurait 
epansé il y a longtemps et il en aurait été quitte pour huit ou dix jours de Hit.» 
Les soins qu'il reeut à l'ambulance de l'Hôtel Mirabeau et surtout le repos le 
remirent sur pied rapidement. «Je suis, écrivaital à sa mére, dans une petite 
«chambre où deux lits seulement sont déposés. Tu ne peux savoir combien la vue 
«de ces choses propres, d'une armoire à glace et d'un papier à fleurs rouges, 
«est reposante. Gela n'a rien de la caserne ni de l'hôpital, et c’est une véritable 
+ chance pour moi que d'avoir été envoyé 1e1..... Une dame qui vient souvent m'a 
«prêté ses livres et m'offre de faire des commissions. Je l'avoue que Je n'ai pas 
«résisté à la Lentalion de faire venir un sac de bonbons en chocolat : c'est ce que 
«Jai pu trouver de plus éloigné de la vie militaire. La seule chose bizarre, c'est 
«que je me sens plus fatigué qu'auparavant. Mes deux pieds, à force d’avoir 
+ moisi dans l'eau, sont pris par les rhumatismes, et cela m'est plus désagréable 
«que la blessure, qui continue à aller le mieux du monde.» L'aménité de son 
caractère, la douceur de son langage, l'expression de reconnaissance avec la- 
quelle il accueillait la moindre attention, lui allirèrent immédiatement de nom- 
breuses amitiés dans ce milieu où il était inconnu la veille. Non seulement le 
personnel de hôpital, Le D° Monard tout le premier, s'empressa autour de lui, 


Lettre du 28 septembre 1914. 


—. XAVIT — 


mais des habitants de la ville se mirent à sa disposition, et il reçut de nombreu- 
ses visites lointaines, entre autres celle de son beau-frère Armand Duckert, 
pasteur à Genève, et celle d'un Maspero, probablement un parent éloigné, qui 
avait de Fa famille à Lugano. Un des principaux entrepreneurs d'Aix, M. Grosse, 
lui prèla la collection du journal le Temps pour les derniers jours et c'est ainsi 
qu'il apprit la destruction de plusieurs grandes villes d'art belges, le bom- 
bardement systématique des cathédrales de Soissons et de Reims, les commen- 
cements des batailles de l'Aisne et de l'Yser. Il avait déjà pu apprécier de visu 
dans l'Argonne la façon barbare dont l'armée envahissante entendait la conduite 
de la guerre, mais 1 l'avait expliquée par l'enseignement reçu de leurs théo- 
riciens mililaires, tant quil s'était agi uniquement de villages sans préten- 
lions et réparables aisément : l'application de ces soi-disant lois aux œuvres les 
plus célèbres de la Belgique et de la France changea en une passion d'hor- 
reur ardente le sentiment d'étonnement et de dégoût qu'il avait ressenti pour 
elles. Les Allemands ne comprendront jamais jusqu'à quel point ils ont nui à 
leur cause et contribué à leur défaite finale par les actes de sauvagerie inutile 
qu'ils ont commis partout contre les personnes et contre les églises. Il avait jus- 
qu'alors considéré comme trop noirs les récits que les hommes d'un certain âge 
lui faisaient des atrocités commises en 1870 par les Bavarois, par les Prussiens 
ou par les Badois, et il en avait attribué l'exagération supposée à des rancunes 
nalionales bien compréhensibles chez des vaincus. L'événement l'obligea à confes- 
ser qu'il ny avait rien de trop dans leurs paroles, et que les fils ou les petits-fils 
des soldats de Moltke avaient trouvé le moyen de dépasser cent fois leurs pères. 
À parur de ce moment, il n'eut plus dans son esprit que deux préoccupations 
mailresses, celle de se rétablir promplement et, après avoir revu sa famille, de 
reprendre sa place au feu. 

La convalescence marcha vite, et bientôt il fut en état de se traîner avec deux 
cannes, inais lorsqu'il sollicita un congé de convalescence pour Paris, il apprit 
quil ne l'obliendrait qu'après avoir regagné au plus tôt le dépôt de son régi- 
ment, transféré momentanément à Albi. Geux qui connaissent l'aspect de la 
ville et le caractère des habitants imagineront le sentiment de dépression qui 
le saisit, lorsqu'au sorur du milieu chaud d'Aix-les-Bains il tomba au mi- 
lieu de cette population, qui, réservant toutes ses sympathies pour un régi- 
ment de recrulement local, le 15°, considérait le 31° comme un étranger et 
tolérait froidement sa présence. Sa blessure, mal guérie encore, lui permit 
d'éviter l'hôpital ou la caserne et il obtint de loger chez l'habitant, d'abord rue 
Dominique de Florence, au-dessus d’un petit café où il prenait ses repas, puis 


D. 
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Lo rue des Carmélites où il s'ennuya prodigieusement. Les ressources intellec- 
tuelles de l'endroit étaient des plus bornées. + Jusqu'ici, écrivait-il le 20 octobre, 
« J'ai trouvé de quoi lire, n'importe quoi, mais enfin quelque chose. Je vais sortir 
«demain pour voir sil n'y aurait pas une bibliothèque prêtant ses livres, mais 
«cela me parait peu vraisemblable »; il constata avec regret qu'il n'y en avait 
pas en effet. Et, avec cela l'affaire du congé de convalescence ne faisait aucun 
progrès. Malgré les circulaires ministérielles, les autorités militaires répugnaient 
à lui en accorder aucun : «Je ne connais, proclamait l'une d'elles, que deux 
«endroits possibles pour un soldat, l'hôpital ou la caserne ». n'y avait pas dans ce 
propos de quoi relever le moral d'un homme qui souffrait encore d'une blessure. 
Heureusement sa mère, désespérant de le voir à Paris, s'était décidée à l'aller 
rejoindre en province, et sa visite raffermit les courages non seulement de Jean 
Maspero, mais de son ami Sauter qui avait reparu au dépôt. Pendant huit jours 
el plus, du 3 au 10 novembre, mère et fils se quittérent le moins possible; 
ils se procurèrent l'illusion d'être encore dans une de ces excursions qu'ils 
avaient Fhabitude de faire en revenant d'Égypte, visitant les monuments d'Albi 
el poussant leurs reconnaissances assez loin aux alentours. Quand elle fut partie, 
Jean, plein d’une ferveur nouvelle, recommença son éducation militaire. Les rudes 
fatigues que son grade de caporal lui avait imposées en août et septembre lui 
avaient fait regretter de ne pas accepter le poste de sergent qu'on lui offrait au 
début de la campagne : il demanda done à être du peloton des éleves-ofliciers 
qu'on formait alors, et il en fut du 12 novembre au q décembre. Puisque la 
guerre menaçait de se prolonger au delà de ce qu'on attendait, 1l voulut se 
mettre en état de servir le pays plus utilement qu'il n'avait fait jusqu'alors. Des 
amis bien intentionnés lui remontrèrent que c'était là une ambition funeste : 
les Allemands repéraient les gradés avec soin, et tout officier d'infanterie 
élait presque certainement condamné. Il n'écouta aucun conseil timoré, et 1l 
passa brillamment l'examen. Il écrivait donc le 9 décembre : e J'ai maintenant le 
«brevet (de chef de section), mais la nomination ne se fait qu'en campagne. Du 
«moins serai-je nommé très probablement sergent dans quelques jours. Tu sais 
«comme | y tenais: le commandant qui faisait passer l'examen est celui qui avait 
«mon bataillon dans l'Argonne, il me connaissait donc. » 

La nomination se fit attendre plus de six semaines. Dans l'intervalle il oblint 
enfin ce congé de convalescence après lequel il avait tant soupiré, et du 13 au 
19 décembre les siens le revirent une dernière fois à Paris, plein de vigueur et 
d'espoir dans le succès final, animé d'une gaieté un peu mélancolique, avide de 


savoir ce qui s'était passé depuis le commencement de la guerre dans le monde 
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de la science et de la littérature. I corrigea quelques épreuves demeurées en souf- 
france du troisièmeVolume de ses Papyrus bysantins, annota au crayon les derniers 
feuillets de son manuserit qui n'avaient pas été envoyés encore à l'impression; 
entre la musique elles causeries intimes le reste du temps s'écoula presque sans 
qu'on le senlit, et quand le samedi, au soir, l'heure du départ sonna, il partit 
laissant à tous l'impression de la jeunesse sûre d'elle-même. Le 11 janvier 1915 
il reçut enfin son grade de sergent, mais avec changement de compagnie, placé 
désormais dans la 29°, puis dans la 3°, tandis que ses amis Bon et Sautter 
élaient incorporés ailleurs. Enfin le 5 février au matin il quitta le dépôt, et 
Je ne puis désormais mieux faire que de donner ici les extraits des lettres qu'il 
écrivit à sa famille jusqu'au dernier jour. 


6 février 1919. — Me voici arrivé à La Roche, où nous avons un long temps d'arrêt. Le 
but est Chaumont où nous serons demain; de 1x nul ne sait loujours si nous revenons en 
Argonne où si celle fois c'est pour PAlsace, I fait un temps superbe, et je crois que les vrais 
froids sont finis. 

7 février 1919. — arrive ce soir à Clermont-en-Argonne; nous revenons done exacte- 
ment où nous étions au début. I pleut mais le temps n’est pas froid et tout s'annonce mieux 
que la première fois. 

Aubrenlle, 12 février 1915.— Voici la seconde campagne sérieusement commencée, mais 
il y a une différence énorme à la faire comme sergent; d'autant plus, qu'étant chef de sec- 
Uon, j'ai en somme le rôle et quelques avantages du lieutenant. J'ai retrouvé la gare d'Au- 
breville où j'ai été embarqué le 23 septembre; c'est un symbole un peu ironique, que de 
reprendre la guerre exactement au village où je Pai laissée il y a quatre mois. Mais la nou- 
velle manière de se battre me paraît jusqu'ici très supérieure à celle que J'ai connue. À pré- 
sent qu'il ne s'agit plus d'avancer à la baïonnette, on prend la peine desinstaller. Les 
villages ont rallié quelques habitants, on revoit quelques boutiques, il y à même un mess 
qui Jusqu'ici à pu fonctionner et nous faire très agréablement déjeuner. Je ne connais à la 
septième compagnie qu'un sergent, mais il y a plusieurs camarades avec qui lier conversation, 
et je revois Bon et l'architecte Castelin presque quand je veux. Le travail n'a pas été dur 
celle semaine. Toujours des pérégrinations dans cette sinistre forêt de l'Argonne, qui est 
maintenant dévastée, La moitié des arbres sont fauchés par les obus et se terminent en paquet 
de filasse efilochée, les buissons sont incendiés, ce qui subsiste est coupé pour faire des abatis 
ou des cabanes. I reste une espèce de duvet galeux sur les collines, et des marécages dans tous 
les creux. Hier j'ai commencé à faire tracer une route par ma section; d’autres en font autant, 
jusqu'à ce que les troncons se rejoignent et permettent d'aller du quartier général aux pre- 
mières tranchées. C'est une route en abatis de rondins, jetée sur les marais, avec un magnifi- 
que pont qui à reçu l'approbation motivée d'une section du génie, en visile chez moi. Pas 
d'incidents, sauf une aventure bizarre à Vauquois, le 10. Nous travaillons à faire sauter la 
forteresse allemande établie Ki : le 10 le tout devait être achevé. Les Allemands, prévenus, 


ont fait une contre-mine hâtive qui a bien arrêté notre ouvrage, mais qui à détruit une de 


xt 


leurs tranchées à eux, sans doute avec force dégâts, car on a entendu des cris de leur côté. 
IL semble qu'on prépare une trouée Vauquois-Boureuilles, en négligeant Montfaucon. De 
grands renforts se joignent aux Garibaldiens : des coloniaux, bientôt des Anglais. 

19 février 1915. — Voici plusieurs jours de passés qui n'ont rien eu d'agréable; travaux 
de nuit exclusivement, sous la pluie, dans les marais; je ne sais pas comment jai fait pour 
conduire et ramener ma section, mais enfin c'est fait. Le dernier de ces voyages à été exé- 


cuté hier, car nous quittons demain la région d'Aubreville pour aller sur Vauquois. 


Ce dernier billet, tracé sur carte-lettre, arriva le 20 février à Paris, puis le 
silence se fit pendant quatre ou cinq Jours, mais le bruit d'une catastrophe se 
répandit on ne sait comment dans l'entourage de la famille et, à des regards 
compalissants, à des gestes presque respectueux, à mille petits indices, celle-ci 
devina sans qu'on lui eût rien dit le malheur qui tombait sur elle; bientôt après 
les lettres arrivèrent qui ne laissèrent plus subsister aucun doute, sil y en 
avait eu encore, lettre de Jean Sautter datée du 20, longue lettre du 23 par 
un sergent Cohen qui était à côté de Lui quand il fut frappé, puis un paquet 
contenant ce qu'on avait ramassé sur le corps, lettres de la mère, carnets 
de notes, menus objets d'utilité journalière, porte-monnaie, le tout serré dans 
un mouchoir, pauvres reliques d'une courte vie employée lout entière au service 
de la science et du pays. Ainsi qu'il annonçait dans la dernière lettre qui nous 
soit parvenue de lui, sa compagnie avait été dirigée sur Vauquois. Le 3 1° régi- 
ment avait élé désigné pour essayer d'enlever le mercredi 17 la forteresse que les 
Allemands avaient construite dans ce village. Les ofliciers des compagnies et les 
serpents avaient été rassemblés le mardi, et mis au courant du coup de main 
préparé; trois compagnies du deuxième bataillon, dont la septième, et une du 
troisième, furent choisies pour mener l'attaque, les autres demeurant à l'ar- 
rière, en réserve. Les compagnies d'assaut avaient une tâche très dure, car 
avant d'atteindre la ligne ennemie elles devraient escalader une pente assez 
abrupte sous le feu, etil était évident que les pertes seraient lourdes. Au sortir 
de cette réunion, en rejoignant le cantonnement, Jean Maspero, ayant rencontré 
Sautter quil n'avait pas vu depuis plusieurs Jours, les deux amis se prome- 
nérent, par une belle fin d'après-midi, dans la rue du village pleine de soldats. 
Ils causèrent un peu de tout et enfin de cette mort que Jean sentait venir 
certaine; mais c'était avec une vaillance et une sérénité d'esprit complètes qu'il 
l'altendait. Après le diner, ils se revirent encore au mess des sous-ofliciers de 
la septième compagnie, et ils burent du champagne gaiement à la bonne chance 
les uns des autres, puis ils se dirent adieu dans une dernière poignée de main. 
Le départ pour le front même eut lieu à minuit, et une marche de dix kilomètres 
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à travers la forèt mena la troupe près des positions de combat assignées, la 
seplième compagnie au pied même de Vauquois", IT y eut là une halte de quel- 
ques heures consacrée au repos avant l'action, mais Jean Maspero, ne pouvant 
dormir, écrivit quelques leltres d'adieu à des amis, puis 1l traça au crayon sur 
le dos d'une feuille de papier qui contenait déjà des renseignements d'ordre 
militaire, trois strophes inspirées bien certainement par sa conversation de la- 
près-midi : 

Je suis seul sans doute à fuir le sommeil 

Dans ce fossé morne où plus d'un est mort, 

Où la nuit qui tombe en son rêve endort 

Ceux qui ne mourront qu'au prochain soleil. 

L'un malgré les pleurs, l'autre pour la joie, 

Tous aiment leur vie et gardent lespoir : 

Ils dorment pourtant tandis que le soir 

Prépare le sort que Dieu leur envoie. 

EU moi qui longtemps ai voulu mourir, 

Qui n'espérais plus mon bonheur du monde, 

J'ai senti moi seul cette horreur profonde 


Qui crispe nos corps quand ils vont finir. 


Le matin du 17 février le vil à son poste d'attente dans la tranchée, en têle 
de sa section. Bien quil n'eût rejoint que depuis deux semaines à peine, il 
avait su conquérir en ce peu de temps la confiance ou l'affection de tous 
ses hommes, el sa vaillance leur avait souvent rendu aux heures pénibles 
l'énergie et la volonté nécessaires. Ge fut d’abord une canonnade violente 
coupée d'inslant en instant par l'éclatement des mines, puis la Marseillaise 
(rois fois répélée donna le signal de l'assaut. En ce moment, et avant même 
de sortir de la tranchée, Jean Maspero voyant que les hommes, sentant sur 
eux la mitlraille, paraissaient hésiter légèrement, se retourna vers le sergent 
René Cohen, qui élait à ses côtés, et lui dit : «C'est la plus belle mort qui 
vient à nous». Comme il finissait de parler, 11 fut atteint d'une balle en plein 
visage et s'écroula foudroyé : la section, lancée en avant, passa près du corps, 
mais, dans le flux et le reflux du combat, personne ne s'occupa de ce quil 
devenait. Le lendemain seulement, vers nudi, ses camarades le releverent. Le 
sergent Cohen recueillit pieusement tous les objets qu'il avait dans les poches 


el les envoya à la famille, puis on le déposa à la hâte avec trois sous-ofliciers, 


M) Lettre desJean Sautter du 20 février. 
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dont le sergent Hanne, dans une fosse creusée presque au bas de la côte de 
Vauquois, près de la ferme de la Gigalerie, au milieu de tant de camarades 
tombés dans cette furieuse affaire(). Une croix portant son nom et ceux des 
trois autres marqua le site, mais le feu de l’arüllerie prussienne, incessant 
dans cet endroit, eut vite fait de la détruire, et rien ne marque plus aujourd'hui 
l'endroit précis où il repose. Il est là perdu dans la foule des braves qui ont 
donné leur sang au pays. 

Le sentiment de tristesse causé par cette fin tragique d'une vie qui avait tant 
promis au début, et qui commençait déjà à tenir plus que ses promesses, fut pro- 
fond à Paris et en Angleterre où son père et lui ne comptaient que des amis. 
Par une ironie singulière du sort, les trois strophes qu'il avait éeriles dans la 
tranchée quelques heures à peine avant sa mort firent plus pour répandre son 
nom dans le public que n'avaient pu faire sept années de labeur dans le monde 
savant. Communiquées au Fisaro, elles furent reproduites immédiatement par 
d'autres journaux de Paris, de la province et de l'étranger, puis insérées dans 
un recueil de vers destiné à être vendu au profit des blessés de la guerre. 
Toutefois, l'émotion ne fut nulle part aussi grande que dans cette Égypte où 
les huit années les meilleures de sa courte existence s'étaient écoulées. Un véri- 
table souflle de consternation passa sur les colonies européennes du Caire 
et sur les milieux indigènes qui l'avaient connu. On pleura en lui cette dou- 
ceur qui lui avait valu l'amitié de tous, son obligeance, sa bonté discrète. 
celte science si sûre qu'il mettait autant de soin à dissimuler que d'autres à 
étaler bruyamment le peu qu'ils savaient, et les Frères de la Doctrine chrétien- 
ne, reconnaissants de la bonne grâce avec laquelle il avait consenti à entrer 
dans le jury d'examen au collège du Khoronfich, célébrèrent le 23 mars, dans 
leur chapelle, un service funébre où tout ce qu'il avait eu d'amis au Caire assista, 
ministre et consul de France en tête. Le Père Emmanuel Ozanne y prononça une 
allocution émue où les qualités du savant et de l'homme privé étaient rappelées, 
et jamais éloge ne parut mieux mérité. Mais 11 était réservé à l'un de ceux qui, 
l'ayant eu pour camarade lorsqu'ils étaient pelits, ne l'avaient point perdu de vue 
par la suite, André Germain, de révéler aux lettrés qu'il n'y avait pas seulement 
en Jean Maspero un savant épris de sa science. « Pour parler de lui, n'ai-Je pas 
«un droit que confèrent des impressions d'enfance gardées au coin le plus 
«frais de la mémoire? Alors, je jouais souvent avec lui, je connus à l'aurore 


U) Lettres du sergent Cohen en date du 4 février et de Jean Sautter en date du 20 et du 923. 
Le sergent Cohen, blessé le 2 mars, au cours de la seconde affaire de Vauquois, mourut une semaine 
plus tard des suites de sa blessure. 
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«de sa courte journée ce sourire large et bon qui fut le premier reflet de son 
«ame el un don fraternel à ses compagnons. Bien des années apres, Je le re- 
etrouvar. La vie avait passé. Elle n'avait rien touché en lui, elle avait épa- 
«noul sa Candeur jusqu'à la noblesse et sa franchise jusqu'à la gravité. Mais, 
au contact de lant de laideurs insoupçonnées, sa Joie qui lui venait d'un 
«reflet intérieur et des pures espérances posées parmi les siens, sa Joie s'était 
«ternie. Il s'attristait de la platitude et de la sécheresse qu'il avait rencontrées 
«parmi ses contemporains, il exhalait la plainte d'un être que son époque étonne 
«el meurtrit. Et les questions éternelles pesaient cruellement à cette nature Lrop 
«loyale et top averlie pour les résoudre sommairement, mais trop élevée pour 
«se débarrasser des immortelles ambitions. N'est-ce pas décrire la nuance de sa 
«mélancolie que de le dire religieux dans ce sens profond et tourmenté qui 
«consiste à interroger patiemment Ja destinée et, malgré les doutes, à préparer 
«son âme ? Âme secrète el repliée, mais qui n'habitait pas tout entière la cellule 
«de science qu'un illustre atavisme lui avait offerte et qui, à côté des travaux 
«visibles, s'était réservé un idéal jardin. La plupart ne voyaient en lui qu'un 
-Jjeune historien penché sur les manuscrits des temps byzantins; à quelques-uns 
«il ouvrit ses poèmes comme une porte délicate au delà de laquelle erraient ses 
«songes. Un soir au Caire il me les lut. Ils étaient étrangement pareils à la dou- 
«ceur d'une aïeule en son printemps, à un visage calme et pur sous les ban- 
+ deaux, à un cœur que contient sa pudeur et qui pourtant laisse deviner sa 
-lendresse. Ressentis avec profondeur, écrits avec transparence, 1ls me paru- 
«rent mériter à leur auteur le beau nom devant lequel hésitent les lèvres 
-émues(),» Il élait de ceux qui, plutôt que de laisser entendre aux indifférents 
ce qui chante dans leur äme, préfèrent risquer de mourir avec toute leur musique 
en eux. 

Un dernier devoir reste à remplir aux siens comme à ceux qui l'ont aimé, 
c'est de réunir en corps ce qui a été publié déjà de son œuvre dispersée, d’ache- 
ver d'après sa rédaction ce qu'il avait commencé à mettre au jour et que la balle 
du 17 février a interrompu brusquement, enfin de choisir parmi ses innombra- 
bles manuscrits en tout genre, phulologie, histoire, vers, romans, ce qui peut 
être livré au publie. M. Haussoullier et moi nous avons terminé l'impression de 
ce Lome troisième des Papyrus byzantins, et d'autres volumes suivront bientôt 
celui-là. Täche triste pour un vieillard qui s'attendait plutôt à ce que son fils 
lui rendit ce dernier devoir. Notre deuil s'adoucit pourtant et se rassérène si 


(1 Le Double bouquet, Prose et vers, 4° année, n° 4, avril 1919, p. 189-190. 
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nous pensons que la mort de Jean Maspero a pu être ulile au pays, qui, après 
avoir souri à sa naissance et à ses premiers succès, lui a demandé de tout sacri- 


fier pour lui. 
: 
Cette courte notice ne serait pas complète si je n'y Joignais l'indication, aussi 
exacte que J'ai pu l'établir, des livres indépendants publiés par Jean Maspero 
ou des articles qu'il inséra dans des lievues de France ou de l'étranger. 


A. — LIVRES INDÉPENDANTS. 


Papyrus grecs d'époque byzantine, in-4°, Caire, 3 vol., 1910-1915, dans le 
Catalogue général du Musée égy ptien du Caire. 

Organisation militaire de l'Égypte byzantine (forme le 201° fascicule de la 
Bibliothèque de l'École des Hautes Études, Sciences historiques et phalologiques), in-8°, 
Paris, 1919. 

Matériaux pour servir à la géograplue de P'É, oypte (en collaboration avec Gasrox 
Wir, forme le tome XXXVI de la collection des Mémorres publiés par les membres 
de l'Institut français d'Archéologie orientale du Caire), 1" série, 1° fascicule, in-4°, 


1914. 
B. — ARTICLES DE REVUES. 


(Tous ceux de ces articles qui ne sont pas de simples comptes rendus de livres, ont eu un 


tirage à part variant de 25 à 100 exemplaires.) 


Bracelets-amulettes d'époque byzantine (extrait des Annales du Service des Anti- 
quatés, L IX, p. 246-258), in-8°, Caire, 1908. 

Inscriptions romaines à Abou-Dourouah (Nubre) (au. ts pe 267-270); in-8°, 
Caire, 1908. 

Notes épigraphiques (extrait du Bulletin de lastitut français d'Archéologie orien- 
tale, 1. VI, p. 43-47), in-4°, Caire, 1908. 

Études sur les papyrus d'Aphrodité, SE (abid., t. VE, p. 75-120), SII-V (ibid, 
t VIT, p. 97-152), in-4°, Caire, 1908-1910. 

Théodore de Plale (extrait de la Revue de l'Histoire des Rehwions, &. LIX, p. 299- 
317), in-8°, Paris, 1909. 

Deux vases de bronze arabes du xv° sûcle (extrait du Bulletin de linshtul 


français d'Archéologe orientale, L. VIE, p. 173-195), in-4°, Caire, 1910. 


AXE — 


Le roi Mercure à Täfah (extrait des Annales du Service des Antiquités, L X, 
p. 17-20), in-8°, Caire, 1910. 

Sur quelques objets coptes du Musée du Caire (aid. À. X, p.173-1 76), in-8°, 
Caire, 1910. 

Un diplôme arabe-chrétien du xt siècle (ibid., & XT, p. 177-185), in-8°, 
Caire, 1910. 

Un papyrus ltéraure À ÂGpodirns au (extrait de la Byzantnische Zeitschrift, 
t XIX, p. 1-6), in-8°, Munich, 1910. 

Comple rendu de louvrage de Quisezz, Excavations at Sagqara, 1907-1908 
(dans la lievue Critique, Nouvelle Série, t. LXX, p. 277-280), in-8°, Paris, 1910. 

Compte rendu de F. Aussanesses, L'armée byzantine à la fin du vi siècle, d'a- 
près le Stratericon de l'empereur Maurice (dans le Journal des Savants, Nouvelle 
Série, €. VI, p. 141-192), in-4°, Paris, 1910. 

Les Papyrus Beaugé (extrait du Bulletin de llnstitut français d'Archéologie oren- 
tale, t.X,p. 131-157), in-h°, Caire, 1911. | 

Un dernier poète grec d'Égypte (extrait de la Revue des Etudes grecques, t&. XXIV, 
p. 426-481), in-8°, Paris, 1911. 

Compte rendu de l'ouvrage de Manrix, Les épistratèges (dans la Jievue Critique, 
Nouvelle Série, & LANIT, p. 341-349), in-8?, Paris, 1011: 

Compte rendu de Marrnias Gezzer, Studien ur byzantnischen Verwaltung 
Ægyptens (dans le Journal des Sarants, Nouvelle Série, L IX, p. 180-184), in-l°, 
Paris, 1911, 

Le ttre d'Apellôn dans Jean de Nikiou (extrait de la Jievue de Plalolonre, 
t XXXVIT, p. 15-17), in-8°, Paris, 1911. 

Compte rendu des Papuri della Socretà italiana (dans la Revue de Plilologie, 
t. XXXVIL, p. 215-217), in-8°, Paris, 1911. 

Compte rendu de Fr. Preisieke, Papyri Strassburgenses (dans la lievue de Philo- 
logrie, €. XXXVIE, p. 217-218), in-8°, Paris 1014: 

Compte rendu de l'ouvrage de Fn. Presiere, Griechische Urkunden des Ærypu- 
schen Museums zu Kaïro (dans la Revue Critique, Nouvelle Série, t. LAXIF, p. 168- 
169), in-8°, Paris, 1912. 

Compte rendu de l'ouvrage de P. Joueur, La vie municipale dans l'Évypte romaine 
(dans la lievue Critique, Nouvelle Série, t. LAXIE, p. 342-345), in-8”, Paris, 1911. 

Compte rendu de Berz, the Aplrodité papyrt (dans la Revue des Etudes grecques, 
t. XXV, p. 215-223), in-8°, Paris, 1912. 

Douspäros et orparirar dans l'armée byzantine (extrait de la Bytantinische 
Zeitschrift, & XXI, p. 47-109), in-8”, Munich, 1912. 
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Compte rendu de l'ouvrage de Quiwerr, Excavations at Sagqara, 1908-1909 et 
1909-1910 (dans la Revue Critique, Nouvelle Série, t. LXXIV, p. 208-210), 
in-8°, Paris, 1912. 

Comptes rendus de LesquiEr, Les Institutions militaires de l'Ée oyple sous les Lagri- 
des,.et Papyrus grecs publiés sous la direction de Pierre Joueuer, t. If, fase. n-1v, 
et des Æpyptische Urkunden aus den Kôniglichen Museen zu Berlin, Griechsche 
Urkunden, t. AV, fase. xi-xit (dans la Jievue Critique, Nouvelle Série, L LXXIV, 
p. 385-388), in-8°, Paris, 1912. 

Rapport sur les fouilles entreprises à Baouit (dans les Comptes rendus de l'Acade- 
mie des Inscriptions et Belles-Lettres, 191 3,p. 287-301), in-8°, Paris, 1913. 

Horapollon et la fin du paganisme épyplhen (extrait du Bulletin de lInshtut 
français d’: lrchéologie orientale, t. XT, p. 163-195), in-4°, Caire, 191/. 

Compte rendu de HriseNsenc- Waexcer, Byzantnische Papyré un der K. Hof- und 
Staatsbibliothel zu München (dans la Bysantinische Zeitschrift, L AANT, p. 995- 
°30),in-8°, Munich, 191/. 

Græco-Arabica, SY(extrait du Bulletin de Fastitut français d'Archéologie orien- 
tale, LI, p. 155-161), SIT (abud., &. AIT, p. L3-51),in-4°, Caire, 1914-1915. 

Sur quelques inseriphions precques provenant du grand temple de Denderah (ex- 
trait du Recueil de travaux, & XXXVIE, p. 93-96), in-4°, Paris, 1015. 

À propos dun bas-rehef copte du Musée du Caire (ibid, P. 97-107); in-4®. 
Paris, 1915. 

Comptes rendus de Canrareztr, La Serie dei prefetti di Egitto, III, dalla morte di 
Teodosio 1 alla conquista araba; de Maresraixé, Les écritures égyplennes et l'Anti- 
quité classique: de Usexer, Kleine Schrifien, . LT (dans Ja Pevue des Études grec- 
ques, t. XXVIIT, p. 62-65, 75, 101-102), in-8°, Paris, 1919. 

Compte rendu de Kazsrceisen, P EU Jandane, fase. ret nt us la Pevue 


Critique, Nouvelle Série, &. LXXX, p. 5 50-59), in-8°, Paris, 1915 


Les quatre derniers numéros de cette liste ont paru après la mort de l’auteur, 
et j'ai entre les mains d'autres articles et même d'autres livres, prèls ou peu 
s'en faut pour l'impression, qui seront remis aux typographes dès que l'appari- 
tion du présent volume m'aura permis de m'occuper d'eux. 


Paris, le » novembre 1915 


G. Masreno. 


CATALOGUE GÉNÉRAL 


DES 


ANTIQUITÉS ÉGYPTIENNES 


DU MUSÉE DU CAIRE 


PAPYRUS GRECS D'ÉPOQUE BYZANTINE. 


[67140]. Recensement des propriétés foncières du comte Ammônios. — Long. 


om. 2090 mill., larg. o m. 281 mill. — Aphroditô. 


J'ai publié au tome IT du présent ouvrage un commencement de copie très häuif de ce 
papyrus, fait en 1909. Le document perdu ayant été retrouvé, j'en donne ici le 
texte complet et corrigé, très différent de ce qu'il semblait être d’après les notes que 


“, 


J'avais seules alors entre les mains. 

Les terres, ici comme au n° 67057 (col. IT), sont divisées en catégories d'après les 
cultures : champs labourés, jardins, vignobles, marais, forêts (de palmiers). Le 
libellé type de celte notice me parait devoir se traduire de la manière suivante : 

(1. 3) (Aroures connues) sous le nom de Psaios fils de Phêr, acquises (?) des héritiers de 
Papnoute le médecin, affermées à Apollés, culhivateur (ou colon) : terre arable, 1/h d'aroure. 


Pour le sens de la formule évé(uaros) Waïou etc…., cf. les dpoipas xakouuévas Sapa- 
rapavos du n° 67113, 1. 9. 


Cursive ordinaire. 
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3 0v0ÿ Wai[o] byp ao e|x6oÀs xs Ila[mrore(?) 
srpolu Ÿ] AmoXwr yewp] O%$ H d’ 
à 0v0 K|upals [pæoulx]wros 0 Qpo|»|Iapas 7ewp]] oh maps] + L{ 


Ligne 2. La ligne d’abréviation de xx] a laissé une trace avant le ÿ. [ faut donc resti- 
tuer xwdxlsov) plutôt que xwdix(a). — Exroyi(uwrarou). — Sur Jean, scholastique 
et censitor, cf. n°" 67097, r., 1. L1, 67117, 1. 14, et 67118, 1. 30-31. 

Ligne J: Ovo(uaros) ; — aT0 exÉoX(ns) xA(npovouwv) ; — vr(o); — yewp(y0v). — Âroi- 
Av pour AroXwra : cf. plus bas, 1. 0, Howysaur, et n° 67282, 1. 3 : Eppavwr. — 
Xro(piuns yn5) (apoupas) (rerapro»). 

Ligne 4. Mapas : cf. le nom Hapau) à l'Index du tome IL. — Tapad(erro). 
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Le] 


67140] 5 0v0ÿ Bnoapiwvos mplw]roxwunrolu #] laxyGr 


Mafiuo yewp] os + B 
0v0ÿ Epuavwros Werdanoio amo ex[6]oàs Bno- 
go[upoulros [[pou]awrs yep] omjtal 
0v0ÿ Bixropos Maxapiô Ÿ Ioaxov Bi[x]ropos uo- 
val€]| s yewp| | oms+- sd’ rapad] + L 
[alm” uera) 75 afeoms MovsyÜn Ÿ Avougli]r 
Movouÿ yewp| om + ty | 
Ÿ Hpouawr Îoaxi|ov] me au] + à 
0 roms Keun@ews Ÿ lwarrn[r] Movouü yewp] CUTE EE) mapa] + L 
ovo[;| Kupas [couawros Ÿ la[avv]nr Moyouc 
yEwp]| os mapas] + LY 
0v0; A[o|uxavo X[alpmpuvos roms IauuX os+y Op] + à 
0v0ÿ Lo or ]vo A as Jxarax°] sspnufs|ads2@) 
TUY $ YEWPY$ ar + 5] 0 €ul omsHÔL TAPA)] + SL 
vi omshiml 4 Op/[ha] afurke Ha mapaÿE[e]Ld' 
15 T..X difesel xpyTuxX] viy x] 


Au bas de la page, après un large intervalle vide : 


OUI PET 1249 (2) [AT ]owvos dois | orfhyd’ devdp| + € 
[ | RER ay aies xpv]oix) v 6 x/10 


Plus bas, après un nouveau vide, quelques lettres restant de deux lignes, d’une autre main. 


Ligne 8. Adeon(orov) : un champ laissé sans propriétaire (à l'axopor rns xwuns), et 
attribué d’oflice à Ammônios (?). Le second mot m'est resté indéchiffrable ; 1l ne 
serait pas impossible de lire gera{xæyns) (ou), ou uerart(woeuws). — Sur la xœun 
de MoveyÜn, MovayÜn, où OuovsyÜn, cf. n° 67243, r.(B), 1. 14. 

Ligne 12. Cf. le lieu dit Tea Mex dans P. Lond. IV (index (D), s.v. Tia Mnd2). — 
Opluiridos yn5). 


Liene 13. Lecture à peu près certaine : mais le texte semble inintelligible. 
n peu P (4 


Bree. : Journal d'entrée du Musée, n° 40883. 


[67169]. Vente de terrain. — Début du papyrus publié au tome IT du présent 
ouvrage sous le n° 67169. 1°* fragment : long. o m. 250 mill., larg. 
o m. 286 mill.; — °° fragment : long. o m. 165 mill.; — 3° frag- 
ment : long. o m. 165 mill.; — hi fragment: long. o m. 085 mill., 
larg. o m. 190 mill. — Antinoë. 


Date : 11 février 569. 
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écriture de Dioscore. 


Quatre fragments, en mauvais état; le dernier se raccorde exactement au n° 67169. 


xey | 
À BlacsAcllas xs vrareslas roy [Sesoraro nulwr Jecmoro ŒAaf vioul 
louorivou rlou œuwro|u avyo|uoro auroxpalropos erous rer[aprov|, 
usxep emtax|œidexarn] deur(epas 19°] Ev Alvrivoo moke 57 au|mp°|| 
Æ Daaviw Bexropls ro ÀAlaurpo|rarw x] Aopiwrare, viw To 
Aaurporarô x ojopararo 045 Dlol6[auulwvos rou viü rou Tys 
peyakomperous pruys Owuax (x[ouleros, yeo[u]xouvre eme Taurus) 
(runs xaAimohsws Avtivoewr, ap euov) Auvpnao(u)s 
MeÀfslofs vos lwlar[vou, ex] unr[pos Acloyrias, mapouons aurus 
x[as cuvalw|olvons xa o[u|vreoule]rns rw mapoyre wviaxe 
ypaupalr law, a[ua] re [ey]yvwuerns (xs [avlaxdeyouerns) rnv (œacar) 
vroœunr (eu alor) xas pou pleoiy (xar aoDañeiar) xou Be6œwl ou] 
F0 (mpoaLryn0evros) [uslou aurnls Melo eme maos rois eËns nAchs 
ouoroynuant (re xai ou[v ]0[nu loss) [en rn æ]al pouo la sy yplag|w] af paul, 
axe ayrps xa a[uro] xewduve [x] wofp]w [x rleummare sus eË [a |u@[ ou] 
Davroias autour vrocraloewls ylevlixwls x] idixws, evex[v]po [oyw| 
x UroÜmxns dixounw, xaÜamep ex di xÂns, xas ouo[AolyGons [r]or 
mpoapnus Mehov rov vur eQeoruwra x ulelyiorny a[Qilxopra 


Ligne 3. Aeurepas : une singulière négligence a introduit plus bas la faute rprrns (tome 
IE, pi 299, 14.50) 

Ligne 5. Lire oxo(xaorixov) : cf. n° 63002, Il, 1.9, et P. Mon. 6, 1. 84. Sur l'avocat 
Phoibammôn, ef. n° 67299, 1 6, et P. Strasb. 4o, L. 7, où il faut restituer xæ 
mepiéentou pvnuns Owlula x[ouers, yleoux[olurr elc. 

Lies 6 et seg. Ici comme ailleurs, je rappelle que les mots imprimés entre parenthèses 
sont ceux qui ont été barrés par le seribe. La formule 7ap euou a été remplacée par 
l'emploi du nominatif. Plus bas, le notaire a cherché à alléger la phrase par la sup- 
pression de quelques répéutions inutiles. — Sur le comte Thomas, cf. n° 67320, 1. 1. 

Ligne 14. KË auQouw : la comparaison avec le n° 67311, 1. 14, rend cette lecture à 
peu près certaine. 

Ligne 16. Ouo[ko]yosns est douteux. C'est de ce mot que dépendrait rapasxevasai à la 
ligne 19. Toute cette phrase est mal construite, et c'est à tort que le nom de Melios 
y est introduit : Leontia veut dire que, de concert avec son fils aîné, elle a décidé 
le cadet à souscrire au contrat : c’est elle qui le représente, car il est apparemment 
trop jeune pour assister à la vente, 

Ligne 17. AQixovra : le Thesaurus d'Henri Estienne cite plusieurs exemples de cet 
aoriste aclif. On pourrait compléter en a@nxovra, mais la lacune semble trop 


courte. 
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AB, XOU lewpyiov Tv aUFoU ouoyrno or adeAPor, (e@) [o(v)u] most] 
Tous Àoyous amoyra ws mapovra, mapasxevaoal:s] auroy œre|plÈc 

xo eppevar Ty mapouoa e[y|ypaPu diarpace dimvex|ws] «mrapal Eaxrws], 
row mpoomuarbents aurn|s] x[iduv]e, a@f...] 70 me[slolvos. .. 


2° fragment. 
Rss rene tienne ....Jurov o.7[.].as ev œar|r:| 
fuient Opodoyouuer nuas| «4 mpoyeyplaluueror Mfe]Aulos] 
[usos lwavvou xa Acorria Suyarnp Bixfrfo]pos, ex [uhnrpofs| He . ee 
Lisa auPorepor opnwueros amo xaluns Ma[yS]wxwr Mipn 70 Ep[u5] 


[rouTS vouov, mosouuevor de rous Ào|yos umep re eaurur xar vnfep] 

[Trou mpospnuevou amovros l'ewp|y10, aurwr viou j adex@] MeAuo, 

[dia raurnv rnv eyypaQor ouokoyiar rns a]r@aheias nTrot mpasews, 

[nvrep efeucÜa oxomw dix x$ am mio ]er xat auerarvonteo xœ1 
aperaGAn[rw BovAnoels xafapa re mpobecer ai cuveilnges op 

Ty iavoia, aveu mavros Johou xai PoGo|u] x[ a] Bras xa1 avxyxns xar amarn|s| 
xo4 mass ouvaprayns Te x meprypaPns x[ar|x voyous, aua re emouvupel voi] 
Tor Saiov xai oeGaopguior opxov xa Tnv vixmr Xxo diauovyr TO yahn|vor$| 
muuwv deororou Dhaviou louorivou Trou œuwmiou auyouTô auroxpalropos|, 
menpaxevou oo rw mplolapnui haurporarw Bixropi xas xarayeypa@(eva] 
x mapaxexwpnrevas x[œls [exxlexwpnxerals x las mapañedwxena oo, 

am vou vuy em Tor [ales eËms amavra xa[:] mplo|shay[vorra xpovor| 

dia mavros ais [ro] wlalvreAe(s], wAn|pleo(r]al ro œanre deonoreias] 


Ligne 18. Ov rossirœ etc. : au nom duquel elle prend la parole. L'expression moi- 
eoûœ rous Xoyous est bien connue : cf. P. Mon. 7, 1. 11-19; Evagrius (ist. eccl., 


Il, 4) : œapa Evoebiou... motouuerou Tous Aoyous vmep Te eaurou... xat umep 
Drabravou Trou yevouerou emioxomou ele... — Ov à dû être corrigé sur ov, de même 


qu'à la ligne suivante, on a fait amovros de amovra. La préposition e@ (0) ayant été 
barrée, le notaire lui a substitué un simple génitif : on attendrait vrep ov. D'ailleurs 
il est possible que urep ait été écrit entre les lignes, quoique l'on n'en distingue 
actuellement aucune trace. 

Ligne 19. Mapasxevaca : on discerne peut-être un vestige de Fr. Sur ce sens de 
mapaoxevalerr, cf. n° 67089, »., 1. 26-27, et P. Mon. 7,1. 79. Avror se rapporte 
à Georges, le fils absent. 

Ligne 29. La lacune entre les deux fragments ne doit guère dépasser une ligne. 

Lione 28. Lire avrns vou, ou effacer le mot Mexov. 

Lione 30. [Exomw] dixœrc ar xakn miotes : cf. n° 6308, 1. 8. 

Ligne 33. Teprypa@ns : ligature du @ et de l’», caractéristique de l'écriture de Dioscore 
(ef. n° 67000, I, L. 4, 67279, L. 21 ete.). 

Lione 39. Cf. P. Mon. 12,1. 11. 
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Sixoif oo] x[œr] xan mfilores xfor mao eÉcuoix xat xar0xm au xvpiornri], (67169 %] 


[ru UTAD4OVTAY PUY EX YOVEXIS JULY dixdoyns XpPOUPAV ar | 
[avuSpor oucar, xafapas omopiuns yns, iaxeinernr em ts aurys| 
Leouns Maydwacwr Mipn Tou Epuomohirou vouou, er piot romobectaus| 


9° fragment. 
[ev 5] spin romofeoia auularlx meute a[....... x|rfyulara 
6 .. 0 La 
Fest Jstqu, sus okox}mpou xas mpalleions Day apcvpns an eënxovra 


ouyxeleluerns rw Bpuogiw a xo[ nu] 

[reoo|apor auuarwr (orn0os emigr[av|ros)" 04 de yeiroves uv auruv evre 

[au]uaruv xara ras aypoyeirr|sas| SnX[ov]vras ous: em per voro Üno- 
oux 0[00s| 

[aylouoa em 70 emoixeior mapavw snls alyias exxAngials rlns exctoe ro|v| 
lolo] 

[dplouou xos Banrli|rou ay16 lwaryo, M6os ro [our rekux] d[e rar eoDo6|wr 
avÜ paru 


70 xahougks (Dap..A0v.T.1) [lous, em de amnAIWTOU Tu Hole ee 0: 
RTE | 

Mn OOE av wo yEtroves mavr|y œavro|fer Tor Gp99|nhwOENTUY Tpiwv Toro | 

Oeoiwy rns w|palalons Üuiy Gap nuwv oÀoxAnpo [apoupas...:...... | 

yiyvouer mumor(e] es ras yerry(ilas aurus et MA: ses , xaû ouov| 

yap dnmore ypovor Beé[arlwowner raurnr, runs [de runs æpos ak ous] 

guureQurn[ule» ms] xœ ofurape[oas]nls reJAels]as [ler alôtas, xpuoo 
VOLITUXT ut | 

ox, exasTou mlapa x]epalria 6, ru npooi £uyuw Tns Avrivoov modewsy1|] 

[on n/| pu, amep [ravra sus runs xpvoiva avern@ater nets o| 

[alm{oslouer|or Meluos xas Accwria, morovueror Fous ÀGyous UREp lewpyuo], 


Ligne 42. Cf. 1. 30. 

Lignes 43 et seq. La lacune doit sans doute se remplir de cette façon : l'aroure s'étend 
sur trois localités, chaque localité (romofeoix) comprenant tant d'ammata; le total 
de l’aroure vendue fait 64 aœupara. Le terrain vendu n’était pas d'un seul tenant, 
puisque nous trouvons plus bas une liste des voisins de la troisième romobeica. 

Ligne 47. Sur Varoure à 64 ammata, cf. n° 67151, 1. 106.— Srnbos : une petite 
dune de sable (?). 

Ligne 49. Mapavw : cf. le œapaxarw du n° 67087, I. 13. 

Ligne 50. To guvrexxo (?) : Le couvent (Aie 

Ligne 51. To (pour ro) ajouté en marge; de même yap à la ligne 55. 

Ligne 56. Afbas] : cf. P.S.I., 66,1. 10; P. Mon. 11, L. 4o. C'est ainsi qu'il faut 
corriger xa[0apJou aux n° 67097, r., L. 13, et 67098, 1. 18. 
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mapa où roy æ|piauerou Bixropos dix yeipos où eis yetpas nuuwv, maporruwr| 
[rar leourar| (Rs 


RATE Jerol res 
LE: fragment. 
ler fout |yzoypal®..... 
[.... œmo 70 »|uv em ro dimfrlelxes. . . .. 
[aapaxeywpnulen oo map qua e[... 
Pre: ce rov| mplelæueror Bexropa x[ parer xai xupieveur] 
ENT Av daily œwmfols xas xupros ae umep qluvreheias xau] 
A nou ras mpoovoul as |fersns xa pale ons [oo wap nuuwr 
poovop] L | put 


puas apo[up|ns [æ]rySpou xaapas omopiuns yns pe[ræ mavros rou dixœov] 
xau Tus xaÜoA|ou] aurns aypoyerrmias, xard'apyoux aurnls opia, rns] 
Jiaxeuis ev Tpros romobeoiois, ws mploke|kex|rlal:]|, em mfediados xwuns] 
Maydwawr Mipn, teholuol|ns poror we more ets [r]lo dnpooiov ÀoyIOTNpi0v 


Ici commence le dernier fragment, publié au tome IT sous le n° 671609. 


Ligne 68. On ne peut lire Seadouvar ni Gadwoer; et d'ailleurs le sens de ces mots 
conviendrait mal ici. 


Binc. : Journal d'entrée du Musée, n° ho4GG, b. 
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F 
SUPPLÉMENT À LA PUBLICATION DE LA TROUVAILLE 
DE KÔM-ICHGÀOU. 


67279. Requête au duc de Thébaïde (Callinique). Apollôs, du village de Poukhis 
dans le nome Antaiopolite, fermier des héritiers du comte Phoibam- 
môn, se plaint d'avoir été contraint par les topotérètes d'Antaiou, à 
payer des impôts qui régulièrement ne devaient pas être à sa charge. — 
Long. o m. 310 mill., larg. o m. 430 mill. — Antinoé. 


Date : vers 570. 


Écriture de Dioscore : analogue à celle du n° 65002 et des autres requêtes. —Il 
7 I 
manque tout le bord gauche : mais le fragment détaché n'est autre que la bande de 
papyrus publiée au tome Lsous le n° 67010. 


5 À DAlauiw Tosadi]lo Magsave Mixanco 

a | Aenois xou ix[eo ]ia m] euo Amoà- 
ÀAwTOS eA[e]erro an° Ioyews 

3 TS xt TOU Avrlæ|ororTo VOLLOU, 


Evspyermua | ueyioror mpoxarfals mas rois aixoupen(ci]s » sus U]uerepas 

evxAers exduua. Eyuw 
5  rowvy, rov|ro]|aæuro axpiGws emi[o|raueros, mpooiuu rois] euxÂceor xai 

avera@ois Uuu[v]| ixveot, 

Bouhousvos rlov dixœor ruxeuw, ev aQarois mepimenrloxus Enpionant, puy 
dEvOs WOOXELEVO, 

Dapa rys ceulvompemecorarus xupas DeoQihns, TNS YAHETIS TO TIS WEPI- 
Eenrro uvulns| Poéaupaoros 

Aooxopou louAlô. To yap xarT’ eue mpaypia ev TOUTOIS Ex. Audaoxw 7nv 


Üusrepar evdoËs Qi ]avÜpuwmiar, 


Ligne 1. Les autres noms n'ont pas été écrits. Voir l’article cité à la Bibhographie. 

Ligne 2. Après Arowros, un espace vide, destiné sans doute au nom du père, qui 
n'a pas été inséré. 

Lignes 4 et seg. Cf. n° 67008, 1. 7-8. 

Ligne 6. CF. Nov. 80, 9 : ruyovtas Twv dixauww ; de mème dans Nov. 86, 1, etc...; 
voir aussi la requête (fenos) d'Eusèbe de Dorylée à l'empereur Marcien (Evacnius, 
Hist. eccl., I, 4 : ro dixœwr aËrouvres Tuxeuv). Tout ce morccau d'Eusèbe est d’ail- 
leurs d’un style curieusement analogue à celui de nos requêtes égyptiennes. 

Ligne 8. Vap : écrit en correction du mot de, effacé à dessein. — Kar’ : apostrophe 


dans le ms. — Evagrius, ibid. : ræ de rou æpayparos ev rourous. 
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nv 0 Os x où Sfe]loraror deomoroui rulv] cxnnrpur mpoexpiylalr xara- 
ornoavres apyeiw Tau]r]nv nv «far 

OnSauwr xwpar, [xœu] | afrlasreka Ta mixpa [rlwr evorxovrwr aur[r|r 
aSixnuaTa, EU EUÔOTES QUTNS TO [UTOTOVYPOY 

ev amas xai mouullekes aurys dixou[o ]mpayeorepor, ws puofwrns eruyya- 
vOY TOU ELPNILS TNS MPOPN0ELTNS 

avôpos Oso@iA[ns], | Qu dn 70 uaxaplio] xoueros Doiéaupulvlos, xar rw 
EXOOpIWY TWY ÜT ELLE TOTO TV 

amoSoow ex æAnlpllous mououua xaf [eros] mera mans euyrwuoo[u]rns. 
Ko Tns romormpn|o lixs emsAaGoueros 

ras Avruomokiru|v &|lpænr, Atos, o Xaur|p] xlxyxeXhap], o xo vios Oeo- 
dooio Bixropos Jouluo, emeËn}fer por Ürep OeoQiAns x 

Auoox0p5 tou al ump/] | aurns u6, annrnoelr w]e em rs A AfavaoiG rolv| 
JQusors » & euors. Ko TOTG rou rpor, Ÿ aurwr 

amour, romormplnr]ns yevaueros EXa[o]s o Aaurp] oxp| amnrnoer pe 
etepa Ürep avrowr » n n. Ka o[u] uoror o7t mapider 

pe es ravra 0 a[uros] | Aosxopos xar Oeo[Qin] n auro unTrnp, unde ex 
rourœv [d]edwxores por, aAXx [xlas e[r] auross rürois 

0 pev [eu]as, & de [rns] unrpos pou. Kai 

aDssalvro mor Jeux [eË]| xuxharas irmous [eulus, xœ1 Boïxa Ga evvea, xai 
..70 Blialws afmelomaoar map|roxeuacavres pu. .... ra a[..... Juias rois rüruwv ypan[uaoi] 
Ürofyyia dUO, xa rpsis ayvpo0[nxlas epus nur vais ». 

ususouwueras a[praËu]s (?) ourivo re xou En[ po x]opro, xas euxoot ourô, xou 
o[e]vo ayyia exaror Sexa eË, xou epalials Afirloas sémxovra, 


Ligne 9. Exnrrpw» : ceci confirme la lecture adoptée au n° 67005, 1. 5. Expression fré- 
quente à cette époque. Cf. Evagrius, [, 13 (et passim) : Aeovros ra oxnmrpa dierovros. 

Ligne 11. Hodfuulexes : avec le sens de +qui prend beaucoup de peine». Quoique cet 
adjectif ne se rencontre pas dans ce sens, il a très bien pu l'avoir, et cette restitution 
me semble préférable à æoX[uw@|exss ou æoX[ureXes, qu'on pourrait encore proposer. 

Lione 12. Suppléer un mot comme æpoupwy après rourov : cf. par exemple n° 67327, 
L. 392 : rwv umo ce pou apoupur, et passim : T&Y UTO CE @POUPp&y. 

Ligne 15. AŸ — apyns; — vrep@vsorarov, vouiouara u'euoraluæ. — Restituer peut- 
être amnrnoelv re. 

Ligne 16. O Xaurporaros oxpiviapios. — Taprder : (sic) pour œapeidar. 

Ligne 18. Kuxhatas : cyclatas, «ferrées». Cf. le mot xuxkomodes, employé par Théo- 
phane (Léon l'Isaurien, an 1) pour désigner des souliers ferrés. — Axvpolnxas : 
lecture douteuse, à cause du verbe a@esavro. — La note additionnelle ajoutée en 
petits caractères se prolonge après le mot euas et se termine par quelques lettres 
illisibles à la fin de la ligne 10. 

Lione 19. Lire sans doute peues(r)wuevas. — Eixoot : apraêais où aprabas (?). — 
Epxuas pour epexs, forme constante dans les papyrus d'Aphroditô (ef. n° 67057). 
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xat ry[s| euns auaËl»||s OMITOWTPOY CU] npou|r EP evos TaUTys TPOXO []ros 
mepi6Xnua, xai rpiwv evia|u|ræ|»| Tor xapror 

nro4 [r]ov ovov 7[w]|r Ur eue ywpiwr. [OO ]er sÉcpxitw Uuas xara rn[s| aa- 
varou x|o]puQns x rlowr Se oloe6sorarer 

Bacikewy x ouxofuu]erixwr nuœwr deon|olr{wr] sou diadmuaros, a Tys 
ÜTep mavra cuwryppias Vuwr, et mapalor|auin mpooraËa 

Braves ex)|1xn]Onvær fe] xar avan| p@0]nva ra spntis 16 mplayul]ara xou 
Enpiouara mapa [rw espyusvwn 

[OÏeloprAlns re [ras] | Atocxopo adixws x[o em] auria aurwr x[œ] mpo- 
Lave a[mury]0nv Ürep aurar mapa uv iplnlus [EX]\a« SG xas Ad 

[rar per «a AmAoOUS rono|rnpnoayTan ror]e, xo ex[ Opus ye| rw xpnoauevwr 
xar eo. K[œs avr] Taurus rys euspyeouas ro rpur|olr BAÏnoelws (?) æpoo 

molpiow per rois vuwr œ]ludapiois als] Xoyo[v dwpleas Ür|ep cÉaryvoews, 
70 de Aimoipo]y onws xayw evpur, ais avarp|oQ|nr rns euys yepouornr(os] 

[ro Ton mm eo rllexr[or rwv eAceavorarur JolvAwr Ünwr- on[ws| 
dvheAlen mpeo|éelslov ou euyny dix mavros avy[Ÿlo æplo]s rov Ov, 
0 Hapo[ vus] 


xar ouwrypias Fys Üuw|r] QufalvÜpumias, decrora |[F|. 


Ligne 20. Omicowrpor : n adus Tou rpoyov (Hesychios). 


Ligne 21. Kopu@ns : @n écrit en monogramme. — Cf. Evans, oc. cit, : rn afavarw 
vuar xopu@n. — À la fin, la resutution est peut-être un peu courte. 

Ligne 22. Aeomota tou Siadyuaros : c’est le titre pharaonique de nebt (ef. A. Enman, 
Acgypt. Glossar, p. 61) ou «maitre des couronnes». Cf. les mots xupios Bacihcia 
sur la pierre de Rosette. Il est curieux de retrouver le titre deocrorns diadnuaros 
dans la traduction donnée par Hermapion (Auw. Manceuc., XVI, &) de l'inscription 
d'un obélisque. 

Ligne 25. Les traces confuses qui subsistent avant la lacune font songer au mot 
exbpws : la restitution ye rw est beaucoup plus hypothétique. — BA[noelws? Le 
verbe Baxkew est souvent pris dans le sens de «payer» : cf. n° 67049, 1. 12. 

Ligne 26. En publiant le fragment 67010, j'ai lu ro les premières lettres de cette ligne; 
les traces sont douteuses. Hpozropiow n'est peut-être pas le mot dont s'est servi le 
scribe; mais le sens était celui-là. — Awoipoy; la première lettre a été plusieurs 
fois corrigée, el le 9 se lit difficilement; du » final il ne reste que le second trait 
vertical. Toutefois le sens exige, semble-t-il, la lecture que Je propose (le seribe 
avait peut-être écrit d'abord 20170»). 

Ligne 27. CF. Evacmus, loc. cit. : xa rourou ruyovres adiakesmrous evyas avareuÿouer 
UTEP TOU ŒIWVIOU UfLOY XPATOUS, DEIOTATOI (aciers. 

Ligne 28. Comme dans d’autres requêtes de même type, la dernière ligne, faute de 
place, ne commence qu'au milieu environ de Ja largeur du papyrus. Les lignes de 
la fin, plus serrées, sont d’une écriture un peu plus fine que celles du début. 
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Suscription au verso (tirée (out entière du n° 67010) : 


 Aengis ou ixe[oua] 7°] [Almlol | wros] eAsir[ou] 
ao lou] yeus] 


[ec Trou Avrouoms vouov|. 


Au verso, quelques vers de Dioscore : 


+ O[n6»] Tax xLolpsv{oor, espnvyv deyou| 
oÙ yap Sewpnoys xax[oupyix]ny ere, 
mavrn deos meQuxer aon[sXou d|sxns 
[rolv mavrapiorou xou diecu[s]Auymevou (sic) 


5 veoy XoÂwvos Aamov €.elia can 
Afeupo] xapis] xœu [xlxpula] ras avforo@or 
TOŸ EUHLEVEIS VEXMBOPOUS DTPATNAATAS 
MER PO AE RENE Een AS er à 
.NS O0 VOULOI TPELOUOI MIOTA QUANTTE 

A PAR RUE AIT ÉRTE 4 n xou Seperpa Toy Naskou 
ARR Nine | 
[Elypaÿas vo maha Afelxas |[..... 


x ololv xapaËën tous 4[porous dimkwlua ve. 


Venso.— Lignes 1-4. Cf. n° 63131, 0., 1. 1-4, et 67915, 1 53-55. 

Ligne 2. Lire Sewpnosis. — Kaxoupyixmr : pris substantivement, — En face de ce 
vers, dans la marge droite, on lit : «ywyas eëey. . pns oo. 

Ligne 6. Presque entièrement effacée. Mais ef, n° 67317, 1. 10. 

Ligne 10. Oeuerpa : pour Seuefha (?). 

Lignes 12-13. Cf. n° 67131, 0., 1. 19-18, et 69315, |. 38-39. 


Bior. : Journal d'entrée du Musée, n° 13623; J. Maspero, Les papyrus Beaugé, dans le Bulletin de 


l'Inst. franc. d'archéol. orient. du Caire, X, p. 132 et seq.; reproduit dans Preisiere, Berich- 
tigungsliste der griech. Papyrusurkunden aus Aegypten, p. 101-103. 


Ordre (æpdorayua) du praeses de Thébaïde aux gens d'Aphrodité, re- 
latif à l'annone. Ce document est semblable au n° 67030, mais il porte 
une date différente. Malheureusement, le nom du praeses (xôums xai 
dpyor) a disparu ainsi que toute la première ligne. — Long. o m. 
oh mill., larg. o m. 679 mill. — Antinoé. 


Grosse écriture droite, très soignée (même type qu'au n° 67030). 


Tfovu] xouf plou evsravros en w %pn Tnv Tns amapaurrnTo oivomouTias Gpov- 
rida ye[v]sofau rns euruylous] 


PAPYRUS BYZANTINS. 1 
ke. 

deureplas| emiveunoews, œuons pallupuas neudir exxAcivovres ExTELY ou 
rauryy e[e]s uv AAcËarppeur 


[67280] 


ueyaro[moXli pera mavros Co6G omouJacare, puxpois oxaDeoiv eu6aAo- 
uevos ro em[in|rouuevor pe |rpor 

evOu xfo malpayxpnua, xara rnv Ümoreraly]uernr yvwou Ts raËee|s|" 
ravr{n]s ylao] evexev rus œurials| 


e 


ex T[alËécws ameorarou À Legoi 
Legi 
+ 


Tois ao xwps ASpodirys T0 AvTuOmOATOU. 


(B) ER on ex sus vor xwuns, xara paunoiw rns mapeXlouons| 
[purs emmepnosuws ro Ürorerayuevor perpov Àoyw eu6okns deurepas| 
[ emveunoews eiveveyxeiv xt euGaleofar mhoois, xai To | 
mploshplor xos rov emeknrnr xar Tous vauras pero xat rwr] 
5 mhoIwY DEPOPTHLEVUY TOY VEVNLATUN EXTEJU Ets 
ryv Tab &pos r|nfr ouvy0n mpaËiw ruv Ürourmuarer, 
WOTE LETX TAUTNV EXTEUÇÜNVA TO AUTO HETPOV EIS TYV 
meyaromokr AAcEavSper (sic) 
ré Ep 


(A) Ligne ». Au début, traces d'un mot ou deux ajoutés entre les lignes; de même, au- 
dessus de xaæpov, on distingue l'extrémité inférieure de quelques lettres ajoutées 
avant la ligne 1. 

Ligne 3. En dehors des textes papyrologiques (n° 65030, À, 1. 3; B,L. 10; 67286, 
L 14; 67299, 1, 1 13), l'expression de geyahomods où peyaækn mous AXcËavdperas 
est fréquente dans les textes littéraires : Ed. XII Justin., À, 2 et pass. ; Evacnius, 
Hist. ecel., H, 4 (éd. Bidez, p. 43) et pass.; Vie de S' Spyridon (fragment publié par 
Usener, Kleine Schrifien, I, p. 81); Chron. Paschale, anno 533. 

Ligne 4. Lire Quvduvw) rns raËsws, comme au n° 67030, À, 1. 5. 

Ligne 6. Lepi est certain (et non xeàs), malgré que la première lettre ressemble fort 
à un x grec; cf. n° 67320, Ah: 

B) Ligne 6. Lire de même ournÜn [opabr] au n° 67030, B, L 8. 

Ligne 7. Le n°67030, B, 1. 0, porte uera rauræ exre[u@Ünvai] : corriger ainsi ma resti- 
tution exre[uŸoæ]. 

Line 9. k signifie sans doute æpraa (cf. n° 67030). Je ne vois pas d'autre inter- 
prélation à proposer, bien que l'origine de ce sigle soit malaisée à expliquer. 
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a@] rews vou à] puxp] oxaQ] ouro K ,8 5 ras euxlx] à 5 8 
OUT ES TV peyaX] enSor ouTo #P|| 


Suscriplion au verso : 


[P Tous ao xw]us A@pod[r|n|s 76 Avraiomohurou| 


Ligne 10. A@ (wv) rews Trou dix pixpor oxaQuv : il semble que ce soit là une manière 
de parler prétentieuse pour X0yos dia pexpar œxa@uv (cf. n° 67030, B,1. 13). — 
(Kai) ras eux/x] : ras asxootas (cf. n° 67286, 1. 7); les deux x sont barrés du même 
trait. On ajoute ici les esxoorar de la première et de la seconde indiction (a $ 6?); 
au n° 67030 il n'était pas question de ces vingtièmes. 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° ho45o. 


Ordre (mpéorayua) de Dioscore, praeses de Thébaïde à Apollôs fils 
d'Isaac, lui enjoignant d'accepter les fonelions de riparios d'Aphrodité. 


— Long. o m. 307 mill., larg. o m. 693 mill. — Antinoé (pl. TetIl). 


Grosse cursive droite, très soignée (même type qu'aux n® 67030 et 63280). — Légè- 
rement endommagé sur le bord gauche; le bord supérieur est creusé régulièrement 
d'échancrures qui interrompent les lignes 1-2. 

Sur le riparwos, cf. n° 67091, note ». Cette charge (munus) était une liturgie (P. Oxy. 
904,1. Q) que l'on cherchait sans doute à éviter, comme on peut l'inférer du texte 
de ce æpéorayua (1. 6). On voit que le riparios était désigné par le conseil (xosvér) 
administratif du village, et que la décision était ratifiée par le praeses de la province. 


[DAS] lwavvns Myvas (?) ovoremar(os Anuoo|erns Srplaræwr Is Oelu- 
vas Aofxopos o pey[aA] ap} ns OnÉailowr emalpysias, 
AfmoDwri] Îo[a]xiou 
FF Où] T0 xoivov mAnpouvTtels A@}ploldrns [r|us xwulns], Jia Napiornu x 
Bor'rô ourdixwr, ava@opa ypnoauevor mpos 70 dixaorypro|r], enrnoar 
DE PITAPEVE TNS ELPNUEVNS 


Ligne 1. @e[odwpos] serait, semble-t-il, trop long pour la lacune. 
Ligne 2. A[moXkwri] : restitution d'après les n° 67143, r., L 26, 67147, v., 1. 3, 
7296, L. 2, et surtout 67328, passim, qui nous font connaître un ripartos Apollôs. 
Un AroXws Ioaxiou, qui est sans doute le même, apparait comme témoin dans les 
papyrus n* 67094, 1. 29 (an 553), et 67115, 1. 292. Un AmoXws Isaxsov est 


encore cité comme Bonos au n° 67300, L. 3 (an 526). — La lacune, après Ioa- 
xuov, contenait peut-être æro A@p/; mais la forme presque rectiligne de lv final 
d'Isaxov indique plutôt qu'il n'y avait dans la lacune que le trait qui prolonge 
souvent cette lettre à la fin des lignes. 

Ligne 3. Le xovov d'Aphrodit : le conseil composé des magistrats du village (ainsi, 


à l’époque romaine, un xowov Tv apyovruv apparait quelquefois dans le même 
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h Pie xat dixhahias mpog|reo|ouons g{vlvadovons TAIS AUTWY QUTNTET, Sn 
nTNOEv y TAGS Xa MxAOTIXOY yEvecÜo mpos ce wep rouro mplo|orayua 
TOUTO Toivvr JEyoLEros, 

5 [avr]sx0 vus atpnuevus 2plolvridos, eylwlr Ümoupyouoar x ruv €Ë efous 
Omuoiar Bonbaiar, cuuraon onoudy, aueur|r|ov eaurlo|v rw Sixaornpin 
mDavray 0er 

6  amodexvuwr. Touro yap aplar|rur cauror xuwSuvwr sAeufepwoeis moy, 
À Eppwoo À 

: 
F no 


rôle : P. Oxy., 1, 54); ce serait alors le xoivov rwv æpuroxwunrer dont il est ques- 
tion dans P. Oxy., 1, 133. Mais peut-être aussi ce xosvoy est-il identique à la xotvo- 
TS TOP DOHTOXWUNTUY XAE CUVTEAEO TON XL XTATOPEY Xwpuns APpodurys, du n° 67001 
(LE 3). — D'autres xowæ sont connus par des textes contemporains : celui des 
aypoQuhaxes au n° 67001, et celui des sous-ofliciers d'Éléphantine dans P. Mon. 
2, D 1. — Les ouvdixos semblent être ici les commissaires exécutifs du conseil 
dont ils font partie. Ces deux personnages, Kharisios et Bottos, associés comme 
ici, paraissent (en qualité de prôtocômètes) dans d'autres papyrus du Caire (n°67199, 
v.; Cf. n° 67059,1. 8). — Ava@opa xpnoauevor : la nomination à une liturgie 
n'appartenail pas au xorvov, qui avait seulement Île droit de présentation, et trans- 
mellail sa proposition à l'ofictum du praeses : c'est à ce dernier qu'appartenait en 
définiuve la décision. 

Lipne 4. Au-dessus de xwyuns, traces, entre les lignes, de lettres peut-être latines. 
La lecture . . .]hus est des plus douteuses. — Aradœia — interlocutoire. C'est la 
décision qui «homologue» l'acte des œuvdixos (cf. En. Gua, Un nouveau document sur 
l'Apokéryxis, dans les Hém. de l'Acad. des Inscr. et Belles-Lettres, t. 39, p. 204). Ce 
mot est souvent employé, dans son strict sens juridique, par le scholashique Evagrius 
(ist. eccl., HW, 18 [éd. Bidez p. 80 et 88] etc.). Il semble qu'il ait fini, dans l'u- 
sage courant, par désigner toute espèce de décision régulière d'un magistrat : cf. 
J. Malalas, AV, p. 389 [Bonn] : æpoodor dedwxores mapa Tw apyovrs Seheuxeias rns 
Icavpias amo diahakias amexeQalioünoar. 

Ligne 5. Cf n° 67299, IE, L. 90 : tou ryv Ppovrida rns xwuns avadedeyuevou (?). Le 
mot @porris désigne ordinairement les liturgies; ainsi encore dans la Novelle 15 de 
Justinien ($ 1) : ru ecpnuevnr Qpovrida Xeuroupyouvrwv. — P. Oxy. g0o4 (v° siècle) : 
Wapexar uor xat mpos Bonbeinr ouxetas Te xœ1 ouuuayous xai [a] hous Tous 0Qerhov- 


TAs Tv mapaQuhaxyv Ts mohews moisiobar. — Eaurov : pour œeauror. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° Lo453. 


67282. Duplicatum d'un avertissement (xoumovirwpsov) donné par les bureaux 
du praeses de Thébaide inférieure à un fonctionnaire anonyme (le 
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[67282] romornpnTis d'Antaiopolis?), au sujet d'un accusé qui devait être ar- 
rêté, et que la négligence voulue des gens du village a laissé en liberté. 


— Long. om. 255 mill., larg. om. 334 mill. — Antinoé (?) (pl. IP). 


Cursive penchée régulière. 
À Lo» xou] uorirwpioy [rns r]aéeuls] 


Tivawy amo tou Avruomohrou ev T[ols aypaQois didaËarrwr ro dixacrnpior 
TOUS 

ao APpodrns Tns xeœpns Epuauwr Aa6owp|s]ou em xaxoUpyious oUAANGESO , 
HO [LEX PU 

vuy TOUTOY To OXAOTNPIN y mapareuVa, edenser Tode ot yeveoüar To 
Ts TaËews 

ylplauua: omsp deyouevos, x ryv epnuernr [xlopnr xaralapéarwr, 
exwv de 


(3 


vroupyovoav oo marar ev rofis roms molurixnr Boybeiav, roy ÜTo xaro- 
XNY TOIAUTNV 
[yleyevnuevor mapa ro dixagrnpior ayaye era xa eXeyywr mpocayÜnoo- 
LEvor 
: 
[Tr] aurwr eÉouoix pos vouiuov eÉerarin. AAA; opa un palumnons es aurnv, 
xwvduveucn|s| Fur ouwrnpiav | DA; Myvas otyyovAap$ cEonuetwpa 0 xau 
10  œmrooraheis À ; exdedwxa To ivov 


Ligne 1. Kouporirwpior : c’est ainsi qu'il faut restituer au n° 67058, HE, 1. 12. Cf. 
P. Oxy. 1106, 1, où on doit lire xopua[ve]ræplror]; Évacnius, Hist. eccl., I, 18 (éd. 
Bidez, p. 71). 

Ligne 2. Aypa@ors : cf. Gloss. Basil. A6:Xdo: ay paQor xarnyopiæ. Le deuxième édit 
de Justinien commence de même par les mots : ex rwv aveveyÜevrar nuiv «ypaQus 
mapa Tys ons evdoËornTos eyvawuer. — To : corrigé sur rw. 

Ligne 3. Sur cet Hermauôs, ef. n° 67143 ,r., 1. oh, où ilest accusé du vol de deux 
têtes de bétail. — Sur la forme Epuavwr, cf, n° 67140 (tome IE, p. 1), 1. 3. 

Ligne 5. Cf. n° 67281, 1. 5 : ex[w]r uroupyouoar xx rar eË efous dnpociar Bonberav. 

Ligne 6. Hokreen Bonbesæ : c'est la police, placée sous les ordres du praeses et de ses 
agents, par opposition à la orpariærexn Bonderx ou force armée, prélevée sur la 
garnison (et à laquelle font allusion les n° 6700», Il, 1. a3,et 67021, v., 1. 8). 

Ligne 8. M aurwvr efouriæ désigne sans doute ici le praeses ; cf. n° 67061, verso. — 
AD(&); le signe $ marque ici l'élision. 

Lione 9. (My) AIVAUVEUT NS. 

Ligne 10. Amostañss : c’est tout à fait le rôle assigné par Jean le Lydien aux singu- 


lares . avôpes EVTPEXEIS, EI Ts ETapyias Onuootwv EVEX& XPEIWV anooTEeh}OUErOt 
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Suscription au verso : 


ÎIoov xoupolvs| Myvas cilyy;] evexev Epuauvwros [Alaé[wp:o]. 


(de Mag., WE, 7). Outre ce rôle de messagers, les singulares étaient souvent chargés 
de percevoir certains impôts (cf. n° 67105, L 7, et 67284, 1. 5-6 : xœc amairyrns). 


Dies. : Journal d'entrée du Musée, n° 4o454. 


67283. Rapport (Sawxaaix) adressé à l'impératrice Théodora par les habitants 
d'Aphroditô, contre les agissements du pagarque d'Antaiopolis. — 
Long. o m. 305 null., larg. 1 m. 600 mill. — Aphroditô (?). 


Date : peu avant 548. 


Le texte du rapport est apparemment de la main de Dioscore fils d'Apollôs. — Le 
papyrus est divisé en lrois pages séparées par des marges vides. La première page 
est incomplète : il manque le bord gauche sur une assez large étendue, qu'on ne 
peut déterminer exactement. Les reslilutions proposées ici ne peuvent donc prétendre 
qu'à compléter le sens de la manière qui m'a paru la plus vraisemblable. — L’encre 
est effacée par places, par suite de moisissures qui avaient entièrement couvert le 
papyrus avant son entrée au Musée. 

Le nom de la partie plaignante manque au début, mais les signatures permettent de 


restituer mapà Tär drà xwuns A@podérns avec certitude, Elles émanent : 


De 11 prêtres des diflérentes églises du village, et 3 autres 
ecclésiastiques, un lecteur, un diacre et un moine; 

9° De 22 xmyÿropes (possessores), propriétaires fonciers ; 

3° De 9 raGeAMoves ou vouixof, notaires; 

l° Des chefs de plusieurs corporations industrielles : yaxxori- 

mot, yva@eïs, TÉXTOVES, XAUVAXOM}ÀOXO!, WAXTUYOMOIOÉ , 

OvoT pat ; 


5° D'un déhitant de vins: 
6° D'un prôtocomète; 
7° D'un receveur des impôts et d'un autre fonctionnaire des 


finances, le Bondès rüv Snuoctuv ; 


sans compter plusieurs personnes qui ne déclinent pas leur qualité. En un mot, c'est 
toute la xsun, clergé, fonclionnaires, marchands, ouvriers et propriétaires ruraux, 
qui a signé le document. 

Ils l'ont destiné à une femme, désignée seulement par les mots » p&v dégroiva. Dans 
le texte de leur rapport, ils se disent, de même, soumis à l'autorité des deoxomexof, 


c'est-à-dire des représentants et employés de la Sécroiva. Pour savoir qui est cette 
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maitresse, le rapprochement de notre papyrus et d'un passage du n° 67002 est 
suffisamment instructif : 


N° 67002 I, L14 : dr rèv ÜrepQuéoraror marpixiov (le duc) éœuer, xai dvbparot 
avroÿ [rv]yxavouer xal rod Seiou oïxou. 
N° 67283, 1,1. 3 : [avfpémous ruyyavovras (?) rñs] re douxiavis éÉo[v]oius x(al) rüv 


deoroufi]x%|v]. 


Il est clair que les deux passages expriment la même idée, et nous devons conclure à 
l'identité des Secrommof avec le Seïos olxos. Ce sont les fonctionnaires de la domus 
divina de l'impératrice, laquelle, par conséquent, est ici désignée par le terme de 
décroiva. 


La confirmation de cette conclusion se trouve dans deux papyrus publiés précédemment : 


N° 65024, r., 1. 5-8 : émeidn dà Dapa Tv XATA XApèy dpXOVTWY OÙ TAS TUXOÜTAS 
ddixias Ürépeivor, T5 Selw ur oixw oQas aûrods émidobvar xal Ürd Tv wpooTariar 


avroÿ yevéoba. 


Ainsi le bourg d'Aphroditô, pour se protéger contre les injustices des fonctionnaires 
publies, a recherché un patrocinium, et a choisi le plus puissant de tous : celui de 
la maison impériale. Il fait dès lors partie du domaine privé de l'impératrice. Lei 
Justinien emploie le possessif ju%v, mais c'est que la basilissa Théodora était morte, 
et en fait son domaine était administré par son époux survivant. Qu'en réalité c'était 
bien à Théodora que s'était confié le village, c'est ce que prouve une phrase, 
quoique mutilée, du n° 67019 (1. 11-19): ... dJeomommxèr . ..... ris eux}éous 
xai Sei[as A nËews uvmu(ns) Ocodipas mpù Qar|epoÿ xJelé}vov. Le même papyrus, 
un peu plus bas, explique que «la plus grande partie» des terrains cultivables 
d’Aphroditô dépend de la domus divina. Le reste, c'est sans doute l'ensemble des 
propriétés appartenant aux grands possessores autopracles, comme le comte Ammo- 
nios (n° 67138-67 139). Seuls, en effet, les petites gens, tous ceux qui pouvaient 
être exposés aux exactions du pagarque, avaient dû rechercher le patronage impé- 
rial : mais c'était l'immense majorité. 

L'autopragie d'Aphroditô nous apparait ainsi sous un nouveau jour. Jusqu'à l'époque de 
Justinien elle a été absolue : c'est bien par elle-même que la bourgade percevait et 
versait les impôts, sans intervention du pagarque (n° 63024 ,r., 1 4). Depuis l'an- 
nexion à la domus divina, les choses ont changé. Les fonctionnaires publics continuent 
à être écartés de son administration, mais les fonctionnaires privés du Seïos oîxos, 
les deoromxof, ont désormais un rôle dans la perception. Toutefois il est très 
vraisemblable que ces fsoromxof étaient des habitants du village, et peut-être les 
choisissail-on sur avis des autorités locales : en pratique, la situation dut rester 
sensiblement la même que jadis. 

Les deomomxof paraissent avoir été placés sous les ordres d’un intendant en chef, le 
iouxnris Ts xauns (n° 67088, |. 10). De même, à Oxyrhynchos, nous voyons 
un doux Tà mpdyuara Tis eiordrns oixlas (P. Oxy., 1134,1. 3; et 1. 16 ri 


uv diofxnow). Nous rencontrerons ailleurs des fonctions analogues : celle du 
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diouxntTs Tis Avraourohirar, intendant du couvent de la Metanoia d'Alexandrie, [67283] 

chargé des intérêts de la communauté dans le nome Antaiopolite (n° 67286). 
L'impératrice ici nommée pourrait être Théodora, morte en 548, ou Sophie, couronnée 

en 969. Dans le premier cas, notre papyrus ferait partie de la série des pièces 

relalives aux exactions du pagarque Julien (n° 63019 [548-551]; 67024 [vers 

551]; 67039 [551]). Dans le second, la plainte serait dirigée contre Ménas (cé 

n° 67009 [567] et 67021 [vers 567]). Je crois que la première hypothèse peut 

seule être envisagée. Plusieurs des signataires nous sont en effet connus par des 

papyrus datés; or, voici les dates qu'on obtient en recherchant ces personnages dans 

nos autres documents : 


Béxrwp, prêtre (p. IE, L 1 ou 9): cf. n° 67126 date : 541 
Kaïvmos Blxropos (II, 1. 11) 67032 104 
Îspnutas vouixbs (IE, LL 15 et 19) 67133 avant b4o 
(mort de Dioscore) 
Iixäros vous (IT, 1. 19) 65094,95, 116, 
125, 129 bh7-553 
Zevoulns ÀÂxéXwros |. 11, 99 et 118 67032 551 
Îoax lwavvou (190) 67102 526 
Évdy Hoaxrelou (IT, 12) 67092 553 
Mabias lwon@tov (IL, 1. 4) 67127 54h 
Audis AGpragiou (IL, 1. 6) 67127 5h4 
Ocôrenvos Valou(àromparrboiros) (LL, 1.9) 67127, 128 544-547 
Küpos Béxropos (III, 1. 11) 67032 551 
ÀGpaèu Bixropos (II, 1. 12) 67001 (?) 514 (?) 
67128 547 
Kaknxos Épuaÿwros (II, 1 00) 67110 565 
lodvvns Kopvyaéou (IL, 1. 4) C7111 585 


Ce tableau, où seuls les deux derniers noms nous reportent à l'époque de l'impéra- 
trice Sophie (encore le second est-il douteux, puisque ce Jean est dit é\æoupyés au 
n° 67111, et xrÿrwp ici), ne saurait évidemment être une preuve absolue : mais 
c'est un argument très fort, et, en l'absence de tout autre, nous sommes forcés de 
nous y tenir. 

Le terminus anle quem est donc l'année 548. Comme la solution de cette première 
affaire intervint en 551 (n° 67032), on ne peut guère non plus remonter beaucoup 
plus haut que les dernières années de la vie de Théodora : 547 ou 548. 

La première ligne de la Sxoxak/a contient une nouvelle difficulté. Il semble évident 
en effet que les mots Béxrops diaxéve et la série de datifs qui les suivent devraient 
être les noms des destinataires. Je suppose que ce sont seulement les intermédiaires, 
chargés de porter la pétition à Antinoé, au duc de Thébaïde (ri Vuerépa ebxXela : 
[,1. 15): ce seraient, par exemple, des deoromsxof, que l'on instruit des faits afin 
qu'ils les portent, indirectement ou même peut-être directement, à la connaissance 
de la basiissa. 


Catal. du Musée, n° 67279. 3 
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CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


La première page est écrile dans cetle cursive très soignée qui est celle des requêtes de 
Dioscore; de même la signature de la page HT, L 7-8. 


Pace I. 


[I] rwv amo xœuns A@podirys — — — Bix]rops diaxove x[or rolis Sauua- 
Diarariois Ads ares so xos Bixrops nuerepor(s] a[....... | 

[Auaoxoper rnv evseÉeorarnr muuwr deomomar ws Iouhsavos 0 Aaump] Bov- 
Aero mapa To] efos muas ekx[ eo] ais mayapyiar rn[s Avrouü]molurur, 
ns xexparnxer [amo æpo| 

[our Ts — —— smiveunoews, xoumep avÜpumous ruyyarorras rys| re 
douxiavns ebolu|oins Vrwv Jeorowli]xwlv 25 mpovoew oux’ ou[a]mer 
mob sv] 

[emeËn}Per mpuy o Tosvros, Tuv Ümposiwr Popur mpoDaser xar yap] emt- 
ofrlaro n emiyulpiols apuodia rats wfs ofujerore ev üloÏrepnouw ye- 
yov[ au ]ev 

[rs rourwv mapoyns ouros de emidpanuwr ra nueTEpA XTHUATA, GUX wXynoEr 
exmo]pÜnsas raura [æ|Aleolr ruwr Üro Gapélalcwr AeAvuaivouerer (sic) 
ro[rw|v &Ë a@opuln:] 

[rou Omuooiov. Ka où auTw emouevor mavTa TA MPAYUATA EPL Tv muy 
xow]uny ws espnrou [el elmopünoar xaxws xar avex@paorus: et de xai 
[rlov raurn Aa. ]por 

[— — — —, wore un eËciva muur amopouoiv ras oumndeis re] eo@eperr 
roy [ônuolriou œuvreheli|as xas Env pe[rp]rwos era rwr Ewuwr xafi] 

[epyahetwr X@L YONOTNPIWOY DAVTUY, MÂÀ ES TV MUWY ATOTPOPYY OUdEr 
nuls Unehemar ev [aype(?)] xou ep rm xœwum o[s|6ônmofr]e oxe[uos] rns 
evéwias nu. 

[Ouen o Osos Davra Ta ap aurTur xATA Tuv vouwr merpayuerva, x] ras 
yevausvals] lilaiDomas rou ouu[Elavros [rloeou[rou Aoë]uou xœr oAodv- 
ualr]x exovros, 


Pace I. 


Ligne 3. Acomomxos : cf. n° 67019, 1. 11; 67088, 1. 10; 67144, 1. 2 (?). 
Le mot Sororexo: (fonctionnaires de la domus divina de l'empereur) se lit dans JEax 
D'Épnèse, Hist. ecel., 1, 32 (düsfütigä), où le traducteur, Schônfelder, l'explique à 
tort par «membres de la famille impériale ». 

Lipne 4. CF. Nov., 119, 2 : xivduvw Ts apuodias TaËeuws — periculo competentis officu. 
Sur erixapros, Cf. Ed. Just. XI, p-43,et passim, el le papyrus n° G7024,r., 1. 5: 
il s’agit ici de l'oficium du gouverneur civil ou praeses de Basse-Thébaïde. 

Ligne 6. A la rigueur, on pourrait lire g[..]por ou y. ]por. 

Ligne 8. Hu : » corrigé sur v. 

Ligne 9. Oxok(y)uara ne donnerait guère un sens satisfaisant; peut-être est-ce Là un 


mot forgé, de oùos et d'un dérivé de la racine Auu(aœverv). 
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[ro mavra ra aDara Énpiwpara re xai adixmmara Ta mepie|AUovra npuas 
rlolre, aTIva YAPTNS OU JEMVVNTO HUPEIV Et [UM ap|plnxrow diyecba 

[Baovy — — — — — | — — — }y AaPouipaywyo[» de. ... 
istws. Über mapa To aTopeir AUS Davry WavrayoUer 


[asp rns cuwrnpias nur, xou pui xou (LOVN urokehcmra eÂms, ox |oAnv «yes 
[pos rolvro ro mepiomoyoalorov| nufv æpayua, mpooïeva Ty evoe6ÿ" 

[pro decor — — — Emioxomou Ts Avrouom|orawr tou Seo[oe6s, om |ws 
eQopwonrar ru rame oi] np xai amoTpeUn a@ mur 

[rar rahaumawpur Tor elpnevov mayap{nv, XX NLEIS EUPULE euxoÀ [es 
Biwvas [x novyuws elpya&eodoi wep Ta evoe[6n] Tehcouara xau Tv 
eÉaoov 

[npor euBoknv, woTe TOUTOU TUXOVTAS TOU EUSPYETNHATOS NHAS mor|e Üyi- 
ovoÜ| ar dia xepols TS evos6eso|rar|ns IA d[esmo|ivys XI TNS ÜLETEPOS 
dvulxAlelxs, 

[Se ns x xoXaoÜnToNTa exeivO4 04 XAXOUPY 01, 04 oEXxaTA Qalvepa xai ra 
x[rnuara(?) Tu |v [üu ]erepar Urapxov|r |wr av|op]yxaus XL avaTxaDous 
molim|oavres 

[axpnora|. 

Pace I. 


 Bixrwlp ekce/| mpeos rys ayias xa|Ookkns exxAnoias xœuns APpodirns 
mapaxahwr emdEdwxA V{AV TŒUTHV TV diasxahiar mpos eudnoi Tns 
Pyluor decroius. 

Le Tpouarws lwavvou mpeoSurepos ekeewvos Tou ayiou ama [pouawros pap- 
rupos xwpys A@polrns mapax|ahwr emdedwxa U[pulr raurur rny a- 
gala jar mpos adnçqir als v]uwr deomoi]vus. 


Ligne 11. Lire XaQupaywyov; le groupe æ se prononçait e, et le, dans les écrits 
coples, permule souvent avec lu. — Iapa représente probablement le verbe œæpeori. 

Ligne 13. Je propose emisxomov parce que nous possédons une requête de certains 
moines à l'évêque d'Antaiou (?) contre le pagarque (n° 6701). Les nombreuses 
signatures de prêtres, à Ja page Il, seraient aussi en faveur de cette conjecture. — 
EQopwsnta : de e@opow; pour emoŸmnra. — Tarewvwoi : très douteux, les traces 
d'écriture étant presque illisibles. 

Ligne 15. Aux xeipos : mais la lacune parait contenir huit lettres plutôt que dix. — 
EuxXesas : très douteux. Il y aurait plutôt place pour deux lettres entre le et le x. 

Ligne 16. Tor üuerepwr Ürapxovrur : «les gens qui sont soumis à votre autorité» 
(celle des dexrommmer). Toute celte fin est d'ailleurs trop mutilée pour pouvoir se 
restituer avec certitude. 

Pace IL. 


4 


‘lises de couvents (ef. Du Cance, s.v. xafoluxos). 


Ligne 1. Ces xafohexar exxanotæ sont les églises paroissiales, opposées aux 
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P Ierpos mpleo]f] eAeervos TS alylsas xafolumns exxAnoias Amoorokwr 
xawums A@podrrns mapaxakwr emdedwxa vpur Taurnr 17v arxaliar 
pos Nov TS NY dETTOIWNS. 

P AvouQlils mpeoés ehcewvos ns [alyias xafolixns ex|Anotas(sie) ana 
Mofv]oœou xwuns A@po[d|rns [a Japaxahuwr emIJEdwWXA UV TAUTIV TV 


GiSasxaliar mpos adnoi TS nuuwY Secrouwn|s|. 
: £Àscivos 
Fais mpeoË] rns ayias xafolimns vorivns exxAnotas xwuns AGpodirns 


mapaxahwy emSedwxa vuur Tauryr Tnv AarxaAar WPOS EÏNOI TS 
nov dEoTOIvns. 

| KaXumxols] mper(és| ehcewos rns ayias exAmoins (sie) ua Mapias xwpuns 
A@prirus (sic) Dapaxahuwr emdedwxx Vu TAyTyv Tv JaTxahaAY MpOS 
adnoiv Tys NUUwY dECTOIWNS. 

P Bexrwp monoË] (sic) [eleswvos sou afylou amx Myva uaprupcs xwums 
AQpodirns mapaxahwur emoedwxa vuli|» Tauryr nv Jidacxahiar pos 
cunoi Tns nuwY deorovys. 

 Euvkoysos mpeo6] ehe[elivos rou ayiou ama Bixropos ulaloripos (sic) xawums 
A@poñrns æalpa|xaawr emufelwxax vuur raurnr Tnr difacxahiar pos 
eunoiv Tns nav deco. 

Ÿ Becrwp mperé(|| eAesswvos rn[s] œysns xafohnxns xoumms exxAnoi als xwpus 
AGpoñ{rins mapaxahwr emdedwxa var raurnr rnv diarxahiar pos 
ctÔnouv Tys NLUwv deGTOuNs. 

F AGpaamos m[plerés e[Aleeuvos runs œyias xafomns ex[xAnoi|as ama Pu- 
uavou xwuns ABpodTns mapaxal Alwr emideduxa vpur Tauryr Tnv di[da- 
cxakiar mpos amour rns pur desmouwns. Dyvs avæypwoT$ FNS AUTNS 
ayias exxnoias, aËweis, eypala vmep aurou ypapuara un etJoros. 

 Kauvexos Buxlrlopos xrnrwp rns] ayrns xwuns ABpodirns mapaxakwr 
eneudedwxa vuur Tarmr ryv arxakiar mp0s cudnouv Ts nuur decTrouwns | 

Ÿ Arokws xrn7[wp] TNS XHUNS AGpodirns mapal x|æ cr emiSedwxa var 
ravryv Tyv asxal Aer mpos asdmoir rns nuuwv deonouwns | 

P Aovxavos xrnrlæwlp [r|ns aurns xwums [AG pod ns] œapa[xakwr e[r|- 
deduwxa vuuv Taurnv Tnv dacx |A rar Gp0S ELdNOU TS NUL de[o |rorwns À 

À Dobaupor xrnrowp ras [aurns xwuns AQ[plodirns mapaxaaur emdeduwxa 
vu rafur|nv r[nr] dfacxaluy (sic) æpos an[o le sus nuwr decmouwms 

+ Tlepmmas Bexro|pos [r]aÉEX Arr xœufns A@ploïrns -xœu. Kawygravtivos 
LpHaYTOS xelPalaarns TOY XAÏXOTUTHV TS ŒUTNS XUUNS, XA AwWPAr- 


Tiv00s lwon@iou owoTpa 


Ligne 10. Cf. l'exxhnoix Pouavou des n° 67138, 1° 1. 4, et 67206 en marge. 
Ligne 15. Ko : entre deux points dans le ms. — Ke@aruwrns : sur les chefs des cor- 
poralions ouvrières el marchandes, voir le récent travail de Tu. Reiz, Beiträge zur 
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us afulrys xœuns A@podirns, xat [Ilwo[ngis] AmoAwTos yra@eys xwuns 
AQpodirns XEBARAUMTNS, Xa Poiaupror Iarrovbicou XECAAQMUTIS TuY 
rexTovwr xwuys APpod|ru|s, 

xoi Qpovwyyis Maesov xeLahawrns Fur xavraxomAoxwr |x|wfu|ns Apodt- 
rs, ou lecmpuas Dibiou xeDahœuwrns Tuv maxTovomouwr xupumns ACPOÔTNS, 

mapaxa|oluvres emiedwxauer yuurv Tayryr rnv didaoxaliar mpos doi 
us [nluwry decmouwms À Eypada vrep auruv ypaupara un edorur, ma- 
POYTUY XAU 

amovTor pos, ypaLovts de x Ürep e[ ulaurou: Iepnpuas v[o]uexcs -| IAaros 
raSekkiuwr [xw|u[n]s ADpod], Ilpouaws ArohAwros xat Mafxap|ios | lw- 
on[@r]6 xeLaA|s] rar] .... mar, xœu lwonQis Lwafvvo]y [x]rnTrwp 

amo rys & xwuns ADpodrns, mapaxoyvre|s| emidedwxa vpur raurnv ny ida- 
oxakar mpos enoiw tps nu[wlr deomowns. Eypaÿa vnep ayrowr ypau- 
para uy alor], mapoyTo xa EITOVTUY HLOk, 

ypaDovrs ds xou Ümep emaurou IlLAaros vopuxos + -f EevoyÜns Amolwros 
mpwrox] [malpaxakwr emdewxa ravrnv rnv didac|xjahiar pos snou 
rs nuuv deomovms [PF] AroAdwS Ile. 070 xTnTwp Ts xw ps al para | Ac 
erteñwxa | vu ||] 

FAUTIN TU diSarxakir mpos adnoiw sys mar Jeolmoiwns] | Arokw|s] 
lwon@io xpu|oovr|odexrus rwv dnpooiwy rns xwuns APpoñirns, mapaxa- 
Xuv emedwxa Fur dac|xaa|r æpols] snow runs] muœwv deonou|n|s 4 

À Tewpysos WeuryG06 dax] XL x7[n|rop xœunys AQpodirns mapaxaÀcwr emr|t|- 
deduxa rlauryr didacxa}|:|ar (sie) œplos eudnoiw Tns nuwr deomcins 
FF loux Mourad x[rnrwp xar Doauuuwr Wevfanoio x7nT0p mapaxa- 
Àouvres 

emedwxal per ravruv uv didagxadlilar pos aidnouw Tus nor decnoiwns 
Ps Tolale2glo]s Kworavtiwc, aliwbeis, eypada Ünep de [eluauro xau 
Ürep avruv ypau[ulara un edorwr -F Epuavws Bondos rwv Onuoouwwr 
xwun|s AlGpodirns mapaxahuwtr 

eme wx x ralv|rnr uv deSaoxahiar æ|pos| etmouv us nulæv] Jeomoiwns 
P Aup] Ia|xw6 Doiaupuros quvrehsoT, Dapaxahur [em)edwxa vpur ro 
[aoxa|xor mfp0S [esd nour Tus muuwyY dEOTOwNS | Ioax lwarvo XTATWP 


Kenntniss des Gewerbes im hellenisuschen Aepypten, p. 192-199; cf. encore P. Oxyr., 
1953 (t. À), note 16. 

Ligne 17. Kavvaxomhoxwv : cl. n° 67288, IV, L. 5 (note). 

Ligne 20. Lire mapax(ar)ouvres. 

Ligne 91. Hifx]aro est impossible. — Le mot A@podrns à été oublié. 

Ligne 24. Tpsader@os : lecture confirmée par P. Lond., IV, n° 14109 (passim : voir 
l'Index), où ce nom est celui d'un rom0s. — Yep de : pour re. 
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DApAXALÀ GI emidedwxa To duarxa x Ov p0s EÔNTIV TS PLV deorouwns | 


Pace HI. 


À AGpaau Avou[@rlou xrerwp mapaxahon emdledaxa raurnr rnv dijaçua- 
Aav mplols adnoiw Tps nuwy deco swns.] 

Evwy Hpaxsiou aËiwbeis eypxVx Ürep alurou] ypauuara un adoros. Dfolr- 
Exupoy DiBio xrnTwp mapaxahw|»r| 

emewsdwxa rar Tyv acxahalr| mpos aidnoev Tus mov TnoTEUwMs. 

Madras lolo |nQiou xrerwp xwums AQpodirns mapaxakwr emijwxa (sic) 
ravrnv Tnv daoxa| 

}uav mpos admoiw ns muwv deomoiwvms -| 

À Anais AGoarpuô xTnTwp xwuns ADpodirns mapaxahwry erededwxa TAUTY 
rnv diarxahear mpols| enoilr| 

Tus muwv deomouwms À DA Auoxopos Msyxhov xTyTwp m0 AQpodirns mapa- 
xahuv EmEÎwOXX TAUTIV TV 

diaoxahiar mpos exdnouw rns [n|uwr deomos]vns 
ovrov, mapaxakowr emeduxx raryv Tuv diaoxahuar wpo (sic) exnoilr] 

TNS NULGY dECTOINS. 

Æ Kupos Bifxrolpos xrnrwp amo AGporns m xadwy emiedwxa raur|mv r]nr 
JiSacxakar æ|pols efd]n|ouw] 

[ru]s [nov eo moins 4 AGP alau Bixropos] xrnrwp rns a pn|uerns xwuns 
mapaxañwr emuedwxa [raur|nr rn|v [da oxs] 

[alpols anlor]y rns nur de o froid» ns. 

PIselxmA Bixropos xeDahawrns rlowly owompalr|wr xwuns A@[polrns 
mapaxahwr eme wxa rau]rur rnv dasxal ur mpos els now] 

05 nplwv delo|roiwns . Evo Efp]uaval[ros|(?) xrnrwp xœufs| Agpod[rn|s 
[aupalxaawr em|idedcwxa| 

vu rayrnr tv aoxahiar mplols eunloiw] rns nuwr d[eomouwms | Ps] 
DA Ne... | 

xrn{rwp [mao]laxakwn emdedwf xa] v[uur] rfau]ru|r ra |v diagxlœhsar pos] 
e0n| av TIS JULY deomouwns|. 


Line 26. Commence sous le mot œuvrekeors de la précédente. 
4 ÿ P 
Pace LE. — Ligne 7. Le texte porte certainement Meyahou (nom propre), xrnrop. 
Mais l'écriture est celle de Dioscore fils d'Apollôs : c'est pourquoi je préférerais voir 
( Ï Juol J 
là une incorrection pour ueyaæ}oxTTwp. 
pour uey P 
Ligne 9. Lire amodadoyou(?) — mo diadoywr; lecture très incertaine. 
Lipne 11. T(apa)xaæxr : l'écrivain a conservé par inadvertance l'abréviation de la pré- 
position æapa. 
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DA|s Binoooupous mapaxaawr emde[dlwxx nv didaçxahar pos amour 
ru|s DA desroiwns|. 

Nougrys xrnrwp mapaxahur Mellwxx (sie) vur rnv Daox|xA|1|ar æpos 
[now | 

Ts nov deomouwns -| Ka srexos EppavwTos xXTNT&P mapaxaÀ| APT ET | 

deJoxa vuur rnv diacx|alhar mpos adnouv rns npov decmoimms |. 

Iœhws mpeoGyrep] xou ouxor[oulos rou ay] [aa | Epuavuros mapaxalwr 
emidedlwxa vu rlo ijasxaai| 

x[ov mpos adnouw sus nor deocrmown|s| loavvys ova] aËswbers eyp|aÿa| 
UTEp auTou ypauuara 4} |edoros|. 

PF I[wlavrns Koprno xrnrwp mapaxa|Alwr vpur emdedwxa 70 Jidaoxa- 
Auxov mpos a[dnovw] 


us [por deorclvns 


Lione 19. Xpuotns (douteux) : pour Xpnotns où Xpnoros. 


Bio. : Journal d'entrée du Musée, n° ho455. 
Quittance d'impôt délivrée aux habitants d’Aphroditô, pour le payement 


de > nomismata affectés au traitement du commentarwensis. CF. n° 670h0. 
Long. o m. 194 mill.. larg. o m. 310 mill. — Aphroditô (?). 


Cursive penchée et anguleuse. 


JP Asdwxas où mo xwuns ADporins(sic) tou Avrauomohuro, dix lwavvo 
UROÏEXTOU TNS AUTNS XUNS, 

aus Âoyov Tou oudeoino xopuesvTapyoio, rnv xarx To efos didomermr œuvn- 
Üasav xavovos Jeur|e]plas| 

deurepas vd], Toureoriv Xpuoou vouiouartix ÔUo mapa XEPATIX TEUOApA, 
LPUTOYLOEXU TIS ŒUTIS HXOOLS, 

y4 xp v 8 &] xep] Sn xpuos. Kou ais vpur aoDañsiar x Trou dnuooid æe- 
TOIMUEUX TAUTY Tv ATOYNv 

e® vroypaQns nuwr ws mpox]. bAs Dobaupuwr ATxÂasS G1yy$ XA4 ATAITITIS 

TOUTO Trou À0yO, 


Ligne 2. Sur le xoupevrapnoios, voir n°67090, note 1.— Evvnbesa : cf. n* 67057, 
I,1. 10 etseq., et 67287, I, L. 10.— Asurepas : on pourrait supposer que le mot 


xara@ohns à été oublié. Mais la quittance analogue publiée au n° 67040 prouve 
que le payement se faisait une fois seulement par an. Le mot deurepas a donc été 
répété par erreur (cf. aussi la suscriplion). 

Ligne 3. Sous-entendu orafuw (xpus.). 


Ligne 5. Sur les singulares, cl. n° 67282, n. 10. 
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DTOIXEL O4 7 amoxn ws mpoxs. DA] PoÉauguwr Bixrwpos otyyoukap] xai 
amaurmrns Tlourou ro]v À0yO, 
croix or y amoyn ws mpox] | À | 


Suscriplion au verso : 
À Aroyn To” xouevrapuos xan deurepas 1vd] vol] » 8 æ| xep/| 9 
X ! PTS P Xe1 P XP 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° ho718 c. 
7 


Quittance d'impôts, délivrée par Jean, hypodecte d'Aphroditô, à la mai- 
son de Dioscore Psimanôbet.— Long. o m. 076 mill., larg. o m. 
16/4 mill. — Aphroditô. 


Cursive droite. — Le texte est écrit au verso d'un compte plus ancien, dans lequel on 
a découpé un morceau rectangulaire à peu près réguler. 


| Asdwxer » € Atoox|opou Wliuarwéer € Aiooxopo 
Fu, as Aoyov Aomad] ro" evd0Ës amo (ijemapy; 
16k0vô xas Evwy, xep] iX, ouai] 7 hours $ a XX. 

xep] iG, ouoi] x] Sy n TyG y rns 5] Iwarvys 

vxod] oe]] 


Au verso, quelques lignes à la fin d'un evrxyrov : 


Lione 1. H (urep) Atooxopo : cf. n° 67286, 1. 1 et 19 : ro urep xwuns A@podirus. Il 
faut peut-être voir ici une faute d'iotacisme pour o4 vrep Atozxopou, ceux qui payent 
les impôts au nom de Dioscore, c'est-à-dire, probablement, ses héritiers réunis en 
consortium. Le singulier dedwxer contredit cette hypothèse, à vrai dire : mais on ne 
voit guère quel mot serait sous-entendu après n. 

Lime 2. Le signe & est douteux. — Lire Aoëradwr (Nov. Just., 147 et 148). Sur 
Julien amo erapyuv, cf. n° 67060. Il faut sans doute comprendre «les impôts 

‘ qui auraient dû être perçus déjà par Julien et par Énoch » (peut-être éreXkeurrs du 
n676068,h 57), 

Ligne 3. Ouoi(ws) (urep) Xoëm(adwr) (xat) œXXa (?). La dernière lettre, qui est informe, 
doit probablement être un &. AXX(&r, sous-entendu @opwr) est moins probable. 
Ligne 4. Tns (aurns) (ivdixriwvos) : le recu est sans doute détaché d'un registre qui en 
contenait d'autres, de date antérieure. La date n'a pas été répétée ici; le fait est 

pourtant singulier. 


Ligne 5. Se(onnerwpat). 


Verso. — Ligne 1. Lire xwunrixwr; — uo(do:). — TËy : un chiffre(?); soit 363. Le 


£ semble être une correction sur 0; — lire probablement rposfnxn. 


67286. 


PAPYRUS BYZANTINS. 25 


ou ais rov avrs Cap: xau eye rouro 70 ev[r]xyi] [ws| Splox]/| Bixrwp 
mpox ovilxe os ws mpo]x] 


Ligne a. Lire Pop(or). 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho718 e. 


Deux quittances pour une redevance en nature, due par le village 


d'Aphroditô au couvent de la Péutence (Merévoux). 
559 mill., larg. o m. 306 mill. — Aphrodité (pl. IV). 


Long. o m. 


Date : le premier reçu a été écrit en Thot de l'indiction 6, le second au mois de Mesori 
de l'an suivant; ces dates correspondent probablement aux mois de septembre 527 et 
d'août 528. L'Apollôs mentionné 1. 13 parait être, en effet, le prôtocômète Apollès, qui 
mourut sans doute en 542 (Rev. des Études grecques, 1911, p. k61). Dans ce cas, le 
supérieur du couvent, nommé à la ligne 4, pourrait être le futur patriarche Théodose 
d'Alexandrie. On sait en effet que deux patriarches au moins ont été fournis à Alexan- 


drie par ce + monastère des Tabennésiotes» : Jean 1 (482) et Paul 1 (537-539). 
Grosse cursive droite. 


Ce couvent est l'un des plus célèbres de la région d'Alexandrie. I est appelé 1e (1.14) 
uovagrpiov Meravlas ris peyahemékens (sic) AcË[avd]pias, ce qui ne doit pas signi- 
fier «situé à Alexandrie», mais plus vaguement «voisin, dépendant d'Alevandrie » 
(cf. l'expression de Socrale, 1, 27 : Mapeurns xxpa AXcEavdpelas éori). En effet, 
nous connaissons un monastère de ce nom à Canope, tout près de la capitale : il est 
cilé par saint Jérôme (Bey. S° Pachomu, praef. = Patrol. lat., 1. 23, col. 65 : in mo- 
nasterio Metanææ, quod de Canopo in Pænitentiam . ..mutatum est). Le prêtre 
Athanase, accusateur du patriarche Dioscore, en parle dans le libelle qu'il Put au 
concile de Chalcédoine, en l'an 451 : oûrws oùv xarakaGouérou éuoÿ Toù À favariov 
Tv Merdvouar, mpodoteiov dè robro ris peyiotns AxcËavopelas, b æote KarwTos 
xahoUuEvOr" ÊrEp mpodoreiov avwlev xai x mahaas œuvnbelas érÜyxave mpès àvamau- 
oi Tüv xaTaÇüyar bhov yap Joxet Ürd Tv Quhaxiv ToÙ ebayous uovaoTypiou Tv 
Tabervnorwrav (Conal. Chalced., actio II — Maxsi, Conciha, VE, p. 1025). La, 
Canope est un « faubourg » (rpodoreior) d'Alexandrie; de même, dans les Apophtheg- 
mala patrum (Patrol. gr., L 65, col. 108), il est question d'un moine qui vécut trois 
ans ets Tv KavwTrov AeËavdpelas, ce qui explique l'expression employée par notre 
papyrus. Ce monastère est tabennésiote, c'est-à-dire qu'il suit la règle de saint Pachôme. 
Victor Tonnennensis (anno 556), qui y futinterné, parle de ce couvent «des Taben- 
nésiotes», situé +à Canope, à douze milles d'Alexandrie)». En fait, il devait être 
sur la route d'Alexandrie, plus rapproché de celte dernière que la ville de Canope 
proprement dite. I figure dans la Chronique de Jean de Nikious (trad. Zotenberg, 
p. 519, 97h). Trois papyrus de Londres, attribués au vn° siècle (P. Lond. 11592 — 


te IE, p.248; et les deux suivants), contiennent le nom de la Meravoua, sans indication 


6) De même Awmiex Mancezuix, XXL, 14 : rCanopus inde duodecimo disjungitur lapide». 


Catal. du Musée, n° 67270. k 
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de lieu, Mais il s’agit toujours de celle de Canope, sans aucun doute : 1 aussi, il 
est question de redevances en nalure embarquées sis æhoïov ris Meravoras. L'Aistoire 
des Patriarches contient la dernière allusion à cet édifice, avant la conquête arabe. 
Vers 620 (Patrol. orient, T, p. 483) Benjamin, futur pape d'Alexandrie, serait 
entré au monastère de Canope» ((u»,a5, corrigé en Gu»si5 par M. Evetts, avec 
beaucoup de vraisemblance). Plus tard (ibid., p. 4 98), aussitôt après la victoire des 
Arabes, il résida quelque temps, lors de son retour à Alexandrie, au + monastère de 
Matarä» (1e 55, qu'Evetts corrige à tort en Metras). Ge mot Le est probablement 
une faute de copiste pour sise — Meravoix. 

Cette maison recevait, sur l'ordre de quelque pieux basileus, une part de lannone 
publique (Snmosiou airou, disent expressément les textes de Londres). On lit dans 
la vie de S' Théodore Sicéote (Bolland., 29 avril) que l'empereur Maurice accorda 
à un monastère une rente annuelle en blé (évidemment le Sypécios oïros) pour être 
distribuée aux pauvres. Justinien parle, dans sa Novelle 7 (cf. $ 8 notamment), 
de ces annonae civiles accordées à des églises on à des couvents; il sait que le cas se 
présente en Égypte : dibre Tosauras (se. mokirixds) elvar ourioeis où pévov êm} ris 
Baoikidos ratrns méews, dXÂG xal êmi Tis ueyahns ÂXeËavdpelas xai mi Tis Oecu- 
rohräv (Antioche) eîvar peualyxauer. Tel fut probablement le cas du couvent alexan- 
drin de la Meradvoss. Aphroditô fournit une partie de celte rente; elle est taxée à 5759 
arlabes par an, réparties entre les principaux propriétaires (nous avons déjà vu, au 
n° 67138, que la part du comte Ammônios s'élevait à 160 artabes). A cet effet, le 
couvent envoyait dans les provinces des deaxornrai, comme ceux d'Antaiopolis, qui 
signent ici ces deux reçus (nous n'avons pas les originaux, mais seulement les copies). 
Les prôtocomètes sont responsables du versement, qui a eu par leurs mains ou 


par celles de leurs représentants autorisés. 


 Euerpnoer xs eveGaksr vo LÆ° xuus A@podirys À] ruwv mpoToxounTe|v 
TS QUTNS XUNS|, 

Ô] Buxropols [mplesévrep[ou xar Sevcubiou. . ... , LAC TE AUTWY XTITEUS 
xale SiaxDop] xrnropo : 

TAS AUTUS US, Es AU] poracrnpi[o] Meramas, à] rou Seoseéssrarou a66; 

Oeodooi|0| DPONGTUTUWY OI Tu SeogeSeotarer (sic) 66; AraoraniG x$ a6Ss 


loyxupr 


Ligne 2. Sur Buxrwp æpeoËurepos, cf. n° 67134, 1. 2.— Xevoudrou (?) : restitué 
d'après la ligne 13.— Lire à la fin dragopur XTNTOpAa(v). La barre horizontale sur 
l'o final représente ici un », comme dans quelques poèmes de Dioscore (par ex. 
n°67055, »., 1. 15) et parfois aussi dans le style ordinaire (n° 67295, If, Lg etc.). 


Lire Meravoras. — 


Ligne 3. Ets æhoi(oy) : sur le navire appartenant au couvent. 
6 PI 

Après a66s, un espace blanc termine la ligne. 
Ligne 4. Lire æposorwros. Peut-être cependant l'espace vide qui termine la ligne 5 


était-il réservé à un autre nom propre : le couvent aurait eu deux supérieurs (?). 
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VOS povaté] [xs] diax] Avrlal{o}moAl:|ror, € e[u6ls ns avrn(s] xwus 
XAYOVOS EXTYS 

dix], ourlou] apraGas [werraxeoyielials emraxooins mevryxovra evvea 

gy van] x$ exareorus xj euxogres * y] ours 5 ,ev0 povs. Kj is nv [uulwr 
arDahsiar 

x$ vou Teuooi memoiule ralu|ryv amoriËiw ws mpox]. Avaoraoid x$ a66; 
(ever os 

Jax/, d] [euo] Tamofeou yldauars] fs aurn|s [xlwu[ns], œemoule] rn» 
amoTExE Ir 

[rw]y rou ourou apraGwy mev|ra|xeoyihias emraxooins mevrnxonra evvea 


os &pox]. Ef[yle20/ [Sle8.. mlslxl <. 


Une ligne en blanc. 


F Euerpnoer xau eveGake 70 vmep xuu$s ADpods à] rus Sayuasiorarns rwr 
GPOTOXOUNT AY 

us [aurys xœwus, 6] AmoXwros xla Blexropos xar EivoudiG (sic), LE re 
aUTOY XTNGEUS XX aDOpO 

XTATOPOY TS AUTUS XL, Es MAO] Trou povacrnpio Merarias rns ueyaAc- 
TOÀEUWS 

AXË|avd]pras, à] Tor SeoPracorarw|r| a66; Avaoraoid xt A... .ao10 
povaët] xa Siaxoviror 

TS AVTAOTOÀITUWY, DA eu6orn|s| TIS AUTYS XWUNS, XAVOVAS e6douns Ôix- 
rl |vos, 

our xaDapo apraËrs mevTaxEqAIMIAS ETTAXOTILS WEVTXONTA EVVER 

[ou vans xs exareorus xj exootns yi] ours xavÿ > edr0 uovs. Kai eus 
UuœY aoDaherxr 

x rou reuoloiov| memailu]e rlau]ryr «mod [wls æp[ox]. Avaoracios xau 
A....aosos diax/|, 


Ligne 5. Movaë(ovTwr) xa Jiax(ovnTar). — (Yrep) euÉ(oans). 

Ligne 7. Lire ou(v) valv}A(ors) xai exarootais xai esxooraus : cf. n° 671609, 1. 18. 
— Movs — pova. — Luis (o)nv, corrigé en is vuwv, mais le mol (on n'a pas été 
barré. 

Ligne 8. Lire xar tou dnpooiou œerormpai (c'est Timothée qui parle) raurnv (rnv) axo- 
IAE 


Ligne 9. Ypau(u)ar(ews) : cf. L. 20. 


Lire Avaotazios el Ioyupiwr. 


Lime 19. Lire Saunasiornros, à moins qu'on ne restitue le mot xoworyros qui aurait 
éLé passé. 
RS PT RE 

Ligne 14. Sic pour peyahomoews. 


Ligne 10. Lire xavovos. 
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so 0] eus Tipofeou ypapars rns avrns xwpns, memoipue Tyv amoryËw Toy qifr]o 


LPTAË OP 


wat ro[u] valu}A[o] 


MEVTAXETHLAINS ETTAXODIAS MEVTIXOVTA EVVEX IS mpox). Eypag] ueo0p| ç 


Biec. : Journal d'entrée du Musée, n° ho718 «. 


67287. Tableau des impôts et des dépenses de la xcun d'Aphroditô, durant la 


première indiction. La premiere colonne enregistre les sommes versées 


pour les xævorx et l'annone militaire plus bas, diverses dépenses, 


notamment les traitements (œu»n0erxs) des fonctionnaires; les colonnes 


suivantes contiennent l’'énumération de détails de dépenses diverses. 


—— Lonps. o m. 317 mill., lare. du 1% fragment o m. 335 mill.; 
ÿ / 6 6 
larg. du 9° fragment o m. 236 nil. — Aphroditô. 


Petite eursive droite. Deux fragments, ne se rejoignant pas. 


AY Snuolouwmr xwuns AlPpoi] mpurns ivd] ra d....yT00) 
LE] avvarl or] axroapliw] Avrai] à mposTs 4] xp] ...$ ev xp] po 


LA) HW x 1 7) x xB b 
œ xara6[o]As Tor xavovix], afup vs 
5 ouols/(?) Tps ar xara6oks, yoiax 


B xaral6oA[s, ru]6: 1 
[rw axrovap/|, Capuübr n 8 


re ax[rovalo] oui] y mpoorayus amovr 
# » TEE x] n L 


a lignes en blanc. 


0 Avœks alor] ous runs 3 à vd] ou 


PU icres Modernes 


» le ‘ 5] [4000000 
vx x] [+] 

» px [9] ro] avr] (?) 
v p [9] +6] alur/ 


v y 


Cozowve 1. — Lipne 1. Peut-être ra d00$ rwl urodlexrn) : mais les traces ne convien- 
8 $ } 


nent pas très bien à celle conjecture. 


Ligne 9. Avant avvav(wr), vague trace qui représente sans doute le signe 247 — urep. 


—A'(— œpurov) a poor(ayparos). — Oi/xp]—cuvoxpeou(?); ef. n°67050 et 67051. 


Ligne 4. Le chiffre 1€ est très douteux; il est restitué pour compléter le total énonct 


L. Q3 mais les autres ne sont eux-mêmes pas tous certains. 


. > se LS Pndon ot Led: anré- 
Lime 8. GPOTTAYUATOS, TO vo(pioparwr) v. Les n° 67390 et 63321 nous repré 


sentent des exemplaires de ces rpoztayuara. 


Ligne 10. Ava}(wuara) xt ouvnÜ(erœr). 
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Lu. ... Boce 
[Kjoue vrap[noio s mupywv 


[rlæ xupru 


Qpifye|v]6 9] Toarçes 

[Lo [onQus EMOOUpY0S 

[Eur neo 510] ueyahs xowurcs 

[Tosls moAux/ 

LL vauXA]o amopo à] 56 ypauus x] un y’ 
[....| € Moucoo Wiuarwéer 
[Exdi|xo Avrauo € cuvnbarwr 

[ess] Tœrvobecs 


[res] epœuus ais [Avr] 9] [Bier[op]os œous 


Colonne IT. 
KaraGs Adpiare 
TU ŒUTU OfLO4] 
Kars Tuwv mpwTox) is AvTivoo 
Tpi6] sus eplnv|ns 
AmoÀÂws BonÛ; 
Bexrwp Yelv]000 
Ppôpus Tus FaËews 


Tpi6] AvTaioU 


29 


» à 7] el d’ [67287] 


Ligne 14. Mupyav : pour œupyoQuaaë (— axos)? L'association des noms du commen- 
lariensis et du œupyoQuhaË est attestée par les n° 65054,1,1 3-4, et 65058, I, L. ». 

Ligne 17. C'est le xouns xai apyav ou praeses de l'éparchie : ef, n° 67030, L. 1. 

Ligne 18. Restituer rois modux(wmiraus), d'après P. Lond. Inv. 1734 (inédit) : ef. 


Fr. Preisicre, Berichhgungsliste, p. 108, n.19 


. De même aux n° 67136, 1. 16, 


et 67098, VIT, 11 (Add. et Corr.), restituer ainsi, au lieu de æoux(wmixar). 


Ligne 19. Lire ro ypaug(arews) : cf. n° 67286, 1. 9 et 20; la même rubrique se lit 


au n° 67058, II, L. 7. 


Lione 29. Sous-entendu xœoumr. — Sur Tœrvœtus, cf. n° 63301, 1. 10, et 67303, 
b H » 1 / 


+ 


l. 5, et les références que j'ai citées dans Revue des Etudes grecques, t. XXV, p. 91 9; 
quant à identité avec la Tavaus de P. Lond., 483 (—t Il, p. 324), elle est 
contestée par M. Beur (Byzant. Zeischr., XIE, p. 3 97» n. 2). 


CoLonne IL. — Zione 1. Lire xara6(oàn) : mais le sens est probablement : «versement 
fait à Hadrien ». Sur cet Adpravos (orpariwrns), ef. n° 630b2,1. 4, ct 63098, VI, 1.8. 


Ligne d: Hpawrox(wuntar). 


L igne 4 


1 6, et 67098, IT, 1. 2. 


1. Personnage appelé d'ordinaire rpéouvos rov etpmvexwr : ef. n° 67054, [, 


Lione 7. Lire @poupous : cf. n° 650$, 1, L 23; pour la ligne suivante, ef. ibid. L. 10. 
gne 7 PPpoup 7 Ù I 6 


[57287] 


30 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


Kar; Xapioio $ louoros » aæm/|[.| 
Ajpdavwl] .x.pis xara6oÀ; vam/|.| 
xara6s e[1s| Avril Ev T} EMIÔ$ TO APYOVTS y S 

xafrs] w.... [Be]xrwps ev xepuari] [167] .] 
K[alumx]o xpuoovs va)|.] 
Yloïw vou ulepas vam/|.] 


u ÿ 06 7] © raw; » É0 ml »| 


Colonne LIL. 


I n'en reste que les chiffres. 


Colonne IV. 


lwongis arlix) LÆ wa 0 [x/] x 
Avo@10 ours x] œ 
amraurs T0 TPi6] Avrod x] a 
Acovrio otp] $ AvG@is evro; x|6 4 
JC wa eis Avrivoo à] 76 xupso Qprysvlous| x] € 4 
AEovTiO otyy$ x Eevos 7 wa xÔ x] y 
ouai] À Xapioië LE rupia xai wa Pe]] L 40 
TULS Tapiyix Ô] To xypiô Opryern (x/|« € 
Iar|nes dy ]uooisor x] à & 


Ligne 11. Eridmpra : tournée d'inspection du praeses. Peut-être ces inspections avaient- 
elles lieu tous les ans (ef. n° 63289, L. 8) : un même crédit de 6 xepariæ est af- 
fecté à cette visite au n° 67058, VIL, 1. 26 (t. [, Add. et Corr.). — Cette dépense 
constitue ce que la législation de Justinien appelle les exidmpnrixæ, indemnité de 
voyage, et qu'elle interdit inutilement (Nov. 134, 1). 


Ligne 12. Le total de 77 nomismata (L. 15) exige la restitution du chiffre 6. 

Ligne 13. Lire xpurwv(ov). 

Ligne 14. Restitution, d'après le n°67058, IL, 1 5: IT, L 14, 90. 

Ligne 15. Ta æorouvra) : cf. n° 67056, [V, 1. 5 (t. 1, Add. et Corr.). 

CoLonxe IV. — Line 1. Lire amhxitapros, huissier (Jon. Lyous, De mag., HI, 5; 
ILE, 16), gardien de prison : c’est un subordonné du commentariensis de l'officium 
ducal, 

Ligne 2. Morn(evos). 

Ligne 3. Amarntr (?) : celui qui perçoit le traitement du tribun, pour le lui remettre 


(ef. n° 6728/h, où un arærnrns perçoit le traitement du commentariensis). 


Ligne 


Ligne 


Ligne 
Li 


t 


rne 
) 


1 


r 


7° 


ô 
il 


4. Acovriovu oTp(ariwrou) xat AvouQis evTo}(sxap0s) (mandator). 


Le chiffre est à: + 75. 
. Tin) rapixi(cr). 


. Lire nuocue(u)wr. Sur le nom de Hammes, ef. n° 65919, 1. 1. 


#9 


10 
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Dfslhorelos am lo(?) Toerw € wuwr [x/] 4 
Karrom o7p] $ Cpüpu arioxô [x] L] 
Pr Jros oiyy$ € où] xa wa [x/] 8 y’ 


[Evlwx ... 1 ouai] à] lala ]vv| 5] Lovaë] x] € 
[lexul oele (?) [rlw ax[rolapeo s Boupxapus 
eat] 4] 0 


.UT. . [ Bon |Pco r[0| » ACOcv10 x] yLd 
Des 70 x[u|p:0 Opryem 2 DoiGapul wvos| x] . y’ 
WipavwGer Kupô +.. rex] v .7].. xp] x] 10 d’ 
LT owv6 Ilexu{oio]v axro[va]peo x] 6 d’ 
us... .[Mlooxov x] 5 
B..ws € Jepyuo Xa]rwuo x] € 
rlw a|xroapuw [| 6 nmep] x] x #4 
quo] 2e où] ayys 8 ; wa 18 #aL y 
EfAloagl er] cAæ0T0 À] x] x » 
LEZ wuy eis Avi] meps 70 xpvols T0 axrü|a- 

40 à] Borros x] 6 
0] Blor]ros aivodos er xepuar x] x # 
LAC vayÀG 70 mo x] S 
ro ax|r|oaps LE où] ayys B x] & 
Adpialrw 2 ns xara6oX| xJuu 
es oy[urAnpous, (sic) rœr dons 19 x] xe 


Ligne 10. Tosrw : même mot au n° 65219, 1. 3, où il faut lire Toerw ro (= Tu) 
Kogur: ele., comme me le signale M. Bell; ef. U. Wiccxex, Chrest, der Pap., Nachtr. 
und Ber., note relative au n° 127. Que le nom soit celui d'un village, c’est ce qui 
est certain; mais les deux papyrus du Caire prouvent bien, comme le supposait 
déjà M. Wilcken, que le bourg n'était pas situé dans l'Oasis ainsi qu'on avait pu le 
croire naguère. [ devait se trouver dans le voisinage du nome Antaiopolite. Ainsi, 
dans P. Lond. IV, 1460, 1. 43 on lit : amo xwu(ns) Toerw. C'est peut-être la ville 


actuelle de Tahta (gl) très proche de Kôm-Ichgâäou. 
Ligne 1°. La queue du signe L (1/2) dépasse la lacune. 
Ligne 14. Hexvorw : très douteux, comme à la ligne 18. 


Lione 15. »/ .xl.. yo/ : les chiffres n’ont peut-être jamais été écrits. 
4 7 XP) Î 


Ligne 21. Yrep B' nueplwr). 


Ligne »3. EhuoaËer est très douteux : on pourrait lire Y[ov|savæ. — Exaiomaus. 


Ligne 24. Pour des œufs achetés comme vivres de route lors du voyage à Antinoé fait 


€ 


à cette ville au sujet des fonds destinés à l'actuarius (?). 


Ligne 25. Eicodos ev x. : Versement en petile monnaie (de bronze). 


Ligne 29. Tor deor(orixwr) 49° (ivdixrimvos) : cf. n° 67054, IE, 1. 5. 


# | » @he x| 0 d’ 
ap] € Anusv PRE x]s 
oi) » y x] y d’ 


o1 
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Ligne 30. Cf. P. Oxy. VITE, 1147, L 9 : Manoybro uert(ovt) Taurere vrep pesborsas. Il 


faut comprendre ici «pour compléter l'indemnité allouée à la fonction de prrapios n. 


Bee. : Journal d'entrée du Musée, n° 4519. 


67288. Liste de contribuables ressortissant à la xwun d'Aphroditô. — Long. 
om. 334 mill., larg. o m. 51° mill. — Aphroditô. 


Cursive droite. 


Colonne I. 


I n’en reste que les chiffres. 


Colonne IL. 


. Hadws uayespo xs as] D à 
. Tovavois v © 

.…. 12x06 Ioaxid » à 
lwon@is Tovavois à 

5 … Aoxwv uayep[o] xx v|ilos # 
.. Myva HpaxAeo à 
Avo@is ade®] » à 
Hpaxkeios Qpo6i»00 v à 
(Amokkws Nixnrô) » L 

10 .Movons ATRET$ v L 
Was Ilovvis KaunTos D» à 

. Doifaupawr ade|x2/| ro à 

. Wais Zohouwr » L 
[avAos Qpo Bag] » L 

15 AGUOUTE v y” 
[a£ix Auv[o|ü2[o]s ES 4 


Î 


Couonxe IL, — Ligne 1. Lire payeipos xas adex@(os aurov). 
Ligne 7. AdeX@(os aurov). 


Lignes g el 13. ÿ a corrigé en » L. Le nom du contribuable a été rayé à la ligne 9. 


Ligne 14. Lire BaQevs. 


Ligne 16. Maëx : ce nom confirme la restitution douteuse de P. Lond. IV, 1446, 18. 
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. ao Lama xas Korvovs » 
Max[a]pios xa adex|@/| ar; » # 
Qpüexws diax) » L 

vo + Davys xaÜap[üp|y) » y’ 

. Apr xafap[opys] D y 

es » & y” 

.logngis meM[oüplyos » L 

. Dorfaunwr ufeAliroupy; » L 

25 Ixovs LeAITOUPY0S » y 
[aan IarxeroÀs » y 

ce, DU » y’ 

.…. Bixtwp Mamo Éave » y’ 

. AvôQis lwgn2io » y 

30 . Epuaws Xixosros » y 
Sn xa04p0py$ » L 

# Meyadn xabapoupy; » L 

ou SaÂaxoT TE D'4 

..vsos Hxoko@{ os] Mvoÿ®] » y’ 

35 eo . (sie) mo[Au|vapxs » y’ 

L Haws Epnaowros y” 

j DorLapror (sic) OxAAOVS Auwove] » y 

. " y 

Lou El pua vu rs| v # 

ho RER PR v |.| 


_…. 


Colonne LI. 


AvoQis TAXTUIOT O1] 


Ligne 19. Vire Qpouwyztos. 


Lignes 23-24. » L, corrigé sur » y’. 


Ligne 30. Cf. le roros Ilxsxuros de P. Lond. IV 
Ligne 32. Meyahn : douteux. Ce serait le seul exemple d'une femme xafapoupy0os. 


Ligne 35. Moïvrapyos : peut-être est-ce simplement une faute pour pvkwrvapyx0s : cf. 


cependant plus bas, col. IF, L 19. 


Catal. du Musée, n° 67279. 


(voir l'index). 
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lwon@is Dpnpiô v y’ 
Dor£auwr (sic) adsÀC| y” 
. DE yvap/ » y’ 
5 ue Twsngio d 
on LayEspo vb 
uayEtpo v 
Me Tarau) à 
ere Macs » y 
10 run Ileox v L 
Amokdws ads] arû » y” 
.…. loax [ovaurpa vL 
. M6 opÉwmo)s x Iayuuo v L 
, BixTwp Tpi6ouro » L 
15 . ATOÀÀWS LOAUVA GUY y’ 
. Epuauws Taë@ns xafapoupy; » L 
ARGUS (sic) » B 
(. Mouons Waoa y’ 
Tepnpuas mps0ËUTEpos » y 
20 .Arpns H{alrapews xa Am] » y 
(Aaxwv xaÜxpoupy0s » y) 


Aaxu|v] xaÜxpüpy0s 
ee) IL:6wT0s ny 


Coconne LIL. — Ligne 5. » à corrigé sur » €. 

Ligne 9. Mactn où azin : mais cf. le nom de Bgileh dans la Vie arabe de Schnoudi. 

Ligne 10. Lire Tecav (de même, l. 11: aurou) : cf. le TTecaous du n°67058, IV, I. 7. 

Ligne 13. Lire op&(o)rwXov : vendeur d'opéiæ. Peut-être faut-il corriger en ep(o)ér0- 
rwhov : marchand de vesces (sorte de lentilles) : ef. C. Wessey, Pal. Stud., VIT, 
723,1. 13 LL Beur, Classical Quarterly, IN (1910), p. 55; P. Lond. IV (voir 
Index); P. Oxy.,t. X,n°1393. Pourtant le mot est toujours écrit, dans les papy- 
rus, sans o inlerealé entre le pet 8 : cf. plus bas : col. IV, L. 43 col. V,L 11 et 97, 
et n° 67252, 1. 5. 

Ligne 21. Raturée après coup. 

Ligne 22. Rajoutée après coup. 
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HO Epuaouwr|o|s xpuo v y’ [67288] 
25 4 Afavaloi]os xaÜapoupys » y 
. Horus xspauomhaTTs » y 
. ŒAÀGDUÀ0E v B Cuys 
. AvoQis 4 p6iw7r 00 v LU 
M en HaraÀoyis » L 
30 «. D'HETEL » Ç 
… BixTwp xafapoupyos y 
. Yais ToevercÜns » y 
- Kupixos DCOTF v 4 
. Ioax adsÀQ] aro » y 
35  [.Aliave xœ adeÀQ] v œ 
[ Dorléafpulwr SaGiwo xa vios » y 
[...] X[ev]côns xa0apys v y’ 
[ AmoXws| Kax|1]6 v (L) y 
(esse ] Hadauouli » L 


RU CU 5 L 


Colonne IV. 


.. Vos Tafpe6 » L 
. Dy 4pvT0400s v (y) L 
/ 
fes L À 
.Lwavvnys Dot v (hi 
. AvoGis 0pGiwT 00 v y’ 
5 _— Kavraxwmot] v 8 
Ligne 94. Lire xpusoyoos. 
Ligne 27. AXoQ@udos : gens étrangers à la xwym mais domiciliés sur son territoire (?). 
0 / b (QUE 


0 


Ligne 30. Lire oxurers : (2 ). Cf. P, Lond. IV, n° 1419, JL 1991: : dia) 7 T(av) TRETEUGY ; 
PEMon, 6, 110:17 
Ligne 38. Restitution d'après le n° 67058, VII (Add. et Corr.), 1. 21. 


Coonxe IV. — Ligne 2. Lire Du : ef. le Dyus du n° 67056, [NL 


!: TWY CXETEWV. 


Ligne 5. Kauvaxo}moro: : ceux qui font les xauvaxar, sorle d'étoffe. Cf. n° 67094, 
L 19 (Add. et Corr.); xauvaxomhoxo: au n° 67283, 1,1. 17; xauvaxomparæ dans 
P. Lond. IV, 1419,1. 1294. Le mot xauvaxys se lrouve assez fréquemment dans 
les papyrus coptes, sous les formes KAVHAKGEC, GOYHAGEC etc. (cette dernière 


5. 
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[67288] .Amolws Wa ox v y’ 
. DorSauur (sic) Waio parro » y’ 
.(r) Maprns vios Kax16 » L 
. Herpos Kpoup » y’ 

10 ous vios Too » y 
2. Ilxekns Tex] » y’ 
RU Ilaûa T » (y) L 
re X4uap0s v (y) L 
Le AvÔpe ul 
l Qp5 

15 Le, xou ot adeX@] y @ 

. AGpaau Témxs0 v (a) L 
one apasro|ot|ro » L 
ere [exvo:o wp[oro|x] » y 
re Naau0o v (a) L 
20 yraeis vf’ 
Ovo@pis xopeus (sic) St 
Myva vros Iles » y 
. Vois Iéapur y’ 
vas DpETËUTEp] » y 
25 . AvG@is Dabeno Tx.. » y’ 
ue Onpaxksias x VÏoS r # 
Pr Aavetd » y 
lexade » y’ 
“Een y 
30 . (pos y 


| 


explique la faute xouvax. du n° 67094) : cf. Cruu, Copt. Mss. of te Pylands Library, 
p. 119, 120, 194. 
Ligne 11. T ex(Tœr). 
Ligne 17. Le praeposilus parait être un officier subalterne : ef. n° 67296, n. 5. 
Ligne 18. Hporox| : très douteux. 
Ligne 21. Lire xoupeus. 
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D LE Koupoop UD 
à] BixTop ade}@)] 1 y 
&/ Kupixos Axgæpo Y y’ 
. Sapariwr diux] [v] y’ 
35 «Mal 0 sas Novvas Le 
. Iovnis lwalvr| [»] y 
. ATohwS Ill | 
ue Sepy|1o ? | 
Colonne V. 
DE Epuacwros xa adehQ] » @ 
£ Myva YeroÛo 1 y’ 
IxA0S xpu50400s v L 
. Diro xpuroy| o0s| D y 
5 . Oavpaoia ya, lwavr xauypa](sic) » y’ 
. Kalumeaxos ByooAiTo xas ÀoUTrS n y’ 
+ ATOS lauxvo » y 
ete PATTys n y’ 
ÎTame 
+ Amoddus (?) Haeros v y” 
10 ; Mousys [HaGaour y" 
. Ha&ixAn 0p6iwm0oÀG v y’ 
ès xaAxEUS v ) 
. KY AvTa ù y’ 
. AmoÀÂWS Y&AXEUS » y 
15 FF) aornp| EvAoyio xai Maxæp] v y” 


Coconxe V.— Ligne 5. Kaïuypagou : cf. Théophylacte Simoc., VIE, 13, 8 : riva To 
es xahhos ypaQorrwvr, ov ev œuvleoer Quvns xaX:ypa@or ovouaber ra manÛn (à Alex- 
andric); — Anastase le Sinaite, Hodëgos (Patr. grecque, &. 89, col. 184); — 
Apopht. Pat, (ihid., t 65, col. 293), où parait un moine calligraphe. 

Ligne 6. Ka Xom(or) : ajouté d'une autre main. 

Ligne 13. La lecture de ces mots est à peu près certaine. Lire, je crois, xA(npovoyoi) 
AvTa. 


) 


Ligne 15. Epyaornpliaxo: ?) : les ouvriers d'Euloge et de Macaire. 
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Bix] Davns xas Bixrwp Wns » y 

vios Ixrepu506 AivouQ] » y’ 

+ Harvons Toad mn y 

# Mpopaess yraQ)] v x 

20 AGpaap yvag] vd 

&] B:xrwp HpaxkeG yr2Q/ » @ 

Dos Hpouar os v L 
des yva@eus » (y )L 

. Auoy yva@] » L 

25 a Dpnpso v y 

Epôwyyis yauép] ars » y 

vios Ka 0p6iwmoÀs » y 

dau ae] Iarap v y” 

+ DE par) » y’ 

30 . Mapia Toekeer v à 

. DoSauns Vaio Werbs 1 4 

{Kupiaxos) xpuo0y; v y 

+ AToAwS dax] exxks Tivorswvos v y 

. AmoAkws [x0)060s diax] » y” 

35 He TEXTS »L 


Colonne VI (au verso ). 


P lwonQisrpso$sama Epowy|x|0  araMaovooucry € lwarva 


Epcovyis x Tino y Maxp] 5] B... 
BixTowp vopux] . 
uov l'eveæhu D 


Ligne 16. Bix(rwp). 

Ligne 30. Cf. le nom propre Tseler dans H. L. Beuz, Syene Papyri in the British Mu- 
seum (Kio, XIE, p. + 66). Mais Tosheer ou Tosker répond au copte TU)GAGCET où 
THCAGT, qui signifie +la fiancée», et il faut probablement lire ainsi dans le 
papyrus de Syène. 

CozonE VE. — Sauf à la ligne 9, les chiffres n'ont pas été inscrits. 

Ligne 1. Les mots Maxp(ou?) ia) B... forment en réalité la fin de la ligne 1. 

Ligne 4. Veveæhov fournit un nouvel exemple de nom latin (Genialis) adopté par les 
Coptes. Ce même lieu apparaît dans P. Lond. IV (+. Index, lersaprou). 
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5 euxr$ am Épuacwros v 
IwonQis Toavois » 
Haxws Ileoa yrag) v 
Texocos 
Ipouaws Hpaxhso Ÿ a 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 45191. 


67289. Compte privé. Redevances dues et dépenses effectuées par Jean, colon 


du lieu dit Kô..., dans le nome Lycopolite. Le verso est beaucoup 
plus intéressant, puisqu'il contient probablement le nom d'un duc de 


Thébaïde jusqu'ici inconnu. — Long. o m. 292 mill., larg. o m. 317 


mill. — Provenance inconnue. 


Cursive très soignée, presque sans ligatures, probablement de la main de Dioscore. 
La mauvaise conservation du papyrus en rend l'intelligence dificile. On voit cependant 
que le compte se divise en deux parties : 


A. Dépenses effectuées par le colon au nom du propriétaire : 


D'après le reçu de Serenos le courrier, écrit par Phoibammôr fils d'Anouphis, pour... .. 
artabes de blé : 130 1/3, etc. 


B (1. 13 et seq.). Après diverses opérations qui devaient être indiquées dans les lignes 
10-13, il reste 72 artabes et une fraction indécise entre les mains de Jean. Ces 
artabes, par suite d'une adaeratio au taux de 10 arlabes pour 18 xepxria, sont 
estimées à la valeur de 130 xep. 1/3 (?). De ce total il faut retrancher : 83 


xeparix 1[h dépensés comme il a été dit plus haut (1. 10). 


7 xep. 1/4 représentant les 4 artabes de blé données selon la coutume aux 
églises d'Apa Anoup et Apa Onnophrios. 


21 xep. 1/2 — 19 arlabes données à Apollôs. 


Le colon Jean reste done débiteur, envers le propriétaire, de 18 xep. 1/3 (le calcul 


n'est pas tout à fait exact). 


XHY 
uley EZUR 


à A7 Lofavvou ylewpy roms Ka. ..]9.0$ .|....] op] rou AuxG voucu 
, À 2 | 


, 0 
9 LAC LE ID QUE 


3 eË ev[rays] Xep|nvo ovuuayou, ze [db Jofs]auul vos Avogiô U æpoo 


Ligne 1. Lire Aoy(os), rom(ov), Auxom(ohTov). 
Ligne 2. Yep se TAEIITE) ouT(ws). 


Lione 3. Svuuayos : courrier. 
f4l uuax 
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ypad] ou ypauuars ops Fou X6y0 Porbruus oi 5 pÀy’ 
cË evfr]xy1] tou mposor A66x KoXko|uÜ]5 (sic) Ÿ mhsor[a]uou ex@| 19 in 
vel x {Lt 
€Ë er[rayi] Ss]onvo xeipr 70 3 Doréauuuwvos AvouQio 47. ... 
LP] y a n/x] EL E À Bo Ex T0 3 svrayi] Ÿ APAOVTIX] 
Tns 3 [9] me x] te, pl (?) sin te 
Isa xep|ry d’$ oi] 


spy ar |. 5; .0 0..y of .y 


vote 8 Fvel P, Aeÿavs ayyifs, [s olé[olus are.. do] oil 


“a 06 à 
a ns) ___ sa@]Ëy amo ruwy 56 | Tô Ep Hu. .A[o]s [x/] r9 L d’ 
Re EeneS m...ex T0 S[errayi/?] 


Amapyupiéorros de xar[a] o1]-5 à vou » x] x] S* y afmo] 5 06 [d’] x. x. 
vi] x] pÀ vy/ a 2] x] my A rou re mA[colr[aolulou] ; ro evr[ayi/] +6 » « T] x][£ 
5 Tor x] is | 


Ligne 4. MposypaQ(ns) Trou ypxuar(sov) oplous) rou Asyou(svou). Le sens est in- 
certain. 

Ligne 5. Lire ex@(optwr). 

Lione S. Lire Xpliore Bonû(e:). — Ya(ep) apxovrix (vw) : ? Peut-être UTEP APYOVTIXNS 
(eridmras) : cf. n°67287, IL, L. 1 1. Le mot er:d$ a même pu être écrit, quoique l'on 
ne reconnaisse actuellement aucune trace; mais à la ligne 7 aussi on ne distingue 
rien derrière €, et pourtant il est certain qu'il y a eu au moins un mot après ce 
signe. 

Ligne 10. On pourrait lire à la rigueur ax [orge, c'est-à-dire amo orolpiuns yns) 
(apoupur). Mais alors le chiffre n'aurait pas été inscrit, ou serait complètement effacé. 

Ligne 11. Aeÿar(ns) : cf. P. Lond. 1643 (inédit), cité d'après Bell par F. Pneisieke. 
Berichtigungshste der Griech. Papyrusurkunden, p. 108, note 6 : AaŸavns x0106a &ë. 
L'orthographe par un € se retrouve cependant au n° 63300, 1. 15.— Le mot Xaÿavn 
est ainsi expliqué par Iesychios : rw» ayprwr Xayavwv exfiouern. De même dans la 
Vie latine de saint Pachôme (Patr. lat.,t. 75, col. 23h) : +lapsanas enim est agrestia 
olera»; — Cassien (/nstit., IV, 11) écrit : +herba sale condita, quam lapsanium 
vocant». Cf. l'arabe (lu (labsän) : + moutarde». 

Ligne 13. Arapyupilovrat (ai pra6ai). L'équivalent d'une artabe de blé en argent est 
ici 1, 8 xspariov, c'est-à-dire beaucoup moins qu'aux n° 67138-67139. 

Ligne 14. Les 130 xep. 1/13 représentent, au taux indiqué, 72 artabes 1/4 1/24 : 
telle serait la restitution nécessaire à la ligne 13 : ce que semblent confirmer les 
traces très vagues de la ligne 13. Dans ce papyrus, comme dans d’autres comptes 
analogues (cf. l'introduction du n° 67138), on remarquerait en ce cas une négli- 
gence extrême dans le comput des fractions. Il est cependant possible que le sign: 
sy' signifie 1/3 et non 1/13. Dans ce cas le caleul qui suit serait juste. 
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ei[s] 


5 Aou x] up 10 * ag] LE oi] 5 9 [alworwr mapalo]x{elfnvas Ta. 50... [67289] 
Tu ayi] Exx À] Ama A[v|02:0 ; Ama Ovvopio, x] € d’, Ao[1/] x] a 
a x[plewores o 20 IFoarvys LE ex@] n se] F4 sUTOx..D... 
Amo& rou am mposor|wrlwr, 56 o1]| 5 1] mpos rov 5 amapyvp{omov] 


xora oi] à To [v y]4 x] xx L A0] x] infe] y’, à xpewogTes 0 yewp, rwv....... 
20 Sen: T.. JON... - PDU... Es AUUD: . Ep. M6, E.,64e0 
x0 
Verso. 


« 
—— 
7 


Acolt; ns 7w] c0P0T xai DiA0YP 30 mpoots Euruxsave [o]xoÀ|, 


Tov o[...].. Bouaoua 


Le texte est resté inachevé. Perpendiculairement à ces trois lignes, el au milieu de la feuille, court 
une suscriplion en quatre lignes à demi effacées. 


Ligne 16. Au lieu de y — 4o, il reste en réalité 39 5/6 (d’ailleurs le chiffre x est très 
douteux). Si vraiment, ici, sy — 1/3, le calcul redevient juste à la ligne 19. 

Venso. — Ligne 1. Asomorn pou To ooQur(atw) xai Quaoxp(iorw) ueyal|uuw] mpoota(rn) 
E., oxox(aorixw). 

Ligne 2. Ce stratélate Dorothée est sans doute un duc de Thébaïde. Cf. le Dorothée 
célébré par le pote Dioscore (n° 67120, »., B 1. 28, CL 31-38, et L. 39; 
67178, BL. 4). Le poème publié au n° 67184, r. (B), est peut-être adressé à ce 
personnage, car, en supposant que deux vers ont été perdus au début, on peut 
retrouver l'acrostiche Awploÿew œehevriapiw (pour oixevriapiw). Au vers 3, on peut 
en effet lire 4 au lieu de æ, et la restitution du vers 15 n'était qu'une hypothèse. 
Dorothée aurait donc recu la dignité palatine de silentiaire, de même que le duc 
Kyros est qualifié de pe@eperdapros dans la requête des gens d'Aphrodité (n° 67002, 
Il, 1. 1). Un autre exemple de la réunion de ces deux titres est connu par Malalas 
[p. 434, Bonn] : rov ouxos Taïæorivns Atoundou aixevriapaou (sous Justinien). — 
Je ne sais ce que signifie l'abréviation 8°). 


Big. : Journal d'entrée du Musée, n° 45196. 


67290. Lettre administrative. Un employé du bureau du praeses (?) fait savoir 
au prôtocômète Apollôs que l'on est mécontent de lui en haut leu, 
parce qu'il n'a pas empêché un certain Eudoxios de commettre quel- 
ques exactions. Les restitutions de cette pièce incomplète sont présentées 
sous toutes réserves. — Long. o m. 2435 mill., larg. o m. 266 mul. 
— Antinoé (?). 


Date : sans doute avant 549 U), 


0) Date approximative de la mort d'Apollôs (cf. Revue des Etudes grecques, 1911, p. 461). 


Catal. du Musée, n° 63270. 6 
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Cursive penchée. — Six à huit lettres environ manquent sur la droite (sauf aux lignes 
1-4, plus endommagées que les suivantes), en supposant au papyrus la largeur 
normale de 30 ou 31 centimètres. 


ri 

Dfeldax On n aura séouoin mapa Ama Mouolal{ou..... 
3 EvsoËtos 0 Aaurporaros ereuVer emnpelalwr rois mp|ayuaoiw rwv ao] 
IleTo- xs em: Tour myavaxrnser xara rys [o]n[s avis, ws 174vouTms| 
mhEOY EXEIVOU Ev TOIS TOTOIS, XOL avacyouevns Ta mpayuar|a PhxGyva 
Ta Pporriousva mapa ns aurwv sÉourias. Ka oida axpiwls 074 ov| 
Suvaras EvdoËos 0 Xaurp| mapshder dia uv mpxyuarw|r oulamus(?), e:] 
un Bovhouerns rns ons Sauiis. Sroudara re]r|ouvvv iva [un Uuer] 
ypaow unxere ouyxwpnoau rs mapehbev de aurur xœ emy| psagerv œurois |" 
alda x où shaGer amo Tuv apnuevawr mplayuarl|wy [orovdacare 
avaSoümva autos dia avÜpurwr xareyousvur mapa cofu:ovder yap| 
aveyouau To xupiuw EvdoËiw ep rourou, a} mavtus Ta ve pauu| 
mouncov, iva un evpelns Tyv exeivo ayavaxrnoiv Ürouer|wr, ...] 
mheov yap Tourou ovdey oot ypaPo 


Suscriplion au verso : 
[TP Emds ro Sauus Anodwlr: (dessin) mpwroxwu  yuy 


Ligne 1. H avrwr eËouora doit ici désigner le praeses : cf. n° 67061, »., où il faut 
sans doute lire »n auTa|v eEouria, et 67289, 1. 8. Dans B. G.U. 670, 1. 3, rns auto 
evd[oË ]ns ebouoias, où il faut corriger auror en avruw, désigne le duc. 


Ligne 10. Kareyouevur : «tes gens, les gens qui l'appartiennent» (?). 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° hoh56. 


67291. Lettre administrative, adressée à Taurinos, cryyovAdpros de l'ofjicuum 


r * ]: , r + ‘ à ‘ 
présidial, par un employé supérieur du même oficum. Le village 
d'Aphroditô devra bénéficier d'un dégrèvement d'impôts, quil a ré- 
clamé. La fin est obscure, par suite des lacunes du texte. Les restitu- 


" L4 4 ! \ Al 
tions proposées représentent du moins, à peu près, le nombre de lettres 


qui doit manquer. — Long. o m. 11 mill., larg. o m. 259 mill. 

h È Fe 

— Antinoë. 
Cursive bien tracée, presque droite. — Le bord gauche est irrégulièrement déchi- 


queté. 


(| 
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: 

[Aenois apr mpocnvexO]n evraula mapa ruwv amo AGpodirns rns xs, ws 
amasrou| ue || var | 

[uTep xpuod ripuvuwr vouou rpraxov]ra cË, xx ES À0YOY TWY ATOOTA- 
ÀevTuY vOLIOUATA WE. 

[AAA sou rouvvr, een mfo]A la Aseva eypadar evrauba ws amol pouvr]|es 
HO (11) OUVAILEVOE 

[ndy xaraSakke pde rx EAUTUY DNLODI , xaTaË Won 1 ay AÏSÀDOTNS APXET- 

[Omvœ as Aoyov per xpuoou ripuvowr vopucuast rpiaxovra, xas es Àoyov 
TO ATOOTAÀEVTOS 

[uovou ripovos (?) rouolualouw elé: [omoul)n] yap eoriv exaoror payux 
pos T0 duvaror amobectar 

[uerpor. Ava6akou (2)] Se xara6oknv mavruws eus veounvias m deur[epals T0 
uyvos 


É 2 Tore dy xarafwoare momo EVpEMrA XATA FAUTHY FIV moi, 
x ypaÿou por 
[ Re ne Re Jr ET OIXWTWY Twy Epuou- 


moMTuwr. Ourw de 

FRNOG La ÉTe .….amor]Weuevos ro mpayua. KaraËiwoov jy oxnoai 
afuroli|s] xareAfeur 

Lara raurpr ryr mou rour|ou +0 moayuaTos ersxer, JTE eaTat auTOUs 
cQ eTepu 0YANÜryvau 


Ligne 1. H(apa) sans autre indication, comme au numéro précédent : cf. P. Giessen 
57, antroduction. 

Ligne 3. Où arostrakerres : plus bas (L 6), il s’agit d'un seul amozraheis. La restitu- 
lion proposée est tout hypothétique; si elle est exacte, 1l est question de deux sortes 
d'impôts : la taxe de remplacement pour une partie des recrues exigées du village, 
et l'argent nécessaire à l'équipement des soldats qui ont été réellement fournis. 
Dans P. Lond. IT, p. 228 (n° 989), un soldat recoit, de sa localité d'origine, un 
salaire de 30 nomismata; ailleurs (Cod. Theod., VIT, 13, 7, 2) cette somme s'élève 
à 36 (cf. M. Gerzen, Stud. zur bys. Verwaltung Aepyptens, p. k9). Ces chiffres, 
qui se retrouvent dans notre papyrus, m'ont conduit à supposer qu'il s'agissait ici 
d'un üro. 

Ligne 5. Adex@orns est tellement entré dans l'usage épistolographique des Byzantins, 
qu'on le trouve même dans la lettre de Chosroès à Justinien, conservée dans 
Ménandre Prot. (Bonn, p. 353) : xapiv amoveuoper n adex@ornt: tou Kaiapos. 

Line 8. La lacune est la même que celle de la ligne 1 : il faudrait donc, en réalité, 
environ 18 lettres. 

Ligne 10. Lire peut-être erosxewrar — habitants d'un exomuov. La garnison d'Her- 
mopolis vient en partie d'Aphroditô. 
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[67291] [ehdeiwv epravda es ryv apyolvrlex/] raëliw|, ws euxos ews © deËnru ypau- 
uara ea -| 
Suscriplion au verso : 
[P] ro eudoxmmers xupro Taupive [(dessin)] cyys  xuy T 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho457 a. 


67292. Fragment d’une lettre administrative, adressée à Apollôs prôtocômète 
d'Aphroditô; il manque vraisemblablement peu de texte de chaque côté. 
— Long. o m. 118 mill., larg. o m. 245 mill. — Antaiopolis (?). 


Cursive penchée. 


[ndln à erlepwr ypauplarwr yeypaBa rn on ade@ornts, aitu auryr 
vexya ulo]... 

..GTpariwroy evexer Ts xAwpoBayins" xafs oureraËëa. .. e[so|m{e]uou 
Toy oDerÀ| ouevor. . 

Jef. Jr mepe runs avaloyias Üuwne xœ eus vur outre emeuder oure ey[pla- 
Yev pos ro] .. 

ah. KataËiwon our xav vur mœeudar op Sels iva un plal[umlar eX- 
Owoiv oreil ... 

5 ...orpariforu, xa ra mepuoiva yeryra. Ouôs yap evdeyeræ. Ka oùdev 0 

deororys Q[eos ws... 


. and kRoua map aurwv mavu TouToU evsxer, email DavTes O1 ET... .. 


...Jetoi %aue av uevovres n Tv œappoyoiar [alurns n T0o.m....ue 
CEA EE 


... 42 rov| decrornr Oeov, » meuVare LOI TEAELAY ATOXPIOI, M ATOTO- 


l'AS) 


are À 
Suscription au verso : 


norme hier ATOÂÂWTI DEOWTOXWUS 7] lwavr| 0] 


Ligne 2. XAwpo@ayia : ce mot prouve que les soldats en question sont des cavaliers. 
Mais on ne peut savoir s'ils font partie de la garnison d’Antaiou ou de celle d'Her- 
mopolis : car Aphroditô était en rapport avec ces deux détachements (ef. J. Masrero, 
Organ. milit. de l'Égypte byzantine, p. 144-145). 

Ligne 4. La forme de l': indique qu'il terminait un groupe ær. 

Ligne 7. Lire yauat; — mapouriar. 

Venso. — Ce Jean est peut-être le pagarque d’Antaiopolis qui a signé plusieurs des 
quittances du n° 67325. 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° 40457 b. 
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Fragment d'une lettre, adressée probablement aux prôtocomètes d’A- 
g | I 
phrodité. — Long. o m. 073 mill., larg. o m. 199 mil. — Aphroditô. 


Cursive penchée. 
Jidias emayyeshcias mena 
rw Oew Qrhov (suveraËacüai) 


ouver|aËaoûe de 
; U U 
uTe |? T0 Euo xATaTAOU 


» 


[0 mosrre por + 
Suscription au verso : 


À Es) our Os rois FTVT) evo oxuuus. ... 


Ligne 1. Lire emayyehtas. — TeuŸar : correction sur æeuŸy. 


Suscription. Tours ra ravrta. 


Binr. : Journal d'entrée du Musée, n° 43630. 


Duplicatum du numéro 6708q.— Long. o m. 760 mill. (en suppo- 
sant la lacune comblée), larg. o m. 304 mill. — Aphrodité. 


Cursive soignée, légèrement penchée. — Deux groupes de fragments, entre lesquels 
deux lignes ont entièrement disparu. 


À Tois mao evdmAcr xafeornxer ws rnv avwbelv] xœ ex Quoews mpoox|u|- 
pabe:sny 

Fois avÜpurmrois eÀeuDepiar oude xpovos mous oude mavn mapaxokcvÜnoaa 
DAALET 

Juvnoerau. laxw6 yap,ex rns Avruomokiruwy opuowuevos, xa dixËas era Trou 
EV QYLOIS [LOU 

marpos xapor oux (sic) oycr, mheoryv a[ur|w Separeainr ameveuner. Suv- 
dimyayer de aurw xa DoQua, 

DUUÉIOS EXEIVOU EUVOEIXWTATA, MAPAUEVOUTA [LETX TOU QUTNS AVOPOS TOU 
GPOOVOLATILEVOU 


ev a? LOIS 


Îax[ «6 | Tu deomor|n uo rw] e[v Aaurpa Ty ur|nun ælarpr. Kai oudepuar 
eu|Qavleliav [wrote 


Lione 1. Hpooxvpweionr : peut-être corriré en æoosxvpwleroar. 

8 posxup | gé en æpoxup 

Ligne 2. Ms. : yovos, corrigé en yfvos. 
b À ? ü XP 

Ligne 5. Lire euvoïxwrarn, ou le mot est-il pris adverbialement ? 

Ligne 6. Toutes les additions insérées entre les lignes sont d'une autre main. — 
EpQaveiar plutôt que epQaviow; la place manque peut-être pour le æœwmore du 


n° 67089 (en ce cas, lire æore seulement ?). 


LG 
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([ouds pyv] cuvahhayua) ovds pv ouvalda|yu]x 
NUPOY DAPA TE TOU EJOU marpos oude map eTEpou, ws Joukor xafeoTyxaoiw 
a[rlo sevos [olsou Onmor|e| 
ù 2 #Dv v 
vouimou TiTAOU. E5 exe (OU) TOY Tu mpoovouaouervewr [xxw6 xas YoQuas, 
maudel|s | 
xaDsormxaoiv Aa au PaynX xos PeSex|xa]. Ex Atas (roivur) rixrerai mails] 
M{ap}xos* x 
..Mapxos xa [Eo@ra, a}}a| 
Aua!s) rekst tou Bou expnoaro, ws 70 Sato eGouAnÜn, LETA TOU ayTys vou 
Maœpxou. Ka Do@ia de 
è Auas TixTet Imavrmr 


n meniovoa, Suyarnp de ravrys Tns ame ou|sys (yeyernras eË ns ruxrera 
lwavvn(s)v) 


ex tivos eheufepi[ou ........ lors eee æpo...] 

xou loux x luxe x aXA(æ)or, rauTyy jLETA Twr œurois (sie) mœudur 
EAXOVTES Go$spuraru 

ais douAsiar oÿovras amavrwvres rw Bmuare ou Kpirrovos. Kat raura per 
GEPE TOUTOU. 

[Erres rou|v[u|r excivwfr rwr mpodnAwÜer|ro|r Îx]xwe xa S[oQias, ws av 
Tepw| 

dednhwTu, yeyevnra PaynÀ xou PeSexxa x Aa, xai PaxyÀ Er Lormpn 
Biov aharo. 


a TV GEpIOUC Ar TA vu 
Ada de [rlerles ZoÏ@fiav], xa PeGsxxla] Efuloylfarv] xlar Ma]pf[a]r. 
[AG] Efu]Aloy]d{æ] rov [ac ]xnrixor 


MapÜx n Euhoyras ade}@n, &uyar[np Pel$exxas 
uovnpn Brov etharo xat aurn Ts pan[alpras 


(exAnpwoaro Biov), mepskermera de er To eu ox dafx)ouca. Kat 
iv [17 Y POV 


Ç : dtxaa 
9 5 € OÙ EVU € ; f € } 
Tune UTr0 Tuvos Tor ws e[]xos dialdeyouerwr Ta] eux, Haxpawynpan Toy euor 


A ohyifa rar Jos 


Lione 7. L'interpolation, ajoutée d'abord après yupor, à Été barrée et rétablie après le 
mot eTepou. 

Ligne 10°. Restitution d'après le n° 67080, »., L. 9. 

Lipne 11. Le seribe a essayé deux formules avant de trouver la définitive (la seconde 
de ces formules : &Ë ns rexreras ete., est celle qu'on lit au n° 67089); mais il à 
oublié, à la ligne 12, de corriger &Xkos en aXkous. Avant ce dernier mot est resté 
un espace vide, comme si on avait d'abord réservé la place d'autres noms pro- 
pres. 

Ligne 17. C'est done Marthe qui vit actuellement dans la maison du maitre, et non 
Eulogia sa sœur, comme le laissait croire la première version (celle du n° 67089), 
avant la rectification ajoutée entre les lignes. Eulogia, comme il est naturel, vit 
dans son couvent. 
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[LA 
TOY £p1ov ÀOYIWT UIOv xat xAnp Bixropa 


s \ \ La 
XANPOVOULOY, EI MAEUOTOY dE {(0VOr (rourov) QuAaËn ro Seiov rur axe 


amohavovra, iva rouv|ur| 

un magevoy non (sic) MapÜa ox Jour Fuyxavovon, roluirou apr em: ryv 
mapouoa|v] ekmA|v|0œ 

eyypa®|ov] ouokoyiav, dns evvocw ner avryv XL GXPIGws ETIoTa- 
Lai y Eva: 

marvrews Jouy uyre ex dovhys yeyernoÜa, xa ov GpoaQyynSauNrv TPOTOV- 

ct de xœu ws exos met] pa]fe|]n Îris Tor era [rlav{ra] evoy nca aury, ex 
TAUTYS Ts | 

[eyypaQou ouodoyias, pris xa cuvaverr TAPEOXEUATX TOP ÀOYIWTS Our 
Oew de] 

[nor xAnporouor, ps mporpemouou aurnv evreuÿer nôy ra ro c}euÜepur | 

TE Xat Ta rois heuÜepors apulo]rr{ovr]x 

JarpalEac ]far (xor ra deovra moisi). AxyXOù vale] aurys xara rov œa- 
POYTa xapor 

Pbeyyouerns xa1 ecur(ov)ue[rhfs ælepe rivos xe@akaou avy[xov]ros aury 
ws [ou] xa0eorux|a| 

cAevbepar. Kat ToUTOU yapiv To xpiua Trou [O ]ecu Pobnbeis ar ervoncas rnv 
Puf AavÜ para | Pro» 


[rou] Swrnpos ame[orelvaËla|, xœ em [rnv] œaslovoar..... 


Ligne 19. KAnp(ovouor) sans signe d'abréviation. 


Ligne 20. TaperoxAnon (0 xAnpovouos) : la phrase a brusquement changé de construc- 
on. — Mapla : 2° main. 


Ligne 21. Espace laissé vide. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 43695. 


67295. Recueil de quatre pièces diverses. Comme je l'ai indiqué plus longue- 


ment ailleurs (voir Bibliographie), ce recueil est l'œuvre d'un copiste 
qui écrivait sans doute dans la seconde moitié du vit siècle. Ainsi s'ex- 
pliquent les fautes commises par le seribe, fautes particulièrement 
nombreuses dans le document n° 9. — Long. o m. 293 mill., larp. 
1m. 6g9 mill. — Antinoé (?). 


Lettres capitales penchées en avant, mélées de formes cursives. Le n° 4 est d'une autre 
écriture, franchement cursive, mais pourrait cependant être de la même main. 
Quatre colonnes formant pages, séparées par une marge vide. Nombreuses lacunes; 
en outre, la couleur foncée du papyrus rend parfois la lecture incertaine. 
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Mémoire contradictoire (évreppnrixoi Xé6eho:) remis par Horapollon fils d'Asklé- 
piadès, professeur de philosophie à Alexandrie, au riparios du village de Phene- 
bythis dans le nome Panopolite. Le plaignant expose que sa femme s'est enfuie en 
l'abandonnant, et a emporté tous les objets mobiliers qui se trouvaient dans leur 
maison de campagne, à Phenebythis : il ui intente un procès propter res amotas, et 
prétend exercer le droit de retento sur les biens dotaux de la coupable. 


L'original de ce mémoire a été écrit sous le règne d’Anastase (p. IE, 1. 17), sans doute 


2 


vers 491-493. Le personnage dont il s’agit est le professeur Horapollon que men- 
tionnent Suidas (s.v., 2° article), Damaskios (dans la Vie d'Isidore) et Zacharie le 
Scholastique ( Vie de Sévère d'Antioche : Patrol. ortent., t. Il, p. 15): c'était un phi- 
losophe païen, fils d’Asklépiadès et neveu d'Héraiskos, autres philosophes connus 
par les mêmes sources. Î] fut peut-être l'auteur du traité des {hiéroglyphiques que 
nous possédons encore. Sur la fin de sa vie, 1l se convertit au christianisme. Sa 
généalogie, complétée par les fragments de Damaskios, peut déjà se représenter 
ainsi : 
Horapollon °° (sous Théodose I) 


2 


x + Asklépiadès Héraïskos + x 
Horapollon II une fille 


femme d'Horapollon IT 


Lettre de Jean fils de Psatès à Apa Kephalôn, évêque. Les lacunes sont peu 
étendues, mais l'état du papyrus rend le déchiffrement malaisé et incertain, tandis 
que les négligences du copiste, qui se sont accumulées sur cette pièce, contribuent 
à obscurcir le sens. Le style prétentieux de cette leltre est cause sans doute que 
l’auteur du recueil, amateur de littérature, nous l'a conservée. Jean parait être un 
fonctionnaire public, accusé de certaines violences criminelles contre ses admi- 
nistrés. Il témoigne à l'évêque de son repentir, et s'excuse en faisant remarquer qu'il 
n'est qu'un sous-ordre, et que le véritable coupable est son chef, un certain Victor. 
Celui-ci serait-il le Béxrwp aÿyouolæuis dont fait mention un papyrus de Berlin, 
relatif à la xcun d'Aphroditô (Bert. Klassikerterte, V, p. 194-195, vers 31 etseq. du 
poème)? Nous ne connaissons à vrai dire ni la provenance ni la date du document 
original dont cette pièce-ci est la copie : l'existence d'un évêque Kephalôn est attestée 
à Antaiopolis, mais dans la première moitié du vr siècle (n° 67326, 1. h). L'identi- 
fication n’est donc pas très probable, car lraugustal Victor», contemporain du duc 
Jean, a vécu sous Justin IE (ef. Bull. de l'Inst. franç., 1. X, p. 147). Nous voyons ici un 
nouveau cas de juridiction ecclésiastique. Victor parait se défendre devant l'évêque, 
comme s'il avait été accusé devant lui. Cf. le prêtre Serêu (lire ainsi au lieu de 
Serên), diarnris, dans P. Mon. n° 14; et aussi P. Lips. n° A3. 

Lettre d’un notaire érudit à quelqu'un de ses confrères. Les noms ont été suppri- 
més. C’est une réponse à une autre lettre, remarquable, paraît-il, par ses qualités 
littéraires. À part une citation d'Homère, ce morceau ne contient absolument que 
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des formules de politesse. I est cependant curieux, comme échantillon du style 
épistolaire en faveur parmi les lettrés provinciaux du vi siècle. 

h° Lettre (?) adressée à un xôuns xat érexeurus. Cette dernière page est en majeure 
partie effacée, et de ce qui reste déchiffrable il est impossible de tirer un sens suivi. 
Je n'ai pas cru utile de la publier. 


Pace I. 


CF Avrippnrixos MéeXhos map eud Qparo|}àw|vos Acxhymadou, T0 ]v Aau- 
HPOTATOU x| ; exoy|E Qrowo[gov|, XEXTY ev DeveGuŸer 

Ve ee 1. etoiles x aus o4- 
de 70 xfelPalœlor rwv [er embuulia rw aAorp{i]w|v| ruyxavovror 
aTpovoyrov" eorisar 

[yap moXka xar avrous ot voor rwv Oerorarwr] mu[uv Barikewv, xs ra] 
[melp@un edixrla] rnfs exouons (?) ro oxnfmrpor apyns. Etdorels] yap, 
mpouvÜeoTaTOs ovTEs, wS où ETIOUUNTA Toy 

[ælAorpiwr. ........... et ne NV ee pese vos }r 
dmovdmr 070|............. oufxesovofar ra aÀÂoTpia xaTa unyyavyr 
FIV KO JUTTPOTIAY 

ÉPRRe 77 Con UE xlus emixfespouoww| ouvap- 
make ra iac[iua rwv adex|xorwr xaf[a]porarur apyovrwr, xa amo- 
TOAUWOI WApa 


Ligne 1. Avrippnrixo éeXhos : l'expression s’est déjà rencontrée dans les actes du 
concile d'Éphèse ; cf. Du Caxce, s.v. Mais, en dehors de la littérature ecclésiastique, 
c'est la première fois que nous avons le texte d’un de ces mémoires. Sur les x- 
so: ordinaires remis aux riparioi où aux nyclostratèpes, cf. L. 1, n° 67091-67093; 
P. Lips. 37, 1. 25, ete... — EXoyimuwrarou; — xexrmuevou. Dans la lacune on 
pourrait aussi resliluer : To des ro ardecis prrapiw xwuns Devebvlews, map euov 
ele... Mais ce complément paraît être trop long. 

Ligne 2. Oude au lieu de 64 de que j'avais écrit d'abord : correction que me propose 
M. Bell, et qui doit sans doute être adoptée. Le sujet de la phrase serait un titre 
quelconque du riparios (n on Üavuariorys ou un autre mot de ce genre). — Er eriQu- 
uux(?); cf. l'expression d'Olympiodore (dans Photus — Patrol. gr., CUT, col. 273) : 
ev emifumia yevecÜar tous Quhapyous . .. Tns evtuyias aurou. 

Lione 3. To oxnmrpor : cf. n° 65005, r., 1. 5, et 67279, 1. 9.— Lire œpounfecraroi. 

Ligne 5. Ta sasiua ruv adexaotur : j'avais lu sar[npra] lors de la première publi- 
caon, mais la lettre qui précède la lacune serait plutôt un & qu'un +. Le mot 
souuos s'emploie parfois activement, dans le sens de sarmpuos. L'article neutre rx 
étant certain, on ne peut couper ]æs rwr après la lacune, et ainsi l'adjectif adexaore 
s'impose. Pour soma, cf. plus bas (1,1. 11) le sens de sacavro. Une novelle de 
Manuel Comnène a de même été dénommée Taryp : ef. Du Caxce, Gloss., s.v. Le 
sens Jittéral serait «les décisions qui guérissent les maux». 


Catal. du Musee, n° 65279. 


1 


[67295] 


[67295] 


50 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


[oxeofa en rois Sixaornpiois Veuên exuapr|ypia [umep avr], aroures ds 


on.[........omeous far au[rous Ta] un ovrx um avrouls] paye Ümo 
vou{n |» œur|o|r 

fawrore yeyeimpens 2.1... ue ..yeylovaouw x[......1]ov xara 
xaxorpomia[r xœ.] de[...... Ja emfOvpilar rwr ao Ïrpiwr [amo]- 


rokuwouw xa Tal...| 

PETER PR PRE Ti. AS UT Jia œal......mæ|]pooera- 
Eay vor Ty aAndelie x[upior| xs deomor[nr alrrippnrixoi]s ypnoacû 
A6eXos a uyr[uoa|s 

[rois dixasrnpiois dix pesprov Tor piraprov pre [rlwr ex[S]ocor xas Onuo- 
oue[vorror] xau [rar plaxropar [rar] dnpooiwn xai rar eËlu]m[nperou- 
DEV 

[rous mayapyious xar marrer Tor raëenwrur], wore u[n|r[eluar ouvapra- 
ynv yeveglas [unre| xevoromiar xara Tur emieixws Biouyrur œapa ru 

[aseSouvrar. Emiorauas ye oa dia rourous av pÜwÜm| dugrpomws elyoueva, 
xau doa oi xparouvtes [vou|os mpoxarahaé|ol]vres iamayro dix Fous Piko- 
TpAyHVOUVTAS 

[xaxwbevra aXX ofer mue Ta xar eus mempayul]sr|a] xa[ra] Eplaxv, x; 
mapa rivos, eyxakumrouos A[eylesw. Euor uer yap, et un emtoyor ro 


TIVA EAUTOY ETOAIVEI, 


Livne 6. Lei et plus bas, les restitutions proposées n’ont d'autre prétention que de 

4 P Ù prof Ï [ 
compléter approximativement le sens quand il se laisse deviner; l'étendue de la 
lacune est inconnue. Elle va en augmentant à partir de la ligne 2 1. Si nous repré- 
sentons par æ le nombre de lettres manquant à cette ligne 21, nous mesurerons 
ainsi l'accroissement de la lacune : 1 29 : x+9: 1 93: x+093 1 oh :x413; 
LL o5:x+15:l 26: x 17: 1 97 et seq. : x + 19. — Os : esprit rude dans le 

; 7 4 [ {] 
ms.; de même dans la suite, assez fréquemment, oi, émws ele... 

Lione S. Axnfera : ax très douteux. 

Ligne 9. Cf. n° 67097, v., (D), 1 79-80 : eÉopxiGw Tous dnporous mpaxropals| . ..x$ 
dnuoious etpnrapyas, aux TE œax|[i|v TOv Xoy[rs] x$ aux] exdimov etc... Le 
mot Jnuoorevovres est ici l'équivalent de dyuootor, employés de police des villages 

He I £ ÿ CMPIOY I LH 
ef. Houzwein, La police des villapes évyptiens à l'époque romaine, dans le Musée Belpe, 
À Î (0) OUI Î { d "HA 
IX, p. 187-194, et Ü. Wacckex, dons Arch. für Pap., V, p. ha); ef. ici même, 
n®67019,1.1,et 67287, IV, 1 0 : Iarnes dnuoulsleuwr. Le litre se retrouve dans le 

/ , 197 Ù # LE 
X° édit de Justinien ($ 1}. — Pour la restitution peraprur, ef. Bull. de l'Inst. franc., 
PET APE; { 
loc. cit., p. 193. 

Ligne 10; Cf. n° 67057, IT, 1 95 : uroupy(ot) Ts diorx(noeus) TNS œayapy(ias). — 

Lire undeurar. — Kevorouar : probablement pour xæwvoromar, dans le sens d’+injus- 
undep dia : P ! 

lice, illégalité». Ce sens apparait peut-être dans un passage d'Evagrius (Hist. eccl., 

15 y à î Tavoupytæ de XGAt TIVI aecpo X&IVOTOLIX Kupr hou TexvaCovTos. 


: | 0 : 
Lipne 11. Dirompaybvouvras : »r en ligature. 
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[J0Ëx ou merpia mp0 moÂdoU vmapyss pera rlous xfar]x r[yv AAl]e£ardpou 
ueyakyr mod oxouvrals. Ayo | YAP TXOÀANV Depi Tas exe[ioe]| axadn- 
ulelas, au mors eQuaar'ror 

[rnv evfwiar, xa omovdaiuws emasxnoas 7yv evloyoar pole Sfar vor 
Aoyov, ruv QraoooBov emel vu vor rois Boukousvois maliÔlsiav: rouro ex 
TDATEPUY X$ DPOYOVWY 

[euQuror exwv, ws Nijacxahw ypnTaueros rw —| rois] spiouaxapiurares 
pou marpr AoxAnmiad, [rl [aolyoavrs or mavra aurou Bio rois 
Movoarous, veous xata Ty 

[aahœar dijaËanre mœuderav — — —]ravaconr. . .orn, xara rnv avry[»| 
moi TOv ioo1 rp| 07 |or eomovdacov QuAarT rev, &ÂÂX 1 ETIXEUX X$ N MED 
Tous Àoyous 

[euQuia mapa ruwv xaxwv oudapuos rinwvrai paprupes route » xar eu[olu 
pur [ofuoxeur, x$5 7 xara Tufv eur mpayuarur x avÜpumer w|ap|a- 
À0yos mposeheuois. 

[Eyevvmnuer yap eyow x. ......,m yauern po] ouu@iols xa] aredua ex 
[rwr| duo ade]Cwv xara œ|arep|x yo Te xa[s] auTy, xoivws Tor mur 
[walrepor Biwcavrowr 

[ea undenore am aXAnkwr amolsy|o]moËenraor un[re Tv dialecer uyre Tn 
oxfnoe] uyre tn [eÏéwia pure rn QiAoso@w Mouoa, wore auQiGakdew 

[roAkous rivwr euyuer yovewr, omore]pov [eyw Trou] afurins œarpols|, ÿ aury 
roy enov. Ÿrep6laoa Tluv Quoi vous epyous, xou ryv emissxiav Tor muuwv 
DATEpur 

[asynuovouoa, por rive mpocwmnoes x ——Îract u{nde(?)] Xoyioa- 
pen, mAoiou eme6y xat Tys marpiôos Ünepopios yeyover. ÊtwTw yap, 074 
TO TOU AVÔPOS OVOUX 

Loux eyvwr muwmore, are Éevou onros — — —]\16%] . .mloppo Tus muowv œa- 
rpudos xpnuari£ov|ros|. Oux’ æpxouuery To eab|e]vre ŒUTY DAPA TOU AUTIS 
MATPOS HLEPEL, 


Ligne 14. Aoyor : lire rwv Xoyawr. — Exevuvor : pour emnvfuvor. Je ne vois cepen- 
dant pas d'autre mot à proposer. 

Ligne 15. Cf. n° 67006, r., L 3 : pnre [a]ro yovewr xat mæpoyor[w]r gou rouro ro 
euQurov exo[uza]. — Je crois devoir définitivement abandonner la lecture ev] rois] 
quoique Je ne sache, en ce cas, que faire de ce qui précède. 

Ligne 16. Eoroudasor : celle forme hybride est pour eomoudaor, plutôt que pour 
somoudaza : Cf. 1. 13 eQuaarror. Mais le sens est celui de l'aoriste. — Exi(er)xs. 

Ligne 20. H : un point sur Fr. 

Lione 21. Cf. n° 67005, r., À. 17 : acxnuovnoæ tar [elunv Evyevetar. 

Ligne 22. .]asx{...: ou [$f....— Oux’ : apostrophe dans le manuscrit. 


r 
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[ouvaprake” e6ovAnOm x ro Aoëmor. Ex ]eipes yap o[uou](?) ev dixy xau 


TO GYMXOV [LOI EX MATOS MO ETEPUV VOLULUY XL MIX TITAGV EIS QUTNY 

[avelxewv, Taurmv por por xaralimoura ryr eÂmÔa, Tuyetv] rys muwr 
evapyeins x$ Buharr|ou]ons exxoTw To dixuov* aÂX evEÂTIS WavTws TUy- 
XAVE, &S 

[oavrur Tov, adixmuarwr moiwnmr dwost, ooa sis eue] mAnpushnxer. Tourwy 
Yap Toy mpayuaruv, wv ryv vounvr eëeGnrnoer avayalyel# ur au[rn|r, 

[ouder muwmore &Ë oudnmore ir ou vo vouny aurns ye|ye[vnra, «AN urnp- 
XEV TOU NPWOS À DATpos AOXÂNMIQIOU EX TE DATPUAS XA LTPUAS da- 
olyns, 

[amo XANPOVOUILIUY HAE ayopartixuwr(?) so TNT 00 |r TE Xat ETEpur diaDopur 
ouuSolonr xa vopupur xœ dixawr TITAw»] où Tor xAnpor &s 

[uovos aurou vios ruyyavawr mapeha6or. Oûer OaluuaGw 70 moxhor, maÀ- 
Nov] de ro mavoupyov x$ T0 Ünpuwdis exeivns rns Cuoews, drus 

[ex Trou euov oxou mavra Ta xuvnra pereÜmxer, «mo mou|rimou ews eayiorou, 
ess oufs] e6ouAnÜn romous, euou xara rnv AXeSardpeaær tnv Giadijacxahiar 

[aciouuerou Tuwr peur, x — — — |svys ruyyar[ov]ros ia ryv [rlwr 
yovewv vronuUir. Vois xuvmrois puy apxsobera rys ais mor 


oÀxMY xpvotwvou ouvreswvoucir | 
Pace IT. 


CovAnÛn xo Tor axivprav e[y|xparns y[e|veoûou ex rivos Qulompayuoouvms, 
WOTE XL AUTYY 

chcyyet Ta map aurys adixws xs akoyw|s] mempayuera re xa: cÉarry0erra, 
av [o]u œwnore, 

xaÜa moÂÂQXIS eV TOIS PO pagEITI uleluyvuxæ, Ev OU [yleyernrou: ah 
ra [a|ura marpox 

pou ovra se euau|r|or exuv, ws xœ To mpayua auro maprupet. Maprupouorr 
de x où map aUTys 

yEvouevar avopyyas xas avarxaDal:s| er Tu eu ox xa dia dixshkœwr xœ 


£TEQUY Epyahiuwy 


Ligne 24. Huy : pour vyœwr. — L'expression qui suit est empruntée à la langue juri- 
dique : ef. Nov. 86, 1 : exaotw To dixaio QuAarreir. 
Ligne 27. Où : esprit dans le ms. : ce pronom se rapporte à Asklépiadès. 
Ligne 30. Lire rois ais mor. 
Ligne 31. Elle commence juste au-dessous du mot yovswr de la ligne précédente. 
Pace IE. — Lione 4. E@ euauroy : pour em euauror (lire sans doute ur enauror). — 
g 7 P u pauro») 
Eywr : pour eye (?). Cette seconde page a été fortement altérée par le copiste, 
X Ï ne paf Ï P 


Ligne 5. To’ avec iota adserit : ef. n° 67077, passim. — Lire epyaxewr (et non epya- 


Au(di)wv comme je l'avais proposé dans la première édition). 
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roëvrorporur, cs ava@nsnouw sav [elaerrur mapa Trou euov marpos ets 
avayxains Xx$ amapairyro|u | 

Lpasas. Tourwr roiwyr ohwv rov ekeyy[olr mapa moda x$ ev xoupur Ta deovrt 
rw xaÿ[a]porarw vuuwr 

aroxaXv@Ünoerau dixaornpiw, xau m[o]nv mavrus em [Tr|ourois xara vopous 
mapeËëes. Tas yap 

mapaxararyeneis, ds xahououv Go rou[os] perevrimvas, &Ë nÜur xaxuwv x 
ue[rl]alesews oxeuw, 

pos vous aXÂais amples rauwpiar Tor roi o|urorpomwr yuvaxwr emevoncer, 
as [ælavrws xayw, 

dia sous eus eue psy ]evmuerous œapa [rlns roiaurys ouv&iou rpomovs, e pur 
los yervaous 

Sixaorous mpos rn [afroxaracraces rufr] euwr oxeuwr ev rw deovrs xatpo 
xou [aro rw auruys Enrnow. 

Tourwr Tour QuÂaT'roperncor Or XATX ons VOULOU XQOÀOVIAS, ESA 
mr our enrpexeiar 

uy ovyxwpnoau pnrewuar xevoroulslar yevecÜlals xara rus Ür eue vous 
n mplay|uarur  avÜpunc 

map oovdynore avÜpurov, ex ouvapmay[n|s rivos n exÜpur emiÉovAns, a A A4 
x as opxié[æw] vufas xara rou mar 

roxparopos OÙ x rys Dans xau [oluparias vfslxñs ou ra marvra vixwyres 
Jelomorou sus] xou]uerys dDAaviou 

Avasraoiou TG auwviou auyou|orou aurox|pafropos, rourous HU TOUS awTi- 
purixous M6e[XAlhous [o]uradas av|a|@0pa 

ia 5 unvvoou rw xafaçoraru ixaornp|rlw, mp6 70 un yeveoÜar xevoroquar 


0 
TIV& XAT EU N AVÜPUTUY EU 


Ligne 7. Tor sxeyxov : le scribe a oublié cette première construction, et donné à cel 
accusatif le rôle de sujet. — Our pour æavrar : cf. n° 67001, 1. 18; P. landanae 
23, 6 et 7, etc.. 

Ligne g. Sur les relentiones, ef. Cod. Just., V, 21; — Uurien, Repul., VI, 9 et 12, 
ete. — Lire sxeuw(v); cette abréviation est assez k équente dans les papyrus d'Aphro- 
ditô : cf. n° 67179, r., 1. 6; 67:83, r., L 10 etc... Merabeois oxevœwy est la 
traduction du laun juridique res amote. 

Ligne 10. Hpos ras œXkas : entre autres, sous-entendu riwprais, où encore pour 
mpos TOis ahAOIS, CC qui donnerait un meilleur sens. — Le sujet de exevoncer peut 
être dixaornpior, à moins que les mots o rouos n aient été omis par le copiste, ce 
qui serail plus vr raisemblable. 

Ligne 13. Lire xara (rns) œns. Get emploi de xara est d'ailleurs peu net. 

Ligne 10. Ouparins, corrigé en oupavias. 

Ligne 18. Lire xar epov; plus probable que le xara à de la première édition. 
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n vouns Ür eue ruyxavouons, ex cuvapr|a|yns rwr enr exÜpwv. Touro yæp 
F __« 
BouAeral:] ra Pobeporara ndixra, 
dia sou rou ryv Bpovrida rns xwums avar|e|raypevoy ra roiaura pyvuÜn|va | 
Tous dixfalornpiois, pos ro plu] BXxEnvu 
Tous emiexeis x$ isofmpayuovouvras. Ou yalp| dexœuor Tyr Ün eue vounr 


adoyws es erlepous uerareünva. Opxe 
” aUTOU Fr : 
Tour Üuas xarx Trou Desou opxlou] uroonu|avaoflou ais +0 ioov Tourwy pou 


TOY avrip| p]nrexcr AÉe}ÀwY, Te Xau 

œvrous edebaolle xo em To dixal ofrnpior ufelra unvuoews xafa rois vouous 
JOXEL TOUTOIS DEUTETE. 

PDAs Qparohkwr AoxAnmiadou I X]o50@0s 0 æfployeypauuers emdedwxæ 
rourous  ro[us A6 oUS Tous avrippnrixous 

AGekhous, afiwy uySemar xÈToMar UTOEIVAI TA UT UE MPAYUATX x) 
avbpwlrlous eulous, x5 umoypadals] emidedwxa. 


Pace II. 


ATeGous Vuyns 1aois, euosGourTuwr m|aplaveois, 

oufxolur sims raavaros xas ayn[plws nular]x œavr|a|- 
xar Ounpoy. Tor per malo Pior Qaveis em ep als (?), 
vur de peraxakws dixouos, Vuy[w@|skous rns vuer[epa|s 
TUxuv ecaywyns, em ayxakos [our ryr xskevoir eyw, 


Ligne 20. Lire sans doute avadedsypevou. 

Ligne 2 1. Opxo : pour opxi£w (ef. 1. 19). 

Ligne 22. Avrippnrixous était peut-être, ici encore, écrit avec un seul p (comme à 
la ligne 17). — Or: : pour ore. 

Ligne 23. Tourois : pour rourous. 

Ligne 25. AuéeXdous : répété par inadvertance. 

Pace LIL. — Ligne 2. Ovfxour n'est pas certain. 

Ligne 3. Lire xa0 Oyunpor. Ces mots se retrouvent plusieurs fois dans les poèmes 
homériques; cf. notamment Odyssée, V, 136 : Snoeiv aflavaror xar aynpwv nuarta 
mavta. Les manuscrits se partagent entre les formes æynpaor et «ynpav; notre texte 
fournirait un argument de plus en faveur de la dernière. — Es xe@. . .:? Le sens 
général est évidemment que l'auteur de la lettre a mené autrefois une vie vicieuse, 
avant de se convertir. Je restitue eme xeQadœs, parce que l'auteur semble faire une 
opposition entre ce passage et celui qui suit (1 5) : ex ayxakas. C'est d'ailleurs 
une simple hypothèse, car je crains qu'il ne faille renoncer à trouver un sens à 
celte partie de la phrase. 

Ligne 4. Meraxahws : par repentir. Peut-être ce mot provient-il simplement d'une 
erreur du copiste. 
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u[ » jJer FNS ŒTyÜeIoNs ovyyvwuns ÀcyicauEvos, ere |ôn 

uno] «| FN ap{nv peuvyuo mal plarcames efis (?)] Tov 

Savuasior Bixropa, et um 6oov is ueudur vroueidiwa 

& EYa TV XATA TOY WeEvyTur adixiar. OÙ yap el ue |e qu 
em6AaSy|s| 

Eouos [æ]ruvns es mpaË aTxpay NS EPYATs pos 


cuuPopas mAnlos Sewluevos, xx Tous map avrou BsG[iao|uerous 

y pfelxet À axofvuwr Uroyahwvras Tor ouxrov, «AN vro|p|wwr|as (?)] 

Fpayixwrepor, Trou Biou ruv orepnoiw, eQ° & Bilo]r œorfor æ|arrws(?) 

edoxour & xai memiypaus eÂmioiv uÉavonro, xau|e| puev 

mapals|rouvres, [rjuueros de xaxeIVw, TS Eu pLE e[ upe0w| 

mpos PiAOUS owBpoveoTepos, auros de Twy mpoorar roueyw|r| 

arm mpayuars To eo pr mnt Deones$ rai ayiordr [æ]arpi 
X$ EmIox om anra KeDakam P Iwavvys vos Waro A ETIOX] 


N[o7a |p] euroudeuTos DA erapor. H de emiypa@n nv ovTws 


Ligne 6. + Ne comptant pas obtenir le pardon que j'ai demandé. » 

Ligne 7. «Je ne me souviens nullement d'avoir été en rapports (?) avec Victor, sinon 
pour lui reprocher. » 

Ligne 8. Lire vravediofx «je lui ai discrètement reproché ». — Ocon : comme plus 
loin, xs, axX ele... : signes orthographiques dans le manuscrit. 

Ligne 9. Eur est lrès douteux; le premier + n'est peut-être que le jambage initial 
d'un » ou d'un 7; avant le second s, il reste une trace obscure qui ne peut que difMi- 
cilement s'interpréter par un g. On pourrait lire ec. ». 

Ligne 10. «Car ce n'est pas moi qui ai conseillé les vilenies dont j'ai été (en fait) 
l'artisan.» Jean dit n'avoir été que l'instrument de Victor, son supérieur. 

Ligue 13. Yropavras : »r en monogramme. On pourrait lire vræ. . . ouvras, mais cctle 
restitution serait très douteuse, le verbe uravrher» (— emavrhe se répandre en discours) 
n'élant connu que par un exemple (cf. Thesaurus d'H. Estienne, s. ». urarranuaæ). 

Ligne 14. Auto : la lacune un peu courte peut-être pour trois lettres. 


Ligne 18. Je n'ai pu réussir à déchiffrer le premier mot, fort mal écrit en petite cur- 


sive contournée. — Ta deororn pou ra mavra SeoseÉeorara xai ayiwTarTu aarpi. 
Ligne 19. Peut-être Ke@arww[w], car un espace vide suit le nom. Mais un évêque 
Képhalôn parait au n° 673926, 1. 4. Toos emesxomov. De même, |. 20, æpos 

l I P P 


er(e)por (plutôt que eTaipor). 
Lipne 20. Eurœdeuros : cf. P. Oxy., VIE, n°1165, 1.1 (vi siècle) : ryv vuerepar. . 


amœudevoir en parlant à un œyokaotTixos. L'expression n de emiypaQn nv ouTws prouve 
que le ms. est la copie d'un acte authentique. Cf. Ménandre Prot. (Bonn., p. 353), 
citant l'adresse d'une lettre de Chosroès à Justinien : » per ouv æpoypa@n ovrw æn 


ednhou. Cf. encore Cod. Just., 1,1, 8. SG : ltem subscripho talis fuit. 
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a[mol)ss our O0 Two Seorn avr] evsxa euxhses|rar]s xal1] 
malo]; fous aËiw mpooxuvmre $ ouoduyw afeX@] des $ I $ vorap| 

œ] soude vorap| 
À Ta mporxuvouueva ypaxuuara Tys ons evdialerou Grains 
xopirausvo|s|, noÛnr où ouixpus ef] rn evmepieyouern aurois 
Sevornrs prirlopexn, pos nv oUde [afrokoyins europe Jejummpau 
dia ruv eunr mepr Tous vouous auaeuarv, xaTx To epyuervov Ta 
Dada, ws* nes exo mer yhwooa dexa de oropar’ enr. Emio(rlaueros de 
X$ mEmiTUEvOs axpiSwS ws OÙ Lex oi ypaudarur x$ Ào[y/wr » æpos 
aXAmous Qilua, aAV vas edevas ra ua evfuunu[ar|x, es x5 un apte 
exPpara TauTa o1os Te eue, mepe Tou[r|ou a@povrioros dila]xemmu. Iaupa 
x) 700 Toiwur xj pur mpooxuve:Û|w | mpos euou n on Qu xau ypaQesn [pos 
ouyves rla]mepsaurys, po ouparur af »]skonr: ev emaur(o r]nv œeps au[rus] 
pyettr avaypartTov, x$ evyouevsw ins afufrns axon[s] e@ [elxaorns 1Le- 


Taha6e| iv] 


mpos mavras [y:|yrousvns. Eppwobouloe], feomora | 


Line 22. Haz(ns) œidovs : ef. P. Oxy., VI, n° 1165 v. : œ{aons) æpoux(urnoews) 
aë(tr). —— ADeXQ(«) udeo(iuc) uo(v) PAT vorap(is). 

Ligne 26. Amoïoyia : dans le sens de «réponse». 

Lignes 27-28. Nonovs : les lois de la rhétorique. — To radas : l'iota adserit se ren- 
contre aussi au n° 67077, passim. — [liade, I, 809 : ovd’ ee por Jexa per yhwoau, 
Jexa de orouar’ eev (cf. Vincie, Géorg., Il, 43, et Énéide, NE, 625 : +non, mihi 
si linguæ centum sint, oraque centum »). 

Ligne 30. Evfvunpara : le fond de mon cœur. 

Ligne 31. Lire a@povriotws. 

Ligne 34. E@ exaorns (e.s. nuepas) : chaque jour (?). L'n est presque entièrement 
effacé, et l’on pourrait songer à e® exasrois : sur tous les sujets. 


Bic. : Journal d'entrée du Musée, n° 43624; texte et traduction des pages Let IT dans J. Masrero, 
Horapollon et la fin du paganisme évyptien (Bulletin de l'Institut français d'arch. orient., t. XI, 


p- 163-195). 


Acte de cautionnement (cf. n* 67094 et 67252), remis au riparios 
Apollôs par le diacre Anouphis et un oficier de la garnison d'Antaio- 
polis, en faveur de deux ouvriers. — Long. o m. 306 mill., larg. o m. 
378 mill. — Aphroditô (pl. V). 

Date : 93 juillet 535. 


Ici, comme dans P. Strasb. 46-51, mention est faite du droit d'asile des églises et 
autres lieux consacrés. M. Preisigke a réuni les textes papyrologiques relatifs à ce 
droit depuis l'antiquité païenne. Les SeTos yapaæxrñpes, comme il l'a démontré, sont 


et 
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les images de piété, les icones (de même dans le papyrus du Caire n° 67089, r., 
(D), 1. 4, où il faut corriger ma note). Je ne crois pourtant pas qu'il s'agisse, comme 
il le pense, de tableaux exposés dans les rues : c’est plutôt une manière détournée 
d'exprimer les églises, comme nous disons «au pied des autels ». 

Le riparios Apollôs est connu en 538 par le n° 67259, en 591 par une suite d'autres 
EyyÜai qui seront publiées ultérieurement, et en 523 d'après P. Lond. V, 1687, que 
M. Bell m'a signalé. Mais peut-être a-t-1l été nommé plusieurs fois à ces fonctions. 


Cursive grossière, légèrement penchée. 


AT 
[PF Trareias DAlavio Beoapeo +0 evdoSoraro, emei® u x0 n reooxparxoude- 
XAaTns 4v0ux] 
[Da ArloAwrt, dec pimapio xwuns A@podirys 70 AvTaomoTo 
vouou, &] Avogi WevÜano|10] 


_[wp:o6s rn]s sxxAnoias +0 ay10 ama Mood mpeoËurepo, x$ Dhavio Avo@|:]6 


AGpaauô amompairoo|s] xasrpo I] ...] 

[rou aurloy vouou, au@Borepur amo runs avrus xwuys A@podirus, ape. 
Ouohoyouer &ë ahÀsAnyyuns x F: = . | 

PRE Je vnep akmAwy avadeyouevot, OUVUOVTES TOY TE WAVTOXPATOPA 
Ocov x Tyv Seiav xo ovpaviar TUx|nv| 

[ro ra mavr|a mxowros rou deomoro muwy Dâaus louoriavo (sie) TO ŒIL 
avyousTo auroxparopos, eyyvaofor x$ ava[dedey 0] 

[uovns xu eluQaveius Avpnfolys Epuavwr Môonros xx Méonv avro(v)u 


YvATIOV Viov, LEAITOUPYOVS, 


Lione 2. Sur le perapuos, cf. n° 67091, note 1. 

Ligne 3. Aro æpuroz(irur) : cf. n° 67127 et 67128. Conformément à l'habitude 
copte, le titre était écrit ATOM PAT OS TOS ; cf. Cum, Copt. Mss. in the Rylands Library, 
p.146, n. 3, où sont cités plusieurs exemples tirés de documents coptes, nolam- 
ment un autre AnOnpainOCiTOC. Le titre complet était, on le voit, æparrooiros 
xaorpov; il doit désigner un oflicier subalterne commandant à la garnison d'un xao- 
rpov. Le xxorpor est un poste fortifié sur la frontière ou en quelques points de la 
lisière du désert (cf. Castra Memnonia); un petit détachement, prélevé sur la gar- 
nison de la æoxus (ici, d'Antaiopolis), y était caserné. Cf. J. Masreno, Organisation 
militaire de l'Égypte byzantine, p. 19 et seq. Un exemple de æpamooiros xaotpou 
(au 1v° siècle il est vrai), à Babylone, est fourni par P. Oxy., X,1961, 8. — La 
lacune finale contient, selon les lignes, un nombre de lettres très variables : les trois 
points, ici et plus loin, sont donc simplement conventionnels. 

Ligne 4. Sie pour axkmheyyuns : de même 1. 9 el 15. 

Ligne 5. Te : corrigé sur de. 

Ligne 6. Nexwvros. —— L'article rov, qui suit, est à supprimer. 
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[eme ra aurolys mapaueivar en 77 aurn xwuN, ATO CnUEpOr ais T0 eËns da 
mavTos 4p0v0, a omorTar Énrouuevov [eur] 

[pos nuals œepi rourous, eroiuws eywper 0 mpoyeypanuevor syyunTar &ë 
akelnyyuns mapereyxew x$ mapaldwoouer| 

[exros ay iv [æ]epi6okwr xo [© erur xapaxfr|npur xa rns [a]yias xupia- 
xns, aveu oo ]fnmore eTepô oxnparos, 

[aÂX em ru avr oynnari evoyoir adiahaimrus aveu oias ONTOTE WpOTTA- 
ous, pre uovay|:|x0 pre otpari[ wrixou|, 

[aa malpald]|wocwer rfouro|us, ws mpnerauer, omorav Enrneim æpos 
muas mapa us var aplior|ns [œder;]. 

[Ks erouws] eywuer maparyçar vmep amohssews &Ë aXAsAnyyuns xpuTo 
ovyxias duo, x$ epmmvoyauer To S{eiw opxui| 

[xs To ep rôro efmy|plrnueve, x$ vroxemnelvlwr Upur es Tor mavrur 
MUUY TOY MOAYUATUY TAUTMS TNS auTias evexev, LEÛ [uroypaQ]| 

[ro vnep AvoluQiô mpeoËurepo nai 70 vmep T0 eTepo AvouQio aTOTpuToo$ 
[u]royp]. Ka emeplw|rnfevtes wuocynoausr FFF 

[4 DA; Avc@lis Wevdanoid mpeo6 0 mpox|] eyynœuaœ rous æpox]] Epula|vwr 


xa Movoyr Üiov aurolv| 


Ligne 8. Znrovusvov en : quand on s'informera d'eux auprès de nous. Cf. Damaskios, 
cité par Suidas (s. v. Qparokkwr, 9° article) : Énrouuevos nv; P. Mon. 6, 1. 38 : 
eëmoav axmxootes. Exemples fréquents notamment dans Agathias (v. l'index de l'éd. 
Niebubr [Bonn], p. 419). 

Ligne 9. Au lieu de æapadwaaw qu'on attendrait plutôt, je restitue æapa[dwcouer] 
d'après le n° 67328 , passim. 

Ligne 10. Synua : ils n'auront pas ehangé de condition, ils seront toujours fabricants 
de miel. Ils n’ont pas le droit de quitter la corporation, parce que celle-ci paye 
l'impôt globalement pour tous ses membres, et qu'une diminution dans le nombre 
de ces membres équivaudrait, pour chacun d'eux, à une augmentation d'impôt. 

Ligne 11. Mpostaia : patrocinium (cf. n°67024, r., |. 8), patronage sous la pro- 
tection duquel se réfugierait l'artisan évadé de sa corporation. — Les deux adjectifs 
qui suivent dépendent de œynyaros : le fugitif ne pourra pas échapper aux poursuites 
sous prétexte qu'il est entré dans l'armée ou dans un monastère. 

Ligne 12. Peut-être Énrndenfr] pour Enrndese[v]; mais Énrnfem peut aussi se com- 
prendre. — Ardeo(iorntos). 

Ligne 13. Deux onces — 1 2 nomismata, soit G par personne cautionnée : c’est le taux 
ordinaire (ef. n°67094, 1. 15-16, et une série d'actes analogues qui seront publiés 
aun°67328). Le scribe a pris ervnroyœuer pour une forme du verbe eveyew : car il 
s'agit à sans aucun doute de la formule connue : evoyos emuer rw Serw opxw ele... 
(ef. n° 67032, 1. 100-101, et Add. et Corr..). 

Ligne 14. Le mot xwduve a Eté oublié, ou x] est-il pour xerduve ? — Lire eus rouro. 


Ligne 15. Yroypa@(ovros). 
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[xar wuoolx rar (sie) Seicv opxov ws æpox]] PF DA; AroQuo (sic) AGpaauo [67206] 
amom|plaumooiro o mpox| eyyvœuar rou[s| &cox] 


sic) 


[Epuavewlv x$ Moçur viwr aro ueXUTGpyEs, x$ ouooa ruwv iov 0px[olv ws 
Gpox]. Ds Osorexvos Vaud amo|rpuroc;|, 

[aËtw ais, eypaÿa vnep aruwv ypapuara un aujorwv. Aupmaos Bixrwp Ee- 
vauoyyo aprupu Ty eyy[un] axoy[ ras] 

[aapa ruwv Sepeyaor | À Bixrwp Ilecuou mpeoS uaprupu Tu exva axouras 
Dapa Tu Seuevaov -| 


 Eypa@n d euo AGpaau Am[o]AA] ou] 


Ligne 18. Ce Theoteknos paraît déjà aux n° 679219, 1. 3, et 67283, I, L 0. 
Ligne 20. Tu exva — Tn eyyun. 
Ligne 21. OuX] ou ouX/ :? Cf. n° 67307, 1. 17. 


Bios. : Journal d'entrée du Musée, n° 40458 a. 


Cautionnement, daté du même Jour que le précédent.— Long. o m. 
161 mill., larg. o m. 35/4 mill. —Aphroditô. 


Date : 23 juillet 535. 


Cursive droite. Probablement d'une autre main que le précédent. 


F xuy À _ 

[P Vrureis Daaurs Biuioapid (sic) tou endoËoraro emeui® ! xÜ 1 rec oe- 
parxoudex[a|r[ns ev9°/] 

[DAao[uliw Amour, adesiuw pimapiw xwuns AQpodirns 7[0| Avraomo- 
Aero [vlouo[v], 

| [Ilmon@io mpeoËurepo 70 ayi0 euxrnpio [mix Niuayanauo, xexrymero 
em|s] xwuns [A]@podilrns] 

[ro auro vou5, Bpadews uroypaBovros, viou tou rys euAaGos pumuns laxv- 
Go, yevousvo mperBur|epo, xoup|] 

[Ouoxo|y{w, ouvuu]e[vos ro +]e glav|roxplaro|pa Oeov xa r[n|r Sesar x[a 
ov|paviov ruynv Toy Ta mavTa 

[uixcwwro]s Seomoro rns of[s]xouuerns Dha[ulo louorimard +5 œuwnic avyou- 
gro[v| afuroxparopos, 

e[yyvacfou] xas avadedey for ovns xai euQaveias Avpnhiov KoAÀGÜov Kupra- 


X0 YCUT0ÿ00, 
À 2 


Ligne 3. Faute pour ar Mryamou ? 
6 Ï x 


Ligne 7° Lire XPUTOX O0. 
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XA TDAO0))S HATAOTAO$ GONOAEY T)) AUT)) X4)f01) 

em fa avlro[»] ueivas ev Tn [rluowrv xoun, xar unydamus alu]ror amoker- 
[res 0, «A Aa es Enrouuevor 

av|rov| TAPEVEVXEN X$ DAPAÏWOUW UT EXTOS QI mepéokwr at Sete 
XAPAXTNEUY evpnbünvar eg 

T7 ayias | XUPIAXNS X$ O10Y ONTOTE MPOTTAOIXS EP OÔMLOTI [roÏre EXTOS 
OTPATIWTIXO 7 XANPIXO 

noue brito ee, sérum Je... olxnuar, es de afmolAvugbem x; 
ÉnTouuervor 

Ligne 8. Karaotao(ews) : les mots rajoutés au-dessus de la ligne n'ont grammatica- 
lement aucun sens. — Tormowper serait possible à la rigueur, quoique l'w soit difli- 
cile à trouver. 

Ligne 9. Autn = Ty xœun ? Le mot se rapporte plutôt au ütre œapa Ts ons adei- 
uornTos, qui à élé oublié. 

Ligne 10. Ipootaoias : correction sur æpaygar (sic). [Il semble que dans co le second 
o ait été retouché pour donner un &, mais c'est tout; lire cias. 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° ho458 b. 


67298. Contrat d'éuQuüreuois, entre un certain Sénouthès, clarissime, et l'église 


de Tentyra (Dendérah). 
ee Tentyra (?). Pourtant, il est plus probable que le contrat provient 


Long. o m. 912 mill., larg. o m. 286 mil. 


d'Antinoé comme le suivant : Senouthès serait un habitant de cette 
dernière ville, et l'église de Tentyra pouvait avoir des propriétés dans 
des nomes éloignés. 


Cursive arrondie, aux lettres très espacées. 

Ce papyrus et le suivant ont été trouvés ensemble, le début du second roulé avec la 
fin du premier. Ainsi, ils étaient déjà incomplets quand on les à réunis de la sorte. 
Comme ils n’ont entre eux d'autre rapport que la communauté du sujet, il est 
probable que Dioscore les avait conservés à titre de modèles d'éuQureurimn épodoyéx. 
Le Xaurpératos xai co@wraros oyohaotixés Phhoibammôn, du n° 67299, est un 
contemporain de Justin IE (n° 67169, note 5 —tomellf, p. 3) : nos deux papyrus 
appartiennent sans doute à ce règne ou à celui de Tibère. Jusqu'ici l'on connais- 
sait une éu@ureur/sxi] éuokoyéa de l'an 616 (P. Lond. 483 —t. If, p. 323 et seq.; 
cf. Archi für Pap., KL, p. 437), provenant probablement (?) du nome Apollonopolite 
minor (cf. à ce sujet : Revue des Études grecques, 1912, p. 219), sans compter les 
documents analogues, en latin, très postérieurs, qu'a publiés Marini (Papiri diplo- 
malict, par exemple aux n% CXXAIIT-CXXXVI), et des fragments dont la liste a été 
relevée dans ?, Giessen, 106, 1. 3 (note). A ces fragments, ajoutons le papyrus du 


Caire n° 67257, décrit au tome IT de ce Catalogue, p. 199 (vr° siècle). Parmi les 
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documents coptes actuellement publiés, plusieurs sont relatifs à des emphytéoses : [67298] 
WE. Cnuu, Copt. Mss. in the Brit. Museum, n° 1013-1015, 1061, la plupart des 

autres sont trop fragmentaires pour fournir des indications utiles; quelques lignes 
conservées d'un contrat de l'an 791, dans Cnum, Catal. of the Copt. Mss. in the Rylands 

Library, n° 175 (ef. aussi n° 170 et174, où le propriétaire est encore un couvent, 

celui de Saint Zacharie, près d'Antinoë semble-t-11). — Corpus Papyr. Rainer, M, 

Krair, Kopt. Texte : n° 86 (L 15 : nnaxrou HTAUTEYMA — TaxTor ÉuQu- 
Teurixév) et 76 (L 7 


[emwuooarro œAANAOES, AGpaauos | 
[uer xara rou mepiG:6kmuevou av] 
To gx[nuaros, wrim x$ auQrlsofevros, 
Éevoubys de o Xaurplo]raros, ryv ayiar 
5 Xas opoovotov Tpuxda xx Tv vexr 
x diauopny Tou xx} IX OU NL GV 
degnorov| DAs louorimans rou 
œuwviou a[u|y[ouorou] auroxparopos: 
Trou mapaGovovro|s rlauryv ryr 
so emPureurixmr o[o|A[oy|iar, y cucv 
dn[mors ...... pepos &Ë æury|s, 
Lexar [aa kel v opo}Aoy{ouvr|os ru 
ELLEVOVTE, ÀOYW DONS, XPUTOU 
vopiouara exarov. Ex de CnTyous vis 
15 emevex[0 ]em [SevouÜr rw] Aou pol ra |r| « | 
xot xAnpovopois ayro[u æ]ep sxmxyoeus 
Fou eu@ureuDenros [aur|w xryuaros, 
OUOÀ0YEL TO dix» | TNS AYIWTATYS 
exxA|no las rs Tevrupiron moÂeuws |, 
20 AGpaaul sou Fou VUV OIXOVOLOVTOS 


Ligne 3. Pour la restitution et le sens du mot [auQiledevros, cf. n° 67299, L. 50 
(note) : ce serait une faute pour au@reobus. Il s'agit évidemment de l’habit ecelé- 
siastique, par lequel jure le prêtre Abraham, tandis que Sénouthès prête seulement 
le serment ordinaire. Le serment par rou æepi@e6lnppevou por œymuaros se lit dans 
le testament d'Abraham, évêque d'Hermonthis, 1. 63 (P. Lond. [, p. 77; vi‘ siècle). 
Un papyrus du 16 juillet 647 (P. Lond. Inv. n° 2017) porte aussi la formule xaræ 
ToU mepiÉe6Ammpevou aurw 1cparixou oxnparos (cité par M. [. Beur, dans Byzant. 
Zaitschr., NAIL, p. 393 ). 

Ligne 10. Exvixnois : evicho. La garantie contre les prétentions d’un tiers est stipulée 
dans tous les contrats de vente ou de location jusqu'ici publiés : mais l'emploi du 


terme technique est une nouveauté. 
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QUTIV, XL TUY OTE ÊNTOTE TNY AIOIXNOIV 

QUTNS NTOI ETICXOMNY XXL OIXOVOLIAY DAPA 

Xnbousvwr, [aroorpebau] mavr|x à]v0pf «mor | 

emchsuTouevor [aurw] n raw xrmuati 

rourou ya, wors u[ever|» xara ro ixaion 

rus euQureur|eu ]s ürlo Efevou[0 nv Tor 

Aaurporar|ov xa]s xA[n]p[ovo]uolus av|rofv| 

em Tu pvnuolveubenre ernoie 

maxrw. Kai eQ amaciv Trois mpoyesypauuevois 

emepuwrn0enres Ür aAÀnAwY xa: «A AMAOUS 

ETEPAUTNTANT(ES, MUEIS, TO dixalior runs Tevrupirwr 

ayswrarns exxhmoias [dla rou moÂkaxis 

punpoveuDerros AGpalau]iou euaa6sorarou 

ouxfo|vo[ mou] x[ar mp:o6vrepou, xat S]e[rouÿ |n|s] 

o Aaurporaros, [ra|uÿ ou[rlws eyes 

moi duoerr @uharres 

won] Ÿ To dixmov Tys ayiwTATy (sie) EXXANOIAS TYS Tvrepurw|r | 

mohuos, ds euou AGpramou æfp:o6vrepou xa oixovoluou aurys, exdeJwxa- 
em (sic) 

Euvoubiw To Aaumporarw em euplureurixn dixœuo T]o mpostpmpevor xrmua 
LETA DAUTOS 

ŒUTOY TOU DIXAIOU, EI TO MPOTETAX LEE ETY| T0 eu ]Bureuuars Tor maxTw, 
XATA TV 

eurepieyouuevmv (sic) rn mapoon (sic) euQurevor Sn vapur| xar emnpwrnOn- 
LE TO DPOXEILEVOY 

DPOTTILOV, MAI OTOIXEL LOI avra ms Dpox], xu aval yvous] eyw Afpaauos 
GpETÉ$ HA OIXOVOLOS 

TS Qurys ayias exxhmotas, xa: v[moy|paÿas vmep [re eualurou xa vmep 
tou dixœuou Tys 

OEXOVOHOUULEVNS ap EUOU mpospyusivys ayias exxAno|ias, ameknoa | 
Apyxehaos 

sea leu , PperGerupos (sic) rufs ayliaxs ex] xAns ras rns aurns Ter 

rupirur moÂcws, ouv[auvw To] pol yeypau]ue[ vw euka6e|ral rw] 

ana AGpauo mes6:|replw xai oux| 0 ]va ue TNS ŒUTNS AYIQS 


Line 29. Maxrov euQureurixov : cf, PP. Giessen, 106,1. 3 et note. 

Lime 37. La signature d'Abraham est écrite en onciale épaisse très soignée et très 
régulière, quoique le style en soit extraordinairement incorrect. 

Ligne 41. Suppléer sans doute er(s)pwrnô(erres wuohoynoa)uer. 


Ligne 44. Signature en demi-cursive droite, proche de l’onciale, mais moins régulière. 
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EXXANTIAS ES TAUTYY TV EUDUTEUTIV XOU OTUYLEL LOI DAvTA [67298] 
wS mpox], xai avayvous xai vroypadas yeupi eur ameA(e)voa | 
50 | Avdpexs Ailouros dax] rys ayius exxAnoias rns avrys TevTupiTrwr 
POÂEWS OUVAVE To Mpoyeyp] svhaGsoTaTw ama AGpaaquc TPETÉUTE PU 
X QU OEXOVOUE TYS AUTIY|S EXXANIAS es TaUr |pr Tyv euBurevour, xau orouges (Lot 
TDAYTE WS mpox|, x yo] ypayŸas XELPI Eu are JAvoa À I ous Ilarsou ax] 
FNs ayias exxAnoias Tys aurys Tevrupiror mokcws ouvaurw rw æpoye- 


YPALUEV EU 


er 
eo 


evAaGeoTarw ama AGpapuou (sic) ape Évrepo xai [ouxo|vouc TNS AUTNS AYLXS 
exAnotas (sic) 
Eis TAUTv Tv euQure| voi x Ju roger [nos œlavra ws mpox/, xx [umo|- 
yelavals 
xEipEt eur ameAyoa -Î Malvulwlr Apnros [dax] ns] ayias exx[Afnoias rs 
QUTYS 
Tefvrvlprror mokelws ouvaive [re Gpoyeypaluuleve evha6|eorarw ama 
AGpaapuiuw mfpeoé) 
x GIXOVOU TS UT ayias e[x]x] sis rauryr ryv evQurevoin xœ oroies Loi 
Go TAYTA WS WPpoX] x yroypadas yep eun ameknoa | 
F Myvas Oeoripo deux] ns ayias exxAmoias rns aurys Tevrupiruwr 
GOÂEWS, OUvaVO To mpoyeyp|au|usvew evhaGETATE ar AGpaapuoy (sie) 
mperurepoy xat cixovouo|u rns aurns ayilas [exx]}noins [eus ra|vry|»| 
TV ENDUTEUTIV, XA4 CT[OyEs LOL mavra| as mpox], xai avayvoys x 
65 Üroypalas yerpr euy ame}voa FF [Aro Awrios AGpaauou, apyiriax| 
TNS AYIQS EXXÂNTIQS TS AUTIS Tevrup{iror] mokews, ouvre ru œ|po| 
YEypappsva evha6eor|arw] ama AG[paalnerw mpeo6s xai [ouxorouuo| 
ras] ayias exxAnoias eus Flalurpv n|v e]r@urevoi, xa[s avayrvous] 
ET UTOypadas yeips eur amehvoa| -f Two vvms 


Le verso est couvert entièrement de signes tachygraphiques, qui s'interrompent plusieurs 
fois pour laisser place à quelques mots sans suite : 


DL 4: xœ 0 m70..[....] Jœxou rn (..... le reste effacé). 


1. 13 : LEV EYv& m TS a... .. 


L 25 : (début effacé volontairement) + +9»... la fin en signes tachygraphiques. 
L 26 : | Eyafov map (autre main aussitôt après :) Svowrnoa de ro xupiov Koa (la 


ligne est inachevée). 


l. Lo : amo rs euns xwuns 


L Us: Tns euns xwuns. 


Bio. : Journal d'entrée du Musée, n° 40460 (a). 
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67299. Contrat d'éuQürevois. Le monastère de Saint Phoibammôn (ef. 1. 51) 
cède à l'avocat Phoibammôn, en bail emphytéotique, un champ cultivé 
(dsA0v ywpnuax, par opposition au terrain bäli), avec ses dépendances, 


une étable et deux xéAuæ, sans doute des granges. La rente annuelle 


s'élève à 19 xepdria. Long. o m. go! mill. (sans tenir compte de 


la lacune qui suit la ligne 69), larg. o m. 205 mill. — Antinoé (?). 


Petite cursive arrondie, assez voisine de la manuscule d'époque arabe. 

L'avocat Phoibammôn étant connu comme un habitant d'Antinoë (ef. la note sur la 1. 6), 
il est probable que le contrat à été rédigé dans cette ville, et que le couvent de 
Saint Phoibammôn se trouvait dans les environs. La ligne 41, où on lit xara rir 
ouvaXkayiv Tÿs æéXews, sans indication du nom de la ville, indique d’ailleurs que 
les deux parties contractantes dépendent de la même cité. Un réros roù &Dho@épou 
uaprépos a664 Dorbdumvos est connu à Thèbes, 21nTro00% nxrme (Kopt. Rechisur- 
kumden, par W.E. Crum et G. Steindortf, n° 37, 1. 6 et 1 1°; cf. aussi Jievue Éeyptol., 
1912, p. 25). Un autre, qui paraît être voisin d'Hermopolis, est cité dans Cru, 
Catal. of the Copt. Mss. in the Rylands Library, n° 915 et 916 : c’est peut-être de 
lui qu'il s'agit ci. 


SH SMen st 16 Ve à © 1e ve iet te le. 8 e.e1 67 ane 181. 0. rue Te el ei «9.81 9 15.67.07 Ve ee © drone 


ou eumeQureuxeval : oo |y Ta ovræ [vu] ev rw aura xwpnpari| 


Xe duo era Tns GoivopLerys AUTUY oÿ[eus XL Ts | 


Ligne 1. H faut restituer auparavant quelque chose comme : ouohoyes 0 pwnpoveuers 
aysos ouxos, dix Mnva ... (ete... : voir 1. AS) œapaxeywpnueva xai eume@ureuxevai 
PorÉaupaovs Two AauTpoTaTw Xat COPAUTAT& GYOÂATTIXW TO UTAPYOVTX QUTU Wror 


TOO OÂOXÀNPOY DIRXEILEVOY EME . . . .. , xa eumeQureuxer|ar ouolv, ele... 


(*) A propos de ce papyrus, un des derniers documents de l'occupation byzantine en Égypte, on 
me permettra de proposer ici quelques corrections. Les éditeurs, dans l'index Jui assignent 
la date de 664/665. En réalité, il faut remonter jusqu'en décembre 634 ou 635, et restituer le 
début, écrit en grec, à peu près comme il suit : 

...Baorkeias] 
[roÿ yahyvorarou ÿu&r deomérou DA; Îpaxsiou Toÿ peyiorou| 
edepyérou érous sixouolroù mépnrou, xal dmarelas Toù abroÿ] 
edoeSeorarou mur de[omérou] érous sixouoroÿ reraprolv], 
xai DA HpaxAstou Néou Kwroravrivou roù Seoote|Qods] 
[adrJoù vioù érous eixouaroÿ rpirou, yoiax |.] ivdux/] » (lire peut-être 0) èv r® [éyiw| 


[rôle etc... (Thèbes). 


Héraelius Constantin est né en 613 (— an 1, cf. Chron. Paschale, anno 613), et l'an 1 d'Iéraclius 
commence le 4 octobre 610; sur le comput des années de règne d'Héraclius IE Constantin, 
cf. Chron. Paschale, anno 628.— Ge formulaire est très différent de tous ceux que l'on connait 
jusqu'ici; il devra être ajouté à la liste des papyrus datés du règne d'Héraclius, dressée par 
H. [. Becr, dans Byzant. Zeitschr., XXIT, 1914, p. 399 et seq. 


en 
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xafokov mepioyns, œuv aucodois xas céodois x[œi] Supaus xou 

Supiouv, xar eu@urleuoelws ouloiws dixaion x em 

xaroyn xa mao [elÉlouoix ai mAnplesrare enQureurixw dix 
avaQaiperuws, mpos To Jyva[oÜals, ws mpoyeyparraui, DoSaupora (sic) 
rov Aaurporaror x[a so[Bwralror oxlohaotixon xai xAnporouous 
ŒUTOU XOU Jiadoy|ous XL dalk[aroxous, elxet[ as ELPNTA AWAV TO 
DOOUPAUEVOY Vi XWPNUX [LITE GAVTOS AUTOU TOU OXALOU 

MAL TNS XAÏOROU MEPIOLNS KA TUV WEPITELXIOHLATUY [LETA TOU 

EVOYTOS AUTW ÀÂQMXXOU TE ETT vôpev |uaros HAE XUXAEUTIPIOU xa | 
Boogrario xau maofys ........ xa rys] xafoou mepioyns, 

Éevau de rw avrw aumporaro |xas oo |Purarw syokaotixw DoGauurs (sic) 
dexdixauv mar dixaov ere ouf par |ixor site amwparor, mpornxoy 

rw mpoupmuerveo ik [ywlpnpars, e[s oulveén ri ev To peraëu xpovu 
aroomaoÜmva are [wep]os rou [æpo|aspnuerou dikou xwpnuaros 

ere dixœo(u)r, rouro exdixnoar, xœu exeiv Ümo ryv idiav xaroyur 

xou XTyouw, Xou eus pv BovAsTas oÙuv xou eus ov BouAsTui TpoTov 
uerarynparier aur[ov ro ep]n|merov] romov x ra sv avr 
xelia, xos avoixoi opel aura ....., xfa amaws, omws av avr 
doËn, evre eus Behriova eure eus x polva eveyxeiv oùuv, ox tus 

Fou aurou romou ruyu|s xuv Juvevouf ey|s autre, eÉcivar de auto 

xœu exmoiiv 70 em auto ry|s eup[ureuo eus dixœiov, xt avr 
xaraïkarrew x es ov Bouksro aXÂOY DApATEUTEN AXWAUTUS 

xa aveurodoruws. Avb’ouokoyer de xat Door 


Lipne 4. Oupioi : les fenêtres. — Opowws : un peu court peut-être (la lacune pourrait 
contenir jusqu'à six lettres); la trace très faible qui précède le second o convient bien 
à un ge, et exclut en tout cas la possibilité de œarrows. 

Ligne 6. C£. le Xaurporaros xa1 ooQuraros ayohaorixos Doiéaupar du n° 67169 bis, 
L 5 (tome I, p. 3). — Hpos rw : l'article semble avoir été corrigé en +o. 

Ligne 12. Boootaoiou : cf. Tu. Rein, Beiträge zur Kennhuiss des Gewerbes tn hellenist. 
Acpypten, p. 84. 

Ligne 14. Auexdixeur : revendiquer ». — Éwparixor ele... : + mentionné ou non dans 
le contrat». 

Ligne 20. Kakws (?) : restitution hypothétüque, mais en tout cas le premier adverbe 
devait former presque sûrement une antithèse à araws. 

Ligne 91. Æus xepova : clause contraire aux tendances zénérales de la législation 
justinienne, qui impose une amende au détenteur s'il endommage la propriété cédée 
à bail (Nov. 7, 3, 2; nov. 120, 8). 

Ligne 292. «Car c'est à lui que le sort éventuel de la propriété fait courir des risques », 
c'est-à-dire qu'il peut faire ces expériences à ses risques el périls. 

Ligne 23. Ce droit de cession à un liers n’est pas mentionné dans le papyrus de Londres. 
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o AauTporaros xai coOPu|raros oxohaG|TIXOS EXwY XI MEMEITILEVOS, 

xwpis mavros Johou xas P[oléfou xœu] Elias] xar amarns xai avayxns 

x mepiypaQns maons xou ouvaprayns, x[upelx BouAnses xai auerarpente 

Xoyiouw xa aueravon| ro y]rwun [opÜn diavoux, séerAnPeva x 

eure@{urle|u]eo{da]s (sic) afapx rou difxmou [rou u]rmnoveuferros 

ayiov oxou, dia Tur mpolnkounerwr SeopraeoTarTwr x EvAaGEoTa Tr 

mpoowmwr, Tor mpoïmhouueror WlsÏkor romov okoxÀnpor oùxs eoTI 

DETEWS, [LETA WDAVTOS AUTOU TOU [dx] xœu Tys XAÜOÂOU WEPLOYNS, 

xas era Trou ovros ev aur[w Aœw]xxo[u re] xas Uôpeuuaros xai 

xux}euTypio xou Boosrasiou xas Tor [ovr|wr er aura wur duo 

xeMuwv xas mavros aurwlv ro|u dexafou x far rns xafo)ou mepioyus. Kai 

[ouohoyes auros re xa x]Anpor[opos| aurou [xœ] diadoyos xou Siaxaroyo 

Govas xa exaoTov emaurov To d[s|xaru Trou aurou ayiou cixou, dia Tor 

AUTOU XATA XAIPOY DPOETTU TU EVANCETTATUY avdpuwy, ÜTED ETHOIOU ao 

raxrou pros euQureuuaros rou aur[ou duXlou [y ]onuaros, rowioua er mapa 
XEPATIX 

mevre xara ryv ovvalayyr Tns mo>ew(s]. OuoX[oyoluou de 1 a@ exarepou 
mspous un eËervar 

unferepu uepet avarahauoæ mpos ryv mp{oyeyplapuernr ep@urevoi 
ÜTEVAYTIOY 

auTys xawpeiv, QÀX er marre 4 por xar malos] TpoTOIS aTpuTOY TE xat ao 
AEUTOY 

[aapaQuaaËa [aurur. Ka or rauryr ryv ouohoyialy x[arx vo]u[ous &]x- 
où|s| 

[eul@ureuosws Quhac[oovres exa]or[w aurns]| pepe ioyvplar] x[œ] amaheu- 
TuY, 

os eme rns mplolxemerns euQureuoe[ws uerovre]s où map{a6]noov|r [ai 

rar Tor auTo|v a ]uoGauwr ouooynuarewr du]vaur, 01 a@ elxarepo 


LEPOUS, Mr] a |s LEY 0 evAaeoTaTos yevixlo]s ouxovouos xat Nounertos iixos 


Ligne 33. Oeceuws : cf. n° 67300, 1. 8. 

Ligne 42. Mnberepw : le 0 à peut-être été corrigé en 8. — Avarakæoai : revenir, par 
une contestation, sur les stipulations ci-dessus. 

Ligne 45. Lire acækeuror, si la tentative de restitution est exacte. Il faudrait suppléer, 
à la ligne 44, quelque chose comme : sen se conformant aux règles suivies dans 
tous les contrats d'emphytéose ». 


Ligne 48. Novuenos : ajouté postérieurement , d'une autre écriture. Le couvent a 
un économe particulier» et un «économe général» (cf. les deux mensae, yevixn 
et «dix, de la préfecture du prétoire); le premier gère sans doute les intérêts du 


couvent dans le canton spécial où est situé le terrain cédé à bail; le second serait 


Dal 
ot 
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oxovOouos To mohaQus espnuervou ayio[u| euxrnprou ouxou, de66aiwoavro 

epwmriov rou deomoro|u] X[prorou x rolu mepixemmevou aurois oynparos 

DoSauuuwrols maprupos, xu| rlwuooalv] ryv re ayiav xa[1] ouoousion 

Tpiadla, xos ryv mexmv rou rys] oxouuer|n]s deomorou DA; lovoriviavou 

Fou aimviou au] youor|ou auroxparopos, pos [rl], es BouAnÜem omoTepov mapa 

Envar uepos mpoli{o]uoAoyn0evra, ulnd]ey mer wraoa ex rou 

emixepnuaros, dwoeiv [de rl euuer[ovr| pepes unep povou Trou rus 

TapaËarens EyYXEAPAUATOS, ex ouuPwv]ou xas emEpuryTEws, À0yw 

DPOTTILOU XO4 DONS, Epyow xaœu dv| values amaToumEra, YPUTOU VOITHATIX 

Tpiaxovra Ë evoraÜus, mpos ru xs perla r]yr rou mpoorimou exrici 

Et OUTU TUXOL, XQt po ns Tourou xara[6o]Ans, soyxupar tva appayn 

xœ aoakeuror ryv Juvalmlr rns œaplouo]ns euDureurixns ouoAoyias 

em maos Fois eumepieyouevois a[u]ry xePalaois mavrayou 

DpoDeEpousvyr, xas mpos rw For maplabouvovra eveyeofor rw rs emiopxias 

Levure xs eyxAmuars(?)..... 

[.....]s Tus ayias exxAnoias mapa&al . . ... undemore| 

[auror Gnlwuacr TouTou xapliv œ |poorp16no|ecba Ho. 

le 2e . Jw mioTes auTOU. Ka em TouTois emepur|noavres aAAmAous 4 a® Exa- 
TEpo | 

[uepou|s xa emepurnevres map aXAnAw|r rauÿ ourws eyeiv duwoew| 

[ao] QluAar|rew es mepas ay [wuoloynoauer. .... 

fée sites sons | Myvas per o euAaGeoraros yevixos oxovouos| 


ee ve sie 6.6: 0 1e eo. © se re le je No le mie sie ste ee ie se eleln 6e er ss 16) 6 0. 671516 eee Gels + ere 


Au verso, signes lachygraphiques, analogues à ceux qui couvrent le verso du n° 67298. 


un intendant général pour tous les biens du monastère, partout où il possède des 
propriétés. 

Ligne 50. Yynuaros. Les deux moines jurent + par l'habit (monacal) du (monastère du) 
martyr Phoibammôn, habit qu'ils portent sur leur COrps ». On remarquera que 
le nom de l'autre partie, Phoibammôn Favocat, a été oublié par le notaire. La 
phrase doit se compléter ainsi : les moines jurent par le Christ et leur habit ecclé- 
siastique, la partie laïque par la sainte Trinité et la victoire de l'empereur. 

Ligne 54. Suppléer (ra) après uepos. 

Ligne 6o. Appayn xa1 acaheurov. [est curieux de constater que, de la langue juridique, 
celle expression passa dans le style des chancelleries. On la retrouve dans la lettre 
de l'empereur Basiliskos à Timothée Élure (Evacn., Aist. eccl., HT, 4, p. 101, éd. 
Bidez) : Seueshiov re appayn xai amaheuroy Teiyos Tns nuerepas Basiheuas. 

Ligne 63. CF. P. Münch. 1, 1. 4g. La lacune ne doit pas dépasser une ligne, car 


aucun fragment n'a été retrouvé. 


Br. : Journal d'entrée du Musée, n° hoh6o (b). 
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67300. Location de terrain. — Sibylle et Héraïs, agissant au nom de Sourous (?), 


ont concédé à Victor fils de Paphnuce, pour une durée de trois ans, 
8 DE à = L4 4 » , \ L4 
une propriété située dans le xAñpos Odéowros. Il s'engage à acquitter 
les impôts, en argent et en nature (xpvoimd, annone et vaÿAa), et 
à payer aux propriétaires une redevance annuelle de 28 artabes de 
blé, 50 fromages, quatre mesures de légumes en saumure (Aer), 
et un tiers de sou d'or. 


— Aphroditô. 


Long. o m. 298 mill., larg. o m. 283 mill. 


Date : 19 juin 526. 


Cursive ordinaire, fine et presque droite. 


LE) 

F Yrar less DAs OluuEpio 70 evdoËorarou mœurs |] in || exrns wdix] 

Tous efulyereoraras SiEuXa x Hoœeidt, vrep 0v0 Youpourofs], Suyar|plas 
TOU TNS 

paxap|ias runs Moyoaud, dia 70 Savuariwraro ArohÀwTOs loæxio, Bon00 

ANTIE AJ@fp0 lôtrns rlo]v Avrœomokrou vouov, | Avpnauo Bixropos 
Iarr000, 

un Toer[é:]x[ rep, OPHHLEVO ATO TNS T XWUNS AZDPodITns TO AUTOU VOLOU, 
xp || 

Ouchoya e[xovorwls] x aufoipsrus Leu Dow 0 mapa ns vuur S{avua- 
[o jwrnros (sic) 

pos Tpulru] xpovor, Ac] «mo xapruwr ofu]r Oew peXouons e6d[oluns 
ewdex | x auTns,  . 

lanEeTo 

70 [ufmapyolr vu xrmua xAnpG xakouero Overwros, our A[axx[w] xau 
deËau] sv |n x| a |e 

Qurouifs] x[ole [@lolerlée xau dfexaliær| marrer e[viros xj exros xar[a] ra 
OpIA, ED &w fLE 

rovro yeulp|ynoœu, xoi rur macar eply]areinr moimvaotou epMËaoou idiois 
uo Cwois 

xos yewpylosls. Ka vmep rourur Tor Dopor eroipus eyw xaû e[mlaur/o|r 


m|a]payeir 


Ligne 1. Lire Oxvéprou. — En réalité, il faudrait æeurrns ewdix(riwvos). 

Ligne 2. Lire ovo(uaros); — Suyarpaor. 

Ligne 5. Toevétxrwp : parait pourtant trop long pour les deux lacunes. 

Ligne 8. Le nom de lieu Oueowros reparaît dans P. Lond. IV (index 4 ()). Tiarero est 
l'orthographe grecque de niaz nero — le champ de Peto; ef. P. Lond. V, 1695, 7. 

Ligne 9. Lire dixœos; cette confusion de cas est fréquente dans ce genre de formules. 


Lione 11. Tourwv : parait avoir été corrigé en rouror. 
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Ta evehx|o|ueva Jnuoo:o XPUTEXOY X$ TNS DITOTOUTIQS euGoays xa vauÀO 

[er] reAco [x] aGpoxexe nas Ô[eldorvar vpurv exros nv eu6oknr xx [x]pu- 
gixov als] ouurArpuoi 

rla] aura [ex@lopia ouvou aprabas auxoot oxrw pe rlpu Qo]pexe rou ueya- 
ÀOTPETS 

x[ou|erols Aulnuwro. Ixpel Ëco | dE xt Tupous melvr|nxovra Xœ XeŸ| av ns 
x0)]0 [6x regocpa 

[Ÿ ro ur eue] Sooxnuar|cs, x$ x]ouoou spa nouo]v En ax ur lws Ô[e] exe 
Aa6ef sr ydwp Ré dEe uen 

[aro 76 exauve| Aaxxlo|u ais sas Elevas x ouvyuulevas [aoôplas rw 
aur(w] romw aveu puo[0]c. 

[IH puowois x]vpfia] xas BG], xou emep wuloX/] F Ex de rüls] @cu- 
mixous, x|als un AauGavere 

[undevæ. PF] Aupnsos [arvoubio" (sie) o mpox]] uewiofoua ws ap{o]x/| 

[HF Dravios A ]roAwfs] Auc|oxop]o", afiuQeis], eypada v[m|ep aurou ypay- 
[ulara 

[ur edoros| T 


As euo [II]erp0 vouux] eypa®] Osou Sedovros oy 


Ligne 19. Evehxoueva parait sûr, mais la langue du contrat est si incorrecte qu'on 

*__ peul supposer une faute, pour eveyxopevæ. 

Ligne 13. Er rekaw... (oœrrw s.e.). — Lire rys eu6orns; de même, 1. 14, lire ro 
auTur ExÇOpIwv. 

Ligne 15. Aeÿarn : cf. n° 67289, L. 11. 

Ligne 10. Yrep vou ur eue Booxnnaros : la propriété contenait sans doute un terrain de 
pälurage; les bestiaux nourris sur ce pâturage fourniront de quoi faire les fromages. 

Ligne 17. Esvas : une très vague trace restant de la première lettre permet de supposer 
un Ë : ces aroures seraient situées hors du xryua proprement dit. 


Lipne 22. @eou Sekovros ou(rws) : formule dont on ne connaissait pas encore d'exemple. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° hohG1. 


Location de terrain. — Long. o m. 295 mill., larg. omis 2/41 mUL — 
Aphrodité (pl. VD). 
Date : 31 juillet 531. 


Cursive arrondie. 


E XEY— 
az] x] a ap] à 


Ts Yates DAxoviwr Opesrou xai 


Ligne 1. On à ajouté en note, d'une petite écriture, la clause relative aux redevances 


annuelles (cf. 1. 28-20). 
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AauTadou ruwv evdoËoTatur 


ôl 
LETOPN 11 e6Jour XL ELXAS TJS EVVATIS V 


5-P Amokkœwr: ru evSoxiuwTarw mpaTox| 


25 


30 


xwuns A@podirns TOU APTAIOMOAITOU VOHOU, 
Vi TOU TS [LAXAPDIAS LYMIANS At05Xx0p0, 


: Aupyluos AmoÂÂwS uios AGpxapuiou, [1NTP0S 


Onpaxkeias, osxwv ev T7 vor med TNS 

xwuns Tavvolews Trou ATOÀwYOTOATOU 

pixpou vouou *f Ouoloyo exwr xat DEmEITHEVOS 
ueuiobwoôor mapa rs ons evdoxiunTens 

mpos sËaery xpovor, AoyiQoueror amo xaprur 

Ts evruyus ecouevns uv sw Jexarns 1v0] 

XXL ŒUTNS MAI TOU EËMS YPOVO, TAS ÜTAPYOUTAS 
auTy apoupas, où (sic) eos, diaxemuEvas ET , 
xAnpo Àeyouevo Dyvews ev Ty mea 

ruls 3] xœuns AQpoi), xxhoumenas Waex, 
avudpou yns, Es yEwpyiav xa4 Ets xATADET IN 

wr sav BouXouat yYEvNLATUY, ET ATOTAXTU) 
P[oplw, e@ «w pe rauras yewpynou xai 
ofrsouaSolnoo xai ryv maoxr yeuwpyixmr 
cpyaoiar momoaba iiois ou Éwois 

x aval wluacs, xas maparyelr TN VUETEPX 
EvdOXULS, UTEO ŒTOTAXTOU POP FOUTU 

er Test Xou AÉpoyiXw, O jL Em, XaÛ ExaTTOr 
EVIAUTOY ATO XAPTUY TNS F EXATIS VO] XI 
ŒUTNS, EMI TU ŒUTU EË ETIWY, YPUTOU VOLITHATION 
Er Mapa XEPATIOY EV, XAt ApaxOU XAÜXPO xa Popixo 
apra$as TEODEpas, XA4 VTEP TS TUUTANPATEWS 
TwY EexDopiuwy Twr Dape}orTur y porer 

EnS TS EVVATys V0], apaxov aoTaË xs Sexx x 


xovrov xsparia duo xp[u|ooxs, y4l ouou xp! v à m/ xep] à, xau xep] 8 


Ligne 5. Evdoxmararw : le premier w est une correction sur un o. 

Ligne 10. Amokwvororou : sic. — Sur ce nome, qui apparait pour la première fois 
dans la papyrologie du vr° sièele, ef. Revue des Études grecques, t. XXV, 189», 
p. 19. Autre mention du même au n° 67303, 1. 5. 

Ligne 11. Le chrisme à été transformé après coup en x{æ)p(err). Les lettres &: doivent 
peut-être se lire dans un prolongement irrégulier du signe |. 

Ligne 29. Lire orepao6oanoai. 


Lione 28. Lire erwr. 
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_ po?) 
xou apax| 10 avau@]. Il wo xupia xou Be6s, xai emcp] w 


À Aupyaos AmoAos (sic) AGpaapuo 
pox[/ ouu]Qovos pow (sie) os mpox|. 
LP Aupnklos Evwy lepnuas, aëo 
[deis, eyplaVa vnep auras pe 00 
+ Eypa@n d] Ousxropos vouux) 


Suscriplion à demi effacée au verso : 
eee Mere ATOAÂWTOS XTNT| . .. 


Ligne 30. Lire ouu]Quves por) ws æpox(eirai). 
Ligne 37. Lire ep. 
Ligne 38. Auro(u) (ypauuara) u(n) edoros. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 40718". 
, 7 


Location d'une parie de maison par Aurelia Ama Rachel (?) à Isaac 
son frère. 


Long. o m. 285 mill., larg. o m. 335 mill. — Antinoé. 
Date : 30 décembre 559. 


Cursive droite et arrondie. — Les quatre dernières lignes ont disparu aux deux tiers. 
Le reste du papyrus, très usé à la surface, est assez endommagé pour rendre la 
lecture souvent incertaine. 


[PF BaosAleias rofu Scioraro nuwr Jeonorou] Daausoy Iuorivliav|c| rou 
œwro av|yousro aur|oxparopos erous 

[etxolorou evvar([ou, uera ryv vmareuar] dAa[uio Bxloskesou ro[u er]5 0|É0- 
rfaro] erous [reooapeloxoudexaro, ru6 reraprus rerapry(s| 

[eds }eriovols. Ev Aus] ælo[ À; rn ÀAlauxp]) 

| Avpyhia Aua [Pay ]nA [Sulylarnp KoAlAoudo|v], ufnrpo]s Kuplals, opuu- 
[uern ao] ryfs Avlri/, Aupyaw 

loœxiw To yrnoiwrare u[o ouoyvnloiw af[e|Ap[w]" &Ë auporepor y[o- 
EU, X$ ŒUTW ATO| FNS AUTNS AVTIVOEGY. 
pass, mpo]s [os |ov ear BouAn xpovor, 

X[o]yiouevor amo veou|ny[ias rou &|apeAlovros [u]nvos xouux rn|s apou- 
ons rerlap[r|ns ivd/, «mo rou 


Ligne 2. Teraprns : peut-être ce gémuf a-tl entrainé par le suivant. 

Ligne 5. Vynarwrarw : douteux. Des deux premières lettres il ne reste que des traces 
très légères; mAntwTarTe pourrait être proposé, mais serait étrange. Les mots ouo- 
yanoiw ade}Qu ont éé corrigés faulivement par l'addition d'un » final au-dessus de 


la ligne. 
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ÔslDeporros co ueplolus o[A0x1p]5 omxrals] Ao|reyou, ons esriw Selosuws 
our duplært xai auAm xœ 

x\ehrornpd olts mars x[o dixœuois, Ts dia |xeruerms X@TA TŒUTNY TN|v Avr |i/ 
mods] ev rw y ypauus 

[er Ty] ave pepioët rns mokelws, prewyusvns| es œfmrAuwrnr, aps |rul por] 
x[eule[vs] er [r]n œvw orey, 

[eulov as Bo[plpx, era] rou e[yyul]ey x. .wros velulonros es amy w- 
uv], ere pn[v] xa romor eva 

umo xa96 ro[.... vlev|onta ets] M6a| uera [rus] xpnoews Tu Aoclals]or 
ry|s] aicodo xas 65000 

xas av[09]0 xt xa0[ 0916 [our œfarre ro dec, eD no TE jus rov[rous ey eu 
[æ]pos nusrepar 

Lpnouw ou onu, x[ as Gif or]æ vor Aoyu e[rvolixeswr rourwr [xa exaoTor | 
EVEXUTOY Y PUTO 

xeparia dwdexa, ya] xlp/] x] [48 r, ofnfelp evoxafolr amofwow of: xab 
eros| avÜmepferus. Kai 

ueÿ op Bouaer x[plofr]or mapañlwoln oos rolurous rolvs romous œuv [rœus| 
EDEOTWOQS DUPUIS 

x[ou] x[ Accor, perla| marros 75 ixus. Il wisbmwois xUplix xos Be6ax. Ki] 
is mayra emep] wuoxF Avprlia 

[Aua Paynk, Suyarnp KoAoulou, uemuobwnat 70 mon fAEpos Ts OUXIaS, 
xœu] wow To Evouxiov XAT ETOS wS mpox| 


aise: NDS sus sue , aftwbeis, eypada vmsp avrns] yp[a]- 
para un EdUens À ..... . 

FPidssonss dun VOS sos see sure AO ..... mokews, H&OTUp |w 71) 
mioÿwom 


a D 
[axouoas mapa rns Senerns |]. 


Au verso, texte en caractères lachygraphiques. 


Ligne 8. Awuar: : restitution certaine; ef. P. For. 13, 1. 6. 

Ligne 9. Le + quartier désigné par la lettre y». CF E. Küux, 4 ntinoopols, p. 26 et seq. 

Ligne 10. Apsornpior : une salle à manger. 

Ligne 11. Peut-être xidwvos pour xoirwvos. — Toror : cf. P. Oxy., NUL, 1129, L 10 : 
dvo Tomous Toi ouuTosi. 

Ligne 12. Le milieu est presque entièrement effacé; restitutions douteuses. Les mots 
vro xa96 (—?) paraissent cerlains. 

Ligne 14. Cf. Pap. Strassb., h,1. 15, où il faut lire æplos x]pnriv [eu]nv xa [osxnour. 

Ligne 18. Kar eros, sans 0, est une orthographe assez rare dans les papyrus. 


Lione 19: Signes tachygraphiques entre les deux croix. 


Banc. : Journal d'entrée du Musée, n° holGo. 
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Location d’un chariot pour le transport d'une récolte. Le propriétaire 
du chariot est Dioscore, fils d'Apollôs, et le papyrus prouve, mieux 
encore que le n° 67094, que celui-ci résidait encore à Aphroditô posté- 
rieurement à l'an 559 (ef., sur cette chronologie, Bull. de lInsht. 


franc. d'Archéol. orient., X, p. 14h). 
om. 344 null. — Aphrodité. 


Long. o m. 291 mill., larg. 


Date : 27 avril 553. 


Cursive. 


Baoskeias tou SaloÏrarou nuwr [des]morou À; lovorimavo +0 œiwvio œu- 
YOUITOU AUTOXPATOPOS 

erous asxoovou ex|r]o', uerx ruv Umlareliar As Baoshssou rou erdoËorarou 
erous dwi[e]xarou, 


Dayuwv deurepa Anyovoys mpurns ivduxTiovos | 


- Aupyhuos Myvas Waïou ex uyrpos Peéexxlals, yewpyos puoduwrns, amo rys 


medi[aldos xwuns 

Tavvalews ro|u Afro} wromo Aro ul e|xpou vOLoU, Ta vuv diayav evTauÜa 
Et XOUNS ABpodirTys Trou 

AYT&IOTOAITOU VOLOU, [LET EYYUNTOU TOU XQU eyyvoul[er]o ŒUTOY POS WATAY 
exTiou xa4 amod0oi|v| 

TOU EËYS OnhovuEro mofolv] TUS SÂXIOTNS AUQËMNS XI TS TAUTNS ATOXATA- 
orasews a6haGw|s] 

euoy Aupyluo Ilxkwros Epuavwros ex umrpos Oex}as, TexTovos amo vus 
AUTNS XOUNS 

AGpodirns, DAs Auooxcpwl, viw rou rns Laxapias uymuys AmoÂÀwTOS 
A:0OX0pPOU, 

To Savupaciwrarw ouvreheory [ao ns aurys xwuns A@podirus, La. 
OuoÀoyw exwv 

xo4 memeiouevos Leuo0w|oÜals map Üuwlr|, mpos ooas nuepas ns epya- 
OIAS TNS LOVNS 


Ligne 3. Le » pachôn est rangé ici dans l'indiction qui finit; partout ailleurs, dans 
les papyrus de Kôm-Ichgâou, ce mois était dit apéouevns ivdexrimwvos. Cette insla- 
biité explique pourquoi on prenait soin de spécifier si le mois était, celte année, 
le premier ou le dernier de l'indiction. 

Ligne 5. Sur Tarvulhs, cf. n° 67301, 1. 10. 

Ligne 7. EXxorn auaëx : un chariot de transport, pour voiturer les produits de la 
moisson (1. 12). On pourrait penser à une sorte de herse (cf. les xrevas sAxnrnpas 

| l ] P 
(var. e>xxuornpas) de l'Anthol. Pal., VE, 297, 1. 5); mais la description faite plus 


bas écarte celte hypothèse. 


Le mot sxxoros (de exe) est pour exxvoros. 


Catal. du Musee, n° 63279. 10 


[67303] 


74 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


dvAÀoyns Tuy euœr yevnparor [ray ÜT eue Tpiuy xTNHATUY Em TNS ma- 
povons Lovns JEUTEPAS 1, 

nv Ürapyovoar |v|pur ehx[elorn|» apaËar ceoidnpouernr xar eEnpriouernr, 
TOUTEOTL TOUS ÊUO 

rpoxous our mepiéhnuass oudmpoils] xo xouvexfslos xœ ruor x mupirÜe 
OUV XPEXIOIS XAL PULLE) 

xat Évyow our aÂvoegt xar aËovs [ler ÉvliroGagraxiw nToi Txwu, ED w pe 
TAUTNY EXEIV ÜT EfLE | 

es epyaciav Tuv eur yernuar|w]r Tor &S ELDNTAE LOVE XTHLATEY QYPE 
OUAÂOYNS TS VUV WAPOUT$ 

ev aypo, xa Giovar Üpur Xoyow puofo Tns Taurus spyaoias ouTou xallapou 
aprabas dEXQ, Epo 

céaperow exaotns aprabas (sic), x ln] rourwr peraPopar moimow ews 
TNS Üuwy ouxias XivO UV 

euw x mopu maoys evourys Loi Ür|alpéews yerixws xat iixws. Kart eror- 
pus exouer Ty|v| ecpmmevnr 

auaËar amoxaraornoou Üpur ecEnpriousvmr aË6aGws amo mavros ajous ws 
maparlnQauer vUuy. 

H puoduwrixn ouohoyia xupra eorlou] xas Bebaa, xor e@ amavra emepurnÜ; 
woÀoy; | Auvpnlos Myvas 

Waïou, [LET EYYUNTWY AUTOU puy Aupy A |or HaœÂwros Epuavuwros, xat 
Aaveiÿ ex matpos Epuavwros, rexrovwr, o æpox], peiobapor 


Ligne 13. Zeordnpwuernr. 

Ligne 14. Tepréknua (cf. n° 67279, 1. 20) : cerclage de fer qui entoure la jante 
(erus); — Xoiwous : écrou; — Tupivdw (sic) : ef. Hesyontos, s. v. æipuvda' ro emi Tns 
auaËns mheyua, To æurbor. 

Ligne 15. AËove : il semble qu'il y ait eu une lettre, presque effacée (un vu?) entre la 
et le &; en tout cas il faut lire a«Ëove. — EvluvoËaoraxiov : la partie de la voiture, 
faite de planches de bois, qui supporte le chargement. Le mot kwm, traduction 
de ÉvlvoËaotaxiov, est inconnu aux lexiques coptes. Cf. l'expression ro vromeooiov 
rot TxpHpe dans plusieurs papyrus de Syène (vr° sièele) : HE Bec, dans Xho, 
AIT, 1913, p. 171-1799, — P. Mon. (éd. Heisenberg et L. Wenger), n° 11, 
1. 27 et 19, |. 22. 

Ligne 10. Yapovo(ns). 

Ligne 18. «Chaque artabe étant mesurée à mon céauerpov.» J'ignore ce qu'était Ta 
mesure ainsi désignée; peut-être est-ce une arlabe «le six perpa. 


Ligne 19. Maons : les deux premières lettres semblent corrigées sur +». 


Exouer , 
le locataire et le garant. 

Ligne 22. Remarquer la présence de deux syyunrar, tandis que plus haut (1. 6), Palôs 
est seul cité. Eyyunrær est d’ailleurs une correction sur eyyunrov. 
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XAt OTOIXE (OI marra ws mpox) À Aupraos Wehws lofaluo, afwbeis, [67303] 
EypaŸX VTEp aUrur ypaupara puy edorar . | Kadwmxos Bixropos 
PAPTUpU F7 [UoÜwOI, axoçar mapa ruv Deueruwy WapovTwr x TOvTU 
Lot + AvpyAos IIerpos Epuavwros 
HAPTYpo Ty [UOÜwOI, axovoas map TwY ŸEUEVWY WAPOYTUY KA EITEV- 
ru (sie) mor À. 
+ A: enou Tlikaro* vopux] eypa®]..... is 


Pas de suseription au verso. 


Ligne 23. Après adorer, quelques signes tachygraphiques : le premier est assez ana- 
logue à celui que J'avais lu we) au n° 67154, r., L 44 et 46, et qui se retrouve 
dans P. Mon. 7, 1. 89 (ef. Byz. Zeitschr., XXUIL, p- 229). 

Ligne 24. est impossible de lire axouoas. — Error» : Corrigé Sur EtTwyTur. 

Ligne 26. Après eypa@(n), quelques signes tachygraphiques : on remarque l'abrévia- 
Uon ov (— ourws) au-dessus des deux premiers, ce qui fait songer à la formule @sou 
Sehovros ourws du n° 67300, 1. 2°. 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° 43699. 


Fragment de contrat : engagement d'un intendant. — Long. o m. 
059 mill., larg. o m. 300 mill. — Aphroditô. 


Grosse cursive droite, à lettres espacées. 


aveu mavr|os dohou xœu] Po6o” xau Bias xa[s œ]mlarns xau 
avayxns xo4 ouas fnTore oyvaprayns re xu wep]{y]ea{En]s 
TATNS ETOIUUWS Eye UTeoe her eus rnv diouxyouv 

ruv Ünere[ por mpay|uarwr rov diaxcmmerwor ey a|e|p4 
[ouvoss (?)..... 


Lignes 4-5. Hepiouvors : restitution proposée d'après le n° 67198, 1. 15. 
Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 43639. 


Contrat d'apprentissage et de prise en pension. — Long. o m.310 mill., 
larg. o m. 360 mill. — Antinoë. 


Date : 9 mai 568. 
Cursive penchée, compliquée et maladroite. 
[F Baorlesas xas [u|rarerns rou esorar|ou] muœov Jeomor|ou] As louoriwd 


Fou œwri|6] afuyJouosrô auroxparopos erous sp[irou], wayw[r] 


10. 
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[recoapleoxaidexarn, apyns deurepas ivd)]. Er Avriw[ol]ou moÀ|et| y Aalu- 
mporlarn |]. 

[ Aupn]hos Sevo[u]fns vios Maxapio, e[x uInrpos [Mlapias, opnwuevos uler] 
amlo] rns Avruomolrwr, dixyv [0e] 

Ta vuv evravÜa at mapauesvaor em Faurns Tus Avrivosu(v] mokcuws [rw 
Aaurp xopio loavvm To x2pTov}ap] ruv 

œoiwr Ts JOXIXNS TAËEWS DAT HPINT, AUPNAI lowavvy vi Os0dwpo ex 
unrpos Oamoins rns Jeurepa ouu|15| 

LO YAUETNS TOU mpoyeyp| ÊevouÜo, opuwnevw Xat GUTU QTO TAUTNS r\ns] 
Avriwoewr moncwls|, xœper. OuoAloyw| 

exoUTiwS x avfarperews, dix Taurus [4]5 rns eyypa@o ar@ahsias, ero[s]uwls| 
EXEI EV [U evCoro XL XOIVN 

Biwver ouvdraurashar oo eD on Bovhst xpovov, «mo rus onuepoy xai &|p]9- 
yelecluis NUEPAS, NTIS EOTI [æalx|wr] 

TECTAPETXQITENATY TOU WANONTOS NVOS TS eurux|ws| ec[oluerns o|v]r 
Oefw Sleurepas [e]vd], xas macar [er liuel Aciar] 

Xas Bpovrida Seofar Tn on EUTEXVEIR Er raËes yvy|oi]wr rexva[v], xas ev- 
dac|xew os, amaëamrkws axara@p| ovnTus| 

Pporri£en où ev amaoi xara roy Suvaror rpo[r]ov rn|s eluns u[e]rpor[n]ros, 
eus Dauer ToU VOS TMS 

avrns deurepas 10]] xa[0] exaoror eros, x [u]niemore exÉahalv| os ris 
xo[iwlns Brmoews axovra, xp 

padioupyias xas araËias, mevros ye [oou epylalfoulerolu xou ex@epovro|s| 
por el xa]sro pros rwv dexa unvalv| 

xeparix Ë Guyw ex vou puolÜlou rns ons eplyalosas, [es] xpeilar] rns Te 
ous an[or]ploQ@ns (?)] xar rur duo voiouarwr 


Ligne 2. La hampe du chrisme {* apparaît au-dessous de la lacune. — Sur œayur, 
apxn iwdixriwvos, cf. n° 63023, 1. 3; 67158, note »; et Bull. de l'Instit. franc. 
d'Archéol. orient., 1. VI, p. 109. 

Ligne 4. Aaumpo(rarw) est cerlain, quoique très mal écrit. Sénouthès demeure donc 
«chez» le chartulaire Jean, comme je l'avais supposé dans ma première édition de 
ce papyrus (p. 150). 

Ligne 5. Lire Seurepas (confusion avec le à initial du mot suivant). 

Ligne 7. Evtaia et non eumËia comme je l'avais admis d'abord. 

Ligne 10. Osofas : les vagues traces qui m’avaient fait d'abord transerire r10ecûæ sont 
de simples faux traits. — Eurexræ + le bon fils que vous êtes». Le sens ordinaire 
+ qui a de bons enfants» ne convient pas ici. Cf. eumais, pour qui les deux sens sont 
connus. Dans la lettre paschale publiée dans Berliner Klassikertexte, VE, p. 55 
et seq., l'expression ryv vuerepar . .. eutexvov (— eurexmar) est sans doute prise 
en ce sens (1. 326). 
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EXPEwWOTOUr Tyv dooiv ÜTEPp C0 Tw TU davior|n|, xœ un|d]æues Juvnl o Joule- 
vou Juorp|x) la xpnTaoÛa n avekyeix 

xos agurias epyois xa Umeplece|:] xpnloelob|ai] xaû oualvlour [S]ymlore 
G]poLaoiw meps ryy «mod oo1v| 

Fay avr &ë xepariwr exao70 pvo(s, rJou du[va]ofo xafe eu]s œX[npw]oo 
TO Ünep 00 avañexÜe 

daviov rur ayrwr JU0 vous mapla] xepariwr o[uou] Jwdexa [xar|x ra 
[apuoc|avra xo apesav|r|a ueraËu nu[or] 

gUuPuwva eme Tourois. Evsrauros de Trou puwro unvos ry[ode] ras] «rodo- 
geuws row €ë x|eparl]sr 

xara uyva es pfn]amodoms e[uyvwuo[vlus &.... eme rw ce rau[ra rle [ulo 
vomiouara v@ev [avra|ro| Jour as 

por diya maous auQiéoas [x] xpioewls xœu] dexns x[als [ous Onfmlolre 
evpeothoyias. Er 7e 

xaya BouAnbem|v] exÉakav ce æ|xlpa ra apnu[s cuuQuva, . .]ev.s. raà- 
Lara TS ATAËINS, ETOHLUS 

exo maparyeas co fxpu|r6 vouogs dE], xar QuAaËt [rnv avadoynr 7 v]Tov- 
7los dJaviou Tu ô[vlo vouuo|uar|wr. 

Ko ais aoQakcar [rlwr [alpoduo]koyndenr{wlr wap eu[o ov]u@[owv]wr 


F 


EY TAUTY TN OUMOÀOYIX, 

Ümebeunv oo [evlexupou Aoyw x[o] ÜrcOnlxns dx, Dav[ra ra u|r|ap- 
XOoÏvTa por xai vrapéovra p[or(?)] mpaybs. 

Ayhaÿn, es [e xa] ou av[a]ywyos Oaveins Leale avers ep [œao|s rlouls cp- 
ylolls, alxpleruls eËleA0eiv an euo yuuvor .. .yvu{[vo|r, 

uera xat vou [o]o xpfecus] rœr aurwr [dvlo vouofus. Ka em] rou[rous 
amaloilr er|ep wuoXo 4 


Ligne 10. Agwrias : douteux. La seconde lettre, assez endommagée, ne rappelle 
aucune forme ordinaire de lettre. 

Ligne 17. Tou(?) duvaofar : + pour pouvoir». Cf. n° 67151, 1. 13. 

Ligne 19. J'avais écril ryode +ns aurns dans ma première édition; mais la distance 
entre les deux fragments du papyrus est moins grande que je ne l'avais cru 
d’abord. 

Ligne 20. Evyvoovws #... : e corrigé sur x. — Avrarodouve : le sens réclame un 
mot de genre, mais cette restitution est problématique. 

Ligne 21. Lire e de. 

Ligne 25. or : corrigé sur ce (?). 


Ligne 20. Aver(os). — La lacune est trop courte pour yuu[vwlr. 


Bio. : Journal d'entrée du Musée, n° 43627; texte et traduction dans J. Maspero, Les papyrus Beauyré 
{ ? 1 PJ tH 
(Bull. de l'Inst. français d'Archéol. orient., LU X, p. 147-154). 
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67306. Quittance d’une dette de 5 nomismata, et annulation de la reconnais- 


[a 


sance, que le créancier n'a pu retrouver pour la rendre à la débitrice. 
— Long. o m. 301 mill., larg. o m. 320 mill. — Aphrodité. 


Date : 10 octobre 515. 


Cursive droite. 


| Yrarains DA Ardeuou trou evdoËorarou,  Paw@r n Ty 1 Tys evvarys edix |] 


Avpnuos Broapiwr Movooo Dalaya, urrpos Tapiorns, amo xwuns A@podirys 
T0 Avrfoofmoluro vouou, Bpañews vroypaBur, Aupnhia Mapiau EuvloyiG Tr 
evyeveotat|| 
amoyevousvô mpawrox|, «mo Tys 5 xwuys, xœup]. Emeidn xpewoteis Qarepas 
uroÛnxNs 
LPUTOU VOLITLATIR TENTE GUyu) EIS OVOUX TNS HAXAPINS LOU HLNTPOS 
Tapiofrins, vur de ecynxws map oov ra à mere vopuouars, ebmrnoas de 
Aa6[ei]v map euou rys vroÜmens, un eupor amodoureu cor dia +0 am Xe| ra |s 
ev TOIS ELOIS YAPTois" Jia TOUTO Es TATNY TNY EYYpAPOY ÀVOI MTOI AXUPHTIAY 
eAmvOa, de ns ouokoyw undeva Àoyov eyeiv pos GE TOU ÀOITOU GEPI TUY 
avrur mpo"| merre vopiouarwr pure À epauro pure ia rar euur 
xAnplolvopuwrv, pnre oo: unre rois ous xAmporopois. Le sun&xun evayew co] 


ouov [dymrore av|Dpwr|o|y DEPi TNS ATNS MPOPATEWS TS VTOUMXNS, 
TOO at ; 
eroipus exw] To avevoyAnrov oo, xai To aËmpuor QuAaËw oo mEpt Ts 


avr[ns vroûm|xns, xumdune pou xai mavror Tur puy mpayparur 
ess ro[uro. Kai] et onv ao?)| œelmlommor raryr rnv Avoir nTot axupawoiar 
xuplear ovoar] x$ BzGxafv avr |2x0 mpoxopulonevnv xas emep]]wuooynoa 


Ligne 2. Sahayaæ est le nom d'un roxos dans P. Lond., [V. 1419, 997. Ge passage 
confirme l'hypothèse émise au n° 67001, que le nom propre qui suit les noms de 
personnes est souvent celui de la localité d’origine, tout en admettant qu'il peut 
lui-même provenir d’un nom de personne. CT. aussi, aux n° 67138 et 67139, le 
nom Evwy Havxau etc... 

Ligne 4. Lire Mapiau Tn evyereorarn (Suyarpi) Eukoysou (rou) amoyerouerou æparoxw- 
HNTOU. 

Ligne 6. Lire ra au(ra). Cet exemple confirmerait la conjecture de M. Wilcken, qui 
fait dériver le signe 7 d'un « surmonté d'un trait (Grund:üge, p. xt). Le trait 
représente lu en tracé abrégé. 


Lire ryv uroûnxnv. 


Ligne 7 
Lione 8. Lire Xaprous. 
Ligne 12. Teps : correction sur vrep. 


Lione 15. Lire eus) gyv ao@(añstær). 
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Avpy[ os By|oapiwr [Movolaiou 0 px] eûeper rnv axvpuoiar 
ws æ|pox]. Av]pnkuws Icax[so]s lwonQrou paprupo ryv axwpuoiar ia 
mapa rou e[usv]ou P Iaxw6 Bexrawpos dax] uaprppw rnv axwpu 
axovoas m|apla rou Seuevou. 
 Eypa@] dt euou Ovixropos Amo1 || 
Sans suscription au verso. 


Ligne 17. Lire &p(o)x/|; — e0eunr. 


Ligne 18. La faute axwpwotar a ÉLé répétée par les deux témoins. Le mot axouoas a été 
oublié; les lettres qui terminent la ligne sont la fin du dernier mot de la ligne suivante. 


Pine. : Journal d'entrée du Musée, n° ho 459. 


Quittance d'une redevance en argent et nature, payée par Apollôs fils 
de Dioscore, locataire d'un terrain appartenant à l'Eglise d'Aphroditô. 
— Long. o m. 309 mill., larg. o m. 170 mill. — Aphrodité. 


Date : 4 janvier 524 ou 539.— On a vu (cf. n° 67286 , introd.) qu'Apollès est mort vers 542. 


Cursive grossière, penchée en avant. — Quatre fragments; treize centimètres environ 
manquent sur le côté gauche, et l'essai de restitution proposé ici n'a que la valeur 
d'une hypothèse. 


[ fru6r 0 n Seurepas [1wd|sx] 

[H œysx exxyoix xœuns A@pod], d]e euoy Iwon@ilou] mpesÉvrepo xai o1xo- 
[ve]uoy 

[runs aurus ayias exxnoias, DAS AmoX|}wrs Aiooxopoy xoup]s. EeËaumr x$ 

[er An pwÛmr mapa C0 TwY Copur r]° UTO CE TNS AYIAS EXXANOIAS OPYAVO, 


[dtaxemmerou Shi cr: psc eV TE OUTU XOU XPIÜQUS, XO4 ETEPUY OUVN- 
O[er|wr 

[rwr xpeworousrawr mapa cou, yery]uaros our Oew ecopevns Tpirns swox|, 

Lee dame PR NN EE Jar Onpoouuwr rns mapouons 

[deurepas ewôix], Le RS , Xÿ UTEP Twv ExQopiwr TO AUTO UTO 0€ 
YEWPY10 

Preis ra EME CRETE xpvoov] vopuouarix JVO mapa xe- 
paria 


Ligne 4. Opyavoy dans le sens de «champ à cultiver»; 1. 8, le mot yewpyiov désigne 


sans doute le même terrain. De même au n° 67087, I. 6. 
Ligne 5. Peut-être la localité est-elle celle de Hilprw : cf. n° 67134, 1. 7 (et Add.). 
Lignes 7-9. Lacune plus considérable que précédemment (douze lettres de plus 
environ) 


}° 
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[reooapa, il xp] » 8 7] 8 amep xaraR:Ehmxas ais 510] Onpoiov rns deurepas 
Ts D reraprys 

UC RRRNPERP PTE EE | Jrblos] os ais rov [au]ror Popov. Kai ais omv 
asDahear 

[æeromuoa raurnr r\nv ATOLNV TS [our Os TpUTUs edux] X$ TA 

[evrayix vrEp Tor mpo]x] ua vouiruarwr pe vmroypaQns euns 

[us mpox]. IH ayia exxÀ nou (sie) de euoy IwonQiou mpes6 1 x oux]| 

[remompo rau|ry|r Tnv amoynv ns Tpirns x Ta erTa 

[ya vTep ruv æpox| Suar| vouiouarTaoy ws Dpox| À 


[+ Eypagn de e]uo AGpaauo Amod] ovÀ] 


Sans suscriplion au verso. 


Ligne 10. Teccapa : la valeur habituelle du nomisma à Aphroditô (°2 xeparia) exige 
celte restitution. 

Ligne 11. Teraprns (ivdixrimvos) : il s'agit d'un versement en avance d’une partie des 
8 d | 6 P 
redevances dues pour la 4° indiction (?). 

Lignes 12 el seq. L'écriture des dernières lignes est beaucoup plus grosse que celle du 
début. 

Ligne 13. Auerv : l'e est à peu près certain, quoique endommagé. C’est sans doute 
une simple faute d'iotacisme plutôt qu'une affection d’archaïsme. 

Ligne 17. Les dernières lettres peuvent se lire œvà/ ou oux] : ef. n° 63906, L. 91. 
gne 17 P 729 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° h0o718 d. 
7 


Reconnaissance d'une dette (do@akew) : Isaac fils de Sansneous a 
emprunté à Apollôs deux artabes de blé et deux d'orge, pour l'ense- 


mencement de son champ.— Long. o m.07Q mill., larg. o m. °98 mill. 


— Aphrodité. 
Date : 10 octobre 526 ou 541 (ef. la date du n° 67307). 
Cursive. 
 AroXw fr: Atowxopô 7m] Javoveouros Ioaxiô xup/s. Exe xl]: [o]- 


Qikw [oo] 
X[o]yw omepuo8ohias x pif v] «praGas duo x 5 our ap[r|a6as duo: yo] 6 x 
xp10  B, aomep oo amodwow xaipu Tns ouvx] œvy O[e]r meAAs] exrns 
uvdex|, TO Où 


Din perpo avurepletws. Eypa@n Qlalw@r sy] meurrns iux] 


Ligne 3. Evvx(oudns) : lecture douteuse. — MsaX(ouons). 


Ligne 4. IQuos : cf. l'abréviation 1@/ (= copte one) des n° 67:38 et 67139. La 
valeur exacte de cette mesure de capacité était, on l'a vu, d'un quart d'artabe à 
cette époque et dans cette région. 
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5 À Avpyuos Eavoyeus loœxio [0] mpox] cuuQon sos ws mpox|. Amodws Îoa- [67308] 
x10, aËrwbeis, sypaa UTep aurou 
D p : 
ypanuara y edoros FFF ..[... 
P EypaQn de euo AGpaauo Aro) 
Suscriplion au verso, en une ligne : 
AT@ax] Savoveouros Isalxio|u... 


Le reste complètement effacé. 


Ligne 5. ei la forme employée est Yavoveus, la plus voisine de l'orthographe copte. 
Ligne 6. La fin en caractères tachygraphiques. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 43633. 


67309. Prêt à intérêt, sur hypothèque. — Jean, fils d'Akakios, emprunte d'Au- 
rélia Maria la somme de 15 nomismata. Six sont prètés sans intérêt 
en argent, mais le débiteur abandonne à la créancière la jouissance 
totale d’une é£é0pa lui appartenant, jusqu'au remboursement: les neuf 
autres sous d'or rapporteront un intérêt de 300 talents par mois, - 
chacun. 


Long. o m. 558 mill., larg. o m. 2992 mill. — Antinoé. 
Date : mars 569. 


Cursive arrondie (écriture de Dioscore). 


+ xuy || 

LP] Baoskeins xs Umareius rou Seorar|ou nuwr deomor]6 DA; louorivou| 
TOU œumwviOU aUyouTToU auroxpalropos| erous reragro, Cau[evwb ..... ] 
deutepas ivd°]], ev Avrivoour|o]kes [ry aumpor|aru. 
Davros Lo[avv ns vies Axfaxl, ex unrpos Mapôas tps paxapit, 
diacmuur|s Bonbos Aoylior|n]p10 xar dnQiorus, opuœueros per 
ar TYS Aau[rp] Auxwr mokew|s|, xaraulev]wr de po moXdov evraÿa 
ETF ralu|rn|s Tus xahAmoAEwS Avrifvoewr, Aupyia Mapia Suyarps 
Kypraxolv| r[ou el oy ef era |r| 0 o$$; UIO TO TS e|vdoËo UUnuns [O ef o]- 

Jooiû 1 AGoTp], 


a 


Ligne 4. Axaxiov n'est pas certain. 

Ligne 5. Atasnu(o)raros : l'w est une correction sur an 0. Le Bonfos Xoysornprou se 
trouve déjà cité au n° 63057, Il, L 10, etc. 

Ligne 6. Auxwy : la longueur du mot convient bien à la lacune. Sur l'épithète de 
Xaumpa donnée à Lykopolis, cf. n° 67163, 1. 8. 

Ligne S. Exolaotimov); — sXovoTpliou). 
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XIPEOUOQ, GPHLULEVN HAE QUTN AT TNOTE TNS AvTi | m6 x[aperv]. Ouokoyc 

sy 0 @poyeypauusvos lwavvys, Bondos Xoyisrnpiô $ YnSiolrins mudeuru- 
PAO TS 

AvTivoo, du TAUTNS pLoU Ts eyypaPou vroÜmuiuans aoDakerns, eoyyxevat 

xas dedariclas mapa oov din yeipos oou els YEIpAS [0 XAI AVAYXAINS PERS, 

xlpv]rou xe@alAlasc deomorixar doxiulwr] vououarin Jexamerr|e ouou 

[æa|pa XEPATIX 0YOONXOVTA TEOTAPA é[uyc ôn]uoorn Avrivoü* y1] xp D ie 
# 7] xep| TÔ/| Tu 

auto fvyow xs orafluuw Jnuooww Avriv|oc]. Ka raura eromws eyuw eya Te 
X$ DAYTOIOI 

pou xAnpovouor mapaoyew core xou [marre 7 fe xupiws Ünep 06 ac mparrovri, 

ev duos diadooeor, omotar BovAnbns, dia malol|ns ayrwuosuvns xx Ümep- 
Oeoesws, 

OUTUS * TX LLEV VOLICUA &Ë sx Tourwr, TDAPA XEPATIX DEVTE EXAOTOU TU 

aUTo Évyo, arox Ürapyeiv xoœu ÜTEp micrews xas aoDaÂEIRS TS TO POXEULS 

xpeous amrodosews, evreuÜer nôn ÜroriOnmu oo xai Ümreleumr, ev TaËer 

evexypou xat Aoya ÜmroÜmuns dixauc, ryv Ümapyourar pos xar dixDepüoa|r| 

okox[Anpor] eËc0[ par] ve[voon|» eme ammauwlrnv, our Tus| exrols| x[ar|x- 
youo y{aualpas 

pros x[urlns, rnv ovoar am ns uns xs 7ns Saxe em ns [vus] 
Hkei() 


Ligne 9. Lire xnpevoura : même forme fautive au n° 63009,r., 1. 19; cf. P. Mon., 11, 


v., 1, où il faut supprimer lv, — Sur cet emploi illogique de la locution xar avr», 
cf. n° 67023, 1. 8, et 67309, 1. 6.— Tuode. 

Ligne 10. Wn£iorns œœdeurnprov : l'économe de l'école publique d’Antinoé. 

Ligne 12. Quelques mots passés par négligence : ss xetpas pou (eus 1dias pou) xa 
avayxaias YPEIAS. Cf. n° 67163, 1. 15. 

Ligne 14. Ce calcul est expliqué plus loin : sur les 15 nomismata, six sont estimés à 
la valeur de 19 xeparia (perte de 5 xsp.) et neuf à celle de 18 (perte de 6 xeo.); 
total : (5 xX 6)+(9 x 6)= 84. 
(cf. n° 67039, 1. 5, 63053, L. 9, etc...); mais nous avons ici la preuve qu'il 


Le signe # s'était déjà rencontré plusieurs fois 


signifie bien ouov comme je l'avais supposé. 

Ligne 18. Nouiœua(ra) : sie. Le second paragraphe, concernant les q nomismata res- 
tants, commence à la ligne 38. 

Ligne 29. EËc16 par] ou à la rigueur e6e6[car] : évidemment pour sEepar, qu'on lit à 
la ligne 26. Autres cas de location d’eëe$pa dans P. Ory., VIT, 1037 (an 4h); 
P. Flor., 13 (vr-vnt siècle). 


la fin, y[auælpas pour xauapas est probable (ef. par exemple P. Flor., 13,1. 4). 


Mera ns serail un peu long pour la lacune, et à 


Lione 23. Kymn : expliqué par +pwyAn dans Hesychios, e’est ici une cave; cf. le copte 


KHnG, voûte. — Ovrar : douteux. 


ho 
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TAUVT))S ru|s] AVTIVOEUY, TDALAXATU) TS TAUTIJIS Ouovoias, IVEWY LENS 
EE TOY OIXOV TOU FYS ApuoTus vus l'evrado rou am” cxpiv|s]xp] TS 00%] 
ee S 

TaË:®, 

Er ammMUWTV, Our Qpouvrs 7 aury eSejpa meples] F0 exciTe @penros xou 
avahoyo|vri| , 

xœ Ta aurys 0À[o]xAnpe dœouarlile xoe au [rar mavr|s dixaum xoi mat 
Xeno rnpioi(s| 

XOAT& TO AUTO AVXAOYOUV TAUTI LEPOS, XAL TN æ|ap]|00 x avodw xs xa0odu 
XI e509[ «| 

ralur]ns] reuplwulerns xa xexhedawuerns], D w rauruv esvar vo ce xau 
UT 

Fous] ous xAnpovouous act more avey enoixelOU, eis GEXNOUV TE Xa4 HENOU 

[uluewv, aure sus mapauvheias rou mploxeauerou ypeous Tuwr aurwr uoywr 

Eë vomouarwr uey pe emhuoeu|s| xas amfo]fonenws rürwv. Kas eroiumws 

EXO EVU TE XXL MAVTOINL LOU XAmporouos QuAaË“ VTO ge Tv xaapar 

vouyv xa Jeororeixr amparor ayÜümoÜeror avemiavioror eTepu Javin 

avÜTaÂÀAXTOY, HN MPOÛTOXEMLEVNV OÙ ÜNTOTE OQANLATI 

Omporso [re] a idswrixe, [uv ]ep [v]ounv [ools axepauav (sic) evreyfe [nôn | 

mapañedwxa em rw mpox|au]evw povw peer [rw au]rur SE [vous], — 

ra de evvea vouiouara, sxaorou mapa xepl &Ë € Avfr/|, roues eyu 

xara6al Xe] oofe om. .......... |.. era vys aurwr xara unr]x 

emixcphilas, roureotiv a|pyupio rakavrwy rpiaxociumwry exaor|ov] 


Ligne 24. Ouovorx : peut-être une église de ce nom (ef. Evacnius, ist. eccl., Il, 13 : 
runs emixhmv Ouovoias exxknotas, à Constantinople), ou une statue de la Concorde 
élevée sur une place publique. 

Ligne 29. ÂTo gxpiviapiov Tns douxixns TaËews : eX-Scriniaire. 

Ligne 27. Awpariw : la terrasse. Cf. P. Flor., 13, note 6. 

Ligne 31. Avre tns. .. : la jouissance gratuite de l'eés3oa représentera l'intérêt des 
G nomismata. Sur æapanvôera, ef. n° 67167, À 0. 

Ligne 34. Averidanoror : ne servant pas de gage à un autre emprunt. 

Ligne 39. Kar eos est impossible; xara gnva semble très probable. 

Ligne 40. Si nous appliquons ici le système de calcul exposé dans l'introduction du 
n°67103, nous obtenons les résultats suivants. Un nomisma vaut 12.000 talents; 
un nomisma moins 6 heratia en vaut 4000. Ces 4000 talents en rapportent 300 par 
mois : l'intérêt est donc de 3,333 o/o par mois, soil exactement Lo o/o par an. Ce 
total semble exorbitant, et peut-être faudrait-il adopter la valeur moindre du talent, 
qui a él signalée également au tome Il, p. 123 : un talent = 1500 pelts deniers 

(au lieu de 6ooo). Un nomisma vaudra alors 48.000 talents, un nomisma moins 

6 xep. en vaudra 36.000. L'intérêt de 300 par mois sera de 3600 par an pour 


36.000, c'est-à-dire 10 0/0. 
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[67309] [voulioualros rwr evvea], Vn@ilouerd rou yc0r0 ruwv Toxwr 
amo veou|nmas Oapuoli| uyvos r[ns] mapouons deurepas ivdix] ape 
am Jooëws +0 æmpox] xpleous rulv [aulrafr] evr[ex] porwr vouopars. 
Ka: Ürep mioTews x arCakaals| 70 aura [wa por|ros [xpeolvs, nv wpo- 
YEVENTEPAY 
5 mpaor [rn|s mpoapnis [ouxias pera mavros aurns 70 ixaid mapaxar 
e[ox|nxas [0] ev raËes evexupou ruv autos ervea vouiqpu$ over, 


[e® w ce raulrnr exe xar x[araxupieuler mapa ceay|r|n axpt amo 


[doosws ro mpoxemnevou y ]pelous| x[als[............. PES Jeous 
DE Re our ie nr: JO, sous roi LEVNS WAP EL 


50. vur. Ka [els œnv aoDañalalr Oeuf] co: Tlaurfnlr ru Üronxnr 
: _ L : «. , | 
xu[piav ouolar xor BeGaar mavrayo mpoBepouernr, nel Üro|ypale) 
Trou [urep euou uroyplaPorros xar curnOur paprupwr, Üroxermevaor 
oo sis To Ta mpoyeypau]u) ouuDara [map] eu QuAayÜnva x mepari 
d00mv{ as xafamep ex dixns, mar[rur rwr ofvruwr por xar eouerur 


[Al 
[Bal 


mpayularwr]. K$j e@ aravra epwrnb|eais]| wucAcynoa :f: 


Lione 45. Hpoyeveotepar æoao : le contrat de vente par lequel Jean s’est autrefois 
on p°9Y P P I I 
rendu acquéreur de la maison. C£ la æpoxrnrixn mouais du n° 67151,1. 270. 


Ligne 50. Nuv : ajouté après coup dans la marge. 


Bin. : Ce papyrus appartient au Masée d'Alexandrie (nv. 301), où M. E. Breccia a bien voulu 
m'en laisser prendre copie. Je l'ai incorporé dans ce Catalogue parce qu'il fait certainement 
partie de la trouvaille de Kôm-Ichgäou. L'écriture est, en effet, celle de Dioscore, et, en outre, 
le vendeur du papyrus à indiqué ce lieu de provenance. 


67310. Contrat de mariage (ou£vylas obüuQwror rot yauxor œuuSÜhuor, 
lg). — Long. o m. 98 mill., larg. o m. 306 mill. — Sans doute 


Antinoë (1. 6). 


I résulte d'une communication de M. Bell que P. Lond., V, 1171, est la forme défi- 
nitive du document dont notre n° 63310 n'est qu'un brouillon. : 

La forme du contrat est insolite : il a été rédigé après la consommation du mariage, 
comme sil y avait là un souvenir de l'ancien + mariage d'essai» égyptien (el. 
L. Mrrres, Grundiüge. .. der Papyruskunde, W, p. 00 et seq.). La constitution de 
la donalio ante nuptias est présentée comme la reconnaissance d'une dette : un autre 
exemple de cette disposition est fourni par le papyrus de Londres [nv. n° 1799, 
publié avec P. Mon. n° 3 (éd. À. Heisenberg et L. Wenger). On y lit, aux lignes 
10-13 : du[okoyS éyh à mployeypauuévos lux 6 dià raÿrus ulou ris éyypa]Qou àoÇa- 
Xctas Eyesv a ype[wrreïr oo: [rép roû ouureQurnuévou y[apixoù Édvov|, xpuooë ele. 

Cursive penchée, grossière; les traits primitifs ont été repassés postérieurement, aux 


L. 10-14. Les lacunes ont été comblées en partie, sur les indications de M. Bell. 
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Recro. 


EfRAUTOY 


-| Hpownr xarx Quinn x EC vExNV diabsou CUPNPLOTAUIY TI ON XOOUOTITE 


qi 977010 
x ar exdoou VOLILO YAUO, ETI YPNOTAUS D 1116) et To en doSerer x Texvwy 


GTOPA, 
XQ! TV DNV DEN Xi AT CEA) mapÜeria evpuwv diyopevoa. Ofer ais rauryr 
XW TV EyypaPor arDakciar, xaÜ pv ouohoyw Barker xai ypewareir VTEp 
N TOI OO yA10 Swbar 
FUY OWY YAuxwr Epar Tor ouure@u|v ner] w |v x[a] ouvapsoavruwr 
[e]uo 
meraëlv] 
xat oov, xp] v deors dox] @] ÀS, 6s j oralus Avr). Ka raura eroiuws yo 
DAPATYEN TI TN 


evyere omorar ÉovAnÜns, dia macnsayvæuoouvms xaiymepleceus, xp dure | 
. - 7% 
XAE WOPA XA THLNLATE US EUNS UTOOTATE| w ]s yevixes xou wixes. Ko ou AI 


under yrrov mpocer: rovrois diaÜpedou (Gt) yymoiws xau evfiSaoxesi 

XA] OUOOTNTA mavruv ray CULUETPIwN LOU Xau Tor [æploo{ovlrla uols 
TOPOY XATA TOY JUVATOY TÇOOY 

FANS ENS HLETPLOTATOS, xau eu (sic) wydem xaTaDporyout ooy unTe exGaher 
TE EX TOU eu0 ouvorxeoi|ou| 

[æAny exros Àoyou moprias xai œfpas mpaËeus x OULATIXNS ATAËIQS 
aroSer{noouerns dux Tpa(n) 

) [a Al eo aÉomoTur avdpor, mayavwr OTwr XX DOXTIXUY, cheUÜE puy, 
XAL HYOQUUWS ATONTNVQL LE TYS ONS 

x{olerns, [ur]S erecas [dpauerlr [alrabias » aoskyias, mevroi xx aurys rus 
NS XOCHMOTNTOS ÜTAXOUTIS [LO 

x{ale Buaarrovons por macar euro xas PAsxpiny oropyuv ev mao xahois 
XA+ WPEAHOIS EPYOIS TE XA4 ÀOVOIS, 


Recro. — Ligue Q. Sur la locution æposer: rourois, cf. n° 67032, 1. 73; 67243, 
.-(B),L 18, et 67313,1 64; de même P. Mon. 1, 1 44. — You : barré, et ve 
écrit au-dessus. 

Ligne 10. Ka : correction sur xar. — Suyperprur (sic) : les gens de même condition. 

Ligne 19. Exros est presque certain, au début, quoique le + ait été ajouté postérieu- 


rement. Les traces de deux ou trois lettres, avant ce mot, font songer à æAnr, 
? tH 


mais c'est une simple hypothèse, — Tor : pour rpwv. La lettre barrée est sûre- 
mentun ». 

Ligne 13. M : ajouté dans la marge. — HAsor : très douteux. — Tayavor : ce sont, 
ordinairement, ceux qui ne font partie d'aucune militia (cf. Cod. Just., IV, 65, 35); 
mais ce sens est également celui du mot qui suit : æoxrixor. Lei, il faut comprendre 
les habitants de la campagne (æayos) et ceux de la ville (æoxus). 


Line 15. Lire enuxoivn. 
ô F 
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[ro]rarromsnys por rpomois amasi are dy avmxes amamous evyeresra- 


[67310] xa[e] v 
Tous VuvauËiv evdeixvuo Dar ais TOUS 
EXUTHP EULOIPOŸ A Puel rarous avdpas [xx v]épews xar adixwpias 
xas oùas note xaraBpor| nTems | 
aÀX osxoupar dinhou eva, as Pihavdpor mepi sue yevsTÜas me, axo- 
Xovbws rn map euou deryÜnyrouern œofi| 
ayaln xx cwDpove mpoœuple|e. 


Verso. 


À Kos e ouuSaum luls more xlalionw n yoovw xxra@| porno 00 xara 7or 
i ee el a } LP = 

æ[pox|@n|y|nevra ro{omov], n exGake [o]e 

[xwpis euloyou œurias w]s mpoyeyparirul, erolfumws sw malplas|y|es 
r\n on xloouworure, oyow mour|ns ns aurns xara@por s] 

[rouoular|a ].eoyw amxrouuenx xs xara[6xXousra map euû ywpis 
afwrsloyras wa [VOsosus] 
Lxpio ]eus [xas dilens xas mans aDopuns xas ueuvdeuws 


x[ a mav|roins VOLULOU mapayp|aDus avauDiAoyus| , ÉVEYOLEVNS XAL TOY TU 
AUTW ITU [LEVTOI DPOOTILU 


[Es] 


efe xl euou xarla|povernls em rois mporerayuerois suuguvois 5 os 
....| Fos pos [ouoloyw]| ey[w 0 sols 

YAuETs Un oUyxaheoa Tiva avaxo}ouDor xxT ouxov em e(?) unTe cuuTo- 
tale eyyus 05 

UET erauplar n|orxlemr](?) n ef erepoy rinos |... un Souao[u]evns [r|n[r 
aur{ar] 
xat]xoT|asi 

Kou ets ag2] exareplo]u mepous x[als rfou] SekaXmAou suroxleo lou, e0:]- 
LNY TOUTO TO TS CUCUyYIAS 

: cuuDuovor pros yalul{xolr [oulu6okaor xupion on xai BeGuiov mavrayd 

emiDepouevov. Ka eTep] (wu0À) 

so EXWY X@ memeloueros wuoXoyr|oa, un Do6w uy Jokw uy Pix xai aTarn 
bi avayxn TUvEÀ&UvOULETOS , 

xar yroyeypauuevor eËsdoumr oo mpofs ar[@|alkalalr, xa mpos mavra 
XL POS EXATTOY AUTHV TH SUTMEPIEX OLLS 


Ligne 17. ANexwpias : pour adixopuxs. L'angle du papyrus est déchiré, et l'était déjà 
quand on écrivit ce contrat, puisque les trois dernières lignes suivent le contour 
de la lacune. 

Ligne 18. Peut-être orxoupor, mais l'x est plus probable. 

Verso. — ligne 0. On pourrait lire aussi avaxoroufon. 


Ligne 11. Ka, au début, ajouté en marge. 
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AUTE XECAÂMUY XL ETE TI) TOY GPOTTIMOU amoJoTEr Et OUTU TULOI, UTOUE- [67310] 


DET 
LEvOs oi mavra TX Ovra pos xs e[o]ous 


Gpayuara, evexupou Àoyw x|as vroÜmxn(s] dix (wuokcyno). 


Ligne 13. Quohoyns(a) : barré avant d'avoir 616 achevé; de même L. 9. 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° 40463. 


67311. Contrat de divorce. Les noms des deux parties sont perdus; les clauses 
sont analogues à celles qu'on à lues aux n° 67121, 67153-67155. 


— Long. o m. 270 mill., larg. o m. 243 mill. — Antinoë. 


Date : 569-570 (?). Dioscore est arrivé à Antinoé en 566. Si donc, comme c'est probable, 
il faut restituer [rpery]s à la ligne 1, nous sommes en 569-570. 


Cursive soignée (écriture de Dioscore). 


[rpuru]s awdix]] e[v Avri] mode rn Aaurp]| 
CF Tour] nv rent xar moiovvrai pos aXAmhous exoures Ty 
[eyyplaDor Sioonr [ouoruror ouckoyiar, Suvauv eyouoar pemovdou] 

[xar arllulyns xai dfaavosnws, — —— sx uen +ô evos| 

felplous Alyemaia A[— — — Evyarnp tou runs evAaËous pvmuns — ——|, 
ex pyrpos T[exvoras, fera œuvesruwros euou — — — | 


en 


mapovros [x] ouveuSo[xounres aurmy ev raury 59 diahurixn ouchoyia| 
ws eëns d[n|Aoru, ex Je Sarepou mepous Aupmlios — — — vo | 
[...Jaumuvos, ex pyrplos ———, auPorepor opuwueror «mo runs] 
0 ATivoewr DOÀ |, anus de ouokoyouoiv ra eBeËns em Xebeus| 
ourws. Iowmr cuvn@| On |uer œXANA ces er |l ya v[o]ueuo XL XOIVO 
Bi5 ouvoxeoid apuoviav re x[au x ou ov san, ent xpnlorous eÂmior xau 
ADI TI 
TEXVUY YA OTOpA, OUEvO [e[ereeoai HET aÂÀNAGY ELpVIXOV 
deuvor ouroixeoiov e@ ohov Tor 75 cEau@oiv Cwms XPOvOY Ex TE Twv 
15  evavriwr oux iouer moûer mapa œ|ploodoxar memovfauer ex oxauov 


Govnpo Jaiuovos emeuGpioavr|os| nuas 50 am ak AyAwr ywpiobnrar 


Ligne 1. [Tprn]s : [æpwrn]s donnerait aussi une date acceptable, mais serait sans 
doute un peu trop long pour la lacune. 

Ligne 6. Ex : ajouté en marge. — Pour la restitution, ef. n° 67158, 1. 98 : uera 
JUVETTUWTNS XI œuvevdoxouons XI cuure|0|oue(vns) AUTW TS AUTOU YAUETIS + es. 
TNs x(œi) TUVAIVOUTNS AUTW EP TAUTY CIC... 

Ligne 9. [Doté]aupavos est possible, mais non certain. 


Ligne 12. Bi : ajouté dans la marge. 
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TOU AUTO XOIVO OUVOIXEUIO, XATA Für] ES TN MAPpOTAY EYypaPOY POS 
ahÀmÀOS ançuynr sAnAuldausr, 4 ns ouoko[y|ovres undevx Trou Aomou 
De 
pos aXmAGs unres serv, am 70 vuv [em Tor mavreln xpovov, dix To mpas 
amrevreufer nôn Jiaekvoas ou [am naar mp0s aÀÀMAGS +0 xafamraë, 
Dep re yauo ovvaDeias x avakouls] rourou x mpoixos xai yauixeor (On 
cbvwr x sxevwr uvaonveyuevar QAÂMAOS map aAAHAWY, XAI DETANPUO 
rourwr amravrur. Ko sËeota exarep[w| mepes nuwv etepow yauuw owAyoa 
axwhvres ou aveyxAnros emavalyxles. Kai et BouAnDemn ris &Ë nuœr mu 
note evaËa rw erepw meps oiou dymrolre] mpayparos eyypaP n aypaPo, 
axpirou mn xexpiuuevo (sic), ev AxATTNpI [0e Ja Omrlolre N EXTOS (XATTPIO 
ixpou mn eyakou, emiywpiou m Ümepolpliou, mapeËer o un eppsvur rw eu- 
UEvOv 
usper pvoû vouos e2 e[uorlabus, [ulera xs 5[6] auror axovra epueivar mans 
rois eyyeyh ovuDovos Ty mlaplora af[n'éluyn, ns [rlo ypauua xupior 
A 
EOTOUI Adi 
Beéuor mavrayo mpoQepous, ue v[molypag] 16] Ÿ nuwr UroypaQ] au 
uaprup], 
Gap uv epurnüer|r;| wuokoynoap|er. 
RE | 
Line 18. Lire ouokoyouuer. 
Ligne 29. Eyyeypau(uevois) : les trois dernières lettres forment une sorte de mono- 
gramme ; — mapourn. 
Ligne 30. T{5] : le trait placé sur lo dépasse la lacune. — Ka uæprup(ur) : cf. n°67166, 
l, 30. 
Ligne 31. La fin de la ligne en signes tachygraphiques (?); on reconnait pourtant quel- 
ques lettres latines, mais qui n'offrent aucun sens. 


Biz. : Journal d'entrée du Musée, n° 43696. 


Testament de Fl. Théodore, employé dans les bureaux du due de Thé- 
baïde. 


(pl. VID). 


Date : 31 mars 567. 


Long. 1 m. 697 mill., larg. o m. 305 mill. — Antinoé 


Cf n° 67151; c'est la même prolixité de style, souvent la même expression, el 
une longueur d'autant plus frappante que le document est incomplet. Le testateur, 
n'ayant pas d'enfants, partage sa fortune entre trois hénitiers : au monastère de 
Saint Senouthios à Atripè (aujourd’hui le Couvent blanc près de Sohag), il laisse tous ses 
biens immobiliers sis dans les nomes [lermopolite, Antinoïte et Panopolite ou autres 


lieux, ainsi que dans les villes d’Antinot et d'Hermopolis, à charge d'en employer le 


[3 


en 
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revenu en œuvres pies; au couvent d'Apa Mousaios (l'indication géographique est 
perdue dans une lacune) il lègue sa fortune mobilière, pour en faire un usage ana- 
logue; à sa grand'mère Hérais il donne une propriété, dont le nom n'est pas indiqué, 
l'espace réservé à cet effet sur le papyrus n'ayant jamais été rempli. Tous les 
esclaves du défunt recevront la liberté; la fin du testament énumérait quelques legs 
de moindre importance, confiés aux exécuteurs testamentaires. Pour les détails, je 
renvoie aux notes du n° 67151, qui est rédigé sous une forme absolument analogue. 


Cursive ronde. Deux fragments, séparés par une courte lacune (1. 78). La fin manque. 


 Baoscias x umareias Trou Suoraro NY DEOTOTOU 
DAaviou lovorivo Trou om AUVOUGTOU AUTOXPATOPOS 
TOUS deurepo, Capuoli meumry n mevrexaudexarys 
wdixriovos. Ev Avrivoomoke Ty Xaumporaru. 

F Daavios [O |e[o]5 po ]s eëlxlenrlwp rns xara OnGaida douxuxns 

TAËEwS, Vios Trou us efr)0Ë6 (?)] avnulns Doibaumuwr|os yeyororos cyoXa- 

OTIXO 

Popoy Oyaidos, oppuwervos amo Tys Avrivoewr, TauTyr 

moiouou ryy ey|y|pxSov Jialnxnr xafa vroreraxr|als ..U 

Guvexoueros xat Jedetws 70 (LEÀÀOV, y, mpir DANET: 

xo4 Ta xaÜ epauror Marurwow, xat mapa mpoodoxay Tor 

Bior peraAlaËn, dx Touro, vowy xai @povwr xai em axpiGeias 

moAÂNS Pepuwr u5 Tor Àoyiopov xat eppopuevas eyuwv our Os 

Tas Ppevas x maras Tas eoÜmoeis xa Tous Aoyioous 

arabes diacwbuwr, raurnv ryv dianxnr Time, 

ER GAPOUTIA TUV XATA Mapax}NOI Enr mpoTXÀNÜELT EN 

XL EI TO AUTO OUVNYHEVEY DOYATUY VOLILUWY ETTA HAPTUPA , 


Lignes 5-6. Noms propres effacés volontairement. Théodore est pourtant assez probable; 
à la rigueur, on peut distinguer quelques vestiges d’un p, ce qui écarterait la 
conjecture Oeodozios. — EËxentap : douteux. Cf. P. Hamb., 93 (569), 1. 4. Les 
ecceptores sont les grefliers attachés à la personne d’un magistrat, et chargés de la 
rédaction des acta. 

Ligne 7. Sur le litre œxohaorexos Popou Onbaïdos, ef. Couuner, dans la Revue de Philolo- 
ge, 1919, p-1939. La restitution + Phoibammôn » parait peu possible pour le nom, 
quoique l'avocat Phoibammôn soit connu par plusieurs papyrus publiés plus haut. 

Ligne 8. On attend quelque chose comme [go£w] œuvexouevos; mais à la fin de la 
ligne on ne distingue plus qu'un v, presque certain. 

Ligne 9. Lire dedrus. 

Lione 13. Lire acofnosis. 

Ligne 16. L'espèce d'accent circonflexe qui surmonte le p est peut-être un À proposé 
en correction. Ce lerme de rogati est celui du droit civil : rogatis testibus seplem 
numero (Cod. Just, VE, 23, 9 se 
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GOMTUY OVTUY poor, EDnÉœr, xar UToAUYENS avTt 

DOidUEVUY, TO X$ cms ÜroypaDovrowr Taury WO 7n Ô|saû px 

x oPpayilovTrov auryv ev juæ ouvodw Xa4 POTN XI WPA, HAELUIXS 
etepas mpaËews mesohaGovons, xaTa Tnv Tour vouwr dura, 

pvrep duafnxnv Ürayopeuca (sic) eAAnvixoIs pruaot Te xa 

Ypaupaor ypaBnvoa emerpela, xar BovAouar auryv eyeiv Tv 

idiar Juvauur x BeSaiwoir e@ oùs mepusyes mao xEBahœois, 

emeyeuv de aurnv ovder nTrov x xwixiAXOU TaËiv x duvapur 

maons reheurains PouAnoews xa @idsixomiocapias 

ETIOTOÀNS, MpoxOOUEVNY XI ÜnoTiEVOUEVNV EI DATNS 

APANS MA EÉOUTINS DAVTI HPOVW HAL XAUPU, XATX FA DEVONS 

Üro row vouuwr diyyopeupeva. Eu de doËm os era aura 

x[ o PouXAon mn xs xwdxIAXOUS Seoûar xa: ETEpX Ev AUTOIS 

xePahaa diarumwoa, BoyAlolu[als [xls [xex leva Tor map eus 
YEvnOOUEvOY XWOIXIAÀOV Y TOUS WAP END YEVNTOUEVOUS 

xwdimihous eye xs sËeuv Tyv idiar Juvaur xx TO 

EX VOL&Y XUPOS WS XEXOUPIPUATEULENOUS EV TŒUTI HO 

T7 diabmxn. Ein per eue e@ erepov ypovor Env xx Ta 

oUvnÜN DparTteiw, Ov av Dapasrain To owrypr Den emredy de 
avayxy TEAEUTAY Xat Tor avÜpurivuwr ÜTavay vpn 

mpayuarur, xAnporouous eviolrnlu xas xAn|cor|omous mou 

eva Bouhouar xo xehevw T0 ixaiov rou] evayou[s povaorypis 
xahüuerS Ama Sev[ou]0|ou|, x[er]ue[ vo] ef» ra oper Tpu]Qio sou Tlavomokro 
vouo, a Ierplou rou SeoQiheorar]S apyimardpero”, 0° uv 

aXa xa ro duo +0 uovy[asr]n pc] x[akouu]e[»0| Afmaæ] Mouoouc, 
xemuevo sv To 0pet A.À.. [ro EpuourolAur|0(?) vo]uo, dia Doréappuvos 
TOU SEOPI}EOTATO AUTOU ny0" Evo, xœ Hoair Tr 

EVVEVEOTATNV [LOU WP0OS UNTPOS HALUNV, DAPTUY TA 


Ligne 19. Porn : dans le sens d'un instant», assez fréquent à cette époque. 

Ligne 21. Le premier à de vrayopeuoa est corrigé sur un o. 

Lignes 37-42. Toutes les indications précises ont été effacées volontairement, en dé- 
layant l'encre. 

Ligne 39. Ge monastère de saint Senouthès ou Schenoute est celui qui existe encore 
aujourd'hui près de Sohag, et qui est connu sous le nom de «Couvent blanc-, 
Der el-Abiyadh. Opos TpiQrov désigne Ta + montagne d'Atripè» des textes coptes 
(ef. H Gaurnier, Notes géogr. sur le nome Panopolite, dans le Bulleun de l'Instit. franc. 
d'archéol. orient., IV, p. 78-79). 

Ligne 42. La restitution Epuou comble exactement la lacune; en outre, ce nome 
semble indiqué par la ligne 56. 


5o 


[34] 
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6o 


PAPYRUS BYZANTINS. 91 


Ev XApa TEhESUTYS XATA}EPÜnTOuEvUY Wap EUG WpAyUATUY 

XXE AY YOY MA EVOYUV XOQE AUTOS MIXQIO, AWO WOÂUTEAOUS [LE PL 
SÂQYIOTOU XAt AOGAPIO EVOS, M4 TN EËNS EQ EXAOTW TU 
EpN(LEVOY XANPOVOU mpoehsyoouEry map Eud diaorok? LT] 

xou darumwoe. Où de Amos mavres oo0t POS VEVOS [LOI 
dejevnroyasi y xar ayyioraar SixGepeur ouovrou, awoxÀNpovoLOt 
Lo sorwoar, ulx © [uléps rue, un yerloliro, aa dix ro ourw po 
d:dox0u, cuBpoves xas ax piSes Aoyio ue xenTamel vw. BouXol wo ‘]e 
Toivuy xt xeheuw [lerpor Tor eu}aSeorator apxuaavdprn|v], 
NTOL TO dIXQOV TO AUTO EVAYOUS LOvaTTNpuo ama ÉevouÜou, eye 
ais Tyv Ida evoTaTi WAvTa TA WAP EUO EP XAPO TEhEUTS 
xarahsDÜnTopeva axiwnra mpayuara xara re rov Epuou 
Romy xar Avrivoïryv xas Ilavomohiryr Tous vouous, 

M XAI XAT ETEPOUS WS EIXOS dayeiTa Tomous, eyeuv de ouder 

nTrov ais Tv iiar evoraoilr x [au œavra Ta xara Tv Avril 

n xara Tv Epuourolrwor diaxemuera mavroix 10 mpayuara 
ŒXIVNTA, EQ & TNY EË QUTUY WavToir GUÀÀEyOUENNV 

ernoiar mpooodov de xaf+] oreyavoma(r) Jamavaolos sis euoeGeus 
Jiadoceis. Bovaopou [ds x lai xekeuw ro[v auror| evAaGecfra |r[ov 
amra Ierpor, yros To dixaiov Trou auro eyayous movaolrnpo] 

uv ama ÉevovÜov, rnv diaxemmerne pô xfara rnv Avrivoswr 
OXNTENNV DATPUAV LLO GixtAV, eTa w[avros] avrys Trou ixaid 
xs oraGXo|v] xas ouxomedwr cunnuusvalr rn| avr[n] ou, 

AA TN EJLN TEAEUTI diamimpao|xe |], x[œs nv rourwv 
amorimmoiv aidons sis [r|e avappnou arpuadwrur 


Ligne 49. Cf. le testament de Saint Grégoire de Nazianze (Patr. gr., XXXVIT, col. 389) : 
où de XoumOI WavTEs EGTwTAr UOU amox}mpOvOUOL. 

Ligne 50. Ouvra semble avoir été écrit ensuite sur oovræ. 

Ligne 51. Yép{eh. — Lire (0) un yevoiro. 

Ligne 55. Evoraouw : dans sa part d'héritage. C’est ainsi qu'il faut comprendre au 
n° 67151, 1. 274. 

Ligne 58. Kar’ : apostrophe dans le ms. — Arayerræ pour draxerrau. 

Ligne Go. Les propriétés sises dans les villes mêmes, et non plus à la campagne. 

Ligne 62. Lire re xaL oTEyavouta (v barré à la fin ?). 

Ligne 65. Toy amx Xevoubou : cf. peut-être l'expression ets ra ama Xevoudiou du 
n° 67002, IE, 1. 00. 

Ligne 69. Lire avappusiw; cf. Novelles, 65 et 120, c. 9. Le passage est intéressant 
pour l'histoire des incursions de nomades en Égypte (Blemmyes ou Saracènes) : les 
razzias élaient encore chose à prévoir dans la Haute-Thébaïde, puisque le testateur 
met en première ligne son intention de contribuer au rachat des captifs. 
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xau aus erepas euoeGeis Sindomeis. Ets Bouhouau To[»| æuror 
evAaGeorarov avSpa, pros vo dixauov ro[u| auto movasrnp|:]5, 
mavra Ta mepiepxouerx es a[urov| ex rys] uns uelr] 
Ürooracews, avmxovra de rw ais eue [æ|epeXÜ | ovr |e 

xAnpo e[E] dulreSssols rÂns paxapiwrarn(s uo ylau[erns|, 
diamimpacxew, xas rnv Tourur amosiun| ou dia |Jo|u ver 

WOAUTUWS ÜTEP AYIAS WPOTDOPAS TNS ŒUTNS uaxap|rxs| 

uo yuvaxos m xæ! als] e[rlspas ejuoeGer]s dixdomeis Ürep aDesews 
[Tor avrns mAnuuelnpaTwr. ...... mp0 uvnulns| 

A e, DRE Boukouas de xo x|ekdu|w Doéanuulrvx|] 

rlov euka|éeoraror [a|oosorura swf» Ama Môcau n[ro]i [rlo dexl our] 
rlou aurou uovlaornp|ü], exeiv es Tnv ouxetav evorasi 
alv|re [ra] ev xaupu reheurus xarade|1|PÜnoouera 

wap eu[o xuvm]ra mpalyuarle, [xlar raura eye &Ë auraur diadoceis 
pos [ous (?) av Soxmaon (?) eauro SeoQihesat werc[i]a yap 
[ror aurov] Seoo{e]6{eoraror avdpa ws um. .0.4 r[as] do[o less 
ŒUELWTOS ÜTEP aPETEws Tuv Eov DANLUNANLATUY (sic). 
Bovaouou de xau aËtuw nv mpoovouxobarar evyeveorarnr U0 
POS UNTPOS aupyr exe dix XANCOVOLIXS 

XTNUX XAÂOUEVOV ÜTO YEwPY0V 
diaxemevov ev 

pera [malvres aurou trou dixaud xœ pera maçms Tus aurou 
DEpioxns, Xat Tour Bovhoua aurnv apxeoÜnvar, ovdev eTepor 
dan Paludo eménrovour pos fe r]0 dixaior Tr 
mpopnlevrawy JU[o| moyaormpiwr nros mpos Tous po 
prnuoveu|Oevr|as 1e[r]cor xar Doéaupurx Tous evAaËe|orarous] 
mpoestuwrals ruwr el p]nuelrwr] d[ulo ulovlalorn|psw, 

TOUS Xo4 EUOUS xÀmpovouous, dix TO xa Ta xaTaAeDÜENTA 

QUTOIS EV TŒUTY [A0 TN diaÜn| x |n [a |poxe per ais evoeGeis 
Jadoseis. BovAouau de xar xehevw aux T7 euy TeAeUTY 
eXeuÜepovolou mavras tous &Ë oiou ÔnmoTe xaoou n mp0 


Pasews douhous uô xau doulidas era T0 mExoUAIO auTur, 


Ligne 77. la finit le premier fragment; le second ne se raccorde pas; mais rien 
n'oblige cependant à supposer des lignes perdues. 

Lignes 89-90. Le nom et la situation de la propriété léguée ont été laissés en blanc. 

Ligne 93. Sur le Qaxxudior, cf. n° 63097, ». (D), 71, et E. Cuo, dans les Mém. de 
l'Acad. des Inser. et Belles-Lettres, &. 39, p. 215 et seq. 

Ligne 100. Kasov : casus. 

Ligne 101. Meta rou æexovlov : clause ordinaire de l'affranchissement testamentaire. 


Cf. dans le testament de Saint Grégoire de Nazianze : tous ouv ouxetas ous nheuÜepwoz, 
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xœu doÛUnvar exaotuw mapa Ilsrpo xar Doéauuwros Tor [67312] 
EvAaGEGTaTur Eur XANPOVOLEWY MPOTATAË EË ÉTOLOIpIAS ava 
vopuopara £ë evoralua. Bovhoua de xau xekeuw Tade}Qnr 
505 TV TPOPOY HO x AEovTIaY TV QUTNS DUVATEPA EYELV 
eTyotws mapa Ilerp0 xau Dobruuwros Tu DP0YEY PAUL 
EUX laGeo{rarer pros Jia (?) rwv| ayswv povacrnpiwr epuv 


xAnpovo| nur] [æ|f ave unræwls [voluopara du elxa euoralua xar eros]. 


Pe.a. de ry rpo[Qw] rus [rplel:s| a Auas, 
10 Gps [Tlw m0 doÛlents a|ury Anyarw xara MaÜnxals anrus(?)] 

us paxapiwraru|s, Boukouo Illerpov xar [Do6laupara [roul]s 

[evaaGlezr{ælrous xas eu[ous xAnporouous] difoplal..m.son.....s 


Vestiges de quatre lignes; le papyrus est brisé. 


Le verso est occupé par un texte en caractères lachygraphiques. 


... Bouhoua xar vur em eheuepias peveiv, xai Ta mexouIX auTois mavra peveiv (e- 
Éarus. 

Ligne 102. Ava : ajouté postérieurement. 

Lignes 104-105. Tadex@nr et Acovtiar, ajoutés postérieurement dans un espace ré- 
servé à cet effet : de même le nom propre écrit à la ligne 108. 

Ligne 108. Adiaveunrus : très douteux. — Kar eros : ajouté postérieurement. 


Ligne 109. Peexxa esl impossible. 


Bree. : Journal d'entrée du Musée, n° ho4G64. 


673143. Partage d'un héritage entre deux frères, Philémon et À... La première 
partie, seule conservée, comprend l'énoncé de la part de Philémon : 
1° le champ appelé Apalasias, sur le territoire du village d'Arabôn, 
avec ses dépendances et ses îles; »° une maison située dans cette même 


xp; 3° deux esclaves, le frère et la sœur, et leur descendance fu- 


ture. Long. 1 m. 286 mill., larg. o m. 305 mill. — Arabôn (nome 


Panopolite ?) ®) ou plus probablement Antinoëé. 


Cursive penchée. Nombreuses lacunes; la surface du papyrus est entièrement usée par 


laces, la couche superficielle ayant disparu. 
Ï Ù l y Î 


Traces de deux lignes, qui ne sont pas encore le débuL. 


- 


am RE ne Jeradn... 


) Sur ce village, ef. n° 67095, L 7-19. C'est peut-être le xwpéov ÀpaBwv qui apparait dans Cru, 
Catal. of the Copt. Mss. in the Rylands Library, n° 338. Cependant, il est possible que le village 
cité ici soit distinct du premier, el situé dans le nome Antinoïle. 
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[xas uera ro aurous rov eaurwr] Biov amo|esrou[pynoai], 
ve . Jxaraherÿ|o adlafveunres nv] masar aurwr a|eprouoiar | 
ep [re] rw aly]pw sus [nluw[r xœuns| Apaéwr xu eme r]s [Avr] [æoÀ;], 
#La Je mepols] 0 dxnuar|o|s Jrlaxeiuler] em rs auryls] [Alvre/ molewls, 
ex [re] xfenrwly x[a]e [œxw|nrwn xs auroximmren apayuarwr 
xas m[.. dimpnoaluelx sis exvrous ra œownr(a mpayuara 
rufv apnusvlolr pa|xapswraruwr muwv yorswr ao 


æloavriuliou [u]sxps eurehous xas aomapiou evos mapes 


rlowr er To aypw mpayparwr............]mxp{a] Hx@o|pur] 
R[..lwr.s. mpoo[wmwr .....]Tny Lape nov Tour... 

Da DOTE des aa | Trourowr xoivws wap nuwlr] 

Mis ........ GpaPn|valor rpomor duynooueba 

FR res ces. TJ FOUTU TIUNY 7 AUTA 

ra [mpayuara diauepiolnvar eÏQ mulioeias moipas 

elxlalsw ueplolulw]. Ka ra vluv] mera raura, auQiGolias 
[yleyevnu]evns ueraËu muuwv auPorepor ameps sur api, 

ev To [alypw moayparur Toy aurwr axapioraron mur 
yoveuwy [evlexe» rou reholurros xrmuaros ais ro xwunrilxor| 

ns ulor xœuns| ......1x%.v [olu nv ouvre leon 

oux nrleolxlomeba ........... Qepeir xa als |rpaî|iv rw Onmooiw] 
Xoy{w], x[als moXaxls rouro eSouknÜnusr rw amopw mapaywenca, 
orpsQeli re(?) ou p]nr aa [xa: r]nv vrohoëror xrmoir mpoQal oi] 


Ligne 2. Amokerroupynoai : cf. n° 67023, I. 14 : l'expression signifie simplement, à 
mon avis, s'acquitter de la vie, mourir, sans aucune allusion aux liturgies comme 
l'admet M. Wilcken (Grundzüpe, [, p. 355). 

Lione 4. Xaiet 1. 5, la présence certaine d'une barre d'abréviation / semble exiger la 
restitution Avri/; en tout cas, Iavos est impossible. 

Lignes 9 el seq. Iapeë ete... : le sens du passage mutilé est certain, gräce aux lignes 

-18 : rexcepté les propriétés rurales», qui sont restées propriété commune 
d’abord; puis on a essayé de les vendre et d'en partager le prix, ou du moins de 
les partager elles-mêmes. 

Ligne 20. On lit plutôt vu... La ligne entière est d'ailleurs douteuse sauf le der- 
nier mot. 

Ligne 22. To aropor (rns XUns ) : l'ensemble des terrains incultes et sans maîtres 
connus, sur le territoire du village (voir n° 67006, r., 1. 3). Sur ces champs æmopor, 
et sur les propriétaires qui abandonnaient leurs terres parce qu'elles ne produisaient 
pas même de quoi payer l'impôt, cf. Pnocore, Anecd., 93. 

Ligne 23. Pour pouvoir renoncer à une terre inculte et la mettre à la charge de la 
xœun, les propriétaires sont donc obligés de renoncer aussi aux autres biens qu'ils 
possèdent dans le même territoire. En effet, les autres habitants seront désormais 
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Flo] auro [xrnularos, ews o7e x|aÏrx peouriar rivowr Qruwr, [67313] 
ep où .xx. .evols] xas o Aaurporalros| nuwr Sealo]s xar[a uinrepa 
o xypios Ko] CO 


0$ o oxpiviapios, vraion}Üauer ry[v] rorwr 

diosenoi ava mai x|als mepiouov rourwv dixauov xou eula|peoror 

[Sos Seofos almos xara ra doËavra peraËu nur 

auQor|epo]r [er rlaurn 57 eyypaPw vou diupecer, 

[de ns ouoÂoyer auPorepos nuœwv mdr As|Aoxe[ vas ro av |nxor 

avrlw ulepos, ws eËns Jiarleraxrai. Ouokoyw rowur eyw| 

o &plolyeya{aluulerlos Dilammwlr] ....., dla raurns nuuwr rlrs] 

dixauas diupeceuws, sus x}npolv| LOU AEAUYEVAI arapaSar| as | 

XOE QUETAVONTUS XAÛ o10v JNROTE TPOTOY n XPOVOY 

TO XTIUA TO XAÀSULEVOV Amakaoias To diaxerevolv] 

erava Toy vesAwuwr Üoarwr Ilarvoufews, xaravrix ou 

rou uovaol|r]npliou] ns mavoenro uvnu|n]s Aux Taro}Aw[ros| 

runs avrys meados xawuns ApaGwy, [uera mav|ros aurou 

[rou] Aelxao[u xo xplnormpiur aœlalvrwr xa movys x muplyolv xai 
X[axxou] 

[ro] Qurar [ShaDopalrv|, eyxapmor re xo axapmwr, xar G[olmxulr], 

xau [rns aurou xabohou mepioyns evtos xai exros, xara Ta apyoux 


Os ae eenete . JVa&pi5, apoupuv axooi recoapur mewe)|arror| 


responsables de l'impôt pour cette terre : l'abandon des autres biens représente une 
sorte d'indemnité pour la xwyu». Ce transfert de responsabilité fiscale s'appelait eriCohn 
(ef. Procore, loc. «t.; M. Geuzer, Studien zur byzant. Verwaltung Acpyptens, p. 75). 

Ligne 24. Kara peour(ehar : + par l'intermédiaire de quelques amis, entre autres de 
Kollouthos». Cf. P. Mon., 7,1. 34. 

Ligne 26. KoXkoubos : sans doute le même qui devint plus tard pagarque d'Antaio- 
polis (n° 67005, 1. 19). 

Ligne So. Lire Xexoyyevæ. Plus bas (1 53 et 64), le y est rétabli. 

Ligne 32. Le nom du père de Philémon est entièrement effacé. 

Ligne 34. Peut-être, à la fin, fautal ajouter [n xapor| : mais c'est peu probable. 

Ligne 36. Au-dessus du niveau normal des eaux, par opposilion aux îles et aux rives 
submergées qui n'apparaissent que lorsque les eaux sont basses. — Tarroulis (0 
corrigé sur w) est sans doute le nom du village sur le territoire duquel se trouvait 
le terrain en question. 

Ligne 37. Taroxkwros : le + du début est à peu près effacé, mais il est exigé par le 
litre féminin aqua. Cf. Tixohouos (n° 67158, 1. 8), Tésxrwp (n° 67146, 1. 4), etc. 
La fin du mot a disparu, mais il est cependant certain, d'après l'aspect du papyrus, 
qu'on ne doit pas lire TaroXw lout court. — Lire tys (rns) wavoerrov. 

Ligne 40. Euxapruv esl moins probable. 


Ligne 42. Movaor]npi5 est impossible. 
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: (sie) 
NTEIPIO [y}rs LETA LIQS QUTEÀTDOPIUO YNS, HAL TNS mp0] 05 |ews 
TNS EXELOE OUT MS PNTOU XA aUTNS LET[à rw |r ETIyiyvouEvwr 
040wv pro aryiakur our Osw pos DaTar TUXNY KA EUXAIPINT 
rouTuy xara xapoy 0BÜnooperwn Top vur mpoomal plaxeus; 
TU AUTO XTNUATI, Xau T[ou]s emTa our TouTw gixyuwv| a |s 
XAPTODOPOULEVOUS VUV, WOTE EJLE LETX TUV [LET ELLE 
mapahnlouerwr ryv macav uo dixdoynr xt 
x}npovou| ir, rJourwr ATAVTON OLXAIU TXOTU) XOU 
pepiouw, xarla| rx ueraëv doËanra cuuQuva, xpareir xœ 
xupiever x deomobav dia mavros amo TOU pur els TO MANTEÀES" 
Xchoyyevo ee OUEN MTTOY AAA TOUTOIS MO DIX 0Â0XÀnp0v 
Giaxeunevny em rns avrns xwpuns Apa&uwr, eyy[u|s [rnls] ysas 
exxhyoias tou mavasfhou maprupos Ama Oeodwpou, mvewy| er |ns 
ET ammAwTnr, cUy avDevTixn Te aurms Supa x rm ralu]r|[ns] 
Dapalupe, era [æ]avros aurns rou dixaioy xai rs 
cyvnuulev|ns raurn [rn oleials emavhsus xou mas |n(s] rs rürur] 
mepiox[ns] xafoi[ou x]as duos Ppenot. amaËamhws pera mavros 
Ex ToUTUY vrelonvey|erou exTOgUOU xa1 EXTOOTOU evlosxesov, 
em Tu cÉesvous pos To mployelypauuerew DiAnpw)ons etat Tov jLëT epLe 
xAnpovouwr xa diadoy av XA MAXATOXWP TOUTHP XPATEMN 
dinvexuws af s|wvscos deorotixw dixain, AX HAUTES XA4 AVEUTOÏNOTUS 
valavayxes ro oœuvo]ho[»]. Ka: mposem rourois ÀcAoyyevar 
o[uoiws mporwm]x Juo avroxaciyynra, mpoonyopey| era] 


Ligne 43. Hreipiô yns : ajouté en marge. — Lire aurskoQopuou, en un seul mot. 

Ligne 44. On voit par ce qui suit qué la xwun Apabar était riveraine du Nil. 

Ligne 45. Arysahos est le banc de sable ou de limon sableux découvert par les eaux 
du Nil lorsque le fleuve commence à baisser. Plusieurs exemples de ce mot, em- 
pruntés aux textes papyrologiques, sont rassemblés dans P. Jandanæ, 27, note 6. 

Lignes 47-48. Lire rwv . .. oixvwvwr xapmo@opouuevwr. Cependant l'accusatif peut se 
comprendre à la rigueur. 

Ligne 55. Lire prewyuernr : mais le « final parait à peu près sûr. 

Ligne 58. Ouxrar : cette forme de datif archaïque est surprenante, quoique l'on en 
connaisse quelques exemples (n° 67077, passim; 679095, IT, 1. 27). Je ne vois 
pas d'autre restitution à proposer. 

Ligne Go. Tourwr : w corrigé sur 0.— Lire exdoœmou (?) et exdorou (?). — Evosxerov : 
très douteux. 

Ligne 64. Lire emfavayxss] ? — Tooser: : cf. n° 67310, note 0. 

Ligne 65. Restitution douteuse; mais la trace qui subsiste avant l'x(?) ne peut être 
celle d'un # (Souxapiæ), et suggère plutôt un 7 ou un +; peut-être y avait-il cœuara. 


La place manque pour ovder nTTOY. 
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rlov| usv{a]poeva] ovouar: Bnoaros, ryv de Sn Asa ovoualr Marpwvals], [67313] 
pera ru[s] s{ou]rwr [emilyowns œer guver|o]uer| ns] royrois, rou sn]... | 
[Herr avfross (?) xaÜ eros mexouAiou xas noi oreAkomevou ru|...| 


Ligne 67. Yuverouerns : le premier e est corrigé sur un ÿ. 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° 40465. 


Partage d’une succession entre une veuve et ses cinq fils. — Long. 1 m. 


og mill. (sans tenir compte des lacunes), larg. o m. 310 mill. — 
Antinoé. 


Date : début du règne de Justin Il, puisque le contrat a été rédigé par Dioscore, qui 
résidait depuis 566 à Antinoé. 


Écriture de Dioscore. — Trois fragments, ne se rejoignant pas. 

Les cinq fils ont hérité de leur père, mais sont tenus à certaines obligations envers 
leur mère : ynpo8ooxeïsa, el vosoxoueïofai en cas de maladie (cf. n° 67097, v., 
D,1. 34 et seq.), payer les intérêts d’une créance qu'elle possède sur eux, enfin lui 
servir une rente que lui a léguée le défunt (aryädor), et qui est désignée par la 
curieuse expression de éry10 æexoÿlor. 


1° fragment. 
PS as aan ee lamofiwosu|s..:, 4,400. | 


TO EVOIXELOY FINS .. . fs] ooxias rns dial xemmevns eme Taurus rs] 
Avriwolewr] mohews anahalGew xau pot 7 Ter vuuwr amo| 
do[ulvas eus ny mapauvberr Trou [mou] xpeovs, aa rauruys| 

uv avbevreinr [malus x Jeomoretar Uuas cé [adiaveunres (?)] 
Her SO ss [rase RASE eë [ns amalvra |. 

xpovor xas Tor sus] eus Éons af... 

apos eue pera [rou uululr m|arpos wolre nv ovyxopuidnv œuTys| 
pros mavroil av pos |0d0v xal) [erlos, wer|... 

FwY TOTO JNLOOtwY Siaxeiuer|ou ETTI TS XOUNS — — — | 

[rov] Epuomo}uro vouo, [maoar] de nv mepur|revouemnr &po ox000v | 
76 ayro[u] xar 75 ah lou ywpi0, e[Ë] ou xau xo[pufouer xaû eros ouvou] 
xadous exarov Terpaëel o|riaucs, xs ro[»] m|avra AnQÜnoouevor | 

Ë exarepou r0[5]9 An[uular{:|540v aspelnv|ar peraëu nuuv| 
amor, es ee u[e]r Fur unrepa pur wepieXDeur mepos | 


FRAGMENT 4. Tov euou xpeous : ma créance, la somme dont je suis créancière. 
Ligme 13. TerpaËeoriuovs : douteux. 
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rpirov dwô|exaror], eis Üuas de Tous vi[ous pou Tous mevte Tov| 
apli]duov [rnr idiar] MO IR Re CC. xara Ta duo | 
rum{w0 era [vur map nuwr aAAwY. . 
es TO ÔVO el ide NDS vrov|pynoaœ T[ a GPOELPIfLEV ma] 
erfylosw mixoukse x ]s [re x|p}est 5, un duv|a]uerous [uuas] 
UNTE OUVNOOHEVOUS AUE}EX TIVE 7) vrephecel:] x[ar epou| 
xPNTa GE mEpr TAv TÜTUY [œ]m"doov», aka evelyousvous| 
dohov pera T[ur vuuwr] ae xAnpolvlouwr rn rürwr x[aflapuos xa| 
ev|yrwulovws amrodoret dixx tas [ônfrore aug[ioyias x au | 
XPITEUS X$ OXNS KA DNS ÊNTOTE evp{es ]oyias af: meprypapns| 
vouo. Ka et ouuEn [eus eurecew ais appuolria]r n ets [vocov » ais] 
[euQaveorepor ynpas, [un mapopar ao unfrs............ æ}a | 
Sale» (?) wle ex Tps octo ax[o]s yivouern(s] por mapanvbeus xœ| 
mexovAIO axaTaBpornTus. Ka et deor vus eus EXTIOIY QAÀO Tivos| 
x peovs exmornoœ] ra espnueva xupia, eu[or error dwoeobe] 
ro ÜrohaQÜn|oo|uevor riunua pera rnv amo[mAnpuoir Fou epov| 
y peovs xeDahaïo re xas Toxuwv xat curn|Üermwr... 
rouro ais 70 apnu[s| Anyador uo x[ar ernoior mexoukior pera x] rns| 
avmxüons [uol]{pas] .. ny..xal. 

2* fragment. 
ExaT|... 
rür|o] üufe]v am]... 
xa[r elxAoyioriar m:|....]2 myo[ulv emidou] var rouro aAlw ru] 


opera avdps euseber, oBefi]honrs rüro exeuv x[ar mapapuharrar| 


poli] 


map eavrw, yopnyouvré 70 a[u]ro ernoiov xa1 amraror Anyadcr |] 
5, æxoXouÜws rn qur Tourw yir[ou/enn auto mp[........... ] 
.x..n....eéeoro de woal uvre] x[or rnr aploctpn| mevnr ouuar|, 
7... axemue[vnv] er]: puuns [rns ayras exx [mois raur|ns Ts xs |, 
xadouks Traï. emeul... 


amoveusünvar oreyavo[ lion [Maux [rln svyer[eorarn mov] 


Ligne 16. Pour la restitution, cf. 1. 6h. 

Ligne 19. Yrovpynou (douteux) : servir à compléter le æexovuor. 

Ligne 33. Lire Anyaror. 

Fracmenr I. — Il se compose de deux morceaux trouvés séparément, et qui ne coinci- 
dent pas matériellement, les bords en étant rognés. Mais la similitude de l'écriture, 
du papyrus, et le sens obtenu montrent qu'il faut les rapprocher. La première 
partie de la ligne 8 (jusqu'à draxeiue inclusivement) appartient au fragment infé- 
rieur, le reste an fragment supérieur. — Il ne manque peut-être rien entre ce 
groupe et la ligne 34 du premier morceau : mais il est impossible de l'affirmer. 
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aSeXQn axps runs To xpsous alurlns amofooen|s xeDakaid re x] roxwr| 
xaÜa xE4pEworNTa map Üuuwr avavrippnTes, eo [un duvauevys] 
LITE durnoouev|s| mumore avr |sÀEGœt Üuulv » avrimo coba| 

as ra mpoyeypal pusra &lavra x|a]9 oiov Opmore [rponov, unre| 


Le . = 
EVASAL VILIY GENE TOTUY EV dixao TI pu [wrote 1) xœu| 
LE : 


exros dixfaorypiou, puxpou n ue[y|xAlou 


fragment. 


xœupo y xpor[ow. Ko em: rourois emwooapela ah AOIS | 

enfs mploovimu em ro mapa6larnr exfaoror(?) pera ru» | 

HOIMNV TIS map|al|éa| oews TO ox XPVI0 vlopiouarur| 

recoapur suoral|uur, pero x] Fou] axovra x[as avw@|eA[ 7] 
EULEIVAE TOY XYVAULOVNTAE [xs map |6nyas cenoo|vra| 

ra efme rôrlois amaos Sedoyuer|a| gu[uDora re xa]r eyxemer|| 

Fn mapora (sic) o]uo|oy it. ArfouodoyGpes x nets où mpoy|eypaluuer|o:| 
xar” ouroua ouoyrnoio afeA@| or] xas vi] 76 œferre ror apôuov|, 
ETOULUS ELEU MULEIS TE XO4 X}MpOVOLOs mur aavroio|i] 

OpvUVTES TOY WpOpyÜEVTA Qpuxadel o frar( or efxmAr|xrixov (©) opxor|, 
QUETAUEÀNTE EX) [ofxome xau rpon|w], gacar eur|oïar Te| 

HO ELASEX DIV LYATUV CA) ounr|o Jp:as evdaËal oÜoœu marre Aus | 

is CE TNY MPOCQIAE [orarn|r NAUY HNTEPA 0 nvTEp]| 
evyouela Env xa Üyiauvesr ETt XIO TO, Poe Seau re oo xaÜ| 


exagrov etos amo tys mpornuar|Ü sons mpole|opuas TOU — — —| 


WIVOS TS CUV Ov uer'eaoiov|on|s reraprus em eunoeus |, 
avshkerws e@ oÀov Toy x povor Tys Gwys y|puwr, T0 aps] 

[xl yaor] xaf[a| æploctpnrou roi] mexou[ alor] n|.......... | 
ouviov ais ypuroy [xeparia eÉlyxov|ra ru Jypooimw Evyu| 


AVTIVOO TE, x|[ a ExATTOU | rov bia Bospal v amokoyoumevou|, 


Ligne 13. Avremouroou : cf. n° 63096, L 45. 

Enacwext HI. — Ligne 1. Le troisième fragment ne se raccorde pas au précédent : il 
y avait une hgne d'intervalle au moins entre eux deux. 

Ligne 10. Les traces du mot exmamxrexor (?) se trouvent sur un fragment détaché, qui 
porte aussi le mot æarroict de la ligne précédente; 11 est très probable, mais non 
certain, que ce fragment doit bien se placer ici. En ce cas, l'écriture devait être 
très serrée à la fin de la ligne, car la lacune ne contiendrait normalement que SIX 
ou sept lettres. 

Lipne 12. Diounropia es, h ma connaissance, un mot nouveau; mais le Thesaurus 
donne @raomaTopix. 

Lipne »0. Il serait un peu long pour la lacune d'écrire x[ær avadeyouevou] nv dvav 
uorpalr ExaTTOU|. 

13: 
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roreots xepartia dwdexa, Tuwv mevte xAnpor|ouuwr Tuwr coul 

rexvawr aqua Te [olmoAoyGvrur, exaorou nuuwr evex[olu[er]o[u +] 
docer To io mepous xal eros, xuvOur[w] [als [a]opw auro xou riufn] 
TNS WavTOINs AUTO Ürosraceuws, yevixuws xo idixns, eve] pou | 
Xoyo x Üroünxns Sixfouw|, uy{rwluorws x[ale mAnparixl us], 
amoSouvar oo To auto Ànyador ex mAnpous xau y aÜ|ernoai| 

xaÜ oïov note TPOTF 0, unde dyy Ev pax| plwynpain [sou] 
mapoVsobar, a ha aixorws ynpoBooxa0| a] mapn| yopaiola| 

xo voroxouetoûa emar o[u]u|6]n œhaxia rfis n xppworia| 

ris axaraPpornruws. Ka et ayvwuoourn meps To] rar] ou 

HA Dept DarTur Tour XATAANYaÏNY WpONOUTAO) NET 

Gapa où xpNTAUEÔX, MApEËwuEr KA MILES [avaugréo | hu. Jia xpioews 
xau dxns To Voov mpootTiov era Tr Dour Tys mapa| Caen | 
[715 [olpxo. Ko os ro Anuua rar ywpiuwr sis nufas| xafra Tor] 
DPOTETAYULEVOY Lepiouor oTEAÂAETAI ExaoTU [.......... | 

amhuws xoi macar TaËiv xaœ dixoToyr ExaTT|NY ........ | 

x[ole ouvrlayuaros ex ouuCurur momcaluler sis |... “] 

x mAnpoouper aQus em Fo [alur(w] mpoolr]uu, x [mopu| 
xou ximSvr a ExaoTOU muuwr mepiüoias, mpaypalralr ouvxo sarias] 
rieusôa oo sv ouovoix auerallerois mao Tplomrois [er 51] 
MApOTA EPHLOTE OUDAOYIR, ns TO ypauua xupif or ecrau x$ Be6oucr| 
malr|raxo mpoPspois, ue Üroypag] rwr e[Ë] num [0 re aurwr] 
x Toy [ypauus un edoruwr Ümoypadarrer, xar pre 
BapTUpur, map ur maporres emeplurnberres 01] x@ exarep|ov| 
uepos wuokoynoauer rav0 ovrus eye dwoew mossilr| 

Quhar'rar eupererw ais mepals «y]ew, Ürobeule|ros de [aAXmAGIS| 


pos miotir a arPañeiar mar[ra] rla r]e vur [onra xs ecoueral| 
); 


neuf] mplayuarle vers xs idixmws, e[r]exupo À Le]s Uron| xns| 
[der xafamep ex dixns 


Ligne 27. Maxplo)ynpain comme substantif : on a déjà vu une tentative de verbe 
formé sur ce thème (n° 63089, »., 1 19,et 67294, 1 18). 

Ligne 30. OXwv. 

Ligne 39. Tapa 00 : ajouté en marge. 

Ligne 34. Xawprav : le second w est une correction sur un o. 

Ligne 41. La lacune finale est un peu courte pour cette restitution, qui est cependant 
nécessaire, 


Ligne 43. Yroypaÿavrer : correction sur üroyprx@orrar. 


heL. : Journal d'entrée du Musée, n° 40466 «. 
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67315. Contrat (troisième exemplaire du document qui nous esl déjà connu 


par les n° 67158 et 67199). — Au verso, poème de Dioscore au 


duc de Thébaide Callinique. Long. o m. 513 mill., larg. o m. 


307 mil. — Antinoë (pl. AXVIIT du tome Il). 
écriture de Dioscore, du type demi-cursif. 


À Yuvor avacrnoanm xopoor|oalns oco d[o]£ns, 

[rou| movxydnenros KaXumaxlou orpalriapyo. 
OaAÂs por, euvert SaÂkeis, auosp|lafror es ypovoy eXoùs, 
0 XAUTOS eV uepores or Xau ev yÜor DauarsAyos. 

5  KumAsos ais mhoov nor af uerp]nrwr aperauwr. 
Ou meer, ou meer a ÀÀ0s ousios vu: yevebAn. 
Tourexa de mpoiahder avaË oTPATIAPY OV auvuwy, 
DUAT AMOMTUE O0 TETANXE Dorvia OnEn. 
Touvexx uv xaÂsw Ge mavañxmor IloaxAna, 

su OS PA XAUUWY WOPE WATIV ehsvOep|e|ns avapu y. 
ToÂuyeas yevounr, mavemaËior Üuvomohsven 
Toocarinr aperyv avixaveros empu [A|ryœverr. 
Merpios Gux’ evoyca rooov xkcos, pures [a]vax|ror]. 
TAXa Ge mor rpoueonr:, rso[v uehos oPpa Bonow]. 

15 Tes’r5 ru50|os env, xa op[yav]or cor ueA]oons 
x Oeov aur(ov] aude malvx@ {Heron à. ......7rnr 
Qs œeker] ayplorfou[auols.......... re . 


ouruws œupuv sxaves, xahÀ[im]xos orpatiapyuns, 


Ligne 1. Le £est très douteux, et par suite le mot doËns tout entier. L'adjectif x0po- 
grodms l'est également: il est formé comme yauogroums, employé ailleurs par 
Dioscore (n° 67180, 1. 5). 

Ligne 3. Auosparov est reslilué d'après le n° 65055, »., 192 (Add. et Corr.). 

Ligne 9: Lire unv. Cf. n° 67055, o., 1. »1. 

Ligne 12. Avixaveros : mot forgé, pour avsxavos. 

Ligne 13. Resutution douteuse et peu satisfaisante; mais je n'en vois guère d'autre à 
proposer: dno0 0) ver. 

Ligne 14. Lire at. — Restitution d'après le n° 67179, 1. 25. 

Ligne 16. Auror : très douteux. 

Lignes 17-18. Le premier vers, plus mutilé encore, se retrouve dans le poème de 
Dioscore publié au tome V des Berliner Klassikertexte (p- 116et seq-), 1 45,où:il 
faut sans doute corriger d'après lui la lecture ag]rpovouoior. De même, je propose- 
rais de restituer dans B. K.,1. 6 : ourws apuiv txaves [Hwavvns, ou xakuvix0S otp|a- 
Tiapxos (au lieu de ..... av apwyos, Qui pourtant pourrait aussi se compléter en 


a |avapur) os). 
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OU xpuTov mofewr, adtxu | xpioiv, aÀÂX SemuoTas. 
2 
20. ZwypaBor auQiéonTov smIyv00v EtxOVA NEA 
aTpExEus moe moXUmparor eiJos ÜDouveur, 
XAPUQTI ÂMUTETOOV T AUXPUYUATA OX DEÀNMN. 
Aouvews evil x mous AysAÂsa x Atoumônr, 
pridiws xas Apna, xaAXE BsAkspoCorTyr. 


t2 
en 


Ex celer NYNTELPAS eme)paus TDELPATA YAINS 

Neskos apoupoËarys* Qrhomxpleros as e yopevet 

au@lis] xo Arovucos, eucreDarois vuerœuois, 

a@fresov xxAson re [ro] co xÂcos 01610 lfauor. 

Ourws aes Gwors our afekQois s.70........ 

30 Aprañi{nv xx]! Enr raureples nv[iloyelvwr|, 
mavra Qiawy x mani Qihu|rarols, orre pe[&elrxl es]. 
Esonvm rapuy S{eoï|xe| os] nv0e[e] mavrn. 
Kaemrañiny ejauxroalr|s melipaocuu]s eo S{elsur. 
Pyomovor yehowoir em eÂmiouw epya Tehesoaur 

35 OUXETI yap Ppoveousir arasÜahx Ayiorypur 
ev med diakeuoe, eme deos sÀaGe mavras 
TS ApETNs, mpoPepiore, x |eluropuns dia xa) os. 
..À.....[ypla@ideoc: iyas more Seousyapaëas, 
dimoov au@[r]éonror ovov xp0v0r vu y[aplarse. 

io. Q Setov ovruws x|[u ax Ews] y[ plusour yevous, 

youvao[ual se [pos |raru|r rlwr mpoorarwr, 
your[a fou] fe]. ..mar....6aoikenr]. 


Ligne 19. + L'or, qui est le jugement des gens injustes» : qui corrompt les juges ini- 
ques. Cf. n° 69316, 1. 39. 

Ligne 22. Je lis ici encore (ef. n° 67055) +” auxpuyuaræ, quoique Dioscore ait l'habi- 
tude de marquer l'élision par une apostrophe, qui est absente ici. 

Ligne 28. Peut-être xæXeovrefs ro] 50v : mais la lacune me semble trop courte. 

Ligne 29. Les trois dernières lettres de afexQors sont très douteuses; mais je ne juge 
plus cette lecture impossible comme lors de la première édition. 

Liwne 30. Vers faux. Ka: est douteux, mais toule autre restitution laisserait subsister 
l'incorrection. 

Ligne 53. La lecture xXeugademr est impossible, C'est un mot forgé sur le type xpurra- 
os (de xpymros). 

Ligne 37. Aperns : la syllabe er, oubliée, a été rajoutée au-dessus de la ligne. 

Ligne 39. La lacune est un peu petite pour deux lettres, et le y est douteux. Ces deux 
vers obscurs rappellent les vers 17-18 du n° 67131, v. 


Ligne Lo. Lire peut-être xäxpi£ñs. — V'erous : pour ysvos. 
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Es ss Ouvn]olera] al piluesr aotepas| 
n [rois] xfulaflois rn]s Sfaharrns pevuara|, 


45 [ro mo[u xay æ [are 


s Jumnoolua uferpei| 
ras a[alu[vr|oriou]s «peras ojov, [dec ror|a|, 
[sou alv|ralpio|r|ou x[as xAUTOU orp|arnhartou. 
mapegtiy nplv].................. 

5o To oov xÀecs maveuruyeorepor 1]... | 
eu.ayy[e]Ams ex Oeou To our 


Le 
Qavsr, dixaos suuDEpouTH mpaëel or. 
mpavs aopos ruyrixo|s] 


O VODEUTOY, € £y OU° 
JyÉy BaTa XOPEUTOV, EpyvNY dEXOV ne 


ou yap Sewpnons xaxoupyix|nv| ets, 
malv|rn $eos meQuxer aomikov dixns 


ec 
Cal 


roy [o6pruuwrarou orparyyoy evuevous. 

Euys æoaluxpomcs, a@0ov| 0} mparrur, 

mx[nolpos, Spaovs, xaramarwr exÜpous, 

veos [SoÂlur, Seuorix mioTa QuAaTTur 
6o To ev[oe fées [œvalxri, marrur desroTy 


s sos Sr se tee OS JEvvans TTPATIYOS. 


[Te [ou opeéor cixern oGov] xespa(?). 

Lignes 43-45. Resttués d'après le n° 67120, v., |. 10-19. 

Ligne 46. La restitution de l'adjectif est très incertaine. 

Ligne 51. La lettre qui suit la syllabe ev est illisible, et d'ailleurs était sûrement 
faulive. 

Ligne 53. Le vers ajouté en marge doit occuper la place 59 bis. 

Ligne 54. M faut lire sans doute xaxovpyinv, mais le x est certain. 

Ligne 56. Ofpuawrarov : restitution hypothétique (ef. 2. K., 1. 31). 

Ligne 59. La lacune semble Juste assez grande pour trois lettres: Eoxur est donc 
préférable à Pacfwr. CE n° 67279, v., L 5, et 67317, 1. 9. 

Ligne Go. Les trois derniers vers ont apparu un peu plus nettement depuis que le 
papyrus, acquis par le Musée, a pu être tendu plus soigneusement. Toutefois les 
mots evoeËes avaxre sont assez douteux. 

Ligne Go. Restituée d'après le n° 67190, v., L »0 : mais c'est là naturellement une 


restauration douteuse. La trace qui reste au début serait plutôt un » Qu'un w. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 43627". Texte et traduction publiés dans J. Masreno, Un der- 


#, LS Fr 
nier poète grec d'Égypte (Revue des Études grecques, 1911, p. 418-453). 
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67316. Deux poèmes de Dioscore, l'un sur la mort d'Achille, l'autre adressé au 
-comte Domninos, chancelier». — Lonp. o m. 539 mill., lare. o m. 


290 mil. — Antinoé (pl. VIT). 


Lettres capitales, penchées en avant, et irrégulières. 

Les deux poèmes sont écrits au verso du papyrus. Au recto, cinq lignes de grosse écri- 
ture reproduisant un protocole analogue à ceux qui ont été publiés plus haut, 
notamment au n° 67151. Mais ici les lettres ne sont ni complètement déformées, 
ni agpglomérées les unes sur les autres, en sorte qu'elles sont restées à peu près 
lisibles. Ce papyrus serait donc extrêmement précieux pour le déchiffrement de 
l'écriture secrète dite +perpendiculaire», si malheureusement il n'était dans un 
déplorable état de conservation. [l se compose d'une grande quantité de fragments 
très pelits, que jai pu réunir grâce au texte du verso. Le fragment resté isolé, sur 
la droite, doit forcément se placer là où on le verra sur la planche VITE : mais sa 
situation tout à fait précise ne peut se déterminer, car il ne se raccorde à aucun de 
ses voisins. 

L'écriture semble avoir été tracée non avec une plume mais avec un bâtonnet trempé 
dans l'encre. On peut lire encore : 


DA En[..…. . | ev00%s xous DA(aouiou) Sy. ... ErdoË(orarou) xou(eros) 
am|o| vrlalrs xs [œarpi|xs am drar(ur) x(ai) marpix(iou) 
desde | Mis me: 
otoarnkars Bi .|..] OTPATIATOU. . ..... 
0 HORDE EIRE she 
(lwavvns) He 
monogramme monogramme 


Cette lecture partielle confirme les résultats que j'avais obtenus en étudiant le n° 671 51 : 
en outre, dans ce dernier papyrus, la ligne A semble bien, elle aussi, commencer 
par Les lettres 97p, initiales de orparmharns. 

Au-dessous de ce protocole, quelques vestiges illisibles d’une seule ligne en caractères 
ordinaires. 


VERSO. 
> 7) < 0 Ç 21 
| Tivas av ermy À Ayshkeus amhavaws dix rnr |IT]oAuË] 


Apri moûos Savaroio Quhor rexos cÉc@aarÜn, 


Ligne 1. Lire rivas av errn hoyous Ay., amoavwr dix rnr HoxvË£srnr. Dioscore à adopté 

la légende d’après laquelle Achille, attiré dans un guet-apens, aurait été assassiné 
[e) Ï ? 6 l 

. L\ 3 1 1 : S } - \ 
au moment où 1l célébrait ses noces avec Polyxène. 

Ligne ». + Voici qu'en cet instant le désir (l'amour) s'est révélé le fils chéri de la 
mort» (?). On attendrait plutôt le contraire : car l'auteur, je le suppose, a voulu 
dire que l'amour a été cause de la mort d'Achille. 
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tuespor Qihorura x imetpulv| xaxoy €. eur. [67316] 
Arpenews Aïôns Tpowr xkoyosss hoy|e|ues 
an moûer Auaxudnr IoÂvEawns xahke Samrew. 
Kakuxouwr 6 moûos uer|a|uopDero Apeos œyun 
Orion Ken. léraraneee x....vixÀ.. 
Tpwes xav Savo[vr|es| ........... “7.00 
Les rov [xpi(?) Alourmvov rov xayxeapior Tuv emapyo 
AE RAR F ad es 1 AT ao Ex 1-0 
[eyxwmual uera axpooraidos 


€ Le pekomol1os a]pioros em euvomumoiw aoidys 
l TOTATO LTIOMY, YEPAS MALXOY Üurvomo}EUE 
C ons ApÈTIS, MAVAPITTE, WAVQUYEOS MÔE T'APITTUS, 


T_ Toiov emos xareheËov ews mapenvÜero Ouuos, 

O  orfr]s rernyË mouburos eyes deuas om [+ + --] 
[I vuxradin uekedwvs Qeov xar opeo@r Aryaul ver. 

K  KAvros euxhsis Gasikeus Osofs vu]ror axoue 


IF ‘fnuriri les. abis. PRr mopa ...Ëov evslau 


Ligne 3. Kaxov (?) : l'x est une correction sur une ou même plutôt deux autres lettres. 
Livne 4. Jeu de mots entre axoyoros el oyevas, qui a ici le sens de +tendre des 
(4 À X [ 
pièges » (Hesychios : AOXEVONTES" evedpevovtes). Le sens parait être : Hadès, en se 
servant des femmes troyennes, dresse un piège où périra Achille. 
Lione 5. Autœxdny : corrigé sur Araxdao. — In wofer : cf. n° 65189, 1. 1. 
& 6 1 
Ligne 6. Merauop@ero (au passif) : forme irrégulière, due à des nécessités de prosodie. 
Lime 9. Kprr(nv) où xupror ? La lettre x est sûre à la première place, et le très pro- 
bable à la troisième, voir les débuts des vers 17 et 10: en outre il faut un mot de 
9; 
six lettres comme xperyr. Si l'on préférait xupiov, dans ce cas, il faudrait lire 
Lonjidiws à la ligne 19, ce qui est possible. Mais le ÿ est à peu près sur l'aligne- 
ment des lettres initiales de chaque vers, en sorte que la place me parait manquer 
pour l'addition {p»|. 
Lione 10. Sur Domninos, ef. n° 6-185,(B),1 13. Trois autres exemples d’acrostiche 
8 n ; P 
sont fournis par les poèmes publiés aux n° 67184 (recto, B) et 67185 (A et B), 
mais la mention per axpoor(ohx1dos ne s'y trouve pas (cf. Add. et Corr. du tome IF, 
p- 198, et la note » du n° 67289, verso); le n° 67318, au contraire, fournit un 
quatrième exemple, avec celte mention. 
Ligne 19. YuvoroXeu(r) : la barre qui représente le » est cependant douteuse. 
8 dt | [ l l 
Ligne 15. Lire rernË. L'addition du y est un phénomène dont on rencontre d'assez 
nombreux exemples dans les papyrus coptes. Cf. MAC rx = paoriË (Crum, Copt. 
Mss. of he Rylands Library, P- 5 1). 


un poèle d'un plus vaste talent entreprend de chanter tes louanges, moi, pour me 


Le sens général est peut-être le suivant : si 


consoler, je songerai que l'humble cigale ose bien élever son hymne jusqu'à Dieu. 
Ligne 16. Nuxradin : sur ces adjectifs forgés en ados par Dioscore, cf. le xxemradios 
Fa 


du n° 67315, |. 55. 
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[rt] id.s À.y mavv|...... unris e|æapyor 

[LT +....0ls efmeleoos [rle[o xXcos ofuror'a ...... 

[Ru 7.7 Jowr .e..uy xarau....... Ce TE 

IC OS Jwoe Tayxa xuÀ... œaÀ..... TEMPS 

LA] Afoumvor] au@i@o[nr|or ouwy[u]uos ouufasr Aevons ?] 

[O] Op@ex Kakliomns emxnvas eryryulnou(?)|. 

[M] Mubor em enveoimos [reor mobeoy[ou ema|pyos. 

[nu]  Neorwp où aber, [a] ou xpurlns auuls|r erUX 

hr] siorauevo|s| æpo6oX or mamxedos] emAeo roisde 

1 voo@ur ai@poour|ns... 

O  Ovurws es wfois al AvTwTaros, exTos avayxns, 

NM Nymiayoios rex|voioiv aux afen eo vuur 
xeupar euos à Tlavvooor, efmes Éevols| eq uoynoas, 
ex oruyepur xa] are |v, adexewr xprolis| erÜa pe pinter. 


Ligne 21. Si considérable que soit la lacune, il semble bien que Dioscore promette 
ici l'immortalité à son héros, grâce aux vers qu'il lui dédie : prédiction qui s’est 
réalisée ! 

Ligne 23. Aouvivor : restitué à cause du mot opavuuos. Mais le sens est obscur. 

Ligne 25. Yai ajouté aux lignes 25-97 le petit fragment détaché qui porte la fin de 
trois lignes. Les vers précédents seraient trop longs si on le placait plus haut; les 
vers 29 et seq. sont complets, et le fragment du bas porte les traces illisibles de la 
fin du vers 28. Il est donc rigoureusement impossible de situer ailleurs ce fragment. 
En outre, on obtient ainsi un sens admissible. Le vers 26 doit signifier que Dom- 
ninos est un nouveau Nestor. 

Ligne 26. Kpirys : mais la lacune contiendrait plutôt six lettres, si j'ai exactement 
replacé le fragment final. 

Ligne 97. Marxekos remplirait juste la lacune; 11 faudrait, en ee cas, considérer l'a 
comme long. 

Ligne 31. Dioscore est un Éevos à Antinoé, puisqu'il est originaire d'Aphrodité. 

Ligne 39. «Le jugement des (magistrats) injustes.» Ce passage éclaire le sens du 


n° 67319, 1. 19. 


Pier. : Journal d'entrée du Musée, n° hoh67. 


Fragment d'un poème de Dioscore, en {rimètres iambiques. — Long. 
o m. 288 mill., larg. o m. 130 mill. — Antinoé (?). 


Le sujet est l'éloge, semble-t1l, d'un duc de Thébaïde (si la restitution du vers 11 
est légitime ). Ce fragment muulé n'a été publié ie que parce qu il permet de com- 
pléter un vers d’une autre pièce (n° 67279; v., 1. 6), et pourra peut- -ètre rendre 


d’autres services analogues. 
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Onciale penchée particulière à Dioscore, mêlée de rares formes cursives. 


Traces de trois vers au moins, au début. 


. xafeor|... 

70 œalvr’apioror ... 

[OlnEns + ret{| _. 

[Flers] auapalrou 
5  [olfer x:Gwrou |... 

[ : Pol.» Gaoa x0pleusov, spy dexov|. 

[Ov] yap Sewpnon(s]| xafxoupyixnr ei], 

Lavry dos m|e2|u|xer aomikou dixns] 

Neo[v| Z[okwrlo]s À efmov[ros(?) ... sagn| 
10 [Aleupo xapis xal1] xapula... 

TOY EUTUYEOTE| POV . .. 

ao vr|x malv|rwr |... 

rov auQus|e|éor B[paSeurnv (?) ... 
15 X@ [UTOT0PNPOL |... 

VIXQUS QUUUNTOUN Tel... 

OU XATA DAMTATO| . . . 

Plelpovr avarkav|... 

[Naulpwr yopes ais [uuprauQopor xpovor (?)], 
so  œAlurlos, [42 Pot os 01 

Xespar eu[os| à [raruooor ... 

xaparv duo à [rlalruooor eunr mevmr dexAueur] 

oxtiror (sic) oPpla] Afyarwe(?) ... 


Ligne J. Cf. le On£n reryioeroa du n° 67055, v., EUR 

Ligne 4. Agaparov : ce mot est l'un de ceux qui ont concouru, avec aunpuros el arer- 
paros, à former le barbarisme aporparos si souvent employé par Dioscore : cf. 
n'67200450 4412 

Ligne 5. KiGwrou : lu est très douteux. Ce serait en tout cas une correction sur 
un ». 

Ligne 0. @n6n ne peut se lire. CF, n° 67131, v., (A), RE 

Liones 9-11. CE N° 0727070. 11-59. 

Ligne 19. Restituée d'après le n° 67097, »., (Pad: 

Ligne 22. Restituée d'après le n° 67097, v., (B), L 91 : il faudrait alors supposer 

que Dioscore a achevé son morceau en hexamètres dactyliques : cf. l'inverse au 

n° 67319. 


° 


heu. : Journal d'entrée du Musce, n° 40469. 
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67318. Poème en hexamètres homériques, œuvre de Dioscore : épithalame 


d'un certain Isaac (cf. n° 67179). — Long. o m. 118 mill., larg. 


om. 256 mill. — Antinoé (?). 
Écriture ordinaire de Dioscore, un peu plus cursive que celle du n° 65317. 


Erifahauov uera axpoororidos Trou ruugio 
 Ioraso, Kakkomn, xoi LEÂTEN, HTEP AOUNS, 
deuvor act GTIÀSONTA Yauor WOAUTHBPOVOS EUVNS, 
ayhains our spori memAyora à’ oAGoouraur. 

5 Kurpios oUx’ evonoEr AELXEX d’ epya TeÀsoowu, 
1OTOY AVATTNTA DiAQUAPTOU Turdæpecwrns. 
Qyuyims yevens tspor yeros eyyube Nes 
Xevoares mus efemovoiw 0 vuuQros mde x| ruugy. 
Axluivews xateuapar, eoixote B:AÀepoLovTy, 

10 NvNY AUBIETOUOIN AYAÂÂGUEVNI VLEVQUOIS, 
[æ]uoo@opou yapievras em avÜeoir auAaxas uns. 
Pyidiws Aroyvoor em ore@eeoot x$ Neshov 
puoaueros moÀvTexvor mes eos eyyvaËct 
ovAouerns amaveuÜer yauor mpoDepestaror a}. 

15  Touvex ae Cwoure xar a@liror es ypovor eAÜous, 
a@Üovor euvopuns mavanudiuor n00s aetpas 
TOOTATINS APETIS, AU APINAN DEO vUUPN. 
[Q]peor, o uera dnv, em youvaour oÿexs via, 


vex[ra]pos ndurepor, memolnueron ais eo xaAA0[s], 


Ligne 1. L'acrostiche donne : Ioœxtw Aaumporarw vuuQiw; certaines lettres, par une 
singulière licence, sont représentées deux fois. 

Ligne 5. Le sujet ne peut être que yagos : celte union ne se terminera pas, comme 
celle d'Hélène, par une fuite sur un vaisseau (1o70» avaornom). Celle comparaison 
avec Hélène ornait déjà le poème n° 67179. 

Ligne 6. Tuvdapewvn : la fille de Tyndare, Hélène. 

Lione 8. K/— xa:; autre abrévialion au vers 19. 

Ligne 10. Mnvnv : les deux dernières lettres sont le résultat d’une correction; — +un 
mois tout égayé des Amours qui les environnent ». 

Ligne 11. TupoQopou : qui porte le blé, — AvAxË est quelquefois considéré comme 
un mot masculin : voir les exemples cités dans le Thesaurus d'Henri Estienne. 

Ligne 14. Ovdonerns pris substantivement : un mariage exempl de désastres. Le début 
de la phrase est obscur. 

Ligne 16. Hdos : corrigé sur .ror. 

Ligne 18. Qprov : douteux. — Ov pera dy : et non après une longue attente. 
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20  UUETEPUY XAUATUY DAVETASOY OAËIOTNPA, [67318] 
uyriv acpratovra mavixeÀSv Üuuu TOxEUOI. 
x Ioax ouépuofuuos eBeupao vuuQnr apeornv (sic). 
x) Devyeo, Baoxavim, yapor sAaov ex Oeou rovde. 
Qs xpvoos x|p|uour eruye x$ apyvpos apyupov evpev. 
5 % [foxfxou xalplevros auvyuovos ex yevernpos. 


Ligne 29. Les signes placés en marge rétablissent l'ordre des vers, nécessaire pour 
achever l'acrostiche. L'x du vers 5 doit avoir ane signification analogue. IF faut 
rétablir ainsi la succession : 23, 25, 99, 94. 

Liome 23, Le vers commence par une véritable formule d’exorcisme, semblable à celles 
qu'on lit sur les amulettes, Qeuye peutowpern, Qeuys modaypa, ele. (cf. G. SeuLuw- 
vencen, dans Éevue des Études grecques, V, 1892, p. 73 ct seq: ). 

Ligne 24. Cl n° 67170, 1 7. —-1 faut évidemment lire xpvoov, mais le mss. suggère 
plutôt un w où un a. Les traits sur lu indiquent (à tort ici) l'allongement de la 
voyelle, 


Ligne 25. Auvuovos : pu corrigé sur d'autres lettres effacées. 


Bios. : Journal d'entrée du Musée, n° hoh7o. 
7 


67319. Liste des pâturages (Socxiuarta) appartenant à Dioscore fils d'Apol- 
1ôs(?) et dévastés par ses ennemis. Sur le sens du mot Éooxnua, el. 
d 070970. (A),15: 67119 l. 11 el suser., ete. Comme nous pos- 
sédons déjà une liste de même nature (n° 671 43), écrite de la main de 
Dioscore, il est possible qu'il s'agisse 1e1 encore de lui (quoique au verso 
son nom se lise avec celui de son grand-père Dioscore Psimanôbet). Les 
atteintes portées à sa propriété seraient alors la suite des mesures prises 
contre lui par le pagarque d'Antaiopolis en l'an 566 (n° 6700», I), et 
qui le forcèrent à fuir à Antinoé. Cette dévastation a consisté sans doute à 
faire paitre des bestiaux étrangers (Bowbévra) sur ces pâlurages (cf. 
n° 67009,1,1. 14 : T@ re Bonda rns xœuns DO wat rois TaUTys 


œouéor).— Long. om. 194 mil. larg. om. 304 mill.— Aphrodité (?). 


Cursive arrondie, 


2 


FF Yrlo{uv}norix] [rlwy Bosxmuarwr po [rlor Bpobler|rs aapa diapopur 
av[0p|a ws sêns Urofrer|ax|ralr 
ofv| 


$ Evo | 
TOT$ .LE 65 UHOGOANS [arepuo00 ao 10 yo] [ews| LE HO QUTNS UTFO TV EPL 


Hpaxhsiov x lwavvmr 


Ligne 1. Bpaberr|ar] : le & est corrigé sur une lettre indistincle. 
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roms [lagixopuo À] Tor avrur mpuwrlolxwns &Ë Üno6o}n|s| ruwr aurwr xePa- 
ATP 
roms Iiazoaye ouai] 3] rur aurwr 
roms Noauuvos xai Tor ap6p' Taoveouro[s] em er ras 19, à] loapyS Tavoupe 
A ; . NE 
yewp s% Üm060 AGpaauo Bixropos moins T0 x EovÀ 
) & = E 
em de vus de uv], à] rov [epnulerlor mpfwrloxwpuus loonrS xx Hpaxkco 


[roms Haados d] Tarepuôtio xeBadai®, &Ë uroS0oAs Mous{also Kaka x]o 
dax] xat yewp|y0] am L9$ 45 

TOTS Îoax||© Byoxoviros er Nemxy, À Doifaupuros x Myfrlx, Ë Üro6o- 
PU xx yS10 YEwPy$ AT 10 e[9/| eme de ns 45 $ BexÀG 70 

xas Dur Meypes €Ë Üro6oÀ] T0 auTs 

roms Aotd lo (?)mpwr....s ano] 50 [aurs romo Nemxy, À] Doraup] vos 
x Myva à iv] Gun ea se im : 

r07|$ Kvpifa]x5 [rou Siaxsmmer]o ep [ra œlurs [N Jef jen à] Dosé{a ]uu] covo |s 
xo] Myva am 4 sus à $[a]ur; 

[roms Qpruvos EuvAoyiô 

TOT$ T6 viou Tavaahsx 

xo To n|pulou T0 y[elwpy10 Ana Cevoulou 

roms Efaxropols|, 9] rar amo mpwroxwugs rur mepi Hpax}eior xau love, 
s£ ÜroE) Mnvas adeÀDO 0 

roms Îlia. ver à] 0 [u]io Iaoaïx rou Acyoù [T|ewpy10 

roms Tafeouave [5/| Way Ürobexr, 

rom$ IauoyÜG em: & und] per À] DoiSrupar( os] eme de ras «9 ses [5] rw]y «y po- 
QuAaxewr 

707$ Kapxapo à] Bexropos T'ayupuxs mous «mo 4 uv] EUS TYS D'ALOUTIS à ur] 
XL ŒUTYS 

roms Ama Ovo@pic ] 76 vo MapÜx amo Da, [er]s per 1e wô] pomn(s] 

ToTs Iarmxoux Ô] Tor viwr Iacw a y io] EWS eo] HAL QUTIS 


TOU EfLO 0pyavo 9] Haroaapioy Moxapio xau Too eme 0 ed] Uovys 


Ligne 4. Maoixoprou : ef. n° 67119, suser. — Tor auteur : Herakleios et Jean. Un 
prôtocômète Herakleios est en effet cité au n° 67055, »., I, 16. 

Ligne 6. Tacveouros : l'a paraît être une correction sur un 0. 

Lione 7. Elle commence notablement plus loin vers la droite que les autres lignes. 

Ligne Q. Nemxn : cf. le xAnpos Neurxnros du n° 63107,1. 10, etle Neurée de P. Lond., 
IV, /ndex h (D). 

Lione 10. Ajoutée postérieurement, el commencant au milieu de la page. 

Lione 16. Amo est certain, et non avr. 

Ligne 90. Au-dessus de cette ligne a été ajoutée une autre ligne, complètement 
effacée. 


67320. 
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Far apopar [iprovlos 85 amnÀs xœus à] Fou viou Maçôa eme 1e in] owns 
[rofrs Eun6io xx Qp 


awvos(?)... 
Le papyrus est brisé. 


Au verso, longue suscriplion, presque entièrement effacée. On Hit encore le premier mot: -| yrwcy 
x[..., et les derniers : Aoo]xopo Wina[vwléer d] Ato[oxopo (?)]. 


Ligne 24. EE armhwrou yaœuaros : le Às de ammàs est d'ailleurs extrêmement douteux. 


Dies. : Journal d'entrée du Musée, n° 40468 «. 


Ordre du praeses de Thébaïde inférieure, Thomas, relatif à l'annone de 


la garnison d'Antaiopolis, pour la cinquième indiction. Long. Oo Im. 


290 mill., large. 06 m. 67/4 null. — Antinoé. 


Date : décembre 541 (?). Fai indiqué dans mon Organis. malit. de l'Égypte byz., p.144, que 
la ville d'Antaïopolis eut un seul avcués pour garnison jusqu'aux environs de l'an 540. 
La cinquième indiction, ici, serait done l'an 541/549 au plus tard, puisqu'il est encore 
question d'un unique àgpos. La date de 526/597 est peu vraisemblable. L'indiction 
employée ici est celle de Constantinople (ef. n° 63391, 1 9), commençant le 1° sep- 
tembre, La deuxième rerpsumros débute done en janvier, et lordonnancement de celte 


dépense à dû se faire à la fin de l'année précédente. 


Même écriture que les n° 67030, 67280 et 67281. 


DAs Myvas lousriiavos Anuooberns| lwavryls Qwulas o| Aauxo 7h16 
Lg Fe RAP. 3p 
VOTAPP paru] plier To Set] ma) xa [aplxs ras O[nE"] exapys 


LOTS VIOS Dia, +. , 0 xafwotwperos axroÏvapios ruwr y{e]vvaso- 
rarur orpalrlæfr|wr Tor amo 70 apiÜuo Avrouc, di ouxeias ava@opals 
efidaËer [rlo Sixaornpior ypnvo 

[aapacyelnvar ra rois orpariwrais aPwpiol|uera ournpleloix Ürep rus e[u- 
rlepla]s EÉQUNVO TIS DAPOUTYS DEURTIS emwlelunoews. Esra n TaËis Ëm- 


n 


TIJOEV 205 VU 


Ligne 1. O Xauxp(oraros) rpiËlouvos) vorap(iwr) mparwpiar(ar) rolv) Selou) mad(a- 
Tiov), xa apy(urv) Tns OnÉ(awr) emapylsas). Aucune trace d'écriture après ce 
dernier mot, — D'après ce litre ce praeses était comte; une communication de 
M. Bell me permet de restituer le nom au complet d'après P. Lond., 16709. Le 


ns 


Oouas xouns du n° 67164", 1. 6 (tome HT, p. 3) estal le même personnage? Une 
fois de plus le dernier nom serait donc l'usuel, en cas de + polyonymie». La date 
proposée plus haut se trouverait jusqu'à un certain point confirmée, puisque le 
n° 67160, daté de l'an 56Q, mentionne le fils et le petit-fils du comte Thomas. 

Ligne 2. Si la restitution de la ligne 6 est jusufiée, la lacune des lignes 2-5 devait 


contenir un peu plus de quarante lettres (44 à A 5). Les restitulions proposées 1ci 
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[67320] [raura amournoas re x diadourar aurois] axps xopiÔns +6 euruyeorar|5] 
DPOÏNANYATO TNS AUTNS DEUTTIS ivducriov| o |s. OsAnyvare Tour, deyouevo 
TOE TO 
5 [dxaorixor mpoorayua, dodo var ra aura [oslrnpeoux [em] rov mpfoles- 
phusvor avdpa,-xara Tyv Üroreraypevnr yvwow [xelrduve Tns aurns 
TAËEWS, ELJOTES GS 


[es xara Te pallupua tis mapaxohounon, oux exros esoeoûe dixacrix |n|s] 


xwyoews dix yap] r[o]vro ex Taëenws a[resra[rale F [Llepi À 
Lepi 
+ 


\ 

(B) Æ Kpn ex rys Üuerepas xwuns T0 Ümorerayuevor peTpor 
DITOU ApTabuwr AIAXOTIY TRIAN, DEVOX PEU 
HXTAXITHELAIGY ETTAXODIU TENTNXOUTA, ÜTEP TUS 
Jeurepas rerpaunvo rys maplolvons meurrus emiwvsunss, 

5 amouTnÜmrar x maparyeliprar rois yevvæorarTois 
OTPATIUTOUS AUÜUO Avr ATPOXPATUS, AY pi XOULÔNS 
TOY EUTUYEUTATO mpoÎyANnyaTo TYS AUTIS WDEUTTIS 
.. \ . G | 
ind]. Ayhadn ns xara6o}] yryrous rafs] Copuap 
x op] 


10  DUTO EV x] XATX 111 [4 TOU 7 TD 67 || 


ne visant qu'à rétablir le sens, je n'ai pas tenu compte de cette indication, qui d'ail- 
leurs n'est pas certaine. — Sur l'actuarius ou optio, cf. J. Masreno, op. cit., p. 105. 

Ligne 4. To æpodnanyaror : c'est la deleratio — où plutôt la prædelegato — du préfet 
du prétoire, indiquant, entre autres impôts, le montant de l'annone militaire : cf. 
M.Gezzer, Byzant. Verwaltung Aegyptens, p. 39-41. "To, à a fin de la ligne : pour ro. 

Ligne 6. Restitution d'après le numéro suivant, 1. 11.— Après rouro, espace blanc, 
équivalant à onze lettres environ. 

Ligne 7. Au-dessous du second Lei, le même signe (un R barré) qu'on voit aux 
n® 67030 et 67280; mais ici il à presque entièrement disparu dans une lacune. 
— Lei, la lecture Lepi est assurée (cf. n° 67391, (A), I. 19). 

(B) Ligne 4. Terpaunvou : sie. Dans le texte À, 1. 3, on lit sÉxumrov, qui est certainement 
une erreur. 

Ligne 8. Tns xaraboX(ns) yryvoue(vns) ras Qopuaplias) xopub(eode) : ces Popurpru où 
quiltances sont celles dont les n° 67090, 63051 et 67137 nous ont conservé des 
spécimens. 

Ligne 10. Er xpluow), xara mo(dous) p' rou voluisuaros) à’ : l'adaeratio se fait à Lo 


mod pour un nomisma. 
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ow[oxp|eou ps AU] /| 
eë] ey x[pf xlara p T TOU Pa ps ÆÊ 


Line 11. Le signe js représente évidemment une mesure de capacité; mais le nom 
n'en est jamais donné en clair dans nos textes (cf. n° 67050 ete...); ils font suivre 
immédiatement d'un chiffre le mot owvoxpsou. Peut-être faut-il lire ays-= ayyeta, ou 
X[erpou]. 


Lime 19. EË (ar). 


Pine. : Journal d'entrée du Musée, n° ho k71. 


67321. Ordre du praeses de Thébaïde inférieure Jacques, relatif à l'annone des 


Numaides Justiniens de la garnison d'Hermopolis. Long. o m. 306 mill.. 


lare. o m. 820 mill. — Antinoé. 


Date : 548 ou 263. 


La réorganisalion militaire de la Thébaïde, dont il est question 
1. 3, doit, en eflet, avoir suivi la réforme administrative de 539 ( dit XHD). La date 
de 54S (ind. XIT) est la plus probable, parce que cette allusion aux réformes paraît 
indiquer qu'elles étaient encore récentes quand le papyrus fut écrit. 


Cursive très soignée (analogue à celle du n° 67320). — Un papyrus de contenu 
analogue fait partie des collections du British Museum; M. H. L Bell à eu l'obli- 
geance de compléter ma copie d'après le manuserit de Londres, et j'ai marqué iei 


d'un astérisque les restitutions obtenues par lui au moyen de cette collation. 


(A) [F Daavios] OeoSwpos Myvas loyhsavo[s] luxxw6os o eyahoTp| xoù xou apys 
Tus On” erapys T0 s”’ 
Haas, eou 730 luuevou, ras [uQ |nAtew moÂes 1Ouvwr Baoriheus o xparl io |ros 
L ) i 2 À : [Hd ri 
OTAOIS XL OTPATIUTIXOIS XATHÀOYOIS ES DAQATALIV DAPETXEUATILEVOIS TI) 
Tu Taxrixeov [elumepa, 
rever 
“[uera vus ro vor “rafÉeles rixeles yapaxrnpiter royro 50 vu *[@loi- 
Fnoav EUTUyAUX T0 OnEamwr efre. Oeomiou yap Evruyws xaTyÉtwOEr 
OX DEIDU TPAYUATIXOU TUTOU 


(A) Ligne 1. Le tre de xopns xx apyuv Tns Onéaur emapyssas se retrouve aux n° 67030, 
67281, et le même praeses, Favius Théodoros Ménas Joulianos Jacobos, nous 
est déjà connu par le n° 67030. À la fin de la ligne, le chiffre & n'est pas absolu- 
ment sûr, mais il est très probable. Si l'an 6 correspond à la douzième indiction, 
le papyrus 67030, qui est de la dixième, sera daté de l'an 4 : et en effet, 1. 1, on 
peut y lire ro d/. I semble donc que ces dates signifient seulement + la quatrième, 
la sivième année de son gouvernement». La magistrature était peut-être annuelle, 
mais immédiatement renouvelable. 

Ligne 2. La restitution du début est entièrement hypothétique. 
Lime 3. Lire rexé£es. — To vuv Qorrnoar : le tour de la Thébaïde est récemment 
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*lemdpuoou r\n Epuouro|rwly mode apiÜuor run euxafooimwrur Noywidmr 
lovorimiavar, appur mEvTaxoginr OXTU, MpoS MApADUAAXNY TS n- 
ÉxruV ETAPYEINS XI | 

lapos exdilwËm maons B[alpExpiens [ex lpouns, xas curnoeis auf rlois xopu- 
yauoüar mpoostaier. Tyv yap Tounvrnr ayaÜnr xx mporontinnr Jiouemour 
Depart m|alpasoura 


*[æpooreraxra] o eSoforarlos] xoues IlXourivos, «ump rn evoe6er ra[urr|" 


DOMTIL YPNTILOS YEVYOVUS, XXI EV TOUS XOIVOIS MPAYHATIM EVJOXILOS Dares, 
ws xas Ueuaprupn| ra |: 


“[aapa rns xpalrouons Tugu(s xl ns vdmAorarus xafedpas, colis e]x 


poor Tps aurou aPiéews sjeËer ro *[Qu]oa mpooor rn ayrou endo- 
Éornr: mpaoy To Au|oi|rehour 

PEER Jxomuwv. O[eAnc|are rouvur, TouTo ro dxf as |rixor mpolorayl|ux 
Sexlolue{vols, xopnynow rois mpodnkwbeicin eux ab ]ociwrois Nouwois 
lovorimavos, dix BnpuAÂa 


F[rou xafworw |uero avr» ofmriovos, ts avipas mevraxootous [oxrlw 7e- 


Aolvow, umep unvos centeu£pioy nai oxTouÉpio|y xar roeuGpiou ai 
dExEuGp:0Y Ts WAPOUTYS 

[dwdexarns] emiwveulnoelus, axoA[ oub jus rn uror|e Fly pern yr[ws]e, eudores 
WS &t XATA TE PAU Tis mapaxokoub] ns |n, oux exTos severe dixaoTixns 
XIVATEUS" 


“Ida yap Tour jo [ex raléews [afmeo[rlaaral:] À Lepi 


arrivé, Ce passage est bien caractéristique de la politique militaire du vr° siècle : toutes 
les villes de l'empire, situées à l'intérieur ou aux frontières, devraient avoir leur 
garnison. 

Ligne 4. Sur les Numides Justiniens d'Hermopolis et leurs rapports avec Aphrodité, 
cf. encore mon Organisation mulitaire, p. 144-145. — Euxaooiwros : mot déjà 
connu dans le sens de +consacré» (exemples cités dans le Thesaurus d'IF. Estienne; 
ici, c'est une simple variante du terme habituel xafwimperos). 

Line 6. Ploutinos a été chargé d'installer à Hermopolis le corps des Numides. Il dut 
le faire en qualité de tribun de cet aprôuos. Le tribun avait souvent la dignité de 


comte (marquée par l'épithète Xxurporares). Cf. le xeurorpiËouvos de P. Oxyr. [, 198, 
D 15. — Tour(ehe est ici «la pagarchie d'Hermopolis ou d'Antinoopolis-, où notre 


homme écrit. Sur æoheresa — nome ou canton, cf. P. Flor. 55,1 a; P. Lips. 69, 1, 6 
19551 [ ’ 
Liome 7. M vÿmhorarn xafedpa : c'est la préfecture du préloire, de même que » xpa- 
rovoa ruyn désigne l'empereur. 
Ligne 8. Lire Noudas. 
Ligne 9. L'annone est réquisitionnée de quatre en quatre mois (rerpaunvor) : cf. 
n® 67058, 11,1. 9-4, et 67321 B, |. 4. 


Ligne 11. Xei encore, un espace vide après TOUTO. 


(B) 


(B) 


67322. 
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[LlJegi [67321] 


[ol amo xuuns AGpodirlns 70 [Avlra[omo]urou 


NP EX TNS VJLETEPAS XUUMNS TO UTOTETAY (ÈS LETPOY aTaryÜmvA a 
mapargelnva rois yevvœorsrs Noumudois louorimarois, Six Bypuhka 
TOU xaÜooimwis aura ont], Ürep pyvos oenTeubpio xoi cxTwUEpIO0 xœu 
voeuEnu6 x dexEuEpiË us mapou| ons] dwdexarys emiveuyoeus 
ATPOXPITUS, ax ps xopudms Trou euruy|esrar|ou mpodynyaroy rys œurns 


Ê 


..0 . 
dudexarns in. Amyhaôn runs xaraGo}[n]s yeyvoiis ras Dopuap] xoput] 


YTo  ouy y’ [os roxp]; ÉD 
OU- nn 

Tu OT) GUFO IN 0% cuvoxp]s Bxva 

Fo QUTS EC dm oùTo 1 Ë ouwvol xp] |s m7) 

Tu dyLOGtw ouro in is)” cvoxp]; po 


Lione 12. On lit d’abord [.]ee; mais la comparaison avec le n° 67320 me fait 
admettre legi. De même au n° 67030, 1. 6, il faut sans doute lire lei une seconde 
fois au lieu de xe2s. La première lettre à tout à fait la forme d'un x, mais Jai 
rencontré celle forme de { latin dans d'autres papyrus de Kôm-[chgäou. 

Ligne 7. Errou mo(dious) œuy y’ (243 1/3), osvoxpeov (ayyesa?) 8 Pis (2916). — 
On à vu plus haut tt I, p. 26) que l'artabe valait à cette époque trois modu. Les 
fournitures en blé (et en vin) sont donc ici presque exactement le tiers de ce qu’elles 
sont dans le papyrus précédent. Les contributions militaires d'Aphroditô étaient 
donc attribuées pour un quart à la garnison d'Hermopolis et pour trois quarts à 
celle d’Antaiou. 

Ligne 10. To auto vrep dnourarou); le deputatus est l'armurier du bataillon : cf. 
Nov. 85, 1 : oude Tous ev tois apifuois ouyxatakéyouevous omhomorous, ous xx demou- 
TATOUS xa}OUOE, TOUS wapa TAU Onuooiou xowiGouevous TITITEIS, TUYXWPOUUET Epya- 


Éeolor n Tin mirpacxeiv omha. 
Bic. : Papyrus appartenant au Musée d'Alexandrie et dont M. Breccia, conservateur, a bien voulu 


n'autoriser à prendre copie (Inv. P. 325; don de M. Adolphe Cattaoui). Inséré ici pour com- 
pléter la publication du trésor d’Aphroditô. 


Lettre de Jean (pagarque d'Antaiopolis?) à un prôlocômète d'Aphro- 
ditô. — Long. o m. 181 mull., larg. o m. 300 mill. — Antaïopolis (?). 


Cursive penchée. 


[67 
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] 


| 
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Tr] 


Ma ryr xe@ahyr tou NptoTo, er un Gapadoons TOUS YEWPYOUS WPp0S [ruv] 
yrooi Maxapio To moment, OÔeis DAPEXEL TAUTE Et (UN) 1) nl aelAg{orns]. 
Oeos yap oder, may oXywpnoer 0 AauTpoTaTOs xUp40S Myvas [ep] 

roy mouueros EDOTOS XO4 ELTOTOS AUTH , XAL TV Luhy{olvax rnoifr] sxe[vabei] 
nvTep ws 0 Oeos oder oxvw miorevouu. Ilaiow yap euauror Gelée." 

oux avcyeras mpayua Avroyvra [uluas n Enmiovrra momo Lans 
xapleloas (?) our xau e. .aure x[ole me... uaot xar mapados Tous yewpyavs| 
mpos ryv yrwouw Tyv meuQÜaar oo map eu iva ma) ay fs] 

ns SuVeuws Taurus. Ton Se xomov ade@or Amokhov da [ro] 

Ocor mapaura DEuVaTe LOI LETA Tuv mpoowmrar | 


Suscriplion au verso (en deux lignes) : 

LP Em) rl] ..... afe]Qfs] (place du sceau ?) Atooxops [Aro fr; 
pur |ox] 

+ lwav|rns| 

Ligne 1. Lire œapad[w)sns; de même, L 3 : (w)ywpnoer. 

Lione 2. Cf. n°67328, p. [,l 19 : œaparraots toy eriGnroupevar &poswrur, faite par 
un œoumr. — Peut-être faut-il donner à œapsyes le sens francais + payer» : personne 
d'autre que toi ne sera puni de cette négligence (?). 

Laine 3. Ce Ménas est sans doute le pagarque du n° 6700, P- L::1.:6. 

Ligne 4. EXfo(vÿros, sumo(v)ros. — Ayaraxrnoir est très douteux; œxevaber également. 
Le pagarque Ménas pardonnerait un premier retard, mais il ne faut plus de délai. 

Ligne 5. Lire œetbe. 

Ligne 6. Lire Aurour et Énuovr. 

Ligne 9. Lire AroXwr. 


Suseription. CF. n° 67082, suse., v. Un Jean, pagarque, apparait au n° 67325, JS at 


Bine. : Journal d'entrée du Musée, n° hoh72. 


Lettre adressée à Apollôs, prôtocomete d'Apbroditô, par le numerartius 
Psaios, employé dansles bureaux du praeses (2). — Long. o m. 337 mil. 
larg. o m.228 mill. — Antinoé (?). 


Cursive droite, assez élégante. — Le bord droit manque : onze lettres en moyenne par 


ligne doivent avoir disparu, si le papyrus avait la largeur normale de 30 à 31 cent. 


ñ| 
[-P O] Seomorns uou 0 evdoËoraros xoues A] uamols oux nueÂnoe| 


dia Ocov Tns ousr[al|reus TAS VUU XOUNS. E2anos| . ‘1 


Ligne 1. Le comte Ammônios apparait déjà aux n° 67069, 67138 el 67139. Son 
titre et le rôle qu'il joue ici semblent prouver qu'il élail xopns xa1 apyar, c’est-à-dire 


praeses de Thébaïde inférieure (ef. n° 67391, note 1). 
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y 2 
SITITAL T2) XATATTATIV TIJS AUTIS XOUNS, XX Gp] oeraËs TouTo| [67323] 


YPALIVA DATE TOIS ATO TS XUWUMYS XAL TOIS eëmehAe| uraus dix Te] 


et 


TNV CNY SAUUATIOTNTA Xau DEvoubir ATOÂÂWTOS x [Tous ah ous | 
BPATONGWNTAS TS AUTYS XWUNS, xx Bouhouero|us, uuas devra] 

xoi Tous ah AoUS, ëya dy Bor'rov xai row vior aurou xou ro[us meps aurov(?)], 
ATOS TVA Xat xohadot eavtois, Poor friovras row [ide moayuari|. 

Ka Ta Tolauta ypappara amegteka dia Tou ypauuarn@| opou 


10 T9 on AdeADOTyTI. Taura our AaxGouoa, mapaoxeuaon 70]... 
DUVAËQE TOUS ATO TS XUUNS XL EMISOUVA AUTOS Xafr. .. 
EËmeAÀEUTEOY JOUVAI AUTW TA YPAUUATA TA POS AUTOUS X[... 

Es Tv moi xat Depes aurous are xafiorwvras" vu[ers de wera(?)] 
ruv eËmeAheUTUY xaÛ eauTous mommares Tv xpei av TAY DEPI (?)| 

15  THY XATATTAOI, QAÂX [L AFOOTPEUNS rla a|payulara. . 

TAPA TOU EPIUEVOU LOU JEOROTOU TOU XOUUTOS xat ©]... 
aÂÂa mavrws axoAcuÜnoov Ty mpooraËëas. Tor 0e Auooxopor| 
Wiuavwber mapaura exTEuVaTe evra [0 TER 1 


RE y roy evd[olSorarou xoulirols [F] 
Suscriplion au verso : 


LP Erid/] rw [alfeaQe (dessin? très effacé) AmxoMwrs mpowrlo|x{wlus x] 
Waïou v|ouuep]| 


Ligne 3. Karaoraois indique-t-1l ici la condition du village en matière d'impôt, c'est- 
à-dire le nombre des contribuables et leur solvabilité? Cf. peut-être P. Lond. IV, 
1997, note 3. — Mposeraës : restitué d'après la ligne 17. Allusion à un ordre 
envoyé par le pracses aux axo xwgns au sujet des impôts : ordre du même type que 
ceux qui ont été publiés plus haut (n® 67030, 67280, 67320 et 67321). 

Ligne 4. Où amo ns xœuns désigne donc non seulement les dignitaires mais l’ensemble 
des habitants. 

Ligne 6. Le sens me parait être : +même s'ils veulent ... s'en désintéresser et ne 
s'occuper que de leurs propres aflaires». 

Ligne 7. Bottos est en effet l’un des prôtocomètes, lui aussi (ef. n° 67059, 1. 8). 

Ligne 11. Eridouvar avrous (ra ypauuaTa). 

Ligne 13. Deper : dans le sens de «il conduira ». 

Ligne 17. Est-ce Dioscore (fils de?) Psimanôbet? Cf. les indices des tomes Let IE. 

Suscripton. Un Yaios voupepapos est connu par le n° 67058, Il, 1.5, et ILE, L. 1 4, 20. 


Bise. : Journal d'entrée du Musée, n° hoh73. 


67324. Fin du testament d'Aurélios Pankab, fils de Panouphis. 
277 null, larg. © m. 513 null. — Probablement Aphroditô. 


Long. o m. 


Cursive penchée. 
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TU ELUY DRAYUATEY |... 

CRE Boudouas de xas Toro, ws &t ouuGaun Ty pabvulix ras xAnp°] mov] 

Suyarepas ovoas un xaTaBal X ei »] eu[ yvaw]uovws, » Tous xAmpovoucs aurwr, 

Tv Gpoopiobeasar map sud mpos@|o]par rw ayiw porxTnpin Girou Te xai 
oo] 


r..lx[..]r0 rouynfenros, xekeuw Tor eulaGerraror mheoGurepor T6 auto 
euA6; 
BOVAOTNPLO XL TOUS EV LUTU) Uoraonr AS ATALTNOQE TATOS EXGVTAS MAL AXOVTAS 


Jia mavros, Dpos Tu axATAyVwOTUS MpOËMIO Ta Ts ayias mpoTDopas es œe|1| 

rovs aro0avovras mpooSoxe. Aury de » GiaOnxn aresru mas CÜoros xau 

[Solos movnpos, nvmep Bouhouxt amarrayo xpareiwv xat XUÇISUVEN", HNTEP 

fa0 hnenr vrsyopeura (sic) xau mapeonev|a|sa aruv ypxPnrvas x$ Toy pa- 
@{nvas Sa r or 

EËNS UTOYPADOVTUY LAPTUPUY ETTA 701 APLDUGY, OUOTEP HAPTUPAS POS 

exxdesaunr, x mapareyvwr auTous Tyv Ouvaqur Tus Jeufmaens x memetx|a| 

xara Fous v{opous] uroyparbou. Où Je }oumos mavres amox}npor eoovras, dix T0 

OUTWS or 0pÜus ou dinars dedoy Dar. H drabmun xupia sous 5 

Beaux Soon ypa@]s ouorumos se vnoypaDns eus xœ STEPUTIN es Fours] 

mao wuokoynoa À P P Aupyuos Ilafr]ya6 Ilard@io 0 mpox] ebeunr 
TAUTINT 

ruv dialnxnr memioueros ri] ee FOIS EVYE)PAULULEVOIS US 

x vmreypada wa u[ol” yes À Werbansis OXoros mperé) paprupw Ti 
DIT) 

axouvas mapa tou Seuerou | Aupyluos Bixrwp Sup uaprupu Ty Malnxn 
AXOUTAS WAPA TO DELEVO 

[F AuphrAlsols AGpaamols . ... plap{ruple tn dfexfnen axcoas mapa To 


" 


Sepel vou PF Aupnkos K...... 


Lipne 4. Les deux testaments publiés sous les n° 67150 et 67319, surtout le second , 
réservent des legs importants aux couvents. La seule dre conservée de celui-ci 
est encore une fondation en faveur d’un monastère. Dans la requête 67005, il est 
question d'une aroure léguée au couvent de Pharaous par une veuve. Il semble que 
tout testament quelque peu important contenait alors une disposition de celte 
nature, ce qui explique le nombre et la prospérité des monastères en É gypte. 

Ligne 6. Tavras : pour raura. 

Ligne 7. H manque évidemment quelques mots à la fin de la ligne. 

Lione S. Lire œ7ro raurns ns diallnuns. 

Ligne 19. Après æemesxa il y a place pour aurous, mais dans la marge seulement: le 
mot, dont il ne reste pas trace, avait sans doute élé passé. 


Ligne 10. M. Bell me signale dans P. Lond. IV, 1419, 999, un Harcar. 
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Au verso, inventire d'objets mobiliers (ruwcic nuckeyu), en langue cople. Je signalerai 


seulement deux rubriques intéressant la philologie grecque : run peut vase à parfums», 


MOYPOOHGH (UpoÜan) KOY I OY-CIEr, el un autre vase où coffret : onçn (y) oY'erer. 


Bioe. : Journal d'entrée du Musée, n° ho". 


67325. Livre de comptes. Cahier composé de huit feuillets reliés ensemble par 
une ficelle. — Longueur moyenne de chaque feuillet o m. 300 mill.. 
larg. o m. 150 mill. (sauf les feuillets 5 et 6 qui sont coupés et sont 
réduits à leurs marges). — Aphroditô. 


Date : après 585 (voir fol. [V*) 


L'écriture des comptes parait être celle de Dioscore; les quiltances d'impôts sont de 
plusieurs autres mains. 

Ce papyrus est (avec le n° 67141) le plus récent de ceux qui portent date dans la 
collection de Kôm-lchgâou. Il nous introduit dans une époque peu connue de 
l'histoire d'Aphroditô. Presque tous les personnages qui y sont cités (sauf Dioscore 
fils d'Apollés, le + poète» et Sérênos le pagarque) sont pour nous des nouveaux venus; 
fait qui contribue déjà à rendre difficile l'interprétation. En outre, les huit feuillets 


dont se compose le cahier contiennent des documents de nature très variée : 


1° Des comptes relatifs à l'administration d'un domaine agricole; 

2° Des quittances d'impôts (éuécay, dnpéciæ, vaÿha) payés par un certain Kornelios, 
fils de Philantinoos; 

3° Des quitlances analogues, délivrées à Dioscore; 

4° Un acte de location de terrain. Le terrain appartient à une veuve, fille de loavrys 


Kopvmaou (ef. n° 67283, III, I. 24). 


Ces documents appartiennent enfin à des dates assez espactes les unes des autres, el 
ls se suivent dans un certain désordre chronologique. Le contrat de location est 
de l'an 585, et ailleurs il est question d’Apollôs fils de Dioscore mort vers 542 (fol. 
VI"; sur cette date, cf. n° 67986, mtrod.). Je ne peux donc déterminer pour le 
moment à qui apparunt ce cahier, ni ce quil signilie exactement. 

Je me bornerat à signaler ici un détail important. L'un des évr#ysæ (fol. HP, 1. 7) se 
termine par cette formule insolite : O évdoËbraros lwdvvns adyapyos di Euoÿ Aapua- 
voÿ roragiou" Ebédwxa Tù évrayiov roù duoipou uépous &s æpoxeïra (l). Plus bas, un 
autre pagarque, Sérênos, donne quittance pour le reste : xara rù y’ pépos. Toujours 


sur la même page, les mêmes pagarques ont encore fait une autre fois apposer leur 


0) Je ne pense pas qu'il y ait lieu de faire un rapprochement avec l'obseur dtuorpôpepos r&v xpv- 
oux&v Spuooiwvr de P. Lond. IV, 1380 : car l'expression correcte parait être plutôt celle qu'on 
ira plus loin : æayapxos roÿ diuoipou uépous Avraiou. Elle semble marquer le début de la 
réorganisation qui transforma Aphrodité en une pagarchie séparée : l'administration byzantine 


montre là sa tendance à créer des circonscript'ons de plus en plus petites. 
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signature, mais avec une variante intéressante : Jean s'intitule maintenant (l 11) 
mayapyos Toù diuoipou pépous Âvraou, el Sérênos ædyapx0s 705 rpirou pépovs. La 
même formule parail encore au folio VITF, 1. 29. L'existence de deux pagarques à 
Antaiopolis était déjà connue (cf. tome [,n° 67068, 1. 10; et surtout les deux papy- 
rus de Londres cités par H.[. Bell dans Le Journ. of Hell. Stud, AXVTIE, p. 105, et 
l'Archiv für Pap., VI, p.11 th mais lestitres + pagarque d'un üers» ete pagarque des 
deux tiers d’Antaiou > sont nouveaux. L'explication la plus naturelle est d'appliquer 
ces expressions à une division territoriale de la pagarchie. C'est ainsi que le nome 
Héracléopolite était partagé en oxgn : mayapy(s) 705 Bopplivos) oxéhous raÿrns ris 
ænX(s)r(eias) (B. G. U. 304,3; vu siècle), et aussi le nome Hermopolite (P. Lond. 
[V, 1461, 14 : vorivoÿ oxéou(s) ÉpuouréX (eus) : vers l'an 700). Les contribuables 
cités dans notre papyrus avaient peul-être des propriétés dispersées dans tout le 


nome Antaiopolite, ce qui explique l'intervention simultanée des deux pagarques. 


Fol. IL. Recro. 


LE Ao oif rs sex 7m] Ana Taré{aro .... |) 
A yelvnes nv n a) a@) rom; 
OUT 
a] 50 evA|[a|6s a[mx] [lux T0 Sol LE ex@] sus 5 [ww] 
où xe Xo 


2[] : 
am +6 Neu[xlnros &£ um06o Doubs 75 ywp/| 


œma [11|u)æ oi pps 
AT TOTS [xnx LE exQ) oi] 10 our valua/(?)] 


[ar] roms Sans as [r]o 09 oc] n 


10 he] s X° | of ia s Xe 4..| 


0 
$ CREPUAÉS ot 5 Xy 


Fol. I. Recto. 
Ligne 2. (Ynep) yevnu(arwr) n° edixriovos) mapa) dixQ(opur) ron(v), ouT(xs). 


/ 


Ligne 1. Aoy(os) our(ou) sx0(evros) mapa. 


Ligne 4. To —romov. — X5} : très douteux; la petite barre horizontale révèle l'existence 
d'un o, mais cet o était peut-être à la fin et non au milieu du mot. — (Yxep) 
ex@(optwr) TS (aurns) id|exT10v0s). 

Ligne 5. Sur Xo — xpiôns apraêæ, cf. n° 67138, commentaire. 

Ligne 6. C'est le même ro70s appelé ailleurs Neurxnros où Nemxnros : ef. n° 67319, 
I. 9: 

Ligne g. Eus ro op(os). 

Ligne 10. Voux] pour xvnx(ov). Lecture douteuse; mais cf. fol. IF, 1 3. Cette plante 
(le enicus de Pline : Hist. nat., XXE, 53) est le carthame actuel. Pline signale préci- 


Le chiffre qui devrait suivre X° a été oublié. 


sément son abondance en Égypte. 
Ligne 11. Lire œæepy(o)6ol Auas) : cette forme par un «+, qui s'est déjà rencontrée dans 


nos documents, est constante dans le présent papyrus. 
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am 70 Ilamxoux ail os X[°..] 
[xlr|° 5]9 aua E HpHvns Ô] 56 0 Taralu(?)| 
oi] iy æ] 0] à of oi 6 y’ 5 X[°..] 

15 €] af jaorus yns © murs oil ..| 

TOT$ Winio [ol x9 

70 [ra EE e mhalorus yus .|.. se) 

Avogi6 Amokk& xaumA|srs ob LE 

ro[m;] Toal .|ap 8] IlauXS ous [afr oi] ie 
20 » solo € Ë] 

707$ DaGarvax em OpLEVO uv 401pal v| 

x Tom$ Pauxaï oi à $ oi En oi] Ti 

Lo se) ” 


{4 
70) KaouSa Ÿ Malin Woo ælos eë urro[ 66’ | 
25 TNS VAS TO VIO AUTO ao O0 X°) 
o TT E FT Ales _ 
am L- 70 O[alsirawr 0 Ian oliov lepnpuo 
æL or yXvuloxTk ie) 6 
À onep] 
am WAQOTS VHS NTOI X.. VE. . 


30 roms Wuno vo laxw of1) 


T.] 
Fol. 1. Verso. 


EF A6. JAlaxs cu ie G] 70 avr [AT Je Tariavo 
am Ssaléo] 6 yev[nus] rns FT n un 


OUT 
am +0 Car [ous | as] (4 
5 ar l- ro] OxoiTur Nax ]é no ]] 8 
am rom|s N|Eceu Dba6ara A oxs ïl@/ » 
Fol. I. Recto. — Line 14. Aou(mov) oirou) (apraêai) ï6 (rpurov). On pourrait aussi 


lire à &— 19 1/5. Ce compte est faux, puisque l'oinc _(@) » vaut 1/4 d’artabe 

(a n° "0? 135) ou peut- -être même, dans ce papyrus, un 1} o° (ef. fol. [°, 1. 7, note). 
Ligne 15. J'ignore la signification du € initial; peut- être de on lire Éyres. 

6 B B 

+ 20. .2] signilie sans doute £vyw, et se rapporte à» 9; sur Ÿ— 92/3, cf. tome, 
index IX. 

Ligne 23. Aax7y devrait signilier Aaylavwr) (apra£u); mais il semble ici, comme 
plus bas, que le seribe ait employé cette abréviation, par inadvertance, pour Àæy$ 
— }ayavwv. 

Ligne 20. — ApOUPwY. 

= POUR 
Ligne 27. E@ (nigeux). 
6 g (mmiacux 
Lione ,8. Aolyos) oreplua£ohas). 
(e ? P\I / 
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ÂaxT 15 
A? [xlopro Énpo 
TOT$ | Miprne x[aun|s ïe 
so 707$ [are |6ous x[oœun|?s a 
rom N[eloeu x[auns] 


Jxapes À 
[Aoy;] oivo u[olo6[6] ; «mA. . .6s rouyns 
oydon(s] TS T [?, d/] 70 T af 
15 Pari 

[rolrs Wumo our .. [yep ayys pr 
[roles okre our 70 [als X< 
[rolrs Zaoo [aylys ov 

Ï ayys 54 1 
20  A0y$ rl eplué?) ou + 7| base 


lue yEwp] 


SJ pen 


0 
es gfrepuae |) EVVATNS si 


CURE LES 


5 e o 
7 cn PPS Een. JE où à 
5 ours [apralés in &] ip] à Ÿ.... oi xn ©] 

6 ours [aplr]xés ï uerp] eu[w| 

rnN 5 1@/[.] XExOTXIVEU| Li Ælails a 
XOPTOOTEPUO — 

+ Acdwxel»] Kopymaos rer 19) [Bexfrop] LE Snuooi 


& 
[A 


Fol. I. Verso. — Ligne 7. Aay est écrit en surcharge sur le signe {qui désigne ordi- 
nairement le total. Après 4$, il y avait peut-être une fraction (L — 1/2) : mais 
rien dans le ms. ne l'indique. La mention 4@/n (au lieu de = &) semble indiquer 
que loine (ige) n'a pas ici la valeur 1/4 d'artabe; si le chiffre 45 n'était suivi 
d'aucune fraction, on voit que l'oine serait le 1/5° de l'artabe. 

gi | 

Ligne 9. Kaumror(?) : la charge de 15 chameaux. Le x est certain, le 25 presque 
certain, mais les autres lettres très douteuses. 

Ligne 11. Neoev : la lacune est un peu grande pour une seule lettre. 

6 ER [ 

Ligne 16. Peut-être auy [rw yewp}? : mais les traces ne confirment pas cette conjecture. 
L'abréviation &yy, se lit peut-être ayyapeurau. 

727$ | 772P 

Ligne 25. Le chiffre 1/7 xn x (le dernier nombre n'a pas été éerit) est en regard 

na É . € 
des deux lignes 25 et 26 à la fois : c'est le total. — y — perpw (ef. L 26) : le 
chiffre qu'on attend après ig/ à été oublié. 

Ligne 26. Ajoutée après coup. 

Lione 97. TmA(emws) (æpra@n) : rmdus est le fenuorec, légumineuse du genre papilionacé. 

(2) / p L (o] 6 0 PAF 

Lione 28. Xoproomepuov : une arlabe de graines de fourrage. 

8 P Pi 6 6 


Lione 29. Drdarr(svoov). 
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so ©) |xcp/] emra ds pa Da x|. sl) [67325] 


D}/ laavvys o ueyaX) 9] euo l'evva[d] orvlgs pos + 


Fol. IL. Recro. 


F Aoys oae]puxée TO rû Nieuranros(?) d/r]0 7 dé] 
PawBr 1 10 our 

Xaxs i[@/] & xexoox] ; pro À à 

6 | Ap}nauô viô Xay— à 
5 $0] Sou. 6 Ba yewp] o]TiXoye € os |.| 
Ps Euerpnole] xs eve6xAe ro on Kopymhos 

Daavrivos [9/] Bexrwpos, euGoXs extns 1v0)] 

A xwus AD[pol5 ci] fis exaro Jexa evvex 

cu glulr vaud] ; x pl vi] où] 5 pi0 d’ our vavà] 
0 5 mp à] euô [læ|hwrs yf] xœp; APpod] voix; 


(Deux lignes en blanc.) 


à Fa als] 
Aoys smepua6o [ru +0 (bepxo à] ax 


OUT 
rux= 0.0] 1@] y 


OUT$ [r]xs dos To yewp] a+ " 


5 ses o[rlepus os 0 
epe6||»06 à al 
xopdolorsp  8lie/al 


Fol. I. Verso. — Jiyne 30. Lire no(va), un(vos) Qape(vwb). 

Ligne 31. Lire roses (mais la lacune est trop courte pour ou); la croix finale n'est 
autre que le « de por, barré à angle droit. CE RLANIE TE 

Fol. II. Recto. 

Ligne 4. 6 — opouws (?). 

Ligne 5. Lire ovfplov, ou Xov [uiou (ef. 1. 1). 


Ligne 6. To ov(oux) Koprmuo(v) : ici comme plus bas, le nom est au nominatif. 


- Fr 
F 


27. 
Ligne 3. f— u(odios?), ou pa(riov); cf. n° 67055, recto, L. 15. 


Lipne S. on — podrous. : 

Ligne 9. Dur ravA(ois) (xœ) mp(.. .). Le signe placé au-dessus de æp ressemble un 
peu à un Ÿ; mais 1l n'est pas sûr que ce soit celte lettre. Dans ce cas cependant, on 
pourrait songer à æplor)(nxaus) et, moins bien, à æ(o)pÜquous) : cf. Suinas, sv. 
mophgeiov +0 mho1ov, mopluuor de To vauhov. 


. 10 
Ligne 10. Fp — yp(aupareos). 


Ligne 16. Ajoutée après coup. EpeGivos est le pais-chiche. 


© [67395] 
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0] al 7] EL 
20 0) TO ....ev0. [:]e/ 8 


3] Ax 2] à 
D de. . TOU ip] à 
6] Iax[w6] rex 2] y 
5] K[oxx [vo = [r2/] « 
°5 0] AvG@io Tepu]c0]ns i[D/] x 
& 0] HayAS Trias LL | 


Tuéf:] dn 9] Îaxewe [y Jeup X 


Fol. IT. Verso. 


[-P] Aoys omepua6'| To romû Bixropos 


OUT 
S loxvpl oi à 8 axes & al X[v]. v6L] yvv" à 
470 3 Ta Sex | Aua EAevns os] à 
5.9] rou 5 æ]epou d) yeipos oi a € 
& à] Qpovwyxi0 yeup] oi B 
n d] T6 5 yewp] em loaxiû ap0Tp] oi] . a] ip] à 
0 ras Jamoûs a] Bixrop] Auoyevos 07Tp] oi 
DE 
10 © EfeËaunr aurw mx] 70 ZavÜ|6| A 
Aa lwavv To ns [4] oi à 
m] Ehevns adeXQ] Bixrop] . .ev oi B 
a) wars afeXQ] auro ai 5 B 
y 0 2 (1 Boop ee [Jen] XF L 


Fol. II. Recto. — Line 18. M — modos où patio. Leclure très douteuse. La lacune 
ne contenait peut-être rien : la surface du papyrus est usée. 

Ligne 24. Peut-être K{oxu]vô (ef. n° 67037, 1. 1; 63041, 1. 2) Kaïaour(os). Le nom 
propre Kæha se lrouve dans P. Lond., [V, 1190, 233 (comme nom de roms). 

Ligne 25. Cf. P. Lond., IV, 1490, 266 : Tepuovbrcs. 

Fol. II. Verso. — Livne 3. Toyupliwvos). — E'— 1/5.— A la fin de la ligne, le signe 
L (ngiov) a été ajouté après coup; la lecture yrux(ou) est très douteuse. 

Ligne 4. Ta dexbevta. 

Ligne 5. Ajoutée postérieurement. 

Ligne 7. Aporp(nrev). 

Ligne 10. 6 — oporws (?). — Aurw : certain. 


Ligne 11. Mo? : la barre au-dessus de lo est seule visible. 
[8] 
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t° 
2] 


5 $Æ À GREp ro u[e]p) Ioxvpe] [= ]i. [67325] 
s ais oxwA[n|xoÉpooinr ; À] pur ol i[e]/]. 


Myvofs] Paw@e 19 di] Amir |npou 
v x &) xep] al, xpvooyoï|xu| 
ouai] à] 56 [5 |, uyvos xoiax n[x]1 » à æ] x) 


ouos/-rou T, [un]ros Sapuoubs 111 » y’ æ|/ x] 8 
‘ | XPYIULOt 
d rou +, [uylvos Papucs nv xep] 5 L xpvoo 


ouai] Ürsp [vaukou vou Mrps enfal@u xEn VX) 
». m) x]. xpvooyoix| 
3 av 5 [| evrapior Kapan à x! a a] a xl Ge) 


D 


Fol. HT. Recro. 
(L'écriture est dirigée dans le sens vertical.) 
d/ Bexropos 
+ Aux] KoprnAuos Dfsfavrivoo AC Ônus TerTaprus id") XEP EË TETApTOv 
Euys nus il x] s d’ | 
Guy nus | Où evdoË] ma) a% Ô] euou Xprorodwpou vorap] cÉs50 UV ET 
 Acjwx] Aiooxopos Anokkwros à] Irypo LE nus reragrus vd] xep] dexa 
emra uv €] dns | 
vi x] L nus À Où evdoë maya 5] euov Xpuorodwp vors eËed quy + + 


Fol. II. Verso. — Jione 16. AXun est une maladie qui rend les graines impropres à 
la consommation. 

Ligne 17. Malgré la barre d'abréviation, je pense qu'il faut lire dea Trnpov. 

Ligne 19. Le chiffre, après x], n'a pas été inscrit. — J'ai restitué x— 20 khoïak, d'après 
le folio IVP, où les dates (mais non les versements sont les mêmes qu'ici. 


Ligne 21. Suppléer dj (diæ) après oucilws). 

Ligne 29. Lire xpurovyoïx| (sic) en ajoutant les lettres placées sous la ligne. 

Ligne 23. [NJavrou est une restitution presque nécessaire. Pour Arps (ef. fol. VIP, 
L.17), on pourrait songer à »erp(ov). L'orthographe par un » était la forme attique; 
mais la confusion du » et du à n'est pas impossible à notre époque (cf, peut-être 
n° 67097,0., (D), L 66). 

Fol. III. Recto. 


Ligne 9, Où evdoËoraroi mayapyoi : cf. n°67047, ÏJ, 9-4, — Norap(iou); 


Ligne 1. Anu(oœwwv). — Kep(aria) sans signe d'abréviation. 
sEedobl ») : 


les deux dernières lettres sont douteuses. — Xuy : le p très mal formé; mais la 


lecture est certaine, par comparaison avec la ligne du folio VIT, r., 1. h.— Les trois 
croix sont barrées obliquement en descendant de gauche à droite, 1e et partoul 
dans la suite du papyrus. 


Ligne 4. EËedoûn : le 9 n'est qu'une simple croix; de même le x de œayapy(oi). 
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[57325] 5 | AcSwxer Kopryhuos Dihavriroo À] Bixrwp mo dns TeTapTns swdix] xepartia 
Swdexa npuou reraprov 74] x] 16 L d’ Evyw dnuoss, ra Sols AiSepis 7 ao 

Pa] rou rprrou 
peplolus Zepuvos sAkouoTpioy Dapuoubk 1! Quvdex] 3 4 Ds AiGepis ris por 


lol. HE Venso. 


(Éerit dans le sens vertical; les trois svrxyex sont disposés ainsi : a 
1) Euerp{nser xs eveSax on Kopmnios Dihavriros 
e Bexropos euSoÀ; TETYT) COS ACTU AC} TA OUT$ LLj 
DEVTNXOVTA MEVTE TAÀS a me br das à Layapias vmrodex)] 
TOY auT$ Ov o1]  ev nus cuvaÀ|; FE vil 5 al, oahs. Layanis vrodex||(?) 
5 + Asdwx] Koprmhos Dikawri] 5] 20PI DAT 
TEUTTNS UD) xeparia eË mpuov Eu yif x] SL {| nu 
O evdoË) lwavvns TAyA4 ô] ELOU FA v0 
céeSoxa To evrayi] tou ae psp] ws mpox] +... SL d À. 
DA) È Éepnvos A] s Bayapxs d] env no. VOT$ cÉeS4 XATX TO Y” bep] 
10 (3) BE Kopryatos DrhavTir0o0 5 B Ble x[ro ef LÆ ôn|2 meulrrus| uv] XEPATIA 
cé Teraprov Cv: yil x| ad 4 pl O erD0Ë] 


Fol. III. Recto. — Jigne 0, Lire Atéepun. 

Ligne 7. Lire Xepnvou(?) ourrpuov; ce personnage est cité déjà en 567 (n° 6700», 
I, L 0, 4,8) sous le nom de Sepnros souorpuos. Ici, il apparait comme pa- 
garque; cf., pour le rprror uepos, fol. IL, 1. 9.—(o)rixe — ororyer. 

Fol. III. Verso. — Jigne 1. Eve6»). : on lirait même plutôt eveæ; pour evebahe. — 
Ov(opa). — Lire Koprmov. 

Ligne 2. EnGor(ns), sous-entendu vrsp. — Ta our(ov) u(odta) : le seribe emploie uodior 
au neutre (cf. 1. À ). Son écriture est d'ailleurs à peu près illisible en plus d'un point, 


les lettres étant, dans certains mots, à peine formées et confondues avec leurs 


VOIsines. 
Ligne 3. XaXs ou quelque chose de ce genre, pour our vauX(ois). — Sur l'abréviation 
La cf. plus haut, fol. [°, 1. 9. — Yrodex(rns) parait probable, mais l'écriture ne 


permet guère la cerlitude, 
| ue Op. ; 3 
Ligne 4. Avant Zayapias, la même abréviation æ (?) est répétée, mais à ce point 
informe qu'il est impossible de la transcrire. 
Ligne 8. EËedoxæ, douteux, pour eË:960n : ef. 1. 9. — Tov ipoi( pou) wep(ous) : cf. plus 
bas, 1. 11. — À la fin, quelques signes tachygraphiques encadrant la répétition 
du chiffre : de même |. 11. 


Lione 9: DA(ouTpuos) (xœ) mayapy(os). 
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loxvs TWAyAPY4 TOU » mp] : \vTat ô] EfLOU Auray OU v0 cëedoû; TO EvTayl] [67325] 
ws mpox/ À ... sd’'t]. 


Æ DA] Sspnvos evdoës PA $ ma) aps Fou y ! pep] 5] euov œœov vor x[uy]4 


Fol. IV. Recro. 


(Gursive fine et penchée en avant.) 


Fxuy 

| Bacragas TO Sauorarô xou eu[ se6eo |r{aro| 
nuwr Jesnoro Daauio Tiepfi M Jauf pouo | 
ro œwmiou avyüarou avroxpar(opces| xou |[ueysor] 
EVEPYETO ETOUS TPITOU 
Qapuo0: Jexarn TpiTUIS [0 |4f x/ |. Er A! podrry | 

DATE) 
| Auprès Maxapios, Vios Hofova|yxl10, ex un| 
LoQias, à xas emsheyousvos Ila[nx]plnua], 
yewpyos paobowrns amo APplodrhns [xs ro | 
Avrauomohuro vo -| AupyAlie . ol. .... ] 
SuyaTpi lwoavro Kopvmalo}”, [Ty evlye[veor;] 
ouvrekeoTpua ynpevouon amo A|@pol{erns] 
rys avrys xœums, xap| OuoXo[yw] eyw [o mpox|] 
Maxapios Hxovayi6 à xas x|ar em jxn|ow| 
[HaTypnux, yEwpy0s puob|wr{ns], ex[wr| 
Peas memaouevos, ueolwoÿar maple av], 
GPp0S LOVOY XAPTOV TNS ofvr Welw| auofioons| 
TETAPTNS IÔIXTIOVOS, TO UTAP{ 01 [ou 
ohoxAnpor Borxnpua Tr yeulpy10 | [xœaouperc | 
Ile Auog x |p0 JuGinns me[dixdos Ts aurys| 
Lecu ns A@podirns xAnpu [: .lef. . XATA ra | 
makax avr opia xuxAWwÜEN. [Verones de vou 
mpodnrwenros 0hoXÀNpO| v Booxnuaros| 


EX TETOAY ALU EIOEY OUTO! vo| OU TO YEwp sov | 


Ia Iliuus T0 Eva} Os uoval arnçio AT Si Je 

Fol. II. Verso. — Ligne 11. Mayapy(os) sans marque d'abréviation. On lit ensuite d/ 
euov, corrigé en rov sans que le seribe ait barré le signe d/. — (Asmoigo) pep(ovs) 
Avtai(ou). EËedob(n) semble sûr : pour cEeduxa. 


Ligne 19. TFou (rprrou) pepious). — Lire eo (Mov)caov. 
Fol. IV. Recto. — Line 5. La date est le 5 avril 85. 


Ligne 8. L'esprit rude de & est indiqué par un trait horizontal. 
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Boppa sv per To ammawrix|w aveu yewpy1or | 
Tav viur Ia[xu&rou?| 
70 Nahxo[ru|mé, er de rw MGixfw aveu]w [yewpyiov| 


Ia KasTopos Twy viwr Mabioniste ere? | 
ŒUTUY, ATMAIWITO To ŒUTU Yewpy|tuov TOU Nakxors|, 
[AISos ev ufelv raw vorime aveu[w| yewplyson ..... | 
Tfarrésôr{o]s rw xAnporouf ur [AÏmoA[ 2 wrf os T6 amo| 
pumapinwr, sv de To Bopivw ave uw ro ayrlo yewpyior] 
K49TOPOs, N OUI EXV WTEL VEITOVES Fa lavry [æ]ar|rober|, 
e@ w ue Touro exe Ur eue eus [Sloox[nv] xas [rpoQur] 
TOY EU A de x Spleuuareælr. K]x: [duo | 
oo Àoyw puoÿo œurb speas xar [elro[s Alrplas| 
evdexa To Sexo xauTave, xas [un e[x]SæXol mevos(?)] 
amo rys vouys T0 auro Bosxnularos| a[u|y mA wbenrar| 
rar Toi or emsauror ap£aueros [ao runs aur|ns sur | 
reraprns ivdixriovos x autms [xs vou eË|ns x[porov]. 
H puowrix[n] ouodoyia xupia no Bfe£asn axe emep] [wuoxs À] 
Æ Aupruos Maxapuos vios Ilavayso[v 0] pox] ueul 150] 
us en | Avpnlos Kupos Ko He nés O les eypata| 
urep ro [ylpauuara um adorofs À F]s es esse: | 
[uilos Kupeaxo paprupo Tn mobl as ]es ws mpox|| 

| As eus Auverr Koyorlarrs cr vopuix] 


Fol. IV. Verso. 


(L'écriture est dans le sens vertical.) 


P Asdwxer Atooxopos AmoXkwros |9/][Ir7p6, «70 Ondes rpslr ns ivs], xep] Sex[a] 


Eve ae 
vi] x] 10 €] Où enSoËs ayapyor de eul ou Ka juansou velo ]s [ae De 11 TO 11 iv] 
3 P [Oluou rou 


Fol. IV. Recto. — Jaione 27. Tor viwr : appartenant aux ils de Jacques. 

Lipne 29. Lire ro auro yewpytor. 

Ligne 31. Sur cet Amodws amo prraprwr, Cf. n° 67143,v., |. 5. 

Lione 344 Boœxetar : très douteux. 

Lione 36. Kar eros : la copie de ce contrat sur le livre de dépenses semble avoir été 
faite avee une singulière négligence. La ligne 39 parle d'un bail de trois ans et la 
ligne 17 d'une location pour une seule année. — Toutes les restitutions finales des 
lignes 36-3Q sont très incertaines. 

Ligne 46. Kovoravriov où Kwworarrwou : lecture douteuse. 

Fol. IV. Verso. — Lione 9. Yeo(nuetwuæ). 


PAPYRUS BYZANTINS. 129 
avro ovo xep] dexa oxvur y) xl ln €] O avr] Kw lulas los] ess Xoiax 1 x 11 [67325] 
id) y À 
Oui AZ 0v0 A10OX0p0S ATGAAGTS ÿ) rp0 xep| TECOEPA MUUITU TETAPTS" y 
#0 La €] 
5 $_Æ vou aurs vo xep] &Ë reraprs y1] x] S d’ 6] [O aufrs Kwuaoios oeoÿ 
Dapuôb 1 EI vv9] y À 
s_Æ ovo Kopvnhos Drhavriw| 00 | ô] [Bexro]p/(?) x=p| mp ou reraprs y] x] 
L d’ &/ O avr; Kogaoios] 
deos Dapuobe li Eli ir] y À 
| Acdwx Arooxopos A[moX] [ares] 9] [lr mp5, oo Suns rerlaprus vi], xep] 
E Evys dnus y4] x] s E] dnus 


; [xl Ne LS 
4 Or emf[05/] mfay le 4] [emou] Neleo row y écolo xuy FFF] 


Un dernier evrayrov venait encore à la suite : mais il a disparu avec le bord de la page, et il n'en 
reste plus que la fin de la première ligne : [æap]a rwv rns xwyms AGpoà). 


Fo "V: 


Coupé. I ne reste que la marge. 


Fol. VE. 


De même. Mais au verso de cette marge, on lit, dans le sens verlical : 
LA 


| Aswxer Kopynos Draavriv0o | EoQia, ao dns EXTNS swdix], xeparia sË 
vil x] 5 Gvya dus ra Jobevss 
U U U \ Le 
70 xupio Movoaud eus ra vavha ruwv dixxovnrs Où evdoSoraTor mayapxoi de 
cu Maxap:o Conû | 
à pro Bonûs oeonus À 


Fol. VIE Recro. 


| SCT : = 7 
4 Acwx] Aooxopos AmoXX® 0] Evry $ Sopra 7 Onus rer ww] xep| Dexaemra 
NUITU TET 
, —. Rs _ 
Luy pif fie L A’ Os en doëË] mayapy 9] euô Eppud ceonus Owû x0 uv] 0 
4 Agfowx| Atooxopos AmoX[wros| 4 [I]rn2[6] 47 ni reraprns wi] xp] Sow- 
Jexa Cuys du 
L : ” x ee _ > _ 
vil x] 6 €] Sn À Où evdoË] mayap À] eu Kprorodwp6 yp céedo xuy FFF 
FO: VI Ligne >. Lire rw xupiw Moucaiw. 
Fol. VII. Recto. — Joue 1. Terp — TETAPTNS, TETAPTOV. 
Ligne 2. Où evdoËoraros æayapyor. — KA : le ms. portait d'abord 4, corrigé en xÿ. 
Lime 4. Après Xouorodwoë, une sorte de monogramme composé d'un p douteux et 
b l P P 6 Î P 
d'une lettre informe : je propose yp — ypaupareus d'après la ligne 6, où l'on re- 
trouve un monogramme”un peu moins mal écrit, qui parait être le mème. 
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[67395] 5 | Acdwx] Atooxopos AmokwTos € On TETOOTUS vd] xep] dvo nuov €] nus: 
74] 4] BL €] Snie À DAS lwavyns evdoË! maya à] euû Npiçrodwp yp .. ÿ Lep] 
gles ne x4y FE 

 Aedwx] Koprnkesos Qihavrs À Buxfrlop 2 Snuooi) & vd] bo x] mevre ll 


Dee 10 iv] & 
DA) Iwavvys o ueyaX 0] euc V'epva dou] yuy [4] 


Fol. VIT. Verso. 


À Acdwxer Koprmlos Drhavtivoc 
Ô] Bexrolpols ao Omiss Tours ivi] 
xep] dwdexa: y1] x] Y6 €] Où evdoë; 
mayapyor 4 euo Kwuasio" vec, 
Daw@s 11% ivd] y P Ouou 70° auto” 


[él 


ovo xep] &Ë reraprs" yi] x] & A’ €] O œuros 
Kwuastos oess Afup lis [evo] y À 
Opoi € üvo x)] Hémuo Oeodwp|o|v, à] 
TETAOTS d’ 
ZoQia, xep] mevre nus * y] x] EL &| 
0 O autos Kwuarios mecs Noix IEC I vd] y À 
Opoi] à] rns aurs xep] €Ë muiou* 1] x] EL €] 
[4] 0v0 Koprmluos Drhavriwoov 
O aurs Kowyaloios ces bapeveo 11 e 1 
[lv9) y P Oulos] ro” œurs ovos à] Arc@rc 
15 ..@) xeparfia] eË veraprs® pal x] [5] d’ €] 
[O aufrs Kœowacsos| cexs baueveoÿ 11 x5 
Hd] y 
| Acdwxer Kopvmhos Dikavrivoou d] oi 
LAC Snuogtov s awdix] xeparin &Ë rerapron y1] 
so x] 5 d’ Evys nuooi] A: euoy Maxapriou 
EË ETITPOTNS TV XOUY TUV XTNT] 


DETNLLS 


Fol. VII. Recto. — Jane Ü. Après yp on distingue une sorte de y; la lecture 27 — 
vrep est impossible. 

Ligne 8. Xpus(ou); — po(va), pn(vos) Papluou)f(:). 

Fol. VII. Verso. — /ione 6. Ovoluaros). 

Ligne 8. Mème écriture, mais de date évidemment différente, — KW = xAnporour. 

Ligne 11. Tys : correction sur un mot illisible {rov?). 

Ligne 18. Autre main; troisième main à partir de la ligne 95. 


Lione 21. Lire tou xcuvou? 


= ] D sf [ 
5 xls d €] DA) Xepyvos evd0Ë) 
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F Acdowx) x] Byxio Oeodwp6 8] Sogras [67395] 
ao dus & vd) {puod xepari] &Ë reraprs: 


Re x 
FJAA] s mayap 


Ô] euou Mousaou vor; seonus 


Fol. VII Recro. 


À Acfwx] Kopymos Iooulavr|w05 

amo dn[m|ooi] rpirns vo), 50 e[els rx vav}] 
ras euGohs Tus 3 y vd], xeparix 

eË muov Guy; Avriwvoo: ya! x] [s L] €] Avril 


5 Eyp] œavm ïe nd] y | Où dr loËË] œayapyy 


d] epou Myva oyy$ oecmus |... 5 Eÿ. ULY 
F Aoys 76 xpuoio 7076 Afaval tas] d) IIrnpolv] 
J£ 0v0 A10cx0p0s Amo})wTOs 


9] Hyrypo x] i6 L d’é/ 
10 OUO TÜ T xD €] 
ouou x[ ia L d’ &/ 
opt] x] s 6] 
Lolo) x [K/] 


5 | xœ vmep 0v0 KoprmAlios DilAawr/svoc] 


| Hr»| p]6 Ürep e[u6oXs(?) sys e s|vo] 
eus Toy À|erps vus e evdexs . (xls L € Avrivolo] 


Fol. VIT. Verso. — Ligne 23. Il faudrait x2] — xAnporoor. — Bmxos est identique 


au 


Témxsos de la ligne 8. 


Fol. VIII. Recto. — Jigne 1. Lire sans doute Dixavrevoou. — pouavrivoov signifie 


«l'homme d'Antinoé», mais s’est déjà rencontré comme nom propre (P. Lond. IV, 


index 4 b) sic, il s'agit d'un lapsus causé par la ressemblance des noms. 


Line 
Ligne 
Lasrne 
Liyrne 
Lione 
Ligne 
Ligne 


5, Eyp(a@n). 

6. Signes tachygraphiques à la fin, plutôt que des lettres. 
7. Autre main; chaque alinéa est d'une écriture différente. 
S. Probablement ajoutée postérieurement. 

9. Lire Irypou; de même à la ligne 24. 

14. Tirets dans le manuserit. 


16. Un chiffre était peut-être écrit à la fin; mais il n’en reste plus trace, le 


’ ; 
papyrus étant use. 


Ligne 


1. 


17. Tou }urps : on pourrait aussi lire ou Ayps, mais le + est attesté par le fol. [?, 
23. — Lvdex] : tout à fait douteux. Après ce mot, la surface du papyrus est 


détruite : peut-être ne manque-tal rien avant [x/|, quoiqu'il y ait place pour deux 


lettres. 
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oo] x] s d’ 
+ Asdwxer Kopvmuos Drikar|riwolou 8! Sopra 

vo  œro Omuogtov (sic) 11 It xaraSo%ns mfeurT|ns 0x] 
xeparia &Ë muiou* y4) x] SL €] O evdl[oë) x Joueros Too 
vou mayapys Trou ÿ uep] dt eu[o|y I[wlonQis mpesés dioux] 
oToixs “| 
- Acdwxer Aioox0p] AmoXÀ; d] Hfr]spou 

5 4 dnuooi] e id] xpos xeparia mevte 4j TETAPT, 
D, Ca xd iv] € DA] loavyns 0 peyaà] 
Ô] euû l'efvvad) cruxs puos + 


Fol. VIT. Verso. 


Ÿ LÆ ovos Amokkws Atocx| 0p5| 6] 
Atooxopo ais oys diaypal@| . xlaraës 
xavos 0ydoms w0]] xeplaria rleooa 
pas (sic) dwdexaron: y] x] d [ro Ka 

5 Tns euGoXs xep] npuoes tpurolr rerplueuxo 
orov* ji] x] L [y/] x] mors 


| Acdwxsr AmoXkws Al 0x0 |p0 
0 AtooxopG &is Xoyor dnuolot] 
AE à xaraËoxs xavos o[y Sons 

0 1w0]] xep] Ë* y] x] & or]; | Or evdo 
Es mayapys  euo Koualo10] Bonbs 
[ororxes rur Ë xepariwr wfs] mpox|| 
H œyea Toras RENE TÉL 


Fol. VIII. Recto. — Ligne o1. Lire xouns Foavvns. 

Ligne 99. TpeoË(urepav) dioux(nrou). 

Lignes 25-26. Xp{v)o(ou); — nuliou); — u(nvos); — Dape(raf). 

Ligne 27. Le : final sert de hampe verticale à la croix 4. — Lire ororxer. 

Fol. VIII. Verso. 

Ligne 4. Le signe qui représente vrep n'a pas ici, dans le manuserit, sa forme habi- 
tuelle 2, mais celle d'un S barré, qui sera courante à l'époque arabe (P. Lond., 


[V, passim); de même à la ligne 9. 


Ligne >. KataËo(àns) : abréviation inaccoutumée. 


Ligne 11. Kogaziov : très douteux. 

Lime 13. H œyia Tptas. Cette formule, à laquelle il faut ajouter un O — @sos, sous- 
entendu, est l'équivalent isopséphique de xuy, 643 (cf. Kraur, dans With. Pap. 
liainer, E, P- 197). 


Ligne 
La ne 
L igrne 


Ligne 


PAPYRUS BYZANTINS. 


1 As[dwxer| KopryAols D lraavrio 

F4 [dns M udex| x| ep /] eË [rlerp 4 x [s d’| 
Où e[vd0 lË] œay ax 9] uov] Epueio 

elonu;| un À | 0) | Ô 

| Asdoxl/| Koprnkics Dilavri|voc | Éogias 

A dnpl ; pour sd] xep] ££ TETAPTOY 

Cuys ol nus" | x] ei M4 | onu; À ce sa 
mayap|ys à] euou Le v|o sEsd4 xuy FFT 
| Acdwx] Dex ] Brxso A [5] Bexfropos 

ee nie 2. uv | xep] &ë [&vlys ônE 

lylx]s &lysônlust DA|s| Le [AA [may \25 
del euou Xpfio]rodwpo vor|s] € £e00 [F]....... à 


15. Lire rer(a)pr(ns), rer(a)pr(cv) : ef. lol. VII, o., À 04. 


TE . . 
21. No : vorapiov; douteux. Le » et le + ont entièrement disparu. 


9 


29. KAnpovouor Byxrov : restitué d'après le folio VIT, »., 1. 23. 


25. A la fin, signes tachygraphiques (?), peut-être précédés du sigle xuy, mais 


méconnaissable. 


Dige. : 


67326. Quittance de loyer. Les héritiers de Kyros, représentés par Ghristodôros, 
ont reçu d'Apollôs, leur locataire, le montant des redevances dues par 
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lui pour le champ situé au lieu dit Piase, sur le territoire du village 


de Phthla. 


Date : 


avant bho> environ (mort d'Apollôs). 


Cursive penchée. 


Ligne 1. Les héritiers possèdent la terre en propriété indivise : ef. n° 67109, 1. 22. — 


Ce Kyros est sans doute le décurisu d'Antaïopolis, dont il est quesuion aux n° 67134, 


Ligne 4. Képhalôn apparail peut-être déjà au n° 67299, HT, L 19. C’est sans doute 


un évêque d’ Antaïopolis. L ‘exemple de cet évêque marié est intéressant et exceplion- 


1 et suscr. 167439; VE, v., 1. 4, ct 67327, |. 5. 


À KANDOVOUCE TOU TIS HAXAPIXS 
[urnuns K[v]p6 >pauuario 
| 1 k K[v le ? P l#I d vo 104 
5] euou Xp: Jerodcpé ViO X A4 XANDO 
[Ke2[alhwros emisx), ro 


5 adeÀgw ATOAÂWTI MPOTOXS 


Long. 0 m. 310 mill., larg. om. 110 mill. — Aphroditô. 


nel, car en Égypte on ne choisissail guère ces dignitaires que parmi les moines. 


[67325] 


[67326] 


134 


67327. 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


» (E7 
amo xwuns A@podirns. Edsïape 


xa merAnpouelx mapt oû 
Trou @[o]pû Tor Ümro ce puœwr 
apoupuy ev Iliace ev media 
oo  Xw|u|ns DÜxa, xAV0VOS 
deutepas evo] EX MANPOUS. 
Ka as vuwr arDakerar 
DerOmLEX TAUTr 
rn|»| GDANPUTIXNV ATOYNV 
15 ES mpox). Où mpoyeypauuevor 
pou 


x}Anpovopor de euov Xpiorod 
[olrolxles mor n amoyn is] splolx) 


Sans suscriplion au verso. 


Ligne 8. Hyuuwr : corrigé sur vuwr. 


Bec. : Journal d'entrée du Musée, n° hoh76. 


Série de quittances analogues à la précédente, toutes délivrées à Apol- 
lôs fils de Dioscore par divers propriétaires de la localité de Prase. — 
Long. o m. 780 mill. (sans Lenir compte de la lacune qui suit la ligne 3). 
larg. o m. 300 mill. — Aphrodité. 


Date : probablement 539 (indiction HT). 


rates rs lenvadio amo Avr Amlo|Awrs Aiocxopo. Esyor xau 
mer}|n| 


PHLU DAPA TO TUY DoOpuy Ty UTO DE ILO [apou]pwy avdpnp0 XNs diaxener| ar| 


e à s 
[er] xAnpô Ilace media DÜAx vrep xavvos rprrns vd] ex mAnpous 


F KAnpovopos tou Tns hautplals uv|nluns KupG modurevouerd, dt euou 


Ligne 1. Sans doute [Pravios Toarr|ns. 

Ligne 2. Avdpnps est évidemment pour avvdpo. — Kys : pour yns. — Une nouvelle 
erreur se trouve à la ligne 3 de celte première quittance si singulièrement incorrecte : 
X4vv0s POUr xav0v0s. 

Ligne 3. Lacune trop courte pour ex. 

Ligne 4. Les trois premières lignes sont formées de quelques fragments détachés du 
rouleau de papyrus avant le développement, J'ignore l'étendue de La lacune qui les 
sépare du texte principal : probablement trois lignes. 
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Bexropos Waud mpesés Xat DPOVONTO TuY AVTAGTOAITIXWY DPAYLATUY 

Añ0AÀ&WTI A10OXO PO Edesaunr Dapa GO X$ EMANP&ÜNY Tu Copuwr 

FuY VTO GE apôpur avudpur oowv sv daBoposs Tomus ev med] ad] 

Leoun|s DÜAX, xAnpO Ilixoe, UTEp xaAvOvOS TPITIS uvdix] ex æAnplou|s. Ka 
als onv| 

[arSas &|erolnlua] raurnv [r|nr mAnpuriny amoynv axokoubws T7 pur- 
oÜwoe 

«ws mpox]| Mecopn yiirns 3 y 1 wwdux] KA] Kupou 0] euou Bixropos 

[mpsoGurelpo orages por n amoyn ws mpox] 

[P Daausols luavvns o Alalumps mos rus Avraomohrwr di eu diese 

AtoU GpovONTO AmoAÀ&TI AIO X0P0 Eds£aunr mapa oo xs emA|n|- 
pwbn|r] 

rwv Sopar Twv vro ve apoupar avyÜpuor ovour diaxemevwor ev medxo] 

XOUNS UPEA xÀNPO Iiage ev dexSopois romois, Àsyw Ôn Twv apopur 


[. lepuous x$ ro Àeyouers IxkewAI, VTEp xavovos TpuTNs uwdix] ex mAMpOUs. 

Kfœ] efels on aoDahcar memompuar raurir nr mAnpaorixnr amognrv &|s| 
salon 

[Mlesopn yitns 5 y 1vdte] Ds lwxvn (sic) d/ euou dist6 mplo oroiget LOI 
n amoguv (sic) ws mpox] 

las (?) Belxropos mpesl atwbets eypaÿa vTep avrou ypaupara ur eudoTos | 

P Dhauus Meyas 0 haurps amo sxdixwr Tns Ilavos mohcws de eo Iouéiro 

ælal)ols xai Soporcyo Amohkkuwrs Auooxopo  EdeËaunr x5 emAnpuwÜnr 

[æapa | gû rov @opuy Tuv ÜTO GE Apopuy avUdpô yns diaxemevs Ev medsadt 

Lxwuns DO], x[ An |p0 ILace, ex mAnpous, ax0}GÜwS Tn puobwoet, UTEp 

[xavovos Tplrrns dix] Kou ais onv am pahear œen|olmpar raurnr uv mAN- 
parer 

[ar|oxnv ws Spox] Mecopn ll. 1 Tns T y dix] À Davos Meyas 0 Aaup| 


note L 
laro elxdixwr Tns Ilavos di] PovEivou maudos eéedwxa 


D AO MA GIE (LOI ws mpox| lwavvns Epuesou ao 
ABpodirns syypaÿa (sic) umEp aurou ypauuara pu eudo|rols | 
À Eypagn de exo AGpaaro Aro) /| ov] 


Ligne 6. Ce Victor est le même que celui qui est nommé au n° 67134, 1. 2. 

Ligne 19. O haurp(oraros) moX(irevouevos). 

Ligne 19. Hz/o : æpovontus. L'o à été ajouté après la barre d'abréviation : le seribe a 
sans doute craint qu'on ne confondil avec æp(eoÉvrepos). 

Ligne 292. Wous : serviteur. Cf. les œœdapia du n° 67279, |. 20. 

Ligne 26. Mecopn Il y Il est impossible. 


Ligne 29. Erdoros : le premier o est corrigé sur un w. 


[673 
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5 Ds Neueotavew 540X°| à] euou Mnva mpovonrs AmoÀkwTi AioTX0pou. Ed e|- 
Eaunr 

[xx em |AnpwO (sic) TAPA OU TOU DoPoU TOU UTO DE [LOU APOUPUY avg pou 
yns dinxeus 

cv medi|a | xwpuns Da (sie) xxhouus Iliase en rn oiTou xau xou0$ ex mhN- 
POS, XAv0V0S 

roirns uvô]. Ka es nv amDakesr memomuE TaUTNr TN GANPUTIXNY ATOM 

[w]s &pox|. Mnvas o mpoyeypaus yeovyus" oToites (O4 n amroyn ts Gpox] 
Aupn|À |ros 


[Dos |æuwuwr, vins aurou, emiITpaTeIs, y para UTEP AUTOU y pAULS LUN eworos | 


À DAaausos KoAAGUOS Auuwrio xp) de euû ATOohÀWTOS mas) X$ MPOYONTO 

[ArloXkwr: Aioox0p5 amo ASpoi]  Edeéaunr xs emAnpwÜnr mapa 55 r[o]r 
2opov 

rô vo eo mepos (sic) rar avvSpur apüpur xAnp| Iiase er medias xwuns 

DA vrep mepos (sie) rô marpos HO KA TNS HNTPOS, UTEP XAVOVOS TPITNS 
wdix] ex mAnp] 

Ks is onv aBaheiar GET TAUTIY TV WANPATHONN ATOLNV WS TPOX| 

O0 1 x£ ns FT y II evdex] | PDAs KoAkouŸG Auuavio Txpu | eu0 AmoAAWTOS 
mad] ororyes pLot 

n [amolyn ws mpox] Aupnlios AGpaan Bixropos Bon aSwfes eypala ÜTep 
AUTO YPALLATE [LY EMOTOS, DAPOYTOS [LOU 

x emovros | Ankaôn ets pnr x UTEp T0 0ÀOXÀNPO LLEPOUS TU XANPOTOU 

[r]6 sus uaxapias uvnuns AuveiG edebaunr x emAnpulnr mapx cov 

vrep ns aurns mapouons [rpurns edix] ex mAnpns(sic) P O æpoyeypa- 
uen[ole (ie) 

KoXoyfos Aupovioy, oxpiwiapis (sic) de euou AmokkwTos maudos* STOIXE [ut 

n [aroyn] w[s] &[p0x 1] Avpmuofs] Ispmwas AGfpau]uiou aéimweis eyypla- 
Ya (sie) 


[urep] aurou ypauluara un efwros 


Ligne 32. Tov uro ce : pour rwr. 

Ligne 33. Lire med(sadt). — Ey re. 

Ligne 34. Lire as). 

Lime 37. Zxpu(sapos). — Hard(os). 

Lime 49. Lire KoXoufos. Cette signature est d'une écriture ronde très élégante, qui 
celle du Bonfos Abraham. C’est évidemment Apollôs, et non le scriniaire Kollou- 
thos, qui est désigné plus bas comme illettré. 


pe 


es 


Ligne 44. Avec Smkadn reprend l'écriture du seribe qui a rédigé les quittances. 


Bee. : Journal d'entrée du Musée, n° ho477. 
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67328. Registre contenant une série de caulionnements (&yy%æ). remis au 


(2, | 


riparios Apollôs., el presque tous datés du mème jour. Long. o m. 


299 mill., larg. » m. 531 mil. — Aphrodité. 


Cursive fine, penchée légèrement en avant. — Le rouleau, presque intact (sauf la 
page [), est cependant d'une lecture difficile, à cause de la couleur noirätre du 
papyrus et des moisissures qui l'avaient couvert avant son entrée au Musée. Mais 
la répétition des mêmes formules permet d'établir un texte cerlain, exceplé pour 
quelques noms propres. — Il semble bien que la page | actuelle ait été effecuvement 


la première du registre. 
Date : du 5 au 14 juillet 591. 


Plusieurs autres éyyda ont été publiées plus haut (n° 67094; — 67296 et 67297). 
Les douze actes qui sont réunis ici sont, à part de peu importantes variantes, tous 
semblables. J'ai eru cependant qu'on me saurait gré de les reproduire lous in exlenso, 
la présence même de ces petites variantes pouvant présenter quelque intérêt. 

Ce papyrus nous fournit des détails assez complets sur le rôle et l'organisation de 
la police rurale des æoméves xai dypoQuhaxes (cf. n° 67001). Ils doivent veiller à 
l'irrigation des champs, en général vaquer à toutes sortes de travaux publies non 
désignés ici, maintenir l'ordre, rechercher enfin et faire comparaître les person- 
nages appelés en justice. A signaler aussi la division du territoire de la xwum en 
décanies, ayant chacune son ou ses gardiens particuliers. Celle de Tex est cilée 
deux fois [IE, 18, et IV, L 10]; elle possédait au moins trois æomuéves; de même 


celle de Péyrews est nommée à deux reprises [V, 1. 10, et X, L o]|. 


Pace [. 


[ Traraias] DA lousruilar]S r[0 en DoËoraro xj ÜrepDueoraro, eme@ Il 1 ll 
ee evlOux 1 

[Ta s[uSoxues AmoX ka prrapuo xuums A[@plodtrns 70 Avrauomo| To vo|ou, 

[a] Aupnlso wav velo Buxropos Ei6avos, yew|p76 aro us 5 xœunls, 
xoup eu 

[Ouolhoyow, oufvus| rov re mavroxparopa Osov xx Tu Sera xx Opalviorv 
117 AU 

ro|u rx TAVTA vixlw]vros decroro muwy DAs louoriwo T6 œuv| 40 auvyo|voro 
avr|o| 

[xparoplos, eyyvlacai x$ avadeley da porns x[or] euDavesas Avpnl or 
your 

[wo n2ic, mouera x| au aypoguaax| [rn|s dexa[vlesns xfalAouers Ero...e, 

[aplos svfejavoior x{p]o{vor Aoyou]evor amo oœnpepov ns ployeypalups 


yul spas | 


Pace L — Ligne ». Sur Arokws, ripartos , cf. peut-être n° 67201, 1. 0. 


Catal. du Musee, n° 67279. 1$ 
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[nris] eor|s] unvos e[ra@] sa mapoons mev|re|xodexarns i[rdux)], 

[eme ro avror mapaueivar x mpor|Udpeulew] x Ümoupyelr malo|s ralis 

[dnmooius ypeius, xar Tr mapaDuhr|xnr Tor [espnirxwr mpayuarwr, 
[xs] ras 

[aapaoraois rur emifnrouerwr &pooo|rar mofie ira aoxves xat axa|r|x- 
YV0OTUS, 

[xs undauws auror amohemectau. OIrorar d[e| Énrouuevor(sic) mapa rns ons 

eufoxiunoews, Touror mapeveyxet|v xar m[apladwouw exros ay1f or 

mepiéohwr x Saw yapaxrnpur x xyleas x[upliaxns. Er de amokn|u- 
20e 

Pxou Enrouuers pr evpelein, etosluws exu 0 mpoyeypauulevos] 

[eyyu|nrns mapséw [Ürep rns avrou amo|}[enl eus ypurou vol picuara| 

[elé, 1 [ev|voy[ws] en To ©etw 0pxuw xa | T0 mEpt TOUTO ETNÇTAULET| 0 PTE 


dure |. 


[Sulrrepaiouer[G de rou yp0v0, em Tw] eue avxhaGei ravr[n|r pô [rur 


eyyunv], * 
[nyour], pevoucalr map vuwr, axupov] eva xa afmloyupor mavrayo 


m|plog{e]pouers. 
[Ko] emepurnfeis wuo)s À Aupnauos loavvns BexT0p0s 0 mp0x| 
|syy Juæpos rlov] &p{ol|x/ Pyfour is] vououara &£ xou ouoTa [ro | 
Po o]pxov ws mpox) Alupnklos KaXrxos Bixropos, aErwobets, 
[ 


sypaÿa Ürep drou ypauuara u[n sdoros. 


Pace Il. 


[HF] rares DA; Lo[uor lard To evdoSoraro [xs Üfmep@ueoraro, emei@ 14 I ie 


evoux 11 
To eudoxi| us Amours purapiu xoums AQpodrrns 7[0] Anraomoirou vouov, 
a] Aupyho Isafx:]6 AmoXwros, un, yewpy6 «mo rys 3 xwuns, xaipeir | 


Pace [. — Ligne 10. [Hpoo]üdpsu[ar] est-il une faute pour æposedpeuer, qui donne- 
rail un sens meilleur? Le texte de ces actes est souvent d'une incorrection qui 
expliquerait une pareille erreur. — Tazs ras : celte faute se retrouve dans les douze 
actes réunis ici. 

Ligne 19. Mapaoraois, mpocomur, el axarayvootws : de même. 

Ligne 15. La confusion entre les formes passives de arohsmer el de amohauÉaren se 
continue jusqu'à la fin du papyrus. 

Ligne 17. Mapeër pour mapebeir. 

Ligne 18. Evvoyws an et ro pour rw : fautes constantes dans le papyrus. 

Line 20. Lire æap vuur : de même dans la suite. 


Pace [. — Jione 3. Mn(rpos) : le nom n’a pas été inscrit. 


et 


20 
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Ouohoyw exovTiws xx avbaiperws, em|o]uvumeros row re [walvroxaropa 
Occi 
ou Tv von v | x Siauonmr +6 deomoro nur DA; louoru| 5 | TG œumwyiG avyoua 
Toy auroxparo pos|, syyvacbar x avadedeyÜas povns x$ euQavesas 
Aupyhiov Ayfvafrura Ilarohkuvcs, mouers x aypo|@ vaux) TUS DEXAVELRS 
l'eïxe, mpos emavoiov yporcv }oyiSousvov amo TNS MPOYEYPAUEVS NUEPAS, 
nris cor pvos emai2]| x mapours aferfrexaudexarus iyMex], em rw auror 
mapanenvas x|as mpoo |uSpeue au vno[u]pyesw maos ras Amos is x pers 
aoxvws x axa[rayvoorus, xar ruv mapal@ [vaux rov [asp|nvixur &pay- 
DAT ur 
XA4 TAS DAPATTATIS TOY ETIÉNTOUENY MPOTOFUY WOIICÜA, x LydAUES 
auror amokumecüas. Ororar Je Enrouuero|s| map Üuuwr, rourov mapereyxeiv 
ou mapañuotw extos ayinwv mepiSoxu|»] x Seswr xapaxr{nplwr x[ ls [x lis 
xvpraxns. Es fe afmrod[v]u@Üem xae Gnlrouluevs un eupelai, erommuws exu 
yo 6 mpoyeypauuevos eyyvurns mal pleËes (sie) Ürep Tns avrou amokereuws 
XPYTOU VOLITUATA ES, N evvo[ yes] alr| Tu EL OPXU MAL TO DEPI rour|0] 
emnpryueve xuvoura. Sur[mepaliogevo de Trou Xp0VG, EME Too EpuE 
avaAXEEI TAUTHV [LOU TV EYy [ulnr, NY [our, Uevoo av ae UV, AXYUPOV ELVOU 
xo4 avisxupor mavrlaxou mpoDep|ouevo, ai r]eporr) upon; PF Auprès 
Ioaxws 
0 Gpox] Eyyvawpat Tor apox] Ayvarwr x[alouosa r[o|v &eiov opxor ms æp0x] 
Avprhuos Kakumxos Bixropos, afw[Ü es, eypada vnep arou ypaupara 
puy esoTos. 


Pace DL. 


® Yrlaress| DA; lovormavo 70 evô[oËofraro xfas urep]Que[ ora]r5 


eTEiQ II LE mev|r|exaexarns [evo] | 
T{ eus |ox| Jus ARO}ÀWTE para pin xs | AQ 2plodirns Tô 
Avroulomo]Airo vouo, a] lwavvs Byoxoviro|s] duaxf/] xx Auprio 
AnG@us Borro, un Tareouros, opuauer|s] arfo] us 5 xwuns, xoup]| 
Ou[oholyouluer, emouruuerocr rov re mavroxparopa O[eov] xas Fur Sesar 
x oup]avil or rulyuv Trou Ta mavra AAUETE dles[roro| naar DA; 
louor/av6] rô [au] auyouorc auroxparopos, [eyyvaoû]as xas avadedeyÜou, 
uovys [xou| euQalveslas, Aupyaous Wevfanoiv| Mo voa Ilavrer xa Tor 


Pace IL — Ligne 8. PR NE IL, o., 1. 9, V, v., 1. 33, et n°67238, |. 8. 
Lione ‘15. re v|u@Üein : la place manque pour un ». Cf. plos bas, p. (1517. 
Ligne 16. 0 : le trait sur l'o représente l'esprit rude. 

Ligne 20. Mpo@epouero : faute constante ici pour æpo@epouernr. 


Pace LL — Ligne 9. Mavrer : nom de localité. Cf. p. VI, L 7 
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Î 


rourou ufov| Bexrfopla, momevwr(sie) xx ay pog[u|hax) mediads depno, 

mpols emaucicr] xporor Aoyifouers «mo onuepor Tns mpOyEy pau 

nusplas, ris eots puivos emeiQ mapoons mere xaud|exarns iwdix], em: ru 

aurou[s mapauesilvar xs mpooüSpever xa vroluplyai” mao rois npo- 
CILTE 

x parus, alor ru mapaQuhaxmr Ton esopmixwr [mpalyuarulr] xat ras 

mapaloraoi|s rwr eménrouuerawr mpooomaur moetcai 

aoxvwls xat axara|yvoorus, xœi uydaues [aurous am |okeëmeotjau. 

Ororar [de Enrouuer|s mapa ns ons eudoxmnfoelus, mapeveyxeim auros 

x map|adw |wper exTos ayiuwr mepiéohur xat Seruy apaxTypur x 

œyias xfupiaxns]. Es de amomu@Üem xai Énrouuers un eupelein ve, 

ETOIpu|s ELOUE|v 01 WPOYEYPAULEVOI EYYUNTAI MAPEËULEN UTEP TNS 

aura|» amokerelws xpuoû vouicuara dudexa. Svrmepuioperd de 

Trou xp[0v0, em] raw nas avaaËew raurnr mur Tr eyyunr, 

nlyov|r, [uevocar| TDAP VUUY, AXUPOr Eva at 2v|IT4UPOY mar [ray ou mpo- 
Pepous 

n evvoxws en] To Se opxu xa To mepi TouTo emnplTnuere xiduve. Ka 
EME] 

pos | lwavlvns Broxoviros dax] o mpox] [elyyvuua tous mpox| ei luers 

WevOan|ouw x5 rov vliov aurou Bixrwpa xar ouoox Ton Seror opxor ws 
mp0ox] 

Aupalauos Avlou@rs Borrou o @pox] syyuuwua ToŸ mpox] 

Wevfal now] xos Tor viur aurou Bixrwpi (sic) xat wuoa 

Tor ©eov o]pxcv ws mpox] P Auprus Mousys Waïou 

mapr|vpw| Ty eyyn(sie) axoucas mapa rur Seuerwr. 

Anhadn [es afroAvuQ@Üem Tis ex uv aipnuervawr Werfanouw x Bixropa, 
Tv 

mpox|| xaradimnr emiyvwcouela Dur. Er de où 00 amokvuQÜan, woaurus 

vrfep] Juxns| rar dudexa vomouarur emryvwooucta À O avros loanvys 
OTILEL LOL | 

O a[ ur los AvouQIS OTOI OI [LOL 


À Eypag’ Je epou loaxG roux] 00. . 


Pace LE — Ligne 19. Le jour a été oublié. 

Ligne 19. Aroxnu@em : sic, au singulier. 

Ligne 24. Ce membre de phrase devait se placer avant ouvrepærougerou, comme 
aux pages Let Il; cette erreur de disposition persistera jusqu'à la page XIE — 
Touro allerne dans le ms. avec rourov. 

Ligne 29. Tao» : correction sur rov. 


Ligne 33. Si la restitution est juste, il faut corriger rwv... en ra... 


ai 
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L [67328] 
Pace IV. 
LE Vrlarlesas ds louorimand rou endo£craro x[ au] ÜTepQueoraro 
eme? [| x I mevrex|al{de|xarus ivdux|] 
[T Jo evdoxeus ATOÀÀGTI PITA DIU XOUNS A@pol s\rus TO 
ANTAOTOAITOU vOpLO , a) Aupyhio Avoio Epaaouwros ATPEQTO, 
UnTpos Oex}as, ao Tys T XOpLNS xp] OuoÂcyw exovotws x 
avÜarperws, emouvuueros ro re GANTOXQATOPX eov Xi Tv 
voor x Manor T0 desroro pur As louorird 70 arwmo œuyouc 
TOU AUTOXPATOPOs, EyyvacÜar xas avadedeyÜar povys xau euDarerns 


Aupyrhous Hair Waïo xœ Toy rourou au6po (sie) Bexropos 


Épuaouros moiuesvs xœ aypoQuhaxous rys dexaveras Teïxe, 

Gpos ev|ilavoior xporor Xoyitous |aÏro syuepor rys GP0YEY PAUL 
MLEPAS, NTIS EOTE L)VOS EMEL || X || [aa |pouss mevrexauexarus 10], 
STE FU QUFOUS Wapauesivar xa mp|ocu]fpeuer xar vroupyeir mao: 
Taus Ünuociaus xpesas (sic), XL TV mapa@|vÀ wmv TUY ELDVEX AY 
TDPAYHATUI XXI TAS DAPATTATIS 


Fr Jar EmICNTOULEr UN 

GPOTORUY WOUOÜA aoxvws xa ax|aÏrayvooTws, 

x pydauws aurous amokeimecÜar. Omoran ÿe Énrovuevos 

mapa Tys ons evrpeyelials, mapereyxeun ŒUTOYS XA TAPAÎRG 

ev ÜnLOGI TOTW EXTOS ayifor mepiohur xœ S| eco |v 

LApPaxTNpur xar ayius xupraxys. Er de amokmu@Üel : |n xat ÉnTouers 

pr eupebal n| re, eToumuws yo 0 MPOYEYPAAUETOS EYYUNTNS 

WAPEËU UTEP Ts œuTous (sic) amoherlews xpuoû voionara Jwiexe. 
ÉurTeparounero dE TOU XPOVOU, ETI Tu eue [alrakaGci rauryr ryr 

EYYVNV, NY OUT, LEVOUTAY HAP VAN, AXUPOY ENXE XAE AIT XUPOY DAVTAY OU PO 
PEPOUEVO, } EVVOXUS EU) TO TELW GPXW MA TO MEL TOUTO ERNOTNUEVE 
xivduvo, xat emeparybeis wuoaoynoa LP Avpyhos Avogis Epuaclwros| 
Oo mpox] Evyvwpor Toys mpox/| Iuas x; BixTwpa 15 vopiouara 

duwJexa, xa ouoox Tor Siov opxlov ws| mpox] DA; Oelorex|vos [Wa ]o 
aTOMpairooiTo aÉtis eypada Ümep aTû ypauuara uy adoros. 

Aupyluos Movuoys Maprus UAPTNPU F1) VXUL AXOUTAS TAPA 


Trou Sep er |0. 


Pace IV, — Liones 17 elseg. Le scribe à employé le singulier, oubliant qu'il y avait 
deux æomeves. 

Ligne 18. Evrpeyeia esl une qualification souvent donnée au riparios : cf. n°“ 67091, 
Lihet seq-; 67299, 11:63: 

Ligne »1. Ajouter syw. 


Lione 27. Ïs: pour es. 
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Pace V. 


JL Yraraius D; louorimard rou endoforars xa4 UrEPVETTATO 

emei® Il x] &2]] ewdux|| 
La evfoxus AmoX «TE purapin xauns ABDOMTNS TO AYTAOTOÀ$ VOUO, 
| Avprauô lwavvo Kooravrio, un Mapialu|, surrehestou 
amo rns  xwums youp]| Ouohcye exovsiws xat avÜuperus, 
ETOUPULEVOS TOY TE DAVTOXPATOPA (JEON KA VEXMI XA Suxuornr 
T0 deomoro nuwr DA; lovorivo To aiu»0 AUYOOTO AUTOXPATOPOS , 
eyyvaoar xor avadedey Dar porns xat enPavearns Auprauov 
Bixropa Wouo mous xat aypoQuhax| rns dexaveins X&AOLETS 
Dinvews, pos eviavo10v 4p0r0 ÀOVIGOUENS AO TS PO 
YEYPALHLEVS NILEPAS , NTI EUTE [L)T0S era Il x I mBapovons 
mevrexaudexarys v0ux]], mt Ta aUTor MApauEIvat XI HPOT 
vÔpEvew Xo4 VTOPyEN MAT TOUS JNUOTIAIS HPELAS, KA TNT mapapuhax] 
TuY EPNMIX ON DOAYUATUV, MAI TAS DAPATTATIS Ta ETICNTO RENAN 
GPOTOTUY LOXVUS MOAELTÜA MAL AXATAYVOTTUS , HO NAS 
auror amocameobor. Omorar de ÉnrTouuevos mapa Ts ns EVDOXILNTENS , 
HAPEVEYXEU AUTON XQ4 MApadwTu En JNUOTIN TOTH EXTOS 
ayuor mepi£okwv x SET HAPAXTIPAN MAL AYILS XUPEAXNS. 
Er de amokuu@Üem xo Enrouuers un eupelan, eToiuws Ex 
0 MPOYEYPALULEVOS EVYUNTIS MAPEËN ÜREP TNS AUTOU ATOS YEUS 
LpUTÔ vopuouara &Ë. Suvrepaiüuero de TOU YP0VO, EMI Tu EE 
avakaServ TAUTAY LOU TP EYYUNV, NYOUV, [LEVOTAY AP VU, AXUPOY 
Eva XOL AMITHUPOY MAVTAYO MPIDEPOUEVO, N EVVOYUS EU FA DELA) OPXU) 


XL TO MEPL TOUTOU ETNPTNLEME XIVO UV, MAL EMEPOTNUS apoÀs | 


. : : : L Birop Wao 
AUPYA1OS loarvyns KwoTavTio 0 TG 20X| EVYUGWILE TO Tp0x] IS 10 


meouara &Ë x$ ouomov (sic) Tor Siov opxon ws mpox] DA; Meorexros 
Waïo 
_ Le de, . _ _ ü 
arompouroouro aËulus (sic) sypada Ürep ar ypauuara pn erro|ros]. 
Loarvys Kootarrios (sie) roy Amokkuws 


EpLOU HLApTUpu TN EVYN AXOUTAS WAPA TOU DEJLEVOU. 


., 


Pace V. — Ligne 1. À partir d'ici, j'ai rétabli le texte sans tenir compte des lacunes 
et lettres endommagées, sauf quand la restitution pouvait donner lieu au doute. 

Ligne 4. Mapias est moins probable. 

Ligne 10. Cf, la œedtas Dovews (sie) des n° 67143 ,r., L'on Oaaes al EL a et d'un 
papyrus de Londres que M. Bell n'a signalé. 


Lione 25. I semble que le ms. porte en réalité evyvoger. 
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Pace VI. 


À Yrarais DA; louorimiavo 70 e00ÉOTATO XI UTEPQVEUTATO 


| « 


emai@)] x Il te]] ivdux]] 

To eudoxius AmoÂÂ&TE parapiw xwuys A@podirTys TÔ AVTAIGHOÀ$ vOULO 
&] Aupyhuou Ilovriros ex marpos Artpyros Ilameare, lu : 

5 OPUUWHEVS AO TYS FT XWUNS, Xoup]] Ouocyw exouoiws xx avfaiperus, 
EROUVULEVOS TOY TE MAVTOXPATOPA Decv x Tv vixyv Xa dLAUOVNY TO 
deororo puy As louorivd Trou auuiviG auyouTOU auTOoxpaTOpos, 
eyyvaoÜar xos avadsdey Üar porys x eu@aveias Aprhor 
Vaio Harepuoudiô, mous xau aypoBukax] rus dexaveias Wikaumu, 

0 Gpos emausioy ypovor koyiouers amo onmepor Tns mpoyeypauul | 
MULEPAS, NTIS EOTI VOS ETuQ Il x I mapouoys mevrexaidexaTus iv] 0], 

EE TO AUTOY DAPALEIA XXL MPODU)PEVEN XAL UROUPYE DATE TAIS 
ÜmUoTiQuS LpEIUS AOXVUS MAI AXATAYVOTTUS, MAL TUY WAPADUAQUXINIY 
TOY ELDNPIXOY DOAYUATUV WOLEITÜA, XAL TAS MAPATTAOIS TUY EMICNTOUMELS 

15 Dpoouwru (sic). Ororar de Énrouevos mapa Ts œns EVOOXILNTEUS, 
MAPEVEYXEU ŒUTOV AA DAPAÏWOU EY JNLOTIW TOTU 
EXTOS ay DepiÉoA“Y XAL DELUI HAPAXTIPAV MAL QYIAS XUPIANNS. 

Er de amoavu@Üerm xau Cnroumeros y eupelei, rois exo 
0 MOVE) PALULEVOS EYYUNTIS MAPEËU UTEP TNS AUTO ATOAELYEUS 

0 XpvoG votiouara &Ë. Duvmepaiouevd de Trou XPOYOU, EmI Tw EE avahaGerr 
TAUTIY MOU TNV E)YUNV, NYOUV, LEVOUTAY WAP ULUY, AXUPOY ELVAE XL 
AMTLUPOY DAVTAXOU MPOPEPOUEVO, 1 ENVOIS EM TO DEL OPXUW MA TO 
mEpi TouTou emnpraueve xivôvve. Kai emepurn0s wuokoynoa | 
J Aupnuos Homros (sic) Atpnros o æpox| eyyvæpar 7ô (sic) mpox] [Waïo 

[areucÜo (sic) 


25 4S VOLUOUATA EË XXL OUOTOY TOY S10Y OPXOV WS mpox|. [As Ocorexvos Wa ro 


arompornooiro aËixÜis eypala vrep àro ypapuara pu [aucros]. 
Pace VII. 


PR Yrareuns Ds louorimavo rou evdoËoraro xa1 UmEpQvEoTaTo 
emEi® | X |] LE J| ivoux] 
To evdoxus Amo}uTi pimapiu xwuns ABpolirns T0 AYT&OTOÀS VOpLO, 
\ — _ = ss. TS 57 | | 
æ] Aupnuio Mouooud Mapro xuuiwomw AG, pin OexÂas, amO XUWUNS, xp] 
LL 0 
5 OuoÂoyw exovoImS Xat AUDMIPETUS, ETOHAULEVOS TOY TE WAVTOXÇATOPA Oeov 


XL TV VIXIV XOLU duauovnr TO dEGHCTO AE) DA; louorivo Tou œtwri0 


Pace VE. — Line 4. Le nom de la mère n'a pas été inscrit. 


[67328] 


Ah 
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AUyOUTTO AUTOXPATOPOS, EYYUATÜar x avaSedey ar poms xat EpParetas 
Auvprhor Eppaænvewr loompgior Ihax mous xx aypoLuhax| 

us Jexaveias xakouuers Typxelus?|, mpos emavoior yp0or0or 
ÀoyiQouers ao TNs CHLEPOY MLEPAS, MTIS ÉTÉ LNMOS ETEID x]| 

mapoons mevrexaudexarys 1x], TL Tu AUTO MAPALEU'AE 

ou mporvipever XA4 VTOUpyEW WATt Tous Jnuooias xpesas (sie), 

x Tv MApaQU}ENP TOP EONMXUY DOAYHATUY MOLLT Ua 

aoxvws x axarayvootus. Omrorar de Éyrouueros mapa rns us eudox|, 
MApErEyXEUN AUTOY XX mApaÎwTu En ÔmLOTI TOTU EXTOS 

ayrur mepibowr xx Detwn XAPAXTNPUN MAL LYIAS XUPIAXUS , 

ou pyfaurws avror arokemrecbau. Vds amoaun2Üeum xai 

EnTouuer$ pu supyOeu) TE, ETOIUWS EYU 0 WPOYEYPALENS 

eyyunrus [œapeËew vrep rys avrou amokcs|V{|sws xpuo |6 

vlopuo|uara Jufexx. Durrepuiomuero de Tou {povou, EMI Ta EE 
arahaGEi TAUTHY [LOU TNV EYYUNY, NYOUV, LEVOUTAY MAD V{LUN?, 

axUpOr Eva x ariryupor marraxou mpopepousr|0|, 1 EMrVOyus 8 

n To Des opxu XL TO WEpi TOUTO emnpryuEr ao xwduve. Ka emep] œpon) PTT 
Aupyhuos Mouoys Maprou 0 mpox| eyyvwuat Tor mpOx| 

Ep{uavwr| Toongrou(sie) xat wposa Tor Setor 

opxor ws mpox]-| As eorexrvos Vaio arorpauiromiro 

napr{upa tn eyy[vn(?) axôoas mapa T0 Seuero. 

Arolws Eppuou paprupu tn [eyy un axouoas 


Tapa TOU DELEVOU -| 
(Deux lignes en blanc.) 


vus 
Pace VII. 


, ._— & . L L 
TP Yraretas DA; lousrimano T9 endoSoraro x UrepDueoTaro, EmEi® [| X I[ EE Il 
ivSex) 


Tao eufoxues AmokwTE parapiu xs ADpodirys T0 AvTxuoToÀ$ voU0, 


Pace VIL — Lime 8. Lire Twongrov : ef. page VITE, note de la ligne 7. 

Ligne 18. Eye a été passé. 

Ligne 20. Awdexx est tout à fait illisible; mais la ligne 30 prouve qu'il faut le resti- 
tuer, C'est la seule exception que nous puissions citer à la règle ordinaire de ces 
eyyvar, qui veut un taux de 6 nomismata par personne. — Ce caractère exceptionnel 
du chiffre 19 est confirmé par le fait même que l'æ est répété au bas de la page, 


comme pour certilier son premier texte. 


et 
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a] Avon Dbofaunwros Epmaouwros Ovourivios, tn Mapiau, opuuapres 
ao rys 3 xuuys ADD0d) yaup}| OuoÀoyw exovorws x avÜœpETus , eTopvULErS 
TOY TE WaVTOXPATOpa Diop xoœs Tv vixmv xat diapovnr TO JEOTOTO Mur 
DA; lovoriro TÔ wo auyouoTo auroxparopos, eyyuaoÜar xas avadedeyÜas 
povys xas euDaveias Aupysuov Bixropa Wouo Kahsouaxsov, 

DOLENS Xat AY PIDuXax] medias; KakeGaxios, pos eviauI0v x povor 
Aoyiouevs «mo oyuspov Tys mpoyeypauusvas (sic) nLEpAS, NTIS EOTI 

dnvos emau® || x [| Bapovons mevrexadexaTys EvdIXTIOVOS , 

EE TH AUTOV DAPAILEIVOI MAL TPOTUIPEUEIN MA UTOUPYEUN 

Gaos rois Jynooiaus ypeius. Omrorar de Énrovuevos mapa Tys ons 
EUDOXILNOEUS, DAPEVEVXEN AUTOV XI DAPAÎWOU EXTOS 

ayior mepiéowr Xas DEN YAPAXTIPUIP MA AYIQS XUPIAXINS 

ev ONLOOIW TOTW, MAL TV MAPABUALXNY TU ELDYVIX UV 

DOAYUATUM MAL TAS MAPATTATIS TUIV ETICNTOULEVEY WPOO UT EN 


moisoUa xar pydanws auTor amrohetmeofau. Ke de aroknu@Üeun nou Éyrourrs 


Es) 


un eupelein, eToiutwS Eyu 0 WP0YEYPALLEVOS EVYUNTIS 

mapeËer (sic) umEp Tys aurou amoheiŸews {puo0 vomiouara eë. Durmepaiog 
TOU YPOVOU, EME TU EE QvaXQGEIN TAUTYY [LO TV EVYYUNV, ]YOUY, 
LEVOUTAY GAP U[LUYV, AXUDOY EL NA QYITYUGOY MAVTAYOU WPOPEPOLEVS, 
D EVVOY HS EM) Ta) QE OP KA TO TEPE TOUTOU ETYPTNLEVU XUWOUVE. 
Ka emepuwr$ wo -|--|--| Auprhos DorSauul | Eppaou (sic) 0 mpx](sic) 
eyyvœuau rou(sie) mpox |] Bixrwpa ya(sic) ouoox 

TOY ©ELOY OPXOV GS apox] | lwonQis AGpaauou 

mpeos 1! paprupu Ty eyy[ul]e (sie) axouoas 

mapx Fou Seperou -| Doéaupur Wosou mpso6] 


HaNTI2 a T)} Ey VUE XXOUTAS WDAPDX TOU Tepevou. 


Pace IX. 


À Yaris Ds lovorimiaro 70 evdoSoraro xs UmepQueoTaro 


eraiQ Il x I] x Il (sic) TDEVTEXMIEXATIS ivoux] 


Pace VIE = Laine 3. Ouvarramos : ef. le nom d'homme ent, Panin, qui se rencontre 
te] C9: [ 
dans la Vie arabe de Chenoute (Wém. de la Miss. france. au Caire, tome IV, p. hao), 
JTang | ) 
ainsi que dans P. Lond., IV, 1461, 3 (d'après une communication de M. Bell). 
I l 
Ligne 7. La comparaison avec la hgne 8 montre que ce surnom est bien le nom du 
lieu d'orivine, comme je l'avais supposé au n° 67001. On retrouve ici plusieurs 
0 1 J / | 
des æomueves du n° 67001, Werdanors Mouoaou Iavrer (plus haut, p. IE, 1. 
{ / | » | y 2e 9 
Couaourws Twsn@iou Hawx (p. VIT, 1. $S), et ce Bexrowp Waœou Kadeouaus. 
Pt L J ) P 
Ligne 19. Àe a été oublié à la fin de la ligne. 
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[67328] To eudoxis AmoÂÂwTI, pimapiuw xwuns A@podrns 

TOU AvT&OTOAITOU vOILO, a] Avpyhuo Amokkwros Epueo 

5  [ysgeros, unrpos Oanoias, ouvrekeoTo amo Tys T xwus À 
OuoXoyw exouoiws xa4t AUQIPETUS, ETOUVULEVOS TOY TE DAVTOXPATONA 
Ocov xou Tyr Saiar xa [ouplamor [r|vemr ro ra mavra mixwvros 
deororo muwr DAs Jouorivo Tou auwms œuyouoTo auroxpaTopos, 
eyyvaoÜar xar avadedeyÜar povys xar euQaveias Aupylior 

0 Lepmpuar lwon@io, mous at aypoBukax] rns Sexavaias T0 AuGixo 
opôguo, mpos emavoior ypovoy Aoyiouevs ao onuepor rys 
DPOYEYPALLS NUEPAS, NTIS EOTL vos EmEU® || x || mBapouTs 
purs voeux], eme Tu auror mapaueivar xai mpoovd peer 
XAE VUTOUPYEU AOL TOUS ÜMUOTIQS HPELUS, XAL TV DAPADUAUIIT 

15 TOY EDNVIXWY MPAYHLATUY, XAI TAS DAPATTATIS TH ETICNTOUMELS 
TPOTOMUY BOLEITÜM OPUS AL AXATAYPONTUS, XAL LIALUS 
auto» amroketmecÜau. Omorar de Énrouuers mapa Tys ons 
EVJOXILS, MAPEVEVXEN AUTOY KA MAPAÎNTU EXTOS LVL 
mept£olwy xar Setwr xapaxrnpur sv Jyuooiw Toruw. Eu de 

20  amoAUUPÜem x ÉnrTouuevos um eupelein Te, etouuws 
EX EYW 0 MPOYEYPAUS EYYUNTIS DAPEËN UTEP TUS 
œuTOu amoAetVews Ypuoo vouiouara 5. Surmepaiouero de 
TOU XPOVOU, ET Tu) ELLE AvaANËEI TAUTNY LOU TV EYyUNY, 


NYOUY, [LEVOUTAY DA UN, AŒXUPOY ELTAL XL AYITYULOY DAYTAY 0 


to 
ot 


TPOPEPOUEVO, M EVVOYUS EU To DEL OPXU MAL TO MEPL TOUTO (sic) 
eTnprnpEve ivre. Ko emfeparr|n0]s] wuchoynoa LT 
Amows Epiou w (sie) mpox] eyyvwuœ Trou mp 

ox] lepupuov, xa wuooa Tur Siov wpxor 

ws mpox]] À IwonQis AËpaauou per] 

30 fLAprupo Ty eye (sic) axoucas tas (sic) map 

Trou Supevou | lepmas laxv@iou mpe6]] 

maprupo tn ey{n]e axoucas cas (sie) map rou 


TULEVOU. 
Pace IX. — Ligne 5. Tysxiros : nom de roxes dans P. Lond. IV (voir l'Index). — 
À — xarperr. 


Ligne 11. Tou Mbixou moplhuou : cf. le romos Iopfusou de P. Lond. IV, 1490, 206, 
dont la décanie ici citée est peut-être une fraction. 

Ligne 19. Suppléer xa œyias XUPLAXNS. 

Ligne 30. — Les lettres ras, après axouras, ne sont évidemment qu'une addition 
vicieuse au verbe, et non l'article. Cf. encore p- XI, 1. 31. 


er 
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Pace À. Aie. 

F Yraraias As louorimiars +6 enSoËoraro x vmepQueoraro 
emuiQ || x || ve || ivdux] 

To evdoxims AmoÂA&TI, parapiuw xwunys AQpodirns To AVTAOTOÀS VOL, 
a] AUpy10 Evwy Epuaovwros, iyTpos Oexas, ao Tns T XOUNS , À 
OuoÂoyuw ExOvGIWS XA4 AUÜQITETWS, EMOUYULEVOS TOY TE WAVTOXPATOPA 
Ocov, xa Tv vexmr xa4 diaponmr 70 deomoro mur Ds Ioorevo 
TOU QAIWYIO ŒUVOUTTOU ŒUTOXPATOPOS, EyyUaoÜa xas avadedey Do, 
uovys xa euDaverxs, Avpylov saxo Wevfanoid Maroüxe, 
mous xas aypoDuhax] rns Jexaveuas Denrews, pos eviavoior 
Xpovov, AOYIÇOUEVS ATO HLEPOY TNS MPOYEYPAUULEVS MILEDAS , 
NTIS eOTE puyvos emaui@ Il x || mapouons mevrexaudexarys Evo], 
EE TU ŒUTOY DAPALEIVAI MAL TPOTUDPEVEIV HAL UTOUPYE DATI 
Taus ÔNLOOIQIS HPELUIS, MA TV DAPADUAAXIV TOY ELPNVEX OV 
DOAYLATUY, MAL TAS DAPATTATIS TU ETICNTOLEVOY DPOTOUY 
MOI Ua AOXVUS MAL AXATAYVOOTUS, XAL NOUS AUTOV 
arokemecfor. Ororar de Gyrouuevor (sic) mapa Tus ous 
evdoxinoEws, mapereyxeëw x mapadwoe Vuur 
EXTOS ayiwr EpiGoAwY XAL DEP YAPAXTNPUY MAL AYLAS 
xupiaxns ev dnportw. Er de amokuaQÜem xar ÉnTouus 
un eupeleëm Te, ETOIUS EX 0 MPOYEYPALLEVOS EYYUNTS 
DapeË|w vmrep rus aurou amokerews Ypuod vomiopara së. 
Évymepaounero de ou xpov0, em To eue avxhaGerv TaUTyr 10 
TV EYYUNV, HYOUV, [LEVOUCAY WAP U[LUV, AXUPOY EVA KA ATH UPOY 
DAVTAXOU WIODEPOLEVO, } EVVOYWS EL TU QELW OPXW XL TO MED TOTO 
ET) pTLEVEO xivduvw. Ka emepors wuoÀs FT] Aupmaos 
Evwy Epuaou (sie) w(sie) mpox] eyyvœua ro(sic) mpox] lsaxa(sic) ya 
s(sic) ouooa Tor Seiov opxov ws æpox] | Doéaupur 
Waiou mpeoé] Laprnpo y yyve(sic) axouoas mapa Trou Sepevou 
| lwonQis AGpaaiou mpEgé Il HAPTUP Ty EVYUE 


AXOUTAS WAPX TOU DEJLEVOU. 


Pace XI. 


» s T _ 2 = 
À rares As louosrimiavo Trou evdoËoraro x Umep@ueoraro, 


emEL® || X | LE /l ivoix) 


To evdoxmus Aro, pirapiu xwys Apod] F0 AvTuomoÀ$ vouo, 


Pace X. — lione 19. Suppléer TO. 
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[67398] G] Dorfapuarvo[s| Wlalo, uyrpos Oancias, pes T0 ay10 7070 Ama 
5  Ivouriwvos mepe nv auryr xwunr, yup]] Ouoloya excustws 

HAE QUÜQIPETOS, ETOLVULEVOS TOY TE WAYTOXPATOPA ecv xa4 TH vixmY 
XL diauovnr TO dETHOTO uw y DE lovorivo To atom AUYOUTTOU 
ŒUTOXPATOPOS, EyYUXOÜo xou avadedey as, povns xa: euCavetas, 
Avpyhuor Wouor Bixropos Iovois mous xat aypoQukax] medias 

50  Myvwr.., mpos eviauoior ypovov, AoyiTouers «mo oyuLepor 
TAs mpoyeypauuer]s| nuepas, pris eoTe puvos emei® || x II 
mapouons mevrexudexarys Fvdix], mt To AUTOr mapauEivar 
HAL DOOUIPEVEI HAL UTOUPYEN MAT TOUS ONLODIAIS YPEULIS, 
XOL TV DADADUAAXNY THY ELPVIX OV DOLYUATUY MEL TAS 

15  DAPATTAOIS TU EMICNTOULEVUY DpoTOTur mot 
AOXVUS MAL AXATAYVOOTWS, MAL MNJALUS AUTOY ATOAEITETU. 
Ororar de Énrouuevos mapa runs ons evdoxiunoens, 
TAPEVEVXEN AUTOY XAI DAPAÏWTU EP JNLOTIW TOR, EXTOS 
ayior DEepiSoAwY XA DEP YAPAXTNPUY MAL MYIYS XUPIAXNS. 

so Le de amokuuÇÜem nas Énrouuers un esupelem, etomnus sy 
O WPOYEYPALHEVOS EYYUNTNS DAPEËW UTEP TS AUTOU aroAEtVEnws 
PVO vomiopara sË. Euvmepainuerd de TO 4POV0, STE TU pe 
avæhQGEI TAUTNV [LOU TV EYYUNTV, NYOUV, LEVOTAY AP Va, 
ŒAVPOY EVE HAE AVITHUPOY D'AVTALO TPIDEPOUEVS, M EVVOYES 

25 EU) TO DEL OPXW MAL TO DEPL TOUTO ETNPTILEM A XIE. 
Ka emepurs [os] Dofaupor Warou mpeoé] o mpox| 
eyyvwpor tou mpox] Waœrova(sie) ya ouora Tor Se 
ov &ws mpox] À lwonQis AGpaauiov mperé I! uap 
TNPW TN EVYUE AXOUTAS WAPA TOU ©ERLE 

3o vou | Iepnpuas IxxuGiou mpe06 I aprupu T1 
cyyve axouvas ras (sic) mapa Tou Seuervou. 


Pace XII. 


F Yrareias DA; louorimiavd To evdoËoraro nas vrepQveoTaro 
emet® || x Il Le || vdx|] 

To eudoxmus AnohÂwTi, prmapiow xœums A@podirus To AvTao 

molrTou vouou, &] Auprau Bixropos [Maheapio, un Maprxs, 


a 


GOULS TO TNS TT XUNS TO AUTO vouou À Ouo)oye EXOUGIwS XaU 
avÜaipeTws, EmoUvULEVOS Toy TE DAVTOXPATOPA Peov xar Ty 


DEIAV XL OVPAVIOY TUYNV TO TX DAVTA VIXOYTOS Ses roro 


Pace AL — Lime 9. Hovsig : cf. n° 67319, Î. 93. 


Lione 98. Suppléer opxov. 
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7Lœwy PDAs louorivo T6 avis AVYOUTTO AUTOXPATOPOS, [67328] 
Eyyvaobar x avadedey Ua Hovys x euDaveras AUprhov 
0 Myvar Woo mous x aypoDuhax] us dexaveias. .... Le 
GP9S EViaUvoIOY Xpovor, Aoj1Éouevs «mo omepor Ts 
TDPOYEY PAAHEVS NLEPAS, NTIS OT pyvos emeiQ || x || Bapoons 
mevrexaudenxaruys ivdux], eme Ta auror DOAPALEIVAE XXL TPOO 
vÜpeveiv xou Vroupyeiv was Tous Onpociaus xpeius, xa1 Ty maça 
15 QUAXXNT Tor Epymixwr mpayUaTwr DoustoÜa aoxvws xai 
AXATA)VOTTWS, XAL ydaUUwS auTor amoherrecQou. Er de 
amohUUÇÜeun, xas Gyrouuers un mapaËe x ma pad wo tu 
EXTOS aytv MepiEoUY XA GELWY XAPAXTNPOY MAL AYIAS 
XUPIANNS EV ÔNLOGIW FOTW, MApeËu Eyu 0 Gpoyeypapul |] 
20 EYYUNTIS, VEN TUS AUTOU amo}eews, {puoo vopiouara eëË. 
Durrepoispevo de ou {povov, em Tu eue avahaReiv Tauryr 
HOU Ty EVYUNTV, NYOUV, LEVOTAY GAP AUTIS, AXUPOY 
EVE KA ANITHUÇOV TAVTAXOU MPODEPOULEVO, 1 EVVOYGS El 
D TU DEL OX MAL TO DEPA TOUTO ERNprTALEvE xuvOuve. Kou 
5 EmepornÜ$ wpoÀ$ TT À Avonkos Bexrwp Mal xapiov] 
0 mpox] eyyyoua (sic) ro Gpox] Myvay [xar ouoca] 
To 107 0px0v ws mpox|] Aupyuos K..... 
Movoaou, aËiwlis, eypaÿa urep aurou Ypauua| 
Fa pr eroros | IwonQis AGpaapiou mpe[ 061] 
30 HAPTUPU TI} EVYUE AXOUOAS TAPA TOU ©E 
pevou | Dobapor Warou mpeoé| aprnpo Ty €) [yur] 


XXOUTAS MAP TOU DEMLEVOU. 


Pace AI — Ligne 29. Tap avrns : se. rns ons eudoxpnoews. Mais précisément la 
page AIT est la seule où cette locution ne se présente pas. 


ire. : Journal d'entrée du Musée, n° ho478. 


67329. Procès-verbal d'une audience tenue par l'avocat FI. Paulus en qualité 
de defensor de la cité d'Anlaopolis. — Long. 1 m. 350 mill., haut. 


o im. 500 mill. — Aphroditô. 


Date : 529-530, en tenant compte du fait que, d'après le n° 63254, Flavius Paulus était 
defensor civitatis en 525, comme me l'a fait remarquer mon confrère, M. Bernard Haus- 


soullier. 
L'objet du débat est un transfert par voie administrative de yewpyot du village de 
Thmoncchthé, où Thmonachthé, dans celui d'Aphroditô pour y culüiver des parcelles 


de terres publiques. Ce transfert est désigné par le mot era@eois (p. 1,1. 4,8, 15; 
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[67329] p. I, 13). Il yena plusieurs Rue pour l'époque du Haut-Empire; le plus 
connu est celui de P. Lond. If, n° 399, p. 159, de l'an 91h-919, où le texte 
porte les mots rär es év0ae dd xauns Baxyrtdos dont le sens à été 
déterminé par Kenyon. Notre papyrus prouve que cette pratique subsistait au milieu 


» 


du vr° sièele entre villages ouvrekoÿvres (1. 7 : sis éxaréoav œuvrehoëvr|a xiu}nv). 
Les personnes qui prennent part au débat sont : 1° Psimanobet, peradjutor defensorts ; 
o° Phoibammôn, adjutor du bureau des comptes (Aoyerrifpuor) de la cité d’Antaio- 
polis; 3° Apollôs, prôtocomète du village d'Aphrodité. 
Le defensor civilatis exerce la juridiction en cette malière, conformément à la Novelle 
XV de Justinien, sur les attributions des defensores. La defensio citatis était à cette 
époque une liturgie imposée à tour de rôle, pour deux ans, aux principaux habi- 


lants des cités U), 
Pace |. 


[ A nn 2e æ Jour: Fa 7 rperns i[rôsx] TR |s 

ne oc Rule ass cs | An[tfacopols ex dicae [fils Eub{u fu}. .... 
adstanfts] Pauti fils Bottu ex Afrodifts et Pecusio] Siônos ex. .le[.. et] 
Filomusô 


TERRES ....... eafsdem apf.... Psimanôbelt fils Guro easdem 
[........1.......exb.... ex Collutho a[dju;] defens; s; Idem 
Pan faelob et fils] Guro peradi[utor}s defe[nss] d/° Tnôtx 

[riva ex Tor per mala xpovor dilaxemmerla.] eraremer |... er media] 


TS NHLETEPAS HXUHLNS AGpodrn|s TO Afro lsomokrou v0U0, er|eve yÜevTa 


de ep To XADU TS MpwNr [yeyelvnpevns per[al |esews XOATA TV 


Pace L.— Ligne 1. Si la restitution est exacte (of, pu IE 4), cette page est bien 
réellement la première. 

Lipne 9. Après Eubulu (?), place pour sept lettres environ : mais cet espace parait 
plutôt avoir 616 laissé en blanc. — Adstan(tibus) Pauti filio Bottu : P ut est extrê- 
mement douteux : ce serait le nom Has, HMaoës. Bottu : on remarquera que le 

Ex 

Afrodit(es vico). — Pecusio est trop long pour la lacune (peut-être fi) al été 


omis), mais à été reslitué pourtant à cause du nom palronymique Sion (ef. Index , 


génitif des noms propres est Loujours laissé sous la forme grecque (u — ov). 


tome [, s. ». L.). — La terminaison du génitif grec est ici rendue par 6. — Lire 
peut-être, à la fin, ex [dliefa. . et] Filomuso. 

Ligne 3. Lire et Collutho (?) mais ex est certain. Ce Colluthus est le Ko2)oudos Bonûos 
ns exdouas ns Avraoumourwr du n° 67087, 1. 1. — Defens(orum)? — Curo : 
ü est corrigé sur uw. 


Ligne 4. Erariwber : live peul-être exarepwber. 


0 Mon confrère M. E. Guq a eu la complaisance de nous fournir cette notice pour le papyrus 
n° 67329 : je n'avais pas retrouvé le texte correspondant dans les papiers de mon fils. — G. M. 


PAPYRUS BYZANTINS. 151 


[ntosiar aroypaQur lwavvd 76 eXioyi]nwraro Txoaorixo| ais ryv [æed]- 
aa [xwuns OuoraxÜn +6 aurou vous. [K]xe emeidn ruv ürokom| or ufo| 
macar shaxiorur xr[nloiw ouloar xo rehouoav umo ryv etpnu; mot 

Lxwpns ABpodirus ...... on .puw.... ...1 @epor ...... F7. [rv[v 
vrelp Tuv spyueror mavromr Onuoqiar ouvrehuay e[myraves ro 
Onpooiw Àoyla + 


NS QUTNS Xwunv ADpodTNs 

[uote pu eue xabus as vuv ruyyare perlvar ais exar|epalr œuvrehouvr|a 
xauny dix 7e] rouro avayxaws œapesyevounr pos rl Üuerepar 
œaudeuoir, œurar cixetu xuv0] ur 


w, 70 dnpooiou À0yG xarla| pyder 
Baanrouuero (sic), 

[uera yrouns DboiGauuvwros 70 Sauus Por ro Aoy liornpiolu raurlns rs 
mohe| as Alvralo uera]feoiw rur amoyeypauueror mavroiur Onpooil w |v 
EuTE6 | « |r TEASOUATUY TOIS EpyuEvois nous evTeuVer D) DID) mosiocûa 
ao xuw|u;| 

[OuovaxOn sis ro Onuooiov Tys muerepas xœwpus A@podi[rus efrouuos yap 
[eee y dure | ELU XQ MOD TNS ÜROÀOIMTG [10 DAYTOIXS Ürocraloews|, 
ETEVEYXE TV ÜTEp aUTuy mavroiar dyuooiar ouvrehciar To Jo 

[Aoyaw Tys auris xwuys, axohouÿws T1 dmplooix arlo|y{a@n] rou vur 
B.[..|..7. [rlpaxreuonerS xwdixos lwanvo ro Etpnpevo EAÀOYIL&T| aTO 
Tixohaomxd, rour eori en [mel xwuns OuovayÜn x]np5 Iiazce, 

[uTep per T6 ouxeiG uou ovouaros oropiu|ns apoup[wr] dexarpiulv r|erapro, 
xot ovonaros Dnoic AvcGiwros xai Acontio ad:Q6 orparif or |wr Epuc- 
FOÀ$ OHOPLUNS APOVPAS MjUTEUS Terapro, xa ovouaros Bixrwp]os| 

[raSsXuwvos omopiuns apovpas rer|apro o[yd0]5, xœ ovo]u[æ]r{os] Eurpo- 
mias Kospavro amo AmoAAwlros, mediados Tns œurus [Ouo|rex0n (sic) 
rofr]o oporrws [lexfèoe omopiul n]s apoupas puas Tera pro exxœ exaTo| 

En PR TT 17 
plevor oœueommon rpaxreurmr DofElauuwra xae em|axovo|avr|x rar 


..]v..roswov [or (?) son 


ourfws| efpnueralr] por xas cénfrInneveor aËlw] xarafecfar æparro- 
DEV 

[Defenss Axoucapenos rwv mapa co apnuevor ev vmouvmnaair, boop | 
0 map{wr d]nuolosos] rpaxreur| ns] xals...]em.. [Ae) ets 0 BovAeras 
Fole]bammon adiuts logs Anftacolp{ols Es fpuaver 

[Wiuavwéer o mapor Sauus, ws ares peraleoiw œousiofai mavroiwr Onuo- 
œhiwr evoe6| ar rehcopalruwy [Tor ælap aurolu xexruus apolvpwr er 
media xwuys OuovexÜn xAnploy Ilaze x[alÜuws emex. .[..] œapa Tor 


Pace 1. — Ligne 11. Cf. un Aeovr:6 op] au n°65287, IV, 1. 4.— Bixropos : corrigé 
sur Bexrwpos. 


Ligne 14. Antacopols probable : ef, p. I, LE 19, mais la place manque pour d{ixit). 
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[yempywr, 0v0 exxlnoins EvDpoouvou, omopiluns apoupulr dexarpior 
rerapro, x ofvou|œÏros Blnoto AvoGrwvos] xar Asowri[o adsABou oTpa- 
riurwr Eouou|moÀ; omopruns a]poupas nuli]relws] rer2p{r,] xai ovo- 
paros BixTropos 

[raSsAwvos oropiuns APOVPAS TETLOTO 0000, xs ovouaros Eurpoomas Koi- 

pavvô am AmoXwvos, medalSos rns afurns OuorayÜn, 71070 ouotw|s 


Ile [oropiuns œpoup|xs puilas TSTAPTÔ exxauExaTo| 


Vestices insignifiants de quatre lignes. 


Pace IL. 


Tur aurwv [enex|sv eucsGwr reXeouar|wr ur mp0):ôn o|uuerwr apoupur. 

Defenss ax[ou]rauervos ror [wapa ©] sipnuerwr e[r vrourymarw, A- 
[roX|Aws o maur Sauularwwraros mplwfroxounrus (sic) [xe ]uys AGpo- 
[rlrns rou Avrulofmokro vous Àeyer] co | 

o BouAstar Apollos fils Dioscoro plrô]tocoms Afrodits d} Wiparwéer 
Trou mapoyros Sauus oxctu xvSvrew œrnoavr|ols eme Tys Üuerepas mou- 
Jevosws nv eTalesiv Tov dnuosiwy Tuwr mpoÿe| 7 Aug |ere| r | 

apoupur ysveoÜau ao xwuns OuoveyÜn ais Tuv Üuerepar xmpyr AGpodirns, 
xo4 XaTAEpLevO, OUXELW XIPUVE MAI TOP TNS AUTO ÜTOUTATENS, TAUTA 
euTeveyxei eTOUs EXaTTOU To dpooiw Àoyu rys [œlurns xwuns | ASpo|- 
dns], 

axoXoU0wS Ty TRANXTATION TS ŒUTHS AUS ABPONTIS, AA MATA [LATE 
TS DAONS ONHIOILS DUVTEAEXS TS AUTS AOUNS, XA DoSauuwros ToU 
mapovros aug; BonÜ5 ro Aoyisrnps ravrn(s] ns moÀ; œfrovrols 


TOIS AUTO ŒITNOEOL XAL TOUTO DO Üa XATANEEAUE VO TO dyaoTiou À9y0 72) 


Pacs LE — Livne 17. Ouovayfn à peut-être été oublié. En tout cas la lacune ne peut 
contenir plus de seize lettres. 
Pace IE — Ligne 9. Defens(or) : ef. n° 67131, r., où la lecture douteuse du mot 


semble être confirmée par ce papyrus-ci. — Après ksyerw, lacune qui parait contenir 
quelques lettres; mais le sens est complet. 

Lione 3. Remarquer la transcription de lo par 6; de même 1 19, Psimanôbet. — 
Protocom(etes) Afrodit(es) d(ixit). — Oavyaciwraros. — Mardsurews : c'est le defensor 
qui est ainsi désigné, Le delensor Flavius Paulus est en même temps scholasticus : 
cf. P, Oxy., VUE, n°1165, 1 9, où un oyokaorixos est appelé également ».... 
mœdeucis. — [podsS prune : peut-être un peu long pour la lacune. 

Ligne 4. Lire (n)usrepar. 

Ligne 5. Tpaxrarir : plus bas (1. 7), le mot est traduit par yrais. — Auvôvros : 


douteux; un peu long pour la lacune. 
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E he 
Bharrouuero (sic) mpos ryv xehsvoiv Tor œueoumuwr TpaxTeuTuwr Tys Ta- 
& 
Ë 


SEWS, ETOLUS EG TV ÜTEP TOY ELPI(LET EN APOVPUY BAYTOUQV d| nLoœIxr | 

TUVTEAEQY EV TE TU x XpUTU xarahoyise|o Üou ais ryv exSofairar ego 

e xfou] rois omis Onpoorevlovoi| runs aurns xœuns map aurou yvwouv 
NTOE TRAXTATIOVX TS EPUEVNS xwpuys A@podirys xar emirporyr [rwr 
a Secma 

TUS TAËEWS TPANTEUTU XL AUX TOUS QÂXOIS dmpoouois (sic) rns œurys xwpys 
TaUTr euseveyxeu dia Ts TAËEWS AMEÀ ETES TU dnuootw À0YU TS LUTYS 
XOUNS XAÛ OUOIOTNTA MATINS TNS APOUPATIONOS TS AUTIS XOLNS 

AQpoditns amo TNs MAapovous TPITUS ETIVEUNOEWS KA ŒUTNS EÀ 0001 XAyU) 
TPAXTEUW TOUS dmorious xaprals| Tys auTys XwpS xa4 TO aËmpuor œav- 
raxoÜer mapaQuhaïar rw doi À0Yw Twvy evoeGwy evexx TEST HATUr 
TwY mOoAÂAQUS 

10  EIPHHLEVWY ŒPOUPUY, TOUTEOTIV OO OTOPIUNS MPOVPUY DEXATEUTE MILTOUS 
0y0[0]0 exxoudexar|5] xara epnoilr|rns lac lns ouvreÂeias rns ee 
xwpys AGpodirns pos Tyv do|Üleisar por rpaxrarionx ex [sys raËe[ws|. 

Defenss dy yeyover ev vrourmnaot xou m xaraleois AmoÂÂwTOS T0 ma- 
povros Salunaciwlraro mpuroxouyro (sic) xwuns A@podrns eimep or 
£TEPpOY eure|rau]|, Tu) 

Gpayuari mpoorebnT|œ.| Psimanofb}et peradiuts defenss d/. -Hzxpæxæhe 
TAV OAËIV TV Üropvnual Tor ex JoÜnvo Lo mpos asDahear 
Focbammon adiuts logs Antaepols d/. Kay 

exdiocüa Ta mempay|ueva| pos ao@ahesar T0 dnuooio Àoyo mapaxakuw 

Apollos fils Dioscoru protocoms ex Afrodits d/. Kayæ exkaGcir ra 
DETPAyUEVA pos aoPahsiar T0 OnoGIÔ 

À0y0u mapaxakw. 

ls Paulus schols [et] defens Antacopols es vs d/- ExAnpderar sxarepos Ünwv 
Ta mempayueva xafws| nrnoer L{.. 


ExdJoUnTo 


Pace I — Ligne 15. Flavius Paulus nous est déjà connu par le papyrus n° 67254, 
où il signe, en la mème qualité d'êxdexos ris Avraomokiräv, un éxuaprüpror, le 30 


octobre b95. 


uez, : Journal d'entrée du Musée, n° 40h80. 


67330. Compte des dépenses du village d'Aphroditô : analogue au n° 67058. 
— Long. o m. 295 null. (mais le bord supérieur est entamé), larg. 


om. 010 mil. (sans compter la lacune entre les colonnes HE et IV). 


Cursive droite comme l’est celle du n° 67058. 


Catal. du Musée, n° 67279. 20 
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[67330] Colonne 1. 


I n'en reste que quelques chiffres. 


Colonne 11. 


[Le ueluros d] inmooil... 43 
[wars eaonoÀ|; J«}s d/ 
[Hpoluanws Aaxwr u[æyespos 1x] 
[Wiluavwéer Kupou € |... JxJ0 1 

5 [Ta |upivos cémeXheuTs, aÜup . |me x] x 
TILS HA PTIT x] y # 
DAT x] 19 
Kæ}uwixos A}cËavdpo TE 
Lis Autos 5] Kakumxo € wa $ dox] x] sb 10 

0  Æ wwv jaox ets Avri] j Toero j [lavos $ AcuTS x] 1 
Doauuwy Haveyanis o1yy$ »œxlryL 
lwonQis nos x] & 
Etpnvn yapuerts AGpaayx Byoio x| œ 
Eus Toerw € Jox] 1 x] 0 

5 4 To xouovidwpio à] Kupeuxou o1yy nœ lxll te 
ouot] 9] TO QTO 7 ayYWYNS TN5 xaTra6oÀs x] € 
Qz:odoo1os o1yy$ v & x) 10 
Adpravos oTp] vax]is 
TU DaxT$ 0] AËpaauo manT, x] € 

so os Vous [arepuo0o x] L y 
@popois Ts TAËEUS v a x] 16 
Môons Mayo ax] 
us wov ais Tosrw optoi] x] 8 L d 
Amoddws Bo AZ woûo v 0 x] 0 

25 € LÆ ouvG Karouep] x] s Ld 
looarvns Xapeoio x] à 


Coconxe IE. Lione 1. La restitution est un peu longue pour la lacune. 

Ligne 5. Wien dans la lacune. 

Lignes 6 et seg. À parür de la ligne 6, il n'y a plus de lacune dans le manuscrit, 
mais seulement des blancs entre les entrées et les chiffres qui correspondent à 
chacune d'elles. 

Lipne 9: (rep) @ (— a) (xœ) dox(ar). 

Ligne 10. (Kai) Xour(ovs) (romous). 


Line 15. Lire xouuoviroprou. 


PAPYRUS BYZANTINS. 1959 
Isax xa0ap] Sox] x| € [57330] 
Bixrwp Téwye xaflap] 7 0ox| x] € 
[1 1 À x] ïy| 


Colonne LIL. 


less Tes Tosters sl: | x| 18 & 
loulseuphell: pile Re |./ x| OL d/ 
[LE d]ox] $ wa 5] Dora] uwvos] x] 8L 
Le. ].s To xyp Tavpivo x] a L d} 
5 er xepuart eifs| Ilavos x] 9 
_AC evrohas x] à 
A dox] y ais Ilavos x] à L 
& _Æ ox] s à] Xeyodou AToÂdwT; x] y 
Movoys Ilaau0o 7 wuwr x] x 
0  Docava xaÜaxp] x] 3 y 
TILL TUDIQ x! @ 10 
Mhv!| à | XPVO0xs LA oo Epus mo; x] ve 
Oso)oo10s $ AQbovios otyy$ » axlis 
AZ avi TNS WTEP$ TO 00%] GOUT OPLO » B 
15  XASavu T4 Te) 
_Æ£ avaà] ev Avril ; vaÀo T0 oxaPo x] 10 
AZ vavkou 70 cxaD0 avyAÛ; x] € 
u v 4x x] xx Lu 
u x] .s x] rx 4 vpuxi 
Au bas de la page : 
20  Y XD x] ts 
Colonne IV. 
Kavlovlix] s xovoux]] rus 0 af dux] |" 
œ XaTa6s v pr 
(Awpoeos Bon) 
Couonxe Il. — Lione 97. Suppléer 2€ : urep dox{wv). 
Ligne 29. Le total montre qu'il manque une ligne au début. 
Cozonne [E — Lione 14. Yep avakwyaros (le second & à été oublié) +ns... .(?) Tou 


dovxxou apaur(o)prou. 
Ligne 19. Le premier groupe de chiffres se rattache peut-être à la première colonne 


(1. 26-27). 


Cozonxe IV. — Lione 3. Barrée. 
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[67330] B xaraë6; v PAy 
5  Wœoy vouep| 
(Tœvpilvlos Jopesorino) V € 
Qp00wyy10 Bo x| Ë _ 
axToapios Avra] LE T0 mpoots » Ed 
y xara[6]oAns  xavomx] » puy x] 1 
Cozonxe IV. — Lione 5. Intercalée, en petits caractères, pour remplacer la ligne 6 


es 4 L LA 
qui à été barrée, 


Bi. : Journal d'entrée du Musée, n° hoh70. 


67331. Débris d'une scolie sur l'/hiade. Six fragments faisant partie d'un coder. 
—— Antinoë (?). 


Cursive droite. 

Sur les six fragments, deux ne portent à peu près rien, ou ne contiennent que des 
vestiges d'écriture insufMisants pour reconnaitre à quelle partie du poème ils se 
rapportent. Un troisième, le n° 4 , est plus lisible, mais je n'ai pu réussir à l'identifier. 
Les autres renferment un commentaire sur quelques vers du chant I (h14-ho1) 
et du chant XVII (419-433). Iest dificile d'expliquer le mélange de fragments 
qui devraient être fort éloignés les uns des autres, à moins que nous ayons ici sim- 
plement des scolies non sur l/liade entière, mais sur des + morceaux choisis ». 

Jai employé ici les mots recto et verso dans leur sens ordinaire, par allusion au côté 
poli du papyrus et à la direction des fibres: mais Jai publié Les textes en rétablissant 


l'ordre qu'ils devaient présenter dans le codex. 


Fragment I.— Jliade, 1, h1h-ho 1. — Long. o m. 099 mill., larg. o m. 068 mill. 


— Le haut de la page est intact; les bords sont découpés irrégulièrement. 


VERSO. 
Quelques mots indisüincts. 
RECTO. 
XATa mpyv|Es 
mea por [ro|r oxor 
afæhoer eu[rerpncueror 
TNT Q[AsËœ 
Fragment I. Recto. — Jane 3. Le y est illisible, quoiqu'il reste une trace d'écriture 


à l'endroit où il devrait être. Je restitue le mot d'après le lexique d'Hesychios : 
aurpév, Eurempnouévor de même que @|xeËa] à la ligne suivante : Qt, Poñoa, 


EuTpioat. 
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5  UPOS Omoul  — 
data [ 
0042 [ 
Xa£ouro | 


EXEXPAQVE | 
10 ALU 
EREL P e[u|so[vro 


Fragment II. — /liade, XVIIE, 419-437. — Long. om. 149 mill., larg. o m.06o mill. 


RECTO. 
.[av.. ew 

[Quol as: ATXOUS (h19) 

[Aap|vaxa xGwTov (h13) 

[or |A: mavra Ta xakx| wpuara| (h 12) 
5 [epplor : xupiws per per| (ho1) 

[aplnuevos : Be6kapuer(v| (435) 

os 

[e20 rev avre rou e@[Doper| (h46) 

[eesÀ [ec cuveshour 6| (hh7) 
io [aeAlo[vr or: peher| wvrer| (463) 

[ra ox you|vaf’ ixavouar .| (k53) 

RE Jr ra oa youvara mapalxxhovou| 

[xoavou|s TOIS myAuwvoils TUToIs | (kzo) 

[euxpnoror: | eu@u|onror| (k71) 
15 | xroy ev 

[aurpnv m|vonr (h71) 

[avoiro| avvorro re>e[1ouTo| (k73) 


Fragment I. Recto. — Ligne 11. Ev£ovro plutôt que evéavro : mais le mot est presque 
illisible. 


Fragment II. Recto. 


Ligne 5. Les deux points sont dans le manuserit : de même à 
la ligne 6. 

Lione G. Le mot GeGdauuevos est partagé entre les deux lignes, parce que la fin de 
(o Î pu 6 ü | 
la livne 5 était déià descendue sur la suivante, séparée du reste par un trait courbe 

b ] 

représenté ici par une parenthèse. 

Line 13. Le lexique d'Hesvchios a recuailli cette explication, avec plusieurs autres : 
8 [ } 
rois Quontipoi, Tais xavais, xal xOMaTIV, Eis à ÉYXEITAI TÙ XUVEUOUEVOY, À TOIS 
ænilvors TÜTOIS. 


Lines 14 et 17. D'après Iesvchios. 
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[67331] loss ]æ oxaupos . .0[ 
[pouornpal  Tur oQSupar ep| (477) 
se Cod pr 
Frs: Tor VO nuœwr xx] ouuevor 
I 
VERSO. 


Notes trop endommagées pour être reconstilaées. Elles sont relatives aux vers 485- 
5oo environ. 


Fragment II. — Long. o m. 181 mill., larg. o m. 070 mill. — Le bas de la page 
est intact. 


RECTO. 


Quelques fins de lignes. 


VERSO (vers b59-603). 


apaloslernpels* [or ras auahas Seo| (553) 
pouvres, a uaÂÂas Ÿe ra ..... | 


pur dpayulara 


eAAedavors de] spots (553) 
5  dpayuara | (55) 

ayxaldes | (555) 

MALOËL XL. (563) 

ETTE| 

Auvou [ (570) 
10 apioTo| 

EFATPULA] (b5») 

yual (72) 

procov|res (571) 

Takap| oct (568) 
15  æræhal (567) 

XOTPOU T| (575) 


Fragment IT. Verso. — Livne 1. estitution d'après Hesyehios, s. ». : oi rds dunlhas 
/ ” Pa » U 
ETpEvorTEs, CL 8. v. duaha : dpiyuara, Jécun Tüv asrayuer. 
Lime 9. Lire Auvor. 


Lione 19. Lire yo. 


67332. 
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pañavos: |padwos, or padiws ded0| (576) 
[Trou (?) 
dovax| na (576) 
20  ŒUTuS | (584) 
evo] 
guxolvs (589) 
x0p|0r (603) 
AA 
25  EpvypyAov | (580) 


Biz. : Journal d'entrée du Musée, n° 45399. 


Fragment d'un acte de cautionnement, adressé aux prôtocômètes. On 
Aa] r / o L 
a déjà vu des actes analogues présentés au pagarque (n° 67094) et 
au riparios (n° 67398). — Long. o m.178 mill., larg. o m. 199 mill. 
— Aphroditô. 


Date : mai(?) 553. 


Cursive penchée assez élégante. 


[F Basscias rou Saoraro nuwr deomord DAs Ilouoriw|savo| tou aifwreou 
avyovoTou x alur|oxparopos. 
[eTous exo tou sxTou, pero Tv vnartesar |A; BacsAgicu rfou] evdo[É]oraro|| 


erous [du [Sexarou, 


| TDAYUY ..... au delxarn apéauer|y|s mpwrns iv|sxrior os. 

[ DA; AIOGXOPw ViU TOU TJS [LAXADIAS urypns ATOÀÀWTES AIGOXOPOU, NA 
AO TE Vino Îo{a}xio 

[rois evdoxmwraros mpuTroxwunTs xwums Al@podirn|s| vou Avr|asom0| A1- 
TOU vOuov, &] Fur eËns 

[urcypaQorruwr ouokoyüvruwr ra vmorerayueval, exactou eveyouevou [Ty 
Pda [aurou uroypa@n, xaipeu. 

[Ouoicyouuer exouriws xa avÜarperus, emopvuuelvos rov [re marvroxpa- 
ropla Geo xœ [rln(r ]xln]v ou cwryp|t|ar 

[rou xaumxou mur decroro As louorimavou rlou œuwvlsou auy[o]vorou 
x[ar] «uroxplaropos|, ey|y|val o as 

Lxœs avadedey ou sn vuwr eudoximmoe(?), porns| x euQlavleuns, Bexrawp|a 
vfrov lafalr[ vou, v|ro[ dax) xs 

Vestiges insigniliants de trois lignes. 
Ligne 2. La place est bien étroite pour [Jwlfexarov; mais le chiffre de lindiction 


CE 3) exIre celle restitution. 


Liones 6 et seg. Restitutions d'après Ie n° 67094. 
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67333. Fragment d’un contrat. La mulilation du texte, ainsi que le jargon 


obseur et incorrect dans lequel il est écrit, rendent impossible la dé- 
termination précise de ce document. — Long. o m. 3/0 mill., larp. 
0 m. 299 Mill, — Aphroditô. 


Cursive penchée assez grossière. 


[A 


Lignes 5-0 : 
|] cyvrederr|:| 
= OX 4 Fr = 
map auro diafmeinauno ypauart xs opiober por mlalpla tou] mpoeipnuerd pou 
añel20, To xrnuax xÀAnpo Wiveio our dixaois mao xt Tas AAÂQS ŒUTOU 
æpoupals| 
Halxewulelvas] ev xnp] NeumxnTos xat marre TA mPOTOÏX FOUTU dios- 
xnoas a 


Jixaws map euo xa avallo|xer Tor 

Lignes 12-99 : 

Tys auto eyypaDo Bouknoel ws 

axaraDpornres. Ko emetlm mp0 OAYOU TOU {POVOU TOU Gpox] xrnparos 
emopÜn0m xos ameÀUÜR er xœpw TS GTevocias xœu moxÜnpias, ovx ejury 
Onfv] vof u leva ro Bapos ns auroupyias, ra dnpooix, xai Tv @povrida 
TNS VTODYEINS TS JYNUNS [ro]u [mpo|x] DŒXXPIWTOTO [LOU adeÀAg0, 

xou Ta xpeoDAnuara sv xapois poy|Onp0 | xar aCpoyois, pal e|ora ds ryv eur 
yeplahornrur xou aduvasri|ar] .... evo.on ex.eis de eu. .... ws xÀAor 
ouuDepor emAcËaï (thxaros avdpes ais To avayxaor x$ euTeGoy epyov 

XATX TNY OUVAUIV TNS YEVEVNUEVNS [LOL DAPA TOU mpox] LAXLPIWTATOU [LOU 
adeXQou Epuaowros, nupeln de Tor ripuuwraror xa eAcotepor Broapiwra 
v{[e]or Atoox0p0 xai AmoXw» ro[r auto a0]sÀ@9r xa rouTo aTaËLWTA AUTOUS 
Lignes 26-927 : 

cSurnÜn|o|ar er Oeou (sie) Sekovros xar exrnÜnoar nat eBurevoar Trou Tpox] 


x[rlnmaros orlo/ vou mpoyeyplaulue[r0 no a Jef 165 er veoQuriw aumekw 


dire ù Le ‘ere elae re (60 € us arte © 16 26 je Œte eve Lie 


Ligne 7. Krnua xXmpou : el. n° 6-39, L 10. 

Ligne 9. Map euo est incompréhensible. 

Ligne 13. Le sujet est au génitif : lire ro æpox(esueror) xrmux; de même à la ligne 26. 

Ligne 18. Lire yepæornta. 

Ligne 19. Le régime est au nominatif : lire sxavous avSpas. — Evoeéor : douteux, 
mais evseéos est impossible, et le » final est très probable. 

Ligne 91. Le substantif a été oublié. 


Bios. : Journal d'entrée du Musée, n° hoGG b. 
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67334. Cautionnement. Fragment. 


Long. o m. 175 mill., larg. o m. 180 mill. 
— Aphroditô. 


Date : règne de Justinien (le nom apparait dans la formule du serment). 


Cursive penchée. 


Le début et la fin manquent. 


Lignes 7-13 : 
[aapaluewas ev +y aury xœum xou Un Eau 
D oi[œ]r dnrlore mpoorasiar, x[os ofrorar Enro|vuevos] 
apa rys uw v| evrpeyaas, royro|v] w|alpersyxeur 
0 [x mapladwo|w] vu exros ayiwr [ae ]p460Xœv 
Leu] Sarwr yapaxrnpor au ŒYIAS XUPIAXNS 
[aveu œpooynuaros orpariuo|r]Hou [eamperou(?)] 
D HLOVAYIXOY 
Lione 8. Y@ est impossible. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 4o4G1 b. 


67335. Fragments d’une quittance (œAnporoo roy) délivrée aux proôtocô- 
méles d'Aphroditô, pour un impôl. — Long. o m. 161 mill., larp. 
0 m. 08b mill. 


Cursive droile assez grossière. 

Lignes 1-3 : 

[Acdwxari 08 amo xwuns AÏ0p0] Hi] Xapioic ou Blorro ... 
RC Re Î910 xs 70 œupyo, xavov| os 


RTE vopioularia Tpia mapa xeparia sË ylpuos . .. 
Le scribe a signé (1. 7) : 


Eypa|@n d euo AGpaauo A[moXà;] 
Ligne 2. Restituer xoupevrapn]ou (?) : ef. n° 67287, |, note. 
Signature. AfroX;| est douteux. Cf. n° Dette lat 


Dis. : Journal d'entrée du Musée, n° 45h00. 


67336. Six fragments d'une requête (?) inulilisables. 
Cursive soignée, droite et arrondie. 
Au verso, restes de plusieurs écritures. On lit notamment cette mention : 


XAL TOY AVAXTOY, TDPUTO 


mahkarive... | 


Hz. : Journal d'entrée du Musée, n° 40475 c. 
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67337. Fragment d’une lettre(?); écrilure à peu près entièrement eflacée. — 
Long. o m. 235 mill., larg. o m. 193 mil. 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° 45400 a. 


67338. Fragments d’un poème de Dioscore, lrouvés mélés à ceux du document 


précédent. 
Écriture de Dioscore. 
On lit sur lun des fragments les mots 


AvTaos ToAUT. . . ot moAyJax|ruXos 


qui semblent faire une allusion à Antée, héros éponyme d'Antaiopolis. Je citerai 
encore ces deux vers qui semblent mentionner le couvent de Saint Senouthios 
(d’Atripe) et celui d'Apa Sabouèrios, d'Aphrodité (?) (ef. n° 6700, IT, 1 0, et 
n° 67080, L. 6): 

OTTI HPUTOY ATELPOVX XOIOGIOLOU cÜnxes 

Seomreoiov* Sevoufou Ea6oprou pen] 


Un autre vers intact parait former le début d'une pièce : 
ne e s 
EË sepns avopovoas avamxxToio Sus}Àys. 


Bic. : Journal d'entrée du Musée, n° 40475 d. 


67339. Compte privé. — Long. o m. 319 mill., larg. 6 m. 064 mill. — 


Aphroditô. 
Écriture de Dioscore. 


1-3 À$ À vu xA CTNIS 
wv eyes Eudoëx 
VOLETN . . OUT — 


Lignes 1-3. Ao(yos) mnu(atav) xat ornp{arer) wv (— a) eyes... Après yauern, traces 
indistinctes d’un mot de deux lettres qui semble suivi d'une barre d'abréviation ; 
uo est impossible. 

Lignes 6-18. Le chiffre est effacé. Les fils sont comptés par livres, et classés par 
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11 OTUS MAT] ET] [67339] 
53  pLEAQ GTYL$ .œ 
si mpooxePa}] or; 


16 AWTIX OUT— [LE . 


18  Xpox] À ç 


/ 


couleurs : xpox(owrov), æemamo (couleur de citrouille ?), peka/ ormus (sur celte 
forme geka], ef. n° 67144, fol. V, verso, . 5). 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 40h76 b. 


67340. Fragments d’un contrat de mariage; la partie conservée est assez longue, 
mais le rouleau de papyrus à été la proie des insectes qui y ont ouvert 
de vastes lacunes. Les lignes d'écriture étant très espacées au recto, 
très rapprochées au verso, ce dernier se trouve avoir seul conservé 
d'assez longs passages ulilisables. — Long. 1 m. 580 mill., larg. o m. 
300 mill. — Antinoé (?). 


RECTO. 


Ce contrat offre ceci de particulier, que la femme est veuve ou divorcée, et a déjà un 
fils dont le sort est ici réglé. Les noms propres ont été soigneusement effacés; 
toutefois, comme ils sont souvent répétés, J'ai pu reconstituer avec certitude : Axu?- 
Avos el Evrperei. 

Cursive ronde. 

Lignes 4-7 : 

WOTE AUTOV [LEV TOY 'AUMATIUTOTS 

5 (AxuAkwor) mpaypareuryr mpose|v|eyxel 1] 

ŒUTY QUTE TOY DAPAY WPN0EVTUV 

GAP AUTNS TU AUTIS AVÔPE VOLIOHATE 

La ligne 8 est restée en blanc. 
Lignes 14-19 : 
exoot Teooapa evorals, Efumpem)era (sic) de 
15  eËax9 OU To XOTw TOU PO 

yEypapuevou (AxvXUvO), xou en under 

GDAPAXIVTQ AUTOU, QAÂX Xar axoA OU 

aurw omou à av BovAnÜen sv Taury T7 

ETAPY4 EUX [or 


e[r AAséardpaux ... 


Recro. — Live 5. Ou Axvluvor. 
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[67340] Lignes 32-39 : 
avalwparur yp[uoov vomouara| 
euxoot Teooapa evoraüua, SaÂdar de œuryr 
Ev QTAOL HAL CUVXPOTATOL XNA [AY EXT 
35  auryr denOnvou Tivos. Er de ws 
axos JoËn auto Tavryr amo6al AlAecfas dy 
ouas JnmoTE a[ — — — — mapeñe|r 
aury mpoorti[pou Xoyw xpuoou Arpas| 
rose |. 


Lignes Lo-47 : 
ho ... Avfouohoye de| 
x n mpoyeypauulern Eurpereta| 
DUVOIXEL TO MPOYEYPALLEVG SAULATIUT $ 
(AxvUTE) AXATAYVHOTUS, ML UTAXOUEL 
aurou sv amaot, axokouÜnoo: de aura oo à av 
45 BovAnÜean ev TauTy Ty ETapyia xœu fLEY PU 
AcEavdpaas xœi uovns, xat per map 
ro @pemor diampal EaoÜar ... 


Lignes 5-60 : 
Ets ouooyes (Axy}Zu0S) 0 SAULATIWTATOS 
exe BixTOpa Tor Tex Üevra mapa ns mp0 


[SA 
[S1} 


yeypauuevns (Evmpemeias) «mo Tô yevoli 

œutys avôpos, ov unv aAÂx xou | | 

avaknu@lerar map auru|s 

wo TOUS vs ex0s Tey[Onoopu am auro Sara] 
Go Xar amorTpeQeil v 


Lignes 65-70 : 
65 ws exos Tex Omoouevlous (?)] xpuoio Airpar| 
par. Ka o7e Taura QuAaËœ ot aD ExATEpI 
LEPOUS ETHLOTAVTO TOY TE MAPTOXPATUPA (sic) 
Oecov xa Tyr evoeGeiar xal | mixmy ToU xakwxOU (sic) 
decrorou muuwr DAaviou [lou|sriærc 
go TOU ŒIWVIOU QUYOUTTOU ŒUTOXPATOPOS, 
XL LETX Tor 0pxov auûis ouoÀoyar (sic) 


Lione 57. Le nom propre à été effacé délibérément, — L'article y», qu'on altendrait 
à Ja fin de la ligne, n'a pas été écrit. 


Lime 66. DuaËa : sic. 


12 
ct 
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[PA 


77 duvauer ravrys rys yalpulxn|s ... 


VERSO. 


Brouillon d'une donation tter vivos. Des retouches ont été ajoutées entre les lignes 
par une main qui pourrait êlre celle de Dioscore. 
Cursive anguleuse, très penchée. 


Lignes 5-14 : 


EË 1oou 
gxEu ava To auto Tpirov plepos mavra ra xarakaQÜno|ouera] [| euou 
œavra Fa [pxyuara iiorixx re xai yomxa, ere uv xau Ta œfepi] 
eAVovra ais ee a@ ouou dymore dixauou xou vopumou TiTAGU ev 


XA OU [tot UTapx0o uw, (02) Ets pv Ef[ANV apTiws ayVevTa ERITA) LM 0 
diaBopois Tomois, under os VU avrimoioul e [vou 7 avTiTOo 00 


Fur pelr eue xAnypovouuwr y [ouyxAn polroulv| n rwv ex xevous (?) 
[eluos aupxonrur » ayxiorevourur Wire xa Tv eur Suyarepa (sic) 


: ODPDIAEET DET 
Oavpacrnr pure roys [xAÏn| polrouous aurus avri6(.". ..) ver 


r FWMTOTE a«}ÀO 
2) XAIPDOVOfLOIS VU 1] dixdoy ous 1] diaxaToyois GDEft TIVOS 


70 ouvoolr| ele... 
La ligne 16 rappelle que Thaumasté a eu en effet sa part : 


GelrAnpwo maons Tys avnxoucys [œury pospas|. 


Lignes 24-40 : 

ets Ta ev(sic) 
DEpLELOUEVX Davra Ty Eëys dyAoUUEry yrwoet xaÜa vrorerax|rau. 
ATIVA EX mAypous AUT)} GWapio or 
aix yap Tauryv as œoous eradedwxa yapous, ous xt EUUapus 
eéetehcoa, xarajamaryoaca mauy|mo|\ka, œaperyounr aullis 
TN [aulrn uo Suyarepa(sic) Oavuaoty sv ypuow er » En Lay x] A|S #ls 
cv xoGuOIS de EvaTiov OMTTULON Ev, OÂNNS VOLIO LS TPLUY , 
xa ŒAUTIMIQ GIVAPUTA TPIQ, Ev fLEV aUTE aUT(w)o xaÛ œuTo 
oÀomiwapoy, etepa de duo duaypuoa, xas daxruuia duo, ev per 
mAsxTpoyy, ep de [drlaxpuoour, XQE IaTIX yUuvauxux dexa Tecoapa diagopa 


Venso. — Lione 9°. Au-dessus de ereraymvar on Mit raurn yo; el sans doute les mots 
[rn dapea| devaient avoir été ajoutés dans la lacune qui s'élend encore au-dessus de 
ces derniers mots. 

Ligne 10. Lire ex ysvous. Toutefois on distinguerait plutôt les traces de deux lettres 
entre le x et le ». 


Ligne 11. pos : corrigé sur euo. 


[67340] 
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ÉÉAN |54 5 ge Earecs Ge ... evdexa, xa4 ofuria cé x PaxtouÀ] 
lersoshescigiientes erepa ds] Suo erfadia xœha, at mabanx 

CRE PART TT RS T |'Aurpas exaTov x 

PRE EE TT TT | ev apyvpoyr 

PERRET TT a. les RE 

. xl rwxaix ÔvO, xai 

| Jauborie duo, xt À ÀG xadior 

SR e|v xa sxemTwpiv che@avTivo 

RAEIQAAD EE sen ee de semer |esrapior yuvaxiov dy por 


eV, XL EL TNS VEVALEVNS diouxnyoews ToU marpos Mauuasrys 
EUOU EUHLOIPOU avpos lwavrou, Gp0OVONTAVTOS TOY DAY LATUY 
Awpobeou TOU TS pLEtas LAPS , ATOYEVOLEVOU D{OANSTIXOU, TOU XL 
CET 

UEDU TOU TNS APICTNS LYNUNS AuvarÜov, adeudws Ta AUTU OX) 

æ _ 
OfLOUHLL AE TDAPETY4 OUT Lt AYTAIT (Lo UTAP4OVTOV DIT 7] TOUTOU 
ATOUTIAY NTOL TEÀEUTIY EXATOY VOLUOILS evorals Evyuw OOo), 
EXHOUN)OATA EIS TAUTA Davepa EUX OLOATA TE XL GDPAYUATA 


YOrIXA EIS TOUS XAGTUOUS TS OIXOVOULUAS AUTO XAL diouxnoeuws 


lei le texte devient trop fragmentaire pour être restitué, Remarquer seulement (1 Go) le mot rois 
GuouyTprois. 


Lignes 61-65 : 
Bovroua 

TV LONY [LOIPAY Üuur mapapukaëa OL ET OT UJAGS TI} ELPNILEV) 
QavuaoTy Et XA4 OTI, US ourop|w|, TA XATHAE COyoouera ÜT EUOU 

. OI 
mpayu|ara Re nn eds de Rand là V4 ÜLIV LOVOIS TOIS mpoovomaoUe 

ll » il 1 i 

viols pou 


Lignes 72-60 : 

eGovhoumr xav Ex pLEpOus 
oyoy HaTwouu yIuy rluv onv ploipar xafamrep Sepuror 
eoTt, avÜ wv mpodelwxa x2pl10 |ouern TN MPOELPILEVN [LOU 


_… TOUTOU TO U TpOTOU = 
DUYATPL OauLaoTy XA PUY ETITPETH NAT ESAPETOV uepidæ 


Verso. 


Lione 34. Evdadia : indigènes. 

Ligne 38. Toxœua : sans doute Soxœka (Hesychios : x222, apiota, ayaa). 

Ligne 39. Kifwria : + corrigé sur d. 

Lione 41. Kiotapiov ? 

Ligne 44. L'e (douteux) semble corrigé sur un a; il faut évidemment lire paxapras. 
Ligne 752. Tovrou rov rporov : le papyrus est endommagé au milieu du mot rov. 


Peut-être l'était-1l déjà quand fut écrit cet acte ce qui expliquerail la coupure du mot. 


5o 


67341. 
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NTOE MOOLEPIOUS arovepyÜnva opioaca, xou Ty DU) ATPL LOU 
Dog xnpiarrapir E GUY Ava AUrOU yakxOUr, xœu ciyar 
puar x xpydida To Tpumyvvor ev, xau TXPIVIOY YAÂXOUY YUVAXIOV EV, 
XQE HUPYITXOV EVX, XXI XAUTTPAY [UAV, WOTE AUTNV TV ELPNLEMNV 
pou Suyarepa YoQiar TauTa eye xai xaTEy Eur GPOLEPIOILOY 
Lignes 42-07 : | 
TAUTI) LOU Ty dWPEX LITE x| | 
TN WP0TEpA, XaÜ oùon exovoiws au avÜauperuws rauras reDesxa 
VOIES XAI aTafpa6atus 
XaL OUX cé (sic) por merauehcoÿor y œhÂo re momo. Nrreuÿer yap nd 
Xvovov 
EdwpNTauNr Vu ED 000V MEPIOYTA x LETAX AVATOY ELOV ANUTL 


vure | uera Üavaror 
TA OVTA [OI YOYVIXX GOXYLATA XI Prara|AsQÜnoopeva ev [re XPVTUW x 


apyy{ pe] 
Dec eluarione nou yarx| ut Peau Grpupacr xas oixeius xat ywpnuaTe. . . 


La suite du papyrus ne présente plus de sens suivi: on remarque seulement un passage sur cerlaines 
personnes (les noms sont perdus) oux £@ véper ri 7AoTptwbevrar (1. 113-114 ?) et Ja clause 


suivante, par laquelle là donatrice s'interdit de révoquer son acte. 
Lignes 191-194 : 
xPVTov A rpar| mar], pera x vou a[uror ax|ovTa, LeTa Tv Tus 
opiqÜaions moins [a Ïrodooi, oruynoa xou eppeivar dimvexw|s] 
7) duvauer Tuwy aura dupeaoTixwr TUUEGUAXGY wv Vpur x 
movois Tois epyulevcis 6| vis DoGapuaont Te xai Bexrops xou 
La fin est presque effacée. 
Ï ( 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° A5ho1. 


Trois feuillets d'un livre de comptes, de même nalure(?) et de même 


écriture que le n° 67395. Long. o m. 298 mull., larg. o m. 185 mill. 


(mais un seul a conservé ces dimensions). — Aphrodité. 


Écriture de Dioscore (?). 

L'un des feuillets porte au verso les vestiges d'un contrat, où se distingue encore le 
nom de lieu Papooros. Un autre, au verso également, porte en première ligne 
a: |poyevÜ; ets Fe Le 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 40455 b. 
7 


Fragment d’un lettre adressée à un supérieur de monastère (?). — 


Long. o m. #10 mill., arr. o m. 190 mill. — Aphroditô. 


È : . , : 
‘écriture légèrement couchée, voisine de lonciale. 


Les bords manquent, à droite ct 


à gauche. ÎT est deux fois question du æpayua tou a££x Avour. 


167340] 
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67343. 


67344. 


67345. 


67346. 
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Suseriplion au verso : 
To] SeoQr; x5 ayiwrs marps 6x Kokoyiu ny[oupere ? 
Ce verso (autrefois le recto) présente des restes d'écriture cople. 


81. : Journal d'entrée du Musée, n° 40h67 b. 


Fragment d'un contrat d'emprunt (1 nomasma moins ® keralha). — 
Long. o m. 16» mill., larg. o m.9°10 mill. — Sans doute Aphrodité. 


Cursive arrondie. 


Le début manque. 


Be. : Journal d'entrée du Musée, n° 40459 b. 


: TT he. 2) : 
Quittance d'impôt (fragment) analogue au n° 670h1.— Long. o m. 


132 mill., larg. o m. 079 mill. — Antinoé. 


Cursive droite. 
Signature (1. 6-10) : 


DAS Auporios xl Bixrwp ypuos|, 

d euou Auuurl diadoyo| 

XPVOS roger pos [ro evrayiov ruwr| 

vou partir Ex ovTA ......... | 
no Xa Xep] oxTw ws w|pox}] 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° 40h59 c. 


Fragment se raccordant à la gauche du n° 67963; sans intérêt. Le 
morceau total a maintenant les dimensions suivantes : long. ‘o m. 
139 mill., larg. o m. 21h mil. 


Bic. : Journal d'entrée du Musée, n° ho459 d. 


Lettre, en plusieurs fragments. 


Long. o m. 290 mill. (environ, mais 
les lacunes sont difficiles à évaluer), larg. o m. 205 mill. — Aphroditô. 


Cursive penchée, élégante. 


Dies. : Journal d'entrée du Musée, n° 046» b. 
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67347. Débris d’un livre de comptes, relalif à la fortune du comte Ammoônios 


[al 


(ef. n° 67138 et67139). 


en moyenne; aucune page na conservé sa largeur. Môme éeriture 


Longueur de chaque page o m. 310 mil. 


qu'aux ni? 671938 et 67139. 


I reste les fragments, très mutilés, de six feuillets. Trouvés emmélés et chiffonnés, ces 


feuillets ne sauraient être replacés dans l'ordre primitif. 
lol. 1. nécro. 


[euerpnoer x5 enexke ro 2 rlou evdoË[ora|r| 5 x|ouuros 
[Agueomd, ] Amolwros ...... |. .4Tou xas mporoxounTou 
[A@p0Ï(?) ais moon rou movalfrnp/ (sie) Meranas 9] rw 
[SeoPrsorarur as Avaoralso xs a66s Isyuprowvos 
[povaté] xau diaxx)] Avroud| LE eu6s xwus ABpod 

[exrus edix], oirou apra6as.| &y| ouvax. AJ eu5 Tobeou 


lYpauns TIS XWNS EYpADI u|eop 20) IVÔLXTIOVOS EXTYS 


RTE Fadalrlohlols exafror dexx eË [uulioy 
er JrauAS xj exareorus x$j axogtes 
ic | Tepobeou yp] oToi4s w[s æpox] 
do | ads jxriovos exr|r|s 
lei un paragraphe mutilé et d'ailleurs barré par le scribe. 
Lignes 17-91 
[Euerpnoer x$ ene6aker 10 4 70 ev|doËarou (sic) xouyros Au[uwmo|, 
[9 AroAkwros uno], as] wo] Meramas d] rou Seo[Qiheors] 
FES :; mess movat]] xas dix] Avroul5] € aorix] mo] eus | 
[oiro xafapou apra6]as eGounxovra recepe[s|(sic) 
D] où] > m0, our (v)avA] x e]xarnorus xau cuxaoTuys (sic) 


VERSO. 
Lignes 1-5 : 
À Aoys acempay|0s lv or] op ruwv xrn[uarwr ... 
D] HaPopur yewpywv $ ev Iero |... 
a2] LE xouQiou0 Twv üroderayul ever (?) ... 


0— 


5 Urep wapayuevs Tom0 Ilxehys 


Fol. I. Recto. — Line 6. æy] mais & est lrès douteux. 
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[67347] 


67348. 


67349. 


CATALOGUE DU MUSÉE DU GAIRE. 


Fol. IL. Verso. 
Lignes 1-3 : 
R Ipos amournouns exQlopiwr ... 
pos Tv |... 
exTnfs twdux] ... 


Plusieurs fois dans cette page, on lit les mols Asÿav(ns) x02(062). 
Les autres feuillets ne contiennent rien d'utilisable. Je relève seulement, sur le folio 3, recto, 


1. 6, les mots : 3/ rou xs@rhai/ DA omex] |... 


Baies. : Journal d'entrée du Musée, n° hoh75 e. 


Fragment d'une requête au due de Thébaïde (?). Quelques mots à peine 
restent lisibles, mais l'écriture caractéristique révèle la nature du 
document.— Long. o m. o7l mill., larg. o m. 1ho mill. — Antinoc. 


Ecriture de Dioscore. 
Noter, à la ligne 13, le mot rw œavüdior|w Oew, qui ajoute un exemple de plus à la 


liste des adjectifs en æa»-, dans les papyrus d’Aphrodité. 


jee. : Journal d'entrée du Musée, n° 4oh7o b. 


Fragment d’une lettre (?). 
— Aphroditô (?). 


Long. o m.1 55 mill., larg. o m. 93 le mall. 


fcriture de Dioscore. — Mais l'encre a presque partout disparu, 


Biz. : Journal d'entrée du Musée, n° ho47o c. 


67350 «. Fragment d'un contrat. Vente, à un monastère, du xr%g4 appelé Iœu- 


ovuetw.— Long. o m. °°0 mill., larg. o m. 27h mill. — Aphrodité. 


Écriture de Dioscore. 


Au verso, partie de la conjugaison du verbe æoucr (sur trois colonnes). 


Colonne L. 


moimbaisa 
momberca 
Mecou a0piT To” 


TOUTE") 
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5 DOMTAUEVAS 


mo: noamera 


GouÜnoopuery 

moumÜnoouer| .. 
10 mouÜnTouer| .. 
Mesu (sic) ef XAovros |" 


Le reste est en majeure partie efacé. 


F 


CoLonve [. — Ligne 5. Homoagevas : la désinence est douteuse. Lei, comme au n° 67275, 
il est impossible de savoir quel modèle on suivait au vi siècle pour l’enseignement 
des participes. Un peu plus bas on trouve le paradigme du participe présent passif : 
DOiouuEvOv, -evw, -evæ. Gelte dernière forme est la seule certaine, et pourtant le 


paragraphe porte la mention evixa (singulier). 


67350 . Autre fragment du même contrat(?). Presque entitrement effacé. — 


Lonp. o m. °45 mill.. lare. o m. »Q0 mil. 


Môme écriture. 
Au verso, partie de la conjugaison du verbe Boar, et de celle de æoreur. 


Biz. : Journal d'entrée du Musée, n° ho468 b. 


67350 c. Autre fragment analogue, illisible. Au verso, vagues traces d'une 
conjugaison (æotew). — Long. o m. 197 mill., larg. 6 m. +85 mill. 


67351. Petit fragment de contrat, écrit en cople. Au verso, quelques lignes de 
la conjugaison du verbe mov. — Long. o m. 076 mill., larg. o m. 


082 null. — Aphrodito. 


Cursive droite. 

Ce papyrus est probablement un fragment du n° 673176, bien que la couleur du 
Pap} | 6 71793 I 
papyrus diflère, ce qui peu s'expliquer par la différence des lieux de trouvaille. Les 


écritures du recto et du verso sont les mêmes dans les deux papyrus. Cf n° 679275. 


+ 
Éav DEToNxATOY 

Eav DEMOLXNTOY 

A 

5 EAY GETO!NXULEN 


EX MDEHONMAITE 


[67350 a) 


[67351] 
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EAY DEFOINXWOI 
Aopiorou x5 peAXov] ros" | 
av mono] 
10 car mon| 
car moin 


Big. : Journal d'entrée du Musée, n° 4068 c. 


Fragment d'un brouillon de requête à l'empereur. La surface du papyrus 
a disparu en beaucoup d’endroits, et l'on ne peut reconstituer le sens 
de ce qui reste. 
Antinoë (?). 


Long. o m. 290 mill., larg. o m. 300 mill. — 


Ecriture de Dioscore probablement. 


RECTO. 
Plainte d'un anonyme contre un homme qui l'a dépouillé de sa fortune. 
\ [ [ 


Ligne ! : 


rolulôs rouds_ | 
DETPAXEV TA DATPUA LOU mpayuara XAT eyypla]Cor mpaoilr] 


Les mots rouds roude, ajoutés au-dessus de la ligne, représentent les noms du plaignant 
et de son père. 

Ligne 6 : 

eJararnoato, xaraoryoas pe aGiwr| ol» mavrsÀ|os| 

Lignes g-11 : 

Obev mapaxahuw | —— —| 

70 mlalreuoees Duwr xparos & maplasraun Seomoa ryv dixœul ar | 

[Ü uen xo epvouor xpioiw Qrihoriunule|vnlv|(sie) pros 


La suite effacée, 
VERSO. 


Suite de la même requête. On distingue : 


à Se EN 
GUTOU Ts aoiXs EUCOANS TOU UT Epuo|m| TIS EUNS œarpul|os, 07 Jos EUpa 


LETA TV EULUY TEXVOOY 


Il semble que le requérant réclame un lraitement prélevé sur lannone du nome 
Hermopolite. 

Aussitôt après la requêle, on ll : 

€] lovkton ess ra [KAÏeoGoudou eus rnr œpyor 


La fin de la ligne effacée. 


a] 
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0 270, : 
&} Oewdwpnror (sie) Joux) eus Tyr pa6dor ais Tœ Pwxavou. 


Ce Théodoret, ao douxar, est peut-être un nouveau personnage à ajouter à la liste 
des ducs de Thébaïde, 


ebœure [de] x Toro, [rlo xpar|o]s vuur Seomiai (sic) os rnp g[.......:... | 
à) 

rexvyv [roy Onuloo so ourou rus aiouas euGolys Trou vouo Epuor|o] 

TIS EJNS GATPU]| 0$, OR 


WS EVQU [LETA TV ELOY TEXVOY TOIS 
[Tv] TOiœUT)| Ter ny £V{ELPOURLEVOIS ETIXOIVUWYEIV XOU 


ossi et. 70 aQixrouuenor puoÿon tou Taurus xov|..| 
: EUXApuS T | 
OPEN Jomuws eu pl (fn sv) Biovar xar vevËaoÜa rou ayTry| ro] 
[u]uer xparous dix mavros era [ro]u euou 


La fin de Ja ligne eflacée, 


AussiLôt après cette ligne, le texte change : 
€] lovhuoy ais ra [KAleoGcuAsy ais Tr apyov ... 
La fin de la ligne effacée. 
170 


U 
& Oewdwsyror (sic) Joux] eus rnv paGSon ais ra Pœuavo. 
Î 7x P e 


Ensuite, écrite en sens inverse, une nouvelle phrase qui devait faire partie de la requête. 


VEnso. — Line 9. Oewdwpnror : le second » est une correction sur un 0. 


Long contrat en langue copte, malheureusement fragmentaire. Le 
rouleau s'est effrilé et a pourri dans le sebakh, de telle sorte que le 
papyrus à pris presque partout une teinte foncée qui le rend diMieile- 
ment lisible. Au verso, plusieurs textes en grec, très endommagés. — 


Long. inconnue, lare. o m. 9 44 mill. — Antinoé. 
5 6 9 


Date (du verso) : 12 novembre 569. 


[4 . . . . . 
Écriture de Dioscore (au verso), mais plus cursive que dans ses autres productions. 


VERSO. 


A. Acte d'éroxrpuëis, assez analogue à celui qu'on lit au dos du n° 67097. 


À BacrAcias xou vnareias Fou Sal oraro] nul w |r deomoro Dlaviou loucrir| ou | 


Trou œuwrio avyoy[or|5 aurox|plaropos erous meunrou, aÜups exx[ai] 


dexary rpurus wwdix] Ev [Avriwlooy moÂe: rn aurporaru. 


[67352] 
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Plus loin (autre fragment) : 


(1 
a halle rofec etate TDpoypatx XTOXMPYËENS TE XAL ATAYOPEUTEWS , amabers EX ur 


ras Ppe[ras] 

x davoila|s, op0uw xa axpiSes Aoyicuw, dia mavros d010 xt Po6o x 
Bras] 

MAL AVAYXNS HAE ATATNS, EV JMHOOIM KA PANTIN TOR. Kas Touro dia 
reu[ro]ulo] 

Tois marpowois uO viois sms ovou[æ|ros xou poroy, Ou dn Atovyoix xt 

Loavpy x Mavumy x Anfpex Trois [aroË|oAmaors — — — 


Plus loin {autre fragment) : 


gopevor euper vuas BonÜovs er amaot x ynpoxopous xar vmoTaxT/sxous | 
Le Jos urnxoous* ex re ro evavril av] er pAia (sic) yeyeno0e avrimahor pros as 
XL [LEVAIPOI HS EX MELpAS E040v TAv AoTÀ| ay {vor vuwr DaTpoxTaTIar Xau 


aDelrIprexlnv] yrœounr, e@ or voo06xpns syevaunr map vuwr .. 
Plus loin (autre fragment) : 


. mOL0T pre Xot mo 07 |nrt ao movrehous ex pr aroapliou evos] 
au vos 060ÂOU, Et y TO ao ropur TumwÜeEr povor Bahauiov ro du dexaryr | 
HOtpar TOU Upuy axANpOU, Xo GUX cEwr ere Upur Trou Àoëmou ovouac|a pue 
WS DATEPX, 000V Xayuw Vas amrerasauyr xx cÉdehaËaumr amo ro[u vur| 


x eme Toy aet cëys amavt|a ma|v|r|sÀn xporor ws amo6nAuoous x[ as vofous 


x JouXoyEtpovas 
) : = « a [rs . 
Plus loin (autre fragment) : 


. xopaxoBpooiar yev|eoÜ ler xar ouparaæpuËiar rourou [rov] 
pa = 
[rlpomou vuas mayaparrew pyder AnuVasÜar pure pv Jour [urep| 


Venso. — Lione 0. Anpootw xat DPAXTIXW TOTU : cf n° 67151, 1 5o-51. 

Ligne 7. Marpokwots (ohwos, 0k00s) : mot nouveau. 

Livre 9. Lire ocouevos. 

Ligne 11. WMarpoxraoiæ : mot nouveau; mais on connait déjà avdpoxraria. — Vx œeipas 
exxov : j'ai appris à connaitre, J'ai fait l'expérience. 

Lime 12. Noco6apns : mot nouveau. 

Lignes 14-15. Ceci prouve que le Qarxidion des papyrus n'est autre que la part du 
iers (quatre onces) réservée en tous cas aux enfants par une loi de Justinien 
(Nov. 18, 1). Comme les enfants sont iei au nombre de quatre (L 7-8), la portion 
de chacun sera d’un douzième, 

Livne 15. Axhnpov. 

Laone 16. E6SavEaunr. 


eg d - 3e DRE se 
Lignes 18-19. Aovkoyapur, xopaxo6plow)oix, oupuarwpusiæ : mols nouveaux. 


C. 
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[e]mou GEPAOVTOS TE N XA SPATXOVTOS, OX TO EU OGÜwS xau dual sos | [67353] 
dedoyxÜou. Ka Éopriuw marra xpirnr xou dixaotyr xat mavra [Spovor| 

Le s 2 = 
x apr xas cÉouTiar as QUAXËX TA EME TOIS TOIGUTOIS amoudeur|ois| 


VIOISS. ee - [u]rep EUOU ATAVOPEUTEWS XQU ATOXNPUËEUS YP 


Plus loin (autre fragment) : 


... 70701. KSopaiGw de aua xar so] dnpooiop [o 


x pa (sie) xas |r|a6oy- 
A|œprov| 


be js dnuexdixov Tys Te Tys ÀXUTpAS 


Alpriwoewr ol eus] 

XATA TOU EOU mp0 WArTUY x T|S DELL XAL OUPAVINS TUXUS Tur| 
[orlxouperxcan nur Jeororuy xa Barikswy avion lo orivo| 

[xxe Avias YoQras Tor arme [aluroxpal ropwly ruv œuvnÜn 
[amonmmwoiw mpoobeolou rois iarurwbior (sic) map euov oprouos .[..] 
[æles BpaGeuerr xar exBoynoa mavry anrrytes es exmAmEir pœlor|a| 
[rlowr peXonrwn ra ioa rourois rois aoe6eor iampaËacÜas. Expnv yap [xa] 
[rle rov Seiov voor tous eavrwr yoveis axpus rinar. Touvarriwr (sic) de 
[os] rosouros xœxioros sAoidw| pyoa]v x[a|r | xare]Opornoar roy ar pu]x]0v (?)] 
Seopov xai TOUTO eSeTaËëx pera Toy mpoxeperou Paax|wio|y Ty eu 
[OfexOnxn nou eus eo mavraur xupiar ouoar xar FeGaila]y [a larrayolv| 
[æpoPepouernr . .. 


Getle ligne, qui est la dernière, est effacée, 


Après un large espace laissé blanc, Dioscore avait écrit à la suite plusieurs petits 
| ge 6] l l 
‘ É 7 on QT , ,, \ « 
poèmes, aujourd'hui presque entièrement illisibles, l'encre n'étant guère plus foncée 
que le papyrus lui-même. On distingue cependant qu'il y en avait au moins deux, 


dont les Uüitres suivent : 


À Tovas av [amy Aoyous AxsAAsUS . . . 


el 
> en CN D ss / s \ 
À Tuvas av eemn À | AxsAeus| (un blanc) œapaxahuwy ryv Oeriv evcmhov ...... 
ER | FE Ve cr | | face an 
Venso. — Ligne 25. Tafourapuor est assez probable, quoique les lettres soient en- 
dommagées. 


Ligne 20. Ampexdixos : mot nouveau, Il s'agit de l'exdixos où defensor eivitalis. 

Ligne 28. Lire Daaviou. De même que tous les empereurs gardent le nom de Flavius, 
celui d'Acha se transmet à chaque impératrice. 

Ligne 29. Avyovormr doit avoir été oublié. Après ouvnÜn, peut-être une trace de 
lettre (œuvnÜn | Le |). 


Bius. : Journal d'entrée du Musée, n° h5409. 
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67354. Deux fragments d’une requête à l'impératrice Théodora: ef. n° 67283. 
— 1" fragment : long. o m. 300 mill., larg. o m. 118 mill.; 9° frap- 


ment : long. o m. 300 mull., lare. o m. 307 null. — Aphroditô. 


fcriture de Dioscore. — Les deux fragments ne se raccordent pas. Très mauvaise con- 


servalion; écriture en grande partie effacée. 


Le mot deoroiwa qu'on lit à la ligne 3 (la o° en fait) du fragment IT (celui de droite), 
| É 2 . ee SRE ER k 

et l'expression XATA æposrasia|r| de la ligne 6, indiquent qu il s'agit d’une requête 
à l'impératrice patronne du village d'Aphrodité. Les mots rwr aoxyrixwr xorvobtwlr . 
(I, L 10) montrent que les établissements religieux n'ont pas été à l'abri des vio- 
lences du +tyran» dont se plaignent les signataires. La parenté avec le n° 63983 
est donc évidente. On pourrait même croire que les fragments nouveaux représentent, 
en parie, le côté perdu de la page [de ce dernier texte, L'écriture est la même, le 
sujet est analogue. Comme là-bas, le bas du papyrus est resté vide, la requête étant 
trop courte pour couvrir la page Jusqu'au bout. Enfin, le texte occupait 17 lignes 
(au moins) comme l'autre; le n° 63283 n'a que 16 lignes conservées, mais on à vu 

, La Ta là Z ! 

plus haut qu'une dix-septième, plus courte, a forcément existé. 
Cette hypothèse vraisemblable ne peut se vérifier : car la lacune, en ce cas, serait très 
considérable entre les nouveaux et les anciens fragments, et il est impossible de 
reconstituer le sens. Les quelques mots qui sugrèrent un raccord ne se trouvent pas 


situés à la ligne qu'ils devraient oceuper. Ainsi on Hit sur le fragment Il : 


PRO malyapyixns sÉovoials 
3: ecrans XL Dasys| 


lb : rys manral|}uns PUY XWUN|S 
5 : Iouvksarou oA[o|r ro o| 


Les mols rns œavrabhias muœr xwuns se comprendraient mieux s'ils étaient placés en 
regard de la ligne 5 du n° 67283. 
Une autre objection est que le même fragment porte déjà des signatures, superposées 


en colonne aussitôt après le dernier mot de la ligne 13 : 


HpaxAsns 
Loavrys 
Ko2Aoubos 
20 War 
Dour 


xat AGpaaus (sie) 


La présence de ces signatures est faite pour surprendre, si vraiment le n° 67354 doit 
êlre annexé au n° 67283, qui porte déjà ses signatures, et sous une forme très 
différente, 


Quoi qu'il en soit, il semble certain que si le n° 65354 ne se rattache pas au n°63285, 
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il est du moins relalif à la même affaire. La conjeclure énoncée plus haut (p- 17) 
au sujet de la date se trouve par là confirmée : le pagarque dénoncé est bien Julien 
et non Ménas. Le nom de Julien se retrouve deux fois, dont l’une (fragm. I, 1. 15) 
sous celle forme : . . .rou æov]npou rupafv|vô fouX[1a]vo r[o] æpopnbevr|os. .. 

A noter au fragment 1,1. 16, le mot crafapios, malheureusement isolé. 


Biss. : Journal d'entrée du Musée, n° 45446. 


Deux fragments d'un livre de comptes. — Long. o m. 180 mill., 


larg. 0 m. 079 mill. — Aphrodité. 


Cursive droite. 


Ces deux fragments appartenaient à deux pages consécutives, el les 
insectes les ont découpés irrégulièrement, mais d’une manière absolument identique. 

Je signalerai (fol. 1) les noms propres Tesxopô (— Atosxopou ?), Tpsadex|@os] et 
Tosvupis. 

La mention xX(npovouct) Awpoes Avra, 9] DofiÉappavos|, éclaire un passage du 
n°" 67209, V; 1519: 

Fol. IL: I contient celte indication malheureusement incomplète : ...1% To ayio ama 


Ai... ct deux noms propres peu communs : Davayæwulosl el Ecvouos. 
prof Ï x PuUp 


Bins. : Journal d'entrée eu Musce, n° hoh75 f. 
7 


Fragment de lettre. 


Long. 0 m. 07» mill., larg. o m. 109 mil. — 
Aphrodité. 


Cursive penchée, — Complet dans le sens de la longueur. 


. |emeAdotas rw ypau[uaryDope ... 
.mep|Vor por eme ryv mohuv |... 


vx amarnoov auto |... 


Ligne 1. Lire emeXDo(v)ras. CE n° 69323, I. 9. 


w 


Dies. : Journal d'entrée du Musee, n° 45403. 


Plusieurs fragments d'un éxuaprüpior (el. n° 67087-67088). — 


Long. o m. 238 mill., larg. o m. 295 mill. — Aphrodité. 
Cursive penchée. — Brisé en longueur et en largeur. Aux deux dernières lignes on lit : 


F Daavios [arvou Dos] 

[— —— Bondos rns efxdexias rnls Avfruomokirwy exdedwxa [T0 exua |pru- 
pov ws æp0x| ||] 

Bins. : Journal d'entrée du Musée, n° 454o4. 
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Biec. : Journal d'entrée du Musée, n° h5201. 


J'ai réuni sous ce numéro les débris minuscules d’un papyrus dont il n°y a rien à tirer. 


Compte relalif aux impositions d'Antinoë. — Longueur moyenne o m. 


Lo cent., larg. o m. °Q cent. 


Minuscule d'époque arabe. 


Cinq morceaux vendus séparément au Musée, mais ayant formé évidemment un cahier 


d'au moins huit feuilles dont l'ordre est rétabli plus bas. I manque quatre pages 


(ou plus) entre les folios subsistants numérotés 5 et 6. 


Protocole : 
For. 


(rt me 


[y S 


ou se 


+. in ÿ 
? SUy XATAy VU $ T 


DORE sr te 


# r 
Aoyw vaurix] xapa6wr j Sinpé ax/x) 


T 3 - — 
Osodoorou Iarovors  amo av LIANT Tee 


lwavrou ATaTyp A0 av 
T T 
Icaax Oeodwpou GO œU 
T 
Poiéauuwr Oeodwpou ao av 
Iexvorsv Csvoubrou ATO* ŒU 
DoiSaupor Arovmorou amo° a[u| 


T 


lwong Evwy am av” 
Fol. II. Recto. — Jione 


i(v)d{sxrovos) se, eTou(s) Ÿ€. 


"))) 


Le 
JE 


Fo. IL Recro. 


n°x y v° vG. 


; FF 5 dBp xf° OaX 
xap ADpo vou vy° Tm6 *$ xaX]* 8 
dayÉ 


vs daray n°6 y4l 


Lg 
y 
ve 
pe 
p°s 


ve 


(blanc) pay 


1 
F Tue « 


v°8 
as 


v°8 y) 


»°2 


TE P) ; 


Le 


2 , 
v°6 y4 


Jt 
yt 


E 7e! 


F ae Copp XOUp xx AGO 0 ue] D) x| 


LA 
T Ô 


2°) 
2°) 
2°) 
2°) 
292) 
1°2) 


2°) 


1. Zur O(eu) xaraypa(@n) vauT(sr) (xx) T(e)x(virar) meuQÜ(er- 


ra) ei(s) r(ous) diaQoplous) xouprou(s) xwu(ns) AQpodire 19 ixriovos) 19, x(oupr)ou 


Lione 2. Aoyw vavrixov xapa£ar (xou) dinplewr) ax(æ)r(rar) (xa) dpo(uorar) x(oupa)ou 


Dara(oons). 


Ers rous dia@opous xouprou(s) : la même faute se retrouverait dans P. Lond. IV, 1451, 


1. 9,et 145, 1. 293; M. Bell propose, pour le premier cas, de lire diaQopuv) 


xoupo(arr) au lieu de XOUPTOU. Remarquez qu'alors, le mot serait xoupTos et non 
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Sevoÿ [lewoov L ao av TE pc 98 y1] v°y [67359] 
‘ewpyiou Bap00 ao [au] »* a vs »°8 y1] v°n 
[Dorléœunar Tamos  amo* [auf 1° œ V°S 8 y1] v°n 
[A Jrov® Myra [amo* av°] v_@ ve »°8 y1] v°y 
Foz. II. Verso. 
Ayeve ATo)kÀw amo* av" x Da May ÿs darar 6 vu 5 
Éyuewr IavAou aTo au” D @ DS v6 Yi 1) 
AGyEv1) Avrar|1|* ao au ÿ à DS 6 y] 19 
lwavrou Ouux amo° av* ÿ à VS v8 y] y 
5 Ava DA09°| amo* au* ÿ à ŸS 8 y1] nn 
lwavvou Ilexuoiov ao av° à vs 8 y1] vn 
KoXkov” Eororau  amo° av” ÿ æ vs 08 yu/ În 
Iyvadov Ayersou Aro" au” D œ DS 6 yu/ y 
lwars Ieorvoy amo au D» à ds 8 yi vn 
10 Oœoua Ama Kupoy  amo* av » æ = d8 yil on 
dixo” Hxoope amo* œu° HE ÿs 8 yi] dy 
lewpyiou My ao au n @ DS 18 y D) 
Myva Maxaprou amo* au° ÿ ÿs 8 1] v[n| 
[S]s{vouf hrs œrro |" [au [n DZ 18 yu/ my | 
For. HE. Recro. 
Bixrwp [erpou amo" au° xx D a dayp vs damar »°8 vil n°» 
lwarvou Afavaoiou amo° av” ÿ à ve v°8 y4) v°2] 
Hexvoiou OA ao" au à VS 6 y) v°y 
Yevou/ KwYGT ao au ÿ œ vs 6 y1] v°y 
5 Xevou/ Moy[o| AO AU ñ à FI 8 y] v°y 
Itxw6os Warou Aro" au" D à °c 8 y1/ v°y 
luavvou Oeodoniou amo* av° ÿ à (= v°B yil v°y 
Waus Osodooiou  amo° av° ” æ pe v°6 y1] v°n 
Iwong Koue ax0° aœv° D à VS V8 y1) v°n 
10 Kupiaxos DiX0” TO" AU » & 2° v°8 y1] v° 


xovprov comme on la admis Jusqu'ici. Mais il me parait plus vraisemblable de 
comprendre Ta diaPopa (daravnuara) XOUPTOU. 

Fol. II. Verso. 
au lieu de »°$, comme plus bas (folio LEE, recto, À. 1, 9 et seq.). Le total 6 est sûr en 


Ligne 8. Dans la colonne de la Sæypa@n, il faut évidemment lire »°9 


effet : car il est nécessaire pour obtenir le chiffre 389 de la ligne 3 (fol. IL, recto). 


23. 
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u Al A [71 
(673591  Xevou Evowy amo Ilaxauÿ mo DATE 15e n°0 8 yil vo 
Wixe porse a” au” mo Fra a n°0 »8 y] n°5 
Avrove Hurooi ao Br mio Prat ÿa v°) p°8 yal ve 
Le bas de la page est brisé, et l'on aperçoit les traces d’une ligne : il en manque 
trois en réalité. 
Foz. IT. Verso. 
Al v — (l ; = Es à 
DPobaupaor eroU «To Caxop me _Ÿ'rav°x"| v a ay v°9 Jarar v°$ y4 n°5 
Amokko Iwarvou amro Eu@Ü puo ee dE v°) oo eg 
LA amapy xaX°78 © »°8 amo rp x] sTÿ xaraCX” er Bex/[orr | ways S] Bs- 
rar Cvy. 
E mediaduwn TE vyel xaX à ve y) pl 
0 . = _ | 
5 Serou Poéauuwr  amo'av æeu” [valu Hays v°9 damay »'El, y1) SL 
Aa Kupou TéauouA amo*au* [rau|"æ FI) »BL yil vs 
# : : 
loapvou Ovvogpi amo au" valu["a HA) p°8L y vs 
Qp avoY DrAoÛeou ao au" v[a [ua n°5 28L vi] ve 
Atosxopou Kokkoufou amo'au* [va [UT pv vBL vi] vs 
so Téxuour Drobeou  amr"av" [va 0 æ HP) v'£L 4 Piel 
; Op: F 
Weuvou (sic) Téœpoux amo*au* [vœu vo v°8L vi El 
Amoïkw Ama Kupou  amo'au* [r]au Ta v°5 »BL y sb 
Herade DoiGaupor  amro" av" [veu 9 »[ELIylfrsL| 


[Sal 


Fo. IV. Recro. 


20 _ 
el. ..[v) € med 
fe _. | 
dX6 Oeodwpou amo° av me vav"a Jiayp n°5 Jamar [»°]8L y! v°Sb 


lwarvvou Types ao av° pau" v° [n|8L y1, [re 
8 — a 
À amapyvpioi xaX— 0° n'a amo Tp° x] orp [x]ara6X ET BixTOop aTo may5 
ÿ Bevœuur &vy D 
T œediador vaut  n°E 
, 5 re À 
Kwror Kadamyoerou ao yY'AT pau æ dayp vol Jarar val yi vs 
AGpalalu Zaxapi amo au" [rlau"a vol EAU TELS 
Fol. II. Verso. — Lione 1. Lire Yaxope. — Micb(arns) T(ns) œur(ns) xa(uns), c'est 


à-dire d'Aphrodité. 

Lipne ©. Aro EuQur(eurr). 

Ligne 3. (Vnep) xmapy(vprouov) xaha(Qarar) ('. 

Line 13. H faut, pour retrouver le total indiqué 1. 4, supposer qu'il manque quatre 
lignes au bas du papyrus, ce qui donnerait à celui-ct une longueur de o m. 365 mill. 


au moins. 


Hauovr loavvou 
lewpyiou Doraunuwr 
lwavrou Epuau 
PR s 

50 Tœupivou ro 
OvvoSpiou IaxwS 


Nr 
D:40 Mapxou 
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T T : TT 
ao aU | » leu % 
ke T TT 
amo au |v [au 
T ” TT 
amo* au | v Jau œ 
T & % TT 
GTO QU vau à 
T T T 
GO QU  vAU à 


ao av [or ]auæ 


[huis | Ovvo@pelŸ [ao av vavTa 


Une ligne manque. 


B &e:diadur vav ss v°À[ | 
Warou Kupral x lou amo red D œéfelayp ve damaÿ v'ay” j4/ v°sy 
Mapxou Warou axo au" » à p°E 
Max} Iaxumou ao av" ÿ n°e 
Koocua Warou ao" au”  œ V'E 
loavvou Avfo|v@ ao av" n à V°E 
Oeodwpou ATa Ku£ ao au"  œ p°e 
Eroux:| IHaxavrens 

Max/ LercŸ ao au" ETOuX| D œ vol 
Yeurypou exo” ao au” ï œ pol 
AGpaau AmokÀ« amo'au” ÿ à vol 
Iavovnu Evuy amo av" HE vol 
Abavasiov Maxapi amo av" D» vo]L 
[Tleæwp] yeou Ve lumvcÙ amo'au" [a vob 


Manquent deux lignes. 


Eroux/ Boureofv | 
J 
EToix) Wupou 


Eroux) Ion 


DoSauuwr Ave 


f / 
5 Mapx/* [arvou 
(l 


Fo. IV. Venso. 


pay” yi] vs 
pay” yi] sy 
ay” 71] v°s) 
ay” vi 5 


pay” yi] vs 


181 


lab pores 
val y vs 
val yil vs 
val y vs 
val y] vs 
(ral pu 
val, y1] »°s| 


van pv) 5 [x] aÀ à vu 4 05 ve 


loc. V. Recro. 


v°8y" vi) vsby 
y" yil v'ely 
v8y" ju ml) 
v8y" y4/ sl" 
y" vil vsly 
v8)" ya vel] 


T 2 SA - 
n AGpaaus Max) ao av eTox] dayp vol 


TT 
darav »°8y" ya] v°eLy” vaua v°SL y’ 


T s : { 
ny  AaœvemA ÙEvou 


T T 
amo* au emo] vol 


vBy yil v°oLy’ vaua vol) 


LA 


TT 
vau ‘a v°sLy’ 


amo° au" emoux] D a vd 


»8 [yylrs 


T T 
ATO AU ETOIX) 


v° 


2 


F 


y 55 


ll of 


na voÿ 


167350] 
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Emoux] Aysov Ifelvouriwr n° Mouoas Ila@ny 4707 av° n°0 » 
»8 [y »IsL; vau""a vol y 
Aoyw xoUp3 avaroÀ va Ta LE 
x 00 AGpè vaU Ta VAS 
lwavrou BixTop ao au" xuu Pa ns 
v°8 y 2°1) 
10. Mepxlo]upuos Ioaax amo" au° » [a][w|s 
v°8 y4l 2°) 
E &et n° Tlwon® Layapi amol'lau met [5 «] »° 
vBL ylusl, Ya vel 
[P æef D 
Fou. V. Verso. 
Eroux| Iaxauvew|s] va" puy 5 
[fo uwou Aro amo° au° emoux] à diayf v'ÔL Samar 8)" y weLy 
Layapia Axu ao av” vol »By" y v°cLy 
Eroix] EuQureurw| | vou" 6 n°485 
Oe090P Travaux amo" av°  œ v9y’ p°8 
Myvo Ixavay A0 AU D à n°9 y" v°8 
Exoix] Bou rer n° Sepysou TéauouX ao’ au” »°ôL »8y" vav" "a nel y’ 
Erroux] Kepauuiou Buxrop Avavt—  amo œu" v'ôl 2°8y’ pau "a »°sL y’ 
Eroux] Wupou | pay "a vel y 
[avhou Iafolour ao av° emoux] [n°5] BL 
Warou IAE amo Hax/ mo fau n° |) v°6 


Efroibef [Ayo vou n C. If fé HA) BL vauTa »sly'| 


For. VI. Recro. 


Aoye axfxls Ap]p ov° 1] mapQukday roro” A7” rave 
E mediaoy n° Evwy lewpytou amo B me ufas he med ñ à 
day my Samar val, 34! v'ôL 

29 APE] Maple n° Téauoux Onvo@piou ao av” ayt Mapi a 
v°y ral 4) LL 

em Iax[au|r n° [yes Cempysou aTO QU ET ñ æ 
ny val y4l v°ôL 


Fol. V. Recto. — Jayne 6. Cf. le Mousarou Ta@nv (sie) de P. Lond, IV, 1451, 1. 105; 
mais ici la lettre IT est hors de doute. 

Fol. V. Verso. 
la lacune. 


Lione 19. Meoxouosovu n'est pas impossible quoique un peu lonæ pour 
ÿ pxoup Ï l [uoiq | 81 
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em Kepapuou n° AGurvx Ama Mecs ao au ET D à 
v°y val, y4] vol 
eroux) Ion n Mapx] A0aÿ amo Eu” po” D À e[nolex) Hoi » & 
v°y val, y) v°ôL 
emoux| |A yiou Iivou y Avaor* Yevou/ ao" au” ETOIX] D à 
y voal, yel vob 


Sur! avaxeBaX" 

À0y 4 vaut XAPp s np” ax]x" dpp x/° Sad vau 10 v°yEs amap" xaX°— 
oo amor x] op vu 1] vole 

Àoy& XOUpT avarok [ au [ile pp y1] v°xt 

Ac[ya] ax] 5 dP6 ei] map[QuAkay rw” orou” va] s v°xé 


Ce feuillet est anépigraphe au verso. 
Fol. VI. Recto. — Lipne d. AGcwva Aa Mecs; avons-nous ici la transcription en lettres 
grecques du titre arabe des prêtres Ls31 — Agora? 


Ligne 11. Le mot A+ ne devait sans doute pas être répété ici; il y a diflicilement 
place pour lui dans la lacune. 


Bins. : Journal d'entrée du Musée, n° 45505. 


a — 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


N° 67030. Un secondexemplaire du mème æp6o7ayua est publié au n° 67280. Resliluer d'après lui : 
(A) Ligne 1. +ù 3], au lieu de : r6ùs (voir n° 67280, n. 1). 
(A) Lione 1. Legi, au lieu de : xs}$, probablement. 
(B) Ligne S. oui [späiwr|. 
(B) Ligne 9. éxre|n@üvu], au lieu de : éxme[uyu]. 


67048, 1. 3. Lire : relxs splooxupy. 


67057, 1,6, et 67058, passn. Le mot Bioésxror n'est que la Lranseriplon du latin Bis electi. 
Un bataillon de ce nom est connu en Afrique par une inseriplion : ef. R. Cacnar, 
L'armée romaine d'Afrique, p. 732. 

67058, IT, 6, et VE. 19, 7@ su, faule du seribe pour rw dei. 

67126, 1. 66. Lire : XeËroÿa}uarur. Ce bataillon, résidant en ellet à Constantinople, est cilé 
par la Notitia Dionitatum, Or., p. 17. 

67129, 1. 10. Lire : àvau@&ô)u, au lieu de : avau@18(p)6xw, quoique le À, mal formé, ressemble 
plutôt à un x: celle correclion, que me communique M. EE L Bell, est certifiée par 
P. Lond. V, 1661 (inédit), où on lit la même expression. 

67150. Un autre papyrus, qui sera publié sous le n° 67329, permet de restituer les chiffres 
perdus où endommagés : 

Ligne 2. ke [d']. 

Line 5. Ha d'16. 

Ligne 4. [EF 1 d'}. 

Ligne 7. 15 Lau lieu de : xs Le. 

67193. Koaumira, lire : xpoamôapr(?); cf. D. G. U., 1, 344,1 5. 

67168, 1. 83. La lecture Tpéor isp&r me semble à présent certaine, d'après cette asserlion d'un 
lexique ancien, cité dans Pausx-Wissowa, Real Encycl., F, p. 1388 : Tpéx oùrw xa- 
Deirar 2v AdsEandpeia ra Tpfx, à xai mpwriora ris mOEGS éorir @v Tù pév éoriv À Gpo- 
dirys, rd dé (Qxiorou, rpiror dè BoySaorews. Il s'agit donc de trois temples. 

67169, 1 ho. Lire : &s 8v] Oynooiw dp[yelé : el. P. Mon. 11, 1 Go. 

67179, recto (A), 1. 7. Lire : x{puods xpvodr] Épapnre nai äpyupos äpyvpor yoper (cf. n° 6731 8, 
L. 94). Toutefois, il reste, avant éuaprre, les traces de deux lettres qui ne convien- 
nent guère à or. 

67184, recto (B). Lire : en acrostiche Awploféw ashsvriap{ilo. La restitution du vers 15 n'est donc 
pas exacte. 

67212, 1. 3. Lire : sis Tosré ro (—+®) Kôpure, ainsi que me le signale M. HI. Bell; cf. n° 67287, 
IV, 10. 


67252, 1. 5. Lire : dpGiloz 


wmA&y. 


Ces Anpexpa er ConniGENDA auraient sans doute été complétés pendant l'impression de ce troisième vo- 
lume : l'état de choses qu'ils représentent est celui de juillet 19 14. 
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TABLEAU DE CONCORDANCE 


DES NUMÉROS DU JourNAL D'ENTRÉE AVEC CEUX DU CaTarocue. 


PS0 Ale 67309 
Pro) Alexis mure 67321 
ANA a mines res. 67280 
ROAD sn comm 67281 
ROTH AA rLar 67289 
10 Bet menus. 67283 
104 OR ME See 67290 
AIN RE EE 67291 
AO NUE E RE Rate 67299 
A0ASB as: ar aus 67296 
ROAD Re 222 une 67997 
AOAS Pers neue 67306 
ROME ss ne 67343 
101 Ps uses 67344 
LA ROUTE ER Re 67345 
OA ES. su asus ee 67298 
ROOMS 2 side mn vas Be 67299 
HOMONE en erseennse 67300 
AOC RSR RS 67334 
ROAD EE rss 67302 
AUTRE RSR EERRSE 67346 
AVA0S 2: Hs uen 67310 
(LIRE RE ES 67312 
HOAGS 2, susssilosses 67315 
HUAOS Presssssisasst 67355 
0466 a.............. 67314 
LUEUR 67169 %] 
10466 b.........,..... 67333 
HOAGT see siurestr. 67316 
40467 b.............. 67342 
H04GS a.............. 67319 


10468 à 


A0468c.............. 67351 
ANUS RP RENE 67317 
DD SES sus. 67318 
HOMO bis sa sissssse 67348 
HOT screens 67349 
LIN PER 67320 
UNE RE TRE 673929 
UPS PR 67393 
AURAS Re 67324 
AUTOS RER eee 67395 


673950 a, b, c 


AOATH DER 31e. 
40475e.............. 
04 ben se.s45e 
A0 TBreEs sat 
ROMIO sms ts sue 
HOMO Disqus sou sé vos 
AO re. on. 
NOMTS LR er ere 
ROM en nes se 
HOASOSER a dore 
AO7IS a 
AO7IS b 
UFR PRE 
HOMO Se 
AO7IS e 
[10883 


BOB: Se asser eus 
13624 
43625 
13626 
HDOD IE Terre sata 
43627 b 
13630 


CC A 
CR 


13633 
Hole sise 
AT us ss. 
H5196 
H5D0ÉS se esse... 
HDI... ssssns te ose 
ADAOOE Te ee. 
45400 &......,....... 
HHAOT + ae Fotos sons à 
HD4A02e 5 rs nas 
154038 
15404 
HHAUG, Le à à sors sauss 
HOT. 8 der eertese 
ADO Fierce 
H5B0 Ts. 3.3.1... 


67341 
67336 
67338 


67279 
67295 
67294 
67311 
67305 
67315 
67293 
6730/ 
67308 
G72SS 
67287 


67393 
67356 
67397 
6739/ 
67359 
67352 
67339 
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Byocoupoës (DA,) 67283, IIL, 15. 

Bnsoovpoës Tpouañros 67140, 6. 

Bnoû 67288, Il, 38. 

Bixhos à xai Dar 67319, 0. 

Béxrwp 67269, 14 ;— 67283, 1, 1; [1, 8; 15; 
— 67285, v., 2; — 67286, 12; — 67287, 
Il, 12, — 67294, 19; — 67295, II, 8; 
— 67300, L; — 67325, [, »., 20; IL, r., 
7 ou, 150925 443 M7, 3500; LE, 
du, 2-0: 10: Nr 01 7, IV, v., 6: 
VIE, »., 6: VIT, »., 93 VII, o., 99; — 
67340, r., bh;v0., 19/. 

Bixrwp and œayapyuwr 67359, LL, 1, 2 
LL 

Béxrowp didxovos 67283, |, 1. 

Béxrwp xabapoupyés 67238, LIL, 51. 

Béxrowp vourxos 67288, VI, 3. 

Béxrwp mor 67287, |, 23. 

Béxtwp æpeobirepos 67283, Il: gs — 
67286, 2; — 67327, 11. 

Béxrwp TaGeh}éwy 67329, l'as 47. 

Béxrwp Tpiéor0s 67288, IE, 14. 

Béxrwp xpuooxéos 67344, G. 

Béxrwp père d'Abraamios 67283, IT, 1 2; — 
67319, 6; — 67327, L3. 

Béxrwp père d'Isac 67140, 7. 
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Béxrwp père de Jacob 67306, 1 0. 

Béxrwp père de Jean 67359, V, r., 0. 

Béxrwp père de Jézéchiel 67283, IL, 14. 

Béxrwp père de Kallinikos 67283, Il, 11: — 
67303, 23: — 67328, [, 23; IL, 9°. 

Béxrwp père de Kuros 67283, LIT, 11. 

Béerwp père de Léontia 67169", 5; 36; 
6o; 67. 

Béxrwp père de Phoïbammôn 67284, 0. 

Béxrwp père de Psaïs 67327, 20; — 67328, 
XI, 9. 

Béxrwp frère de Psenthaësis 67288, [V, 3°. 

Béxrewp Âvavia 67359, V, v., 8. 

Béxrowp Byrapiwvos 67286, 2; 13. 

Béxrwp Atoyérous 67325, [l, »v., 8. 

BéxTwp Éxbävos père de Jean 67328, 3: 91. 

Béxrwp Épuaoväros 67328, IV, 93 27. 

Béxrwp Hpaxxetou 67288, V, 1. 

Béxrwp lwarrou 67332, (E 

Béxrwp Maxapiou 67140, 7: — 67328, XII, !; 
29. 

Béxrwp Marvoubiou 67300, A. 

Béxrwp Haroÿ Savé 67288, Il, 28. 

Béxrwp Mecuoë 67296, 20. 

Béxrowp Mérpou 67359, LIL, »., 1. 

Béxrwp Sevauouriou 67296, 10. 

Bixrwp evoubiou 67287, IL, G. 

Béxrwp Sepnvou 67289, 1°. 

éxrwp Süpou 67324, 10. 

Béxrwp Tayvuias 67319, 20. 

Béxrwp Toûre 67330, Il, »8. 

Béxrwp Davis 67288, V, 16. 

Béxrwp Dorédupavos 67169 **, 3; Go; 67. 
Béxrwp Yaiou 67327, 6; — 67328, V, 9; 25 
(où il est écrit Bérop); VITE, 7: 94. 

Béxrop Wiis 67288, V, 10. 

Béxrwp Vevdanciou 67328, II, 10: 26: 28; 
SEE 

Bôrros 67281, 3; — 67287, LV, 94: 95 
67323, 7; — 67335, 1. 

Bérros père d'Anouphis 67328, III 
67335, 1. 

Bottus père de Paus 67329, [, ». 
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Boÿpxapis uovdéwv 67287, IN 10 

B..ws 67287, IV, 20. 

l'eveduos 67288, VI, 4. 

l'evvadios à md œupivapiwv 67309, 29; 
67325, 1,»., 31: VII, »., 7 VIE, »., 
— 67327, 1. 

l'evvddtos pire de Jean (?) 67327, 1. 


l'ewpyios à Xeyôuevos Iacaïx 67319, 17. 
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l'epyros père d'Énoch 67359, VI, ». 

l'esipysos frère de Mélios 67169", 18; : 
29. 

lespysos père de Pnéi 67359, VE, 1. 

l'esipy:os Baploïouatou 67359, [IT , r., 19. 

expyios Mnva 67359, IL, v., 10. 

l'esipysos DorÉauumvos 67359, IV, »., 0. 

lespyios Yeurroulfou 67283, [1,2 3: — 67359, 
IV, v., 14. 

Alauldoios (?) ditxovos 67286, 19: 19. 

Aapudvos vordpios 67325, IL, »., 7: 19. 

Aa} père de Phoibammôn 67359, V,r., 4. 

Aav} Sevoubiou 67359, V, r., 9. 

Aaveid mporréoiros 67288, IV, 15. 

Aaveid père de Pierre 67288, IV, 27. 

Aaveid Epyaouñros 67303, 2°. 

Aavcir Kowvzravrévou 67325, IV, »., A6. 

Aavi père de Zacharie 67359, V, »., 3. 

Ayuocbévns 67281, 1; — 67320, 1. 

Aravé 67288, III, 35. 

Auoyéns père de Victor 67325, IT, »., 8. 

Aropons (le héros) 67345, °3. 

Arouwdns DIENTIAPLOS 67289, v., © n. 

Aromasos (sie) père de Phoibammôn 67359, 
Li PTE 

Arorurix 67353, v., 7. 

Atévvoos (le dieu) 67315, 27; — 67318, 12. 

Aués dma 67355, II. 

Atés père de Phieib 67327, 1 4. 

Arès Osodosiou 67269, 14; 2h. 

Atéxopos 67281, 1; — 67319, v.: — 67325, 
[V,7.,90; — 67325, VIE, »., °: 8. 

Ai6sx0opos père d'Apollôs 67300, 20; — 67301, 
D ; — 67303, 0; — 67307, à : — 67308, 1; 
— 67325, LE, »., 3: IV, »., 1; L; 8; VIT, 
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v., 13 73 — 67327, 1; 6; 14,990; 31:38; 
— 67332, 4. 

Aiésxopos père de Bessarion 67333, ». 

Atéoxopos père de Phoibammôn 67279, 8. 

Aiécxopos Arohros 67303, ;— 67322 ,v., 1 ; 
2167326, ns SIN 05 15 438% VIL, 
r.,1393D3 VIL,»., 8: 94: — 67332, /. 

Aréoxopos Arocxépou 67285, 1. 

Aiécxopos OeoQians 67279, 19: 1 Fo: 

Aiéoxopos KoXouleu 67359, III, »., de 

Atéoxopos (Dis) Meydhou 67283, III, 7. 

Aibcxopos Winaväéer 67283, 1 : — 67319, ».; 
— 67323, 17. 

Dioscurus père d'Apollos 67329, Il, 3: 13. 

Aoprivos xayxehkdpios 67316, 93 29. 

Awparrivocs 67283, Il, 15. 

Awpleos 67340, hi; — 67355, I. 

Awpébeos Eonbés 67330, IV, 3. 

Awptleos oihevridpios 67289, v., 2 n. 

Awpéleos orparnhadtus 67289, v., 2. 

Lugis père de Victor 67328, 3. 

Léprvn dux 67327, |, r., 13. 

Etprvn femme d'Abraam 67330, Il, 13. 

ÉXéon qua 67325, IL, »., 4. 

ÉXé&» sœur de Victor 67325, Il, »., 1°. 

Laurdéer (?) Shoudmos 67287, IV, 93. 

Éadios Tomotnpntns 67279, 16: 2h. 

Évcyx 67285, 3; — 67287, IV, 13;-— 67319, 
3, —- 67325, VIT, »., 1. 

Lrex père de Joseph 67259, Il, »., 10. 

Lyaiy père de Pansnéou 67359, IV, »., 19. 

Lvaiy père de Sénouthès 67359, LE, r., 11. 

ray l'ewpyéou 67359, VI, ». 

Évcy Épurovñros 67328, IX, 4: o6. 

Évcy Épuaovires 67283, IL, 15. 

Évay Hpaxheiou 67283, LIT, ». 

rex lepnpixs 67301, 37. 

ÉExxrwp 67319, 16. 

Épuaovar Avou£iou 67296, 18. 

Épuaovriv IwznQiou 67328, VII, 8; 95. 

Épurouar AaËwpiou 67282, 3; v., 1. 

Épuaovar Momrou 67296, 75 46: 

Épuacuas 67333, 21. 


Épuaouas Bonûés 67283, Il, 9h. 

Épuaovus père d'Apollôs 67288, Il, 39. 

Épuacvris père d'Anouphis 67328, IV, 4; 96. 

Épuaounis père de Victor 67328, IV, 10. 

Épuaouws père de David 67303, »». 

Épyuaours père de Constantin 67283, If, 15. 

Épuaovas père d'Énoch 67283 IL "15: —= 
67328, À, 4: 06. 

Épyaovns père de Kallinikos 67283, II, »1. 

Épuaouas père de Moïse 67296, 7. 

Épuaovais père de Palôs 67288, 11, 36: — 
67303, S; 2°. 

Épuaovais père de Pierre 67303, 4. 

Épuaouns père de Plib 67288, V, 1. 

Épuacvuss père de Phoibammôn 67328, VIIL, 
3: 26. 

Épuacuss lwonQrov 67328, VII, S; 25. 

Épuaovais Werdanciou 67140, 6. 

Épuanis ara 67238, VI, 5. 

Épuais 67328, IV, 4: 96. 

Épuaus père d'Énoch 67283, HI, 15: voir à 
Lpuavuis. 

Épuacis père de Jean 67359, IV, r., 10. 

Épuas père de Kyriakos 67288, III, 4. 

Épuars TaGrs 67288, IT, 16. 

Épuans Tara) 67288, II, S. 

Épuas Xsxoïros 67288, Il, 30. 

Épuetas 67325, VII, »., 16; voir plus bas à 
Éputas. 

Épustas père de Jean 67327, 28. 

Épuertas 67288, IV, 20. 

pairs 67325, VIT, »., 2; voir à Épuetas. 

Épuixs, Épueias père d'Apollôs 67328, V, 29; 
VII, 28: 1IX, 4: à7: 

Épouñyyis 67288, V, 26: VI, ». 

Épouñyjis ama 67288, VI, 1. 

Épiôpuos 67355, II. 

Eubulus 67329, 1, ». 

EvdoËix 67339, ». 

Eudéäios 67290, 2 

Evyfios 67319, 25. 

Evaoyia Pe£exxas 67294, 16: 17. 

EÿXéy10s 67288, V, 15. 


SDS 14: 
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EUXéyios mperbirepos 67283, Il, 8. 

Etéyios père de Mariam 67306, 3. 

Egxéyios père d'Oriôn 67319, 13. 

Egrpéresx femme d'Akullinos 67340, 14; h1; 
56. 

Eÿrporia Kozpavvou 67329, Î, 12: 17. 

Eüruylavos cyohastixds 67289, v., 1. 

Eÿ®péouvos dma 67329, [, 10. 

Layapias Üürodéxrns 67325, IT, »., 3; h. 

Layapias père d'Abraam 67359, IV, »., 6. 

Layapias père de Joseph 67359, V, r., 11. 

Layapias Aavid 67359, V, v., 3. 

IT....as(?) mère de Léontia 67169 *, 5. 

Das 67281, 1. 

IDéas père de Psatés 67359, V, »., 11. 

Dés Vatou 67328, IV, 95 27- 

IDuédwpos 67287, |, 4. 


Hiocaïos père d’Antônios 67359, IE, r., 193. 


Hoair 67312, 43. 

Hoxis Movcaiou 67300, ». 

Hpaxhctos 67354, 17. 

Hporsios ampwtoxwpyrys 67319, 3: Fe 10. 
HodxXeros empereur 67299, »., 2. 
Hodxsi0s Le jeune, empereur 67299, »., 5. 
Hodxeros père d'Énoch 67282, IE, ». 
Hpdxreuos père de Ménas 67288, IL, 6. 
Hpæereuos frère de Patar (?) 67288, V, 8. 
Hoeros père de Promaôs 67288, VI, 9. 
Hoxecios père de Victor 67288, V, 21. 
Hphocios QpoËr0ov 67288, II, S. 
Éodxàns (le héros) 67315, 0. 

Oanoia mère de Jean 67305, /. 


Oanzéx mère de Phoibammôn 67328, XI, 4. 


Osnoix mère d'Apollôs 67328, IX, 5. 
Oaxoës père de Phoibammôn 67288, Il, 37. 
Oavuarix femme de Jean 67288, V, 5. 
Oavparrn 67340, v., 19: 98; ho: 63; 75. 
Qéxha mère d'Anouphis 67328, IV, 5. 

Eéxa mère d'Énoch 67328, À, 4. 

Oéxha mère de Mousaios 67328, VIE, 4. 
Oéxda mère de Palôs 67308, S. 

Osodooios aÉ6as 67286, li. 

Oeodérios IXhougtpios 67309, 8. 


Osodécios ouyyovhaipios 67330 ,[l, 17: LIT, 18. 
Osodécios père de Dios 67279, 14. 
Oecodéoios père de Jean 67359, IT, r., 7. 
sodozios père de Psaïe 67359, HT, »., 8. 
Oeodéoios Harouévs 67359, Il, r., A. 
Ocodpnros àmè douxwr 67352, »., Li. 
Oeédwpos 67281, 1; — 67321, À, 1. 
Océdopos dra 67313, 59. 
Océdupos père d'Isaac 67359, Il, r., 6. 
Osédwpos père de Jean 67305, 2. 
Os9wpos père de Phékios 67325, VIT, »., 8; 
23: VII, »., 00. 
Osédwpos père de Plilothée 67359, IV, 7, 1. 
Os6dpos père de Phoibammôn 67359, Il, »., 7. 
(S EPPYAPTE aTa Küpou 67359, IL, ».. re 
Océdupos ITxavia 67359, V, »., 5. 
Osédupos DorGdunuvos 67312, D. 
Osérexvos Vaio 67283, LIT, 5; — 67296, 18; 
— 67328, IV, 28: V, 96: VI, 95: VIT, 26. 
Oeoripos père de Ménas 67298, 6 1. 
Oeo@én femme de Phoibammôn 67279, 7; 
ia 4759 hi. 
Déris la déesse 67354, »., C. 
Onparela mère d'Apollôs 67301, 0. 
Onpaxheia mère de Psais 67288, IV, »6. 
Ouuvérios 67328, VIIL, 3. 
Oouäs père de Jean 67359, Il, »., /. 
Owuss pracses de la Thébaïde Inférieure 67320, 
dà 
Oouas äma Küpoy 67359, IL, »., 10. 
laxxves (sic) yewpyés 67319, 4; voir luxbrs 
YEwpy6s. 
luxyGis 67325, LV, r., 97. 
loxi@is yerdueros mperGirepos 67297, li. 
layers père d'Apollôs 67283, V, 7. 
læxu@is père de Jérémias 67328, IX, 51: XI, 
30. 
laxu@is yewpyos MaËtuou 67140, 5. 
laxui6 yewpyés 67325, 1,r., 303,7, 11: 27. 
luxe réxrer 67325, I, »., 23. 
lax56 père d'Onnophrios 67359, LV, r., 11. 
lax8 père de Psiké (sic) 67359, LE, r., 19. 
Tax46 mari de Sophia 67294, 3: 6; 8; 11. 
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lax56 Béxropos 67306, 1 9: 

Îaxai6 lraxiou 67288, IL, 3. 

Îax6 IwonQiou 67288, ILE, 5. 

laxi6 Aias 67294, 19. 

lax6 (Adp.) Poréduuavos 67283, II, 25. 

Îxxa6 67325, L,r., 30: Il,»., 11. 

lax£os, laxxt6os, éparque de Thébaïde 67321, 
A, 1. 

lax%6os Warou 67359, LIL, r., G. 

lyvddios (sic) Àyevtou 67359, IL, v., 8. 

Lelexenx Béxropos 67283, IL, 14. 

lspnuixs Xarôuos 67287, IV, 20. 

lepnutas voguxés 67283, IL, 10. 

lepnulas mperirepos 67288, LIL, 19. 

lspnuias père d'Énoch 67301, 37: 

lspnulas père de Paësis 67325, [, r., 26. 

lepnutas ÀGpaautou 67327, LS. 

Ispnutas Béxropos 67283, Il, 15. 

lspnulas Taxvélou 67328, IX, 31: XI, 30. 

lepnuias, lepuutas (sic), lwonQiou 67328, IX, 
10; 28. 

lepnutas Pilou 67283, IT, 17. 

lou6ivos œaïs xal Poporbyos 67327, 21; 27. 

loukiarés 67283, l, 2: — 67285, 3; — 67321, 
A, 1; — 67354, Il, 5; 19. 

loëxos 67279, 8; 143 — 67352, v., 3; 8. 

louorimsavo{ Novuïdes 67321, À, 4; 8: B, 3. 

lovoriwiavés empereur 67296, 6; — 67297, 
6; — 67298, 7; — 67299, 52; — 67302, 
1, — 67303, 1; — 67305, 1; — 67328, 
l, 2511, 43 ME, 25 IV, 42 V, 43 Vs: 
Ne VIRE, dsl a À, ee ASS AT, 
1, — 67332, 1; 8; — 67340, 69; voir 
Index XI. 

lovorimiavés 67281, 1 ; — 67320, 1. 

lousrivos (Justin 1“, empereur) 67328, 1, 5; 
ESS GUN 7 7 VE VERS 
VI 651485: À, GA 75 AIT, 8. 

lovorivos (Justin IL, empereur ) 67169, 1: 
35: — 67305, 1; — 67309, 1 ; — 67312, 
2; — 67353, v., 1; 28. Voir Index XI. 

loëoros 67287, Il, 9. 
. os oiyyouhdpios 67287, [V, 12. 


Catal. du Musée, n° 65279. 


! Joadx père de Merkourios 67359, V, r., 10. 


Iloaix Ocodupou 67359, Il, r., 6. 

Ioax 67318, 22; 29. 

Îrax xaÜapoupyés 67330, Il, 27. 

Îoax frère de Kyrikos 67288, Ill, 34. 

Ioax Béxropos 67140, 7. 

lodx lwdvvou 67283, Il, 25. 

Îsax Aus 67294, 19. 

Îoax Movcatou 67283, IL, 23. 

Îoax Iouduzpx 67288, II, 12. 

lodxios 67306, 17; — 67325, [, v., 17; — 
67328, Il, 3; 0. 

Irdxios äporpnrus 67325, IL, »., Gi 

looxos vouxés 67328, LIL, 35. 

loœxos père d'Apollôs 67281, >; — 67300, 
3, — 67308, D ; — 67332, 4. 

lsdxios père de Jacob 67288, IL, 3. 

loss père de Promaôs 67440, 9: 

Iraxios père de Psellôs 67303, 23. 

Îrdx0s père de Sansneus 67308, 1; D ; susc. 

lodxios Ârokkaros 67328, IL, 3. 

Îlodxios Bysxouiros 67319, 9: 

Îcduios lwrn@iou 67306, 18. 

los Kodoëlou 67302, 5. 

Ioaxos (sic) Béxropos 67140, 7. 

Îoaxos (sic) Wevfanciou 67328, X, 8; 26. 

lo xvpév 67325, IL, v., 3; 15. 

loxvpiov à66as 67286, 4; 8: — 67347, 1,r., 4. 

RER 10 67283, 1. 

loxvvns 67140, 13; — 67281, 1; — 67292, 
v.; — 67296, 69; — 67298, 69; — 67316, 
v., 0; — 67320, 1; — 67322, v., 2; — 
67341, hh; — 67353, v., 8 (écrit lwdwvn); 
— 67354, 18. 

lwdyvns dy1os (5) 67169 *, Do. 

louavvns dra à œevbepés pou 67325, Il, v., 11. 

lodvvns Bonûés 67309, 10. 

Loavvns yewpyôs 67289, 1; 17. 

Lodvvns xouns 67325, VILLE, r., 21: 26. 

lwadvens SXxomaihns 67330, IL, 2. 

lwavvns uaxpos 67288, vs de 

lwarvys uovayés 67287, IV, 13; — 67283, 
IL, 23. 
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lodvvns mayapxos 67325, |,v., 31; ILE, »., 
FRE LE VIT, r., 53 VIIL, v., 94. 

lwdvvns modurevbueros ris Avraiorokirar 67327, 
118,10 

lodvyns mpuwroxwunrtas 67349, 3; 73 16. 

loavvns oxohastixds xa xnvoirwp 67329, |, 
5; 10. 

lwovyns xaprouvkdpos 67305, h. 

lwdvvns ürodéxrns 67284, 1 ; — 67285, li. 

loavvns père d'Apollôs 67359, ILE, »., 2. 

loavvns père d’Aurêlios Mélios 67169 Be 
25. 

Lodvvns frère de Victor 67325, IT, v., 13. 

Lodvvns mari de Thaumasia 67288, V, 5. 

locvvns père de Joséphis 67283, Il, 19. 

lwdvvns père d'Îsac 67283, IT, 95. 

locvvns père de Pamoun 67359, IV, r., 8. 

loavvns père de Ponnis 67288, IV, 36. 

lodvvns père de Promaôs 67283, Il, 0. 

losvvns frère de Victor 67325, IT, v., 13. 

locvvns père de Victor 67332, 8. 

lodvvns ÀOavagtou 67359, IL, r., 2. 

lodvvns Âxaxiou 67309, 4; 10. 

lodvvns Àvdpéou 67288, IV, 14. 

lodvvns Âvot@ 67359, IV,v., O. 

lodvvns Ârdrnp 67359, Il, r., 9. 

lodvvns Bnoxoviros 67398, LIL, 4: 25: 33. 

loayvns Béxropos (Aÿp.) 67328, III, 21. 

Joxvvns Béxropos 67359, V,r., 9: 

luavvns Épuañros 67359, IV, r., 10. 

loovvns Épustou 67327, 95. 

lovvns Osodsipou 67305, 9. 

loivvns Ocsodortou 67359, LIT, r., re 

lodrvns Ou 67359, IL, v., 4. 

luvvns Koprmiou 67283, III, 94: — 67325, 
IV, r., 11. 

lodvvns Kwvoravrlou 67328, V, h: 95; 

odvvns Mouratou 67140, 10; 11. 

IPETTE OvvoGpiou 67359, IL, »., 7. 

Loivyns Hafaourou 67288, V, 19. 

lwavvns Hexvoiou 67359, IL, »., G. 

lodvvns Hecrvouflou 67359, IL, »., (CE 

loivons Ivet 67359, IV, r., 0. 
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Lodvvns SoQias 67294, 11. 

lodvvns Tavcoÿpe 67319, 6. 

loovrns Darou 67288, IV, 3. 

lodvvns Xapioiov 67330, Il, 26. 

lodvvns Warov 67295, LIT, 10. 

lo5nQ Évsy 67359, I, r., 10. 

wo? Layapiou 67359, Vins at. 

lwr1@ xoÿer 67359, LIL, »., CE 

lwon@ros père de Dôrantinoos 67283, Il, 15. 

lwonQios mperËurepos 67297, 2; — 67307, 2; 
14. 

loonQros æpeoËtrepos 67297, !. 

lwon@os père d'Apollôs 67283, Il, 20. 

lwrngros père d'Hermaoudn 67328, VIT, 8; 
25. 

lwongros père d'Isaac 67306, 18. 

lwon@ros père de Jacob 67288, ILE, 5. 

lorn@ros père de Jérémie 67328, IX, 10. 

losnQros père de Macaire 67283, IT, 19: 

wsr@ros père de Mathias 67283, [1l, 4. 

IwonQios père de Phèous 67328, [, 7. 

lwrn@ros longs À Épaauiou 67328, VIT, 5: 
X, 29; XI, 28; XIT, 29. 

looñ@is 67288, Il, »3. 

IwoñÇis dm IXITOÉPAOS 67287, LV, I. 

looñQus Snuécios 67330, L, 12. 

lwoiQis ueluoroupycs 67287, L, 10:— 67288, 
1:29: 

loriQis mperÉvrepos 67288, V1, 1; — 67325, 
VILL, r., 20. 

logis père d'Anouphis 67288, IL, 0. 

org ÀÂroïïdros 67288, IL, 16. 

lwsñQs lwavvou 67288, [L, 19. 

lwoñQrs Tovdrois 67288, Il, 4; VI, G. 

logis Ppnpiov 67288, IL, 2. 

K.... (Aüp.) Mouoaiou 67328, XII, 27. 

K--..(®2,) 67282, [IT, 16. 

Kaïamoios père de Constance 67359, IV, 


r., 6. 
Kaïaÿs père de Kokkinos 67325, IF, »., 21. 
Kaæñsoudxis 67328, VII, 7. 
Kaïmuxos mpesrEtrepos 67283, II, 6. 


Kaïrixos oroxtTiapyos 67315, 2. 
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Kaimixos xpuruvns 67287, [LE 133 

Kaæïrxos père de Bessourous 67288, v., 6. 

KaXkéixos père de Musée 67319, 8. 

Kaïivixos AXcËdvdpou 67330, |, 8; 9. 

Kakivixos Bnocxirou 67288, V, 6. 

Kaxvexos Bixropos 67283, Il, 1 1: — 67303, 
23; — 67328, I, 23; IL, 20. 

Kad inixos Épuaoväros 67283, IL, 20. 

Kaki (la muse)67316,v., 2h ; — 67318, 2. 

Kauns frère de Psais Ponnis 67288, Il, 11. 

Kapxapos 67319, 20. 

Kazida 67325, [, r., 24. 

Kaorwp 67325, IV, »., 28; 33. 

Karôuepos 67330, Il, 25. 

Kadrrov orparirns 67287, IV, 11. 

Kdos 67288, V, 27. 

Kaxi€ père d'Apollôs 67288, LIT, 38. 

Kax{6 père de Martès 67288, IV, 8. 

Ke265r fils d'Horus 67288, IV, 15. 

KeuñQrs 67140, 10; voir réros KeunÇews. 

KeQacwr émisxomos 67295, IlT, 1 0; — 67326, 
hi. 

Kaavdios 67327, 11. 

KcoGoühos 67352, v., 3; 0. 

Koéparvos père d'Eutropia 67329, [, 12: 17. 

Kéxxivos Kadaoëros 67325, Il, »., 24. 

KéXhoudos 67298, v., h; — 67354, 19. 

Kéxdoubos a£Gas 67289, D. 

KéXoubos oxpivapios 67313, 20. 

Kékoulos père de Dioscore 67359, [IL , v:, 9. 

KéXoubos père de Kyros 67325, IV, »., 13. 

K£#Xoubos père de Rachel 67302, 4 ; 18. 

Kéhoulos Apurovtou 67927197 Has: 

Kéoullos Kupraxoù 67297, 7. 

KéXoufos Sovovdou 67359, I, v., 7. 

Colluthus 67329, 1, 3. 

Kokéyios nyoûuevos 67342, v. 

Kévar 67288, Il, 17. 

Kopwahuos père de Jean 67283, II, 94; — 
67325, IV, 7, 41: 

Kopri los Dihavrivéou 67325, {,2:, 295 I, 
r., 63 LL,r., 13 53 III, »., 13 5: 10; IV, 
v., 0: VL,o., 1: VIL 7,133: 6; VIT, o., 1; 


19; 19; oh; VILL ,r., 1: 
14; 18. 
Koouas vorapios 67289, v., 2. 
Koouäs (Ds) Yarou 67359, IV, »., 5. 
Koÿüpsop père de Psenthaësis 67288, IV, 31. 
Kpirrov 67294, 13. 
Kpoëp père de Pierre 67288, IV, 9. 
Kurpis 67318, 9. 
Küpa mère de Rachel 67302, 4. 
Küpa Ilpæpañros 67140, h; 11. 
Kupiaxés 67319, 12. 
Kupiaxés oiyyoukapios 67330, |, 15. 
Kupiaxés ayokaotimbs 67309, 8. 
Kupiaxés ypusoybos 67288, V, 32. 


15:19; VIIE, »., 


Kvupiaxés père de Kollouthos 67297, 7. 
Kupiaxés père de Psatès 67359, IV, »., ». 
Kupiaxds Drrobéou 67359, LIL, »., 10. 
Kupixés (sic) xdmndos 67288, III, 33. 
Kupixés (sic) puxwrdpyns 67288, Il, 35. 
Kupuxés (sic) Épuaouäros 67288, IIL, 24. 
Kupuxés (sic) Aabapou 67288, II, 33. 
Kupixés (sic) Ilezou 67288, IE, 10. 

Kupuxés (sic) xdm 67288, Ill, 33. 

Küpos ypauparixés 67326, ©. 

Küpos molureubueros 67327, 5. 

Kôpos Khaÿdios 67327, 11. 

Küpos (dma) père d'Apollô 67359, LIT, »., 1°. 

Küpos (da) père de Théodore 67359, IV, v., 7. 

Küpos (ra) père de Thomas 67359, Il, »., 10. 

Küpos père de Psimanôbet 67287, IV, 17; — 
67330, L, 4. 

Küpos Béxropos 67283, III, 11. 

Küpos KoXkoullou 67325, IV, r., 44. 

Küpos (äma) Téapoÿr 67359, III, »., 6. 

Curus père de Psimanôbet 67329, [, 3; voir 
à Küpos. 

Kœoypaoios Bonbés 67325, IL, »., 25; IV, »., 
2: 3; 63; VIL,0.,4;7; 10; 13; 16; VIII, 
d Li, 

Kaovoravrivos 67283, LIL, 16. 

Kavorarrivos (Néos) 67299, n., 5. 

Kvzrarrivos père de Sénouthès 67359, Il, 
r., L. 
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Kaævotavrivos père de Triadelphos 67283, II, 
ol. 

Kavoravrivos Épuaouros 67283, Il, 15. 

Kavoravrios père de David 67325, IV, r., 46. 

Kovoravrios père de Jean 67328, V, 4: 95; 
28. 

Kovoradyrios Kadlamnsiou 67359, IV, r., 6. 

A.... (Aïpnkia) fille de Tékusis 673141, 5. 

Aa&wpros père de Hermaouôn 67282, 3; v., 1. 

A apos père de Kyriakos 67288, IV, 33. 

Aœxv père de Promaôs 67330, [, 3. 

Aaxdv xafapoupyés 67288, IL, 91; 20. 

Aaxdv pdyeipos 67288, Il, 5. 

Aauoÿse 67288, Il, 15. 

Aauradios consul 67301, 2. 

Acovria mère d'Aurélios Mélios 67169 "*, 8: 
25; 59. 

Acovtia Tads@ns 67312, 105. 

Acévrios ouyyouXdeos 67287, IV, 6. 

Acbvrios orpariirns 67278, IV, hi; — 67329, 
1,11: 16. 

Aa mère de Théodore 67312, 109. 

Aa laxx6 67294, 8; 11: 19. 

Autépros 67350, LL, r., 6; 7: 

Atoÿ yvaQets 67288, V, 24. 

Auoës père d'Andréas 67298, 50. 

Aouxavés xTirowp 672383, Il, 13. 

Aouxavés Xaipruwvos 67140, 1°. 

Mabeias père de Hôrouônchis 67283, 17. 

Mabeias Novvas 67288, IV, 35. 

Maias 67325, IV, r., 28. 

Mabias ivonQiov 67283, IL, 4. 

Mablas Wouxiou 67325, [, r., 24. 

Maxdpios 67288, II, 18; V, 15; — 67322, °. 

Maxdpros Bonûs 67325, VI, v., 2; VIT ,»., 20. 

Maxdpios yewpyès puobarns 67325, [V, r., 7; 
14: 43. 

Maxdpios père d'Abraam 67359, V, r., 1. 

Maxdpios père d'Athanase 67359, IV, »., 13. 

Maxdpros père de Mêna, 67359, IL, »., 13. 

Maxdpios père de Papsaarios 67319, 23. 

Maxdpios père de Sénouthès 67305, 3. 

Maxdp:os père de Victor 67328, XIL, 4; 25. 


Maxdpuos lwon@iou 67283, IL, 10. 

Maxdpios Taovayyiou 67325, LV,r., 6; 1h;h0. 

Maxdpios Tarvoubiou 67359, L'ENQT 

Maxdpios Hayvuiou 67359, IV, v., 4. 

Maxdpios Sevoubiou 67359, LV, v., 9. 

Maäiuos père de Takubis 67140, 5. 

Mop0x amd DOXx 67319, 21; 24. 

Mip0a mère de Jean 67309, 4. 

Mépôa Pebéxxas 67294, 10; GER 

Mapia 67314, Il, 10. 

Mapia (dy1a) 67359, VI, 3. 

Mapia aux 67283, IE, 6. 

Mapix mère de Sénouthès 67305, 3. 

Mapia mère de Victor 67328, XII, /. 

Mapia Kupiaxou 67308, 7. 

Mapix Toëkeer 67288, V, 30. 

Mapitu mère de Jean 67328, V, 4. 

Maprau mère de Phoibammôn 67328, VITE, 3. 

Maprau Etroyiou 67306, 3. 

Mapiavés 67279, 1. 

Mapxos ÀGavaciou 67359, VI, G. 

Mépxos Afas 67294, 0; 10. 

Mapxos Tlarvoublou 67359, V, r., 5. 

Mapxos père de Philothée 67359, [V, »., 13. 

Mapuos Varou 67359, IV, »., 3. 

Méprns Kaxu6 67288, IV, 8. 

Maprns père de Mousès 67328, IV, 30; VIT, 
L;, 94. 

Marbaïos père d'Hôraiônkhis 67283, IL, 17. 

Marpuva esclave 67313, GG. 

Marooïxe 67328, X, 8. 

Mavpixios empereur 67325, IV, r., 9. 

Meyohn (?) xafapoupyés 67288, Il, 32. 

Méyaos père de Dioscore 67283, IL, 7. 

Méyas md éxdixwr 67327, 21; 20. 

Méyues père de Biklos 67319, 10. 

Méer ÀEñva da 67359, VI, 5. 

Méuos (Aüp.) loxvvou 67169 au y 8; 19; 
173 94; 20:50. 

Mepxoüpios Îoaox 67359, V,r., 10. 

Maväs 67284, 1 (?); — 67349,9; 11,19; 16; 
— 67320, À, 1: — 67321, À, 1. 

Muväs (dy10s dma) 67283, Il, 7. 
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Mnvas yevixés oixovouos 67299, 1 n.; 48; 69. 

Myvas œayapyos 67322, 3. 

Myvas æpovénros 67327, 31: 35. 

Muvas oiyyouXdpios 67325, VIE, r., 6. 

Muvas Dhaovios oiyyovAdpros 67282, 93 11 0.; 
— 67325, VIIL, r»., 6. 

Muvas xpuooyoos 67330, IL, 12. 

Myväs père d'Anouph 67359, [L, »., 14. 

Muvas frère de Dioscore 67319, 16. 

Myvas père de Georges 67359, IL, »., 19. 

Myvas Fpaxdstou 67288, IL, G. 

Myvas Osoriuov 67298, C1. 

Muvas Maxapiou 67359, IL, v., 13. 

Muvas Ilxavady 67359, V,v., 6. 

Mnvas Ilués 67288, IV, 2. 

Myvas Xevoubiou 67288, V, 9. 

Mnväs Waiou 67303, 4; 21: — 67328, AIT, 
103 26. 

Mia hios 67279, 1. 

Mécyos 67287, IV, 19. 

Moüoa (ri Gikéao@os) 67295, 1, 19. 

Movoaïos äma 67283, II, ; — 67290, 1 ; — 
67296, 3: — 67312, L1; 80. 

Movoaïos vorapios 67325, II, v., 9; 13; VI, 
r., 23 VIE, o., 26. 

Movcaïos père de Bèssarion 67306, 2; 17. 

Movcaios père d'Isac 67283, IT, 25. 

Movcaios père de Jean 67440, 10; 11. 

Movoaïos père de K.... 67328, XII, 28. 

Movoaios père de Psimanôbet 67287, [, 20. 

Movoaios père de Psenthaësis 67328, II, 9. 

Movsaïos père de Sénouthès 67359, LIL, r., 5. 

Movzaios père de Sibylla 67300, 5. 

Mouzaïos Kadduvixou 67319, 8. 

Mouzaïos Maprns 67328, IV, 30; VIE, 4; 24; 
appelé aussi Movoÿs. 

Movcaïos IivauÜov 67328, IV, 19. 

Mousaïos Ila@rnou 67359, V, r., 6. 

Movoÿs père d'Ermaouôn 67296, 7. 

Movois ÀÂxpenirns 67288, II, 10. 

Mourys Épuaovav 67296, 7; 8; 10:18. 

Mourÿs où Movoaios Maprns 67328, IV, 30; 
VIE, 4; 94. 


Movoñs Ia£houi 67288, V, 10. 
Movoÿs Ilavauboù 67288, IV, 19; — 67330, 
Il, 20; IE, 0. 
Movoÿs Waiou 67328, ILL, 20. 
Movoñs Waovoaou 67288, III, 18. 
Maœvraios (da) 67288, VI, 1. 
..vax. 67288, III, Lo. 
Neueoiavés oyohaotixés 67327, 31. 
Néorwp (le héros) 67316, »., 26. 
Nexnras père d'Apollôs 67288, IL, 9. 
Nodupar 67319, CO. 
Névvæ mère de Mathias 67288, IV, 35. 
Novuéros (sic) idixds oixovouos 67299, LS. 
Eavb:s yewpyés 67325, Il, v., 10. 
Esvés 67287, IV, 6. 
:0.... (Aup-) 617825, LV, r:, 10! 
Ô.Xer père de Pékusis 67359, ILE, »., 3. 
Os père de Psenthaësis 67324, 18. 
Oduépics (sic) consul, 67300, 1. 
Oungos (le poète) 67295, IL, 3. 
Onvégeios 67359, IV, r., 13. 
OvvéQpios àma 67289, 16; — 67319, 1. 
OrvéQpios père de Jean 67359, JE, r., 7. 
Owvégpos père de Tzamoul 67359, VI, 3. 
Orvégpuos luxe 67359, LV, r., 11. 
Ovvégpis xoupeès 67288, IV, 21. 
OuvéQpis uayepos 67288, IL, 7. 
Opéorus consul 67301, 2. 
Opiyéns voir Qpryévns. 
Opeis (le héros) 67316, 24. 
Ovixrwp vouixés 67301, 39. 
Ogéxrwp AroXkäros 67206, 21. 
...our mari d'Éudoxie 67339, 3. 
H:"pere d'Apollôs 67288, IV, 37. 
Taxu fils de Patketoule 67288, Il, 26. 
Haauôns père de Mousès 67330, Il, 22; IT, 
9: 
Tax JuvoëQos 67288, IL, 16. 
Lalxn GpSiorahns 67288, V, 11. 
Haérouï père de Mousès 67288, V, 10. 
Ilafauovi 67288, IT, 39. 
Iafaoërov père de Jean 67288, IV, 12. 
Hayoios lepeuiou 67325, [, r., 20. 
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Taiau père de Psenthaësis 67288, IV, 10. 

Haxsis Iecdou 67288, VI, LE 

Haïÿpar (sic) À pnros 67298, 97. 

Iarcs Épuaoväros 67303, 8. 

Taïs Épuaouaros 67288, Il, 36. 

Harss ypaupareis 67235, Il, r., 10. 

Hakis payeupos 67288, IL, 1. 

ass mpeoburepos 67283, III, 2». 

axs xpuooyéos 67288, V, 5. 

Tlapoë0ns 67287, IV, 30 n.; — 67319, 19. 

Tapoër lwdvvou 67319, IV, r., 8. 

Havéyapis oiyyovadpros 67330, |, ». 

Iarios père de Plous 67298, 55. 

Havoëgrs père de Pankhab 67324, 16. 

Tavrér 67328, LIT, 9. 

Havovyou Évay 67359, IV, »., 19. 

aryaé IavouQiou 67324, 16. 

Iacoÿr père de Paul 67359, V, »., 10. 

Ilaës 67288, Il, 17. 

aoväyyis père de Macarios 67325, IV, »., 7; 
1h; lo, 

aoës peliooupyés 67288, II, 25. 

araoës 67288, Il, 17. 

Ilarékare mère de Ponnis 67328, VI, 4. 

Maries 67287, IV, 9. 

Iarxoux 67319, 29; — 67325, Î, r., 19. 

Harvoüns père de Markos 67359, V, »., 5. 

Harvoëüns père de Victor 67300, 4; 19. 

Tarvoins Toadiou 67288, V, 18. 

Iarvoëlios Bondés 67357, 1. 

Harvoÿlios père de Phoibammôn 67283, If, 
10. 

arr odre iarpés 67140, 3. 

UaréXkwr père d'Agnatôn 67328, IL, 7. 

Iaroi père de Victor 67288, II, 28. 

[arovévs père de Théodose 67359, IL, r., 4. 

Mar sadpios Maxaplou 67319, 23. 

Harypñua 67325, IV, r., 3; 15. 

apés yewpyés père d'Horus 67440, 4; cf. 1. 
Il, Index [, 8. v. Iapzu). 

Hasdpis père d'Atrés 67333, IL, 20. 

Hacixépios 67319, A. 

Ilacis 67321, À, 9. 


Haraïoëy:s père de Phoibammôn 67288, I, 
29. 

Iaraps 67288, V, 25. 

arepuoëlns 67319, 4; 5. 

Tarepuoÿns Auvoëgos 67288, V, 17. 

Marepuoubns père de Psais 67328, VI, 9; ol; 
— 67330, Il, 20. 

[arxeroÿke père de Paam 67288, I, 27. 

Iarxoÿhe réxrer 67288, V, 35. 

Havaubns père de Mousaios 67283, IV, 19. 

HavduQüns 67330, Il, 22; LE, 0. 

Tlavéon 67353, v., 8. 

Taëhos œomunr 67325, |, v., 10. 

[ados yañxeus 67288, V, 19. 

Iaÿhos xpuooybos 67288, V, 3. 

Haÿos père de Siméon 67359, Il, »., ». 

Iaÿros Taooûr 67329, V, v., 10. 

Iaÿkos Trias 67325, Il, r., 26. 

Iaxÿhos Opou 67288, II, 14. 

Paulus (Klavius)scholasticus et defensor 67329, 
IL. 15: 

Paus filius Bottu 67329, 1, ». 

a@ñs père de Musée 67359, V, r., 6. 

ayüuos 67288, IT, 13. 

Haxÿos père d'Apollô 67359, V, »., 2. 

Hayüuos père de Macaire 67359, IV, »., 4. 

Hacs 67288, IE, 0. 

Héapsr père de Psaïs 67285, IV, 93. 

Tléyxios, Bixsos, Ocodipou 67288, IV, 16; — 
67325, VIT, »., 8; 23. 

Ieéäs père d'Apollôs 67288, III, °3. 

Hexdois (?) axrouapros 67287, IV, 1h; 18. 

Hexdsis père d'Apollôs 67288, IV, 18. 

Texdois père de Jean 67359, IE, »., 6. 

Iexdois O Xe 67359, LIL, »., 3. 

Texdois Sevoubiou 67359, Il, r., 8. 

Ilexdoris Toudyois 67288, Il, ©. 

Pecusius filius Sionos 67329, [, ». 

ITexdhe 67288, IV, 28. 

Hezos 67288, IL, 10: VI, 7. 

Iesoaë yvaDeus 67288, V, 25. 

Ieouôs 67296, 20. 

Hezdos père de Sénouthès 67359, IE, r., 11. 
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eorvoÿns père de Jean 67359, Il, »., 0. 

Ierae Porbduucur 67359, [I , r., 13. 

Hérpos dpxiuavdpirns 67312, ho; 53; 64; 95; 
109: 100: 111. 

Hérpos æpeoËrepos 67283, Il, 3; — 67288, 
IL,145: 

Hérpos vouixos 67300, 22. 

Hérpos père de Victor 67359, ILE, r., 1. 

[érpos AaveiS 67288, IV, 29: 

ITérpos Épuavaros 67303, /. 

Térpos Kpoëp 67288, IV, 0. 

Hyrypns 67325, IV, r., 20. 

Iléx 67319, 17. 

Ileyoios 67269, VI, ». 

Iliués 67325, IV, »., 20. 

Iaros rabenteor 67283, Il, 19; 94. 

Ifaros vouixos 67303, 26. 

Ilipis 67325, LV, r., 99. 

Iivouriwr da 67288, V, 33: — 67359, V, »., 
tas VIS 

Iipiwv 67319, 24. 

Il:.570s (? IHAaros) 67283, II, 21. 

Ixavaa père de Théodore 67359, V, »., 9. 

Hxavay père de Ménas 67359, V, v., 6. 

Ixaow 67319, 22. 

Ixus 67347, |, 0., 5. 

Ixus père de Sabinos 67288, LV, 11. 

Ixdns portns 67288, V, 8. 

xx 67325, |, v., 17. 

[TxéxoËos AivouDos 67288, [[, 34: V, 34. 

Mxéope père de Philothée 67359, I, »., 11. 

IDacaix 67319, 17. 

IDÿs père d'Apollôs 67288, V, 9. 

IDoÿs Ilarrou 67298, 53. 

Iovurivos xéuns 67321, À, G. 

Taux 67328, VII, 8. 

[lu... yewpyôs 67289, 12. 

Hués père de Ménas 67288, IV, 22. 

Ivei père de Jean 67359, IV, »., 9. 

[vei l'ewpyiou 67359, VI, li. 

HorvËsivn (la fille de Priam) 67316, v., 1; 
D. 


Hovvés xepauorhaorns 67288, III, 26. 


Ilovvés Arpnros 67288, VI, 4; 24. 

Ilovvés lwavvou 67288, IV, 36. 

Ilovvis Kauÿros 67288, IL, 11. 

[ouxuopa 67288, ILL, 12. 

Ilovoiu 67319, 23. 

Hovoi» 67328, XI, (E 

Hpouans àma 67283, Il, 2. 

Hpopaus lwdrvou 67283, IL, 1. 

Hpæwpavrivéou 67325, VII, r., 1: par erreur 
pour Drhavrivéou, 4. vid. 

Ipsmpaovws Âmoïïros 67283, IL, 1 (E 

Hpwpas yraQeis 67288, V, 19. 

Howpars père de Bêssourous 67440, 6. 

Howuass père de Kura 67140, 4; 11. 

pæpaws père de Phoibammôn 67288, V, 22. 

Tpwyuaws Îcaxtou 67140, 9: 

Ipopauws HpaxXetov 67288, VI, 0. 

Howuanus Aaxav 67330, Il, 3. 

Psimanobet fihius Curu, peradjutor defen- 
soris 67329, 1, 3; Il, 19; cf. s. v. Wiua- 
vSÉeT. 

Irÿpos, Ilrïpos, 67325, |, v., 17 (voir Àrri- 
pos); IL, r., 33 IV, o., 13 4; 8; VII, 
ee VU 7 ON UE 

ua éme 67325, [, r., L; 7. 

Paxrà (Adp. ua) 67302, L ; 18. 

Paxrà uovnpns 67294, QG: 19. 

Pe.a. nourrice de Lia 67312, 100. 

PeCéxxa 67294, 93 193 16: 17. 

Pe£éxxa mère de Ménas 67303, 4. 

Poudvos 67283, Il, 10; — 67353, v., U; 0. 

Zabivos x£ans 67288, IV, 11. 

Eabives père de Phoibammôn 67288, II, 36. 

Eabcpios àra 67338, 3. 

ZahaxéTre 67288, Il, 33. 

Zdhaya 67306, 2. 

Zave 67288, II, 28. 

Savoveis Ioaxtou 67308, 1: 5; suscr. 

Éaprriwv ditxovos 67288, IV, 34. 

YSdoos 67325, [,v., 18. 

Eevauoëvos père de Victor 67296, 19. 

Xevoubns 67286, 2; 193; — 67298, A; 19; 
26; 34; 39; — 67359, IL, v., 14. 
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Eevotôns dra 67312, 393; 54; 65; — 67319, 
15: — 67338, 3. 

Eevotôns xaOxpoupyés 67288, IT, 37. 

Eevoëôns père d’Anastase 67359, VI, 7. 

Eevoÿôns père de Daniel 67359, V,r., 2. 

Eevoÿlns père de Macaire 67359, [Vous d 

Eevouôns père de Mênas 67288, V, ». 

Eevoëbns père de Pekusis 67359, IEr£,8: 

Scvoÿôns père de Phoibammôn 67359, IT, 
CE 

Eevotôns père de Victor 67237, IL, 6. . 

Sevofns ÂroXkäTos (cf. Indices des tomes 
et Il) 67283, Il, 21; — 67323, 5; — 
67330, 8. 

Ssvoulns Évcy dm HMaxaüva 67359, LIT, r., 11. 

Sevot0ns Kwvzravrivou 67359, LIL, r., 4. 

Sevouüns Maxapiou 67305, 3; 0. 

SevovOns Moucaiou 67359, IL, r., 5. 

Sevot0ns Hecbou 67359, IL, r., 11. 

EevotOns Dorbdupor 67359, IL, r., 5. 

Seouñpos Dixobéou 67359, IV, v., 10. 

Sépy1os père de Phamais 67288, IV, 38. 

Sépy10s Téauoëx 67359, V, v., 7. 

Ecpñvos, Sipivos (sic), IXkoüTTpios ma yapyos 
67325, Il, r., 75 UE, 0., 9; 133 VIE, »., 
25. 

Ecpüñvos olupayos 67289, 3. 

Ecpüvos père de Victor 67289, 12. 

XOUNS 67316, v., 1. 

Sibuda Moucaiou 67300, 2. 

ErXBävos ayohaorixés 67330, III, 15. 


Zipivos voir Sepñvos. 


Zn 


Sion père de Pecusius 67329, [, ». 

Suiv 67288, Il, 98. 

Sorouar père de Psais 67288, Il, 13. 

Xoxav (le législateur) 67279, v., D; — 67315, 
59; — 67347, 9. 

Zovovd père de Collouthos 67359, IT, »., 7. 

Zovios (?) 67325, IL, r., 5. 

SoëX 67319, 6. 

Zoupoÿs 67300, 2. 

Zourdvra xafapoupyés 67330, LIL, 10. 

Zola 67325, LIT, »., 5; LV, o., 8; VI, o., 1; 


VE, 48 VI, 0 95-187 90: VILLE, »., 
193 VILLE, &., 18; — 67340, v., 77; 80. 
ZoQia impératrice 67353, v., 20. 
SoQla fille de Lia 67294, 10; 16. 
So@ix mère de Macaire 67325, IV 
ZoQia oûubros laxz£ou 67294, h; 8; 14. 
Zrparuv 61281, 1. 
Œvpesv, Enpéwr (sic), Havrou 67359, II ,v., 2. 
Z5pos père de Victor 67324, 19. 
Tabñs mère d'Hermaôs 67288, LIT, 17. 
Tadex@r nourrice de Théodore 67312, 10h. 
Tafeoväve 67319, 18. 
Tabpéé 67238, IV, 1. 
Tavoëpe 67319, G. 
Tavréeoës 67325, [V,r., 31. 
Tav2ahex 67319, 14. 
Tarar 67325, 1, r., 19. 
Taraay mère d'Hermaôs 67288, LIL, 8. 
Taœreoës mère d'Anouphis 67328, {IL, 5. 
Tarié 67238, V, 0. 
TarodSs dua 67313, 37. 
Tapisrn mère de Bessarion 67306, 2; 6. 
Tacveoës 67319, 6. 
Tariovos dma 67325, 1, r., 1: ,v., 1; 19. 
Tavpivos dousrrixds 67330, IV, 6. 
Taupivos #émexkeürns 67330, [, 5; LIT, 4. 
Tavpivos oryyovhdpios 67291, v. 
Tavpivos Drkobéou 67359, IV, r., 10. 
Taœxvuix mère de Victor 67319, 0. 
Ta père de Phoibammôn 67359, IL, r., 13. 
Texobce 67283, VI, 8. 
Texdres mère d'Aurelia L..... 67311, 0. 
epuoÿôn mère d'Anouphis 67325, Il, r., »9. 
Téoxopos (Aiôsxopos?) 67355, I. 
T£auoëà père d'apa Kyros 67359, II, r., 6. 
Téauoër père de Psemnouthès 67359, ILE, »., 
11. 
Téapoër père de Sergios 67359, Von 
Téauour OnroPpiou 67359, VI, 5. 
Téauoëx Praoféou 67359, LL, »., 10. 
Tibépios Maupéxios empereur 67325, IV, r., 2. 
Teuéeos ypaupareës 67286, 9; 20; — 67347, 


I, r., 6; 11. 
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Toudysis 67287, |, 15. 

Tovavois mère de Joséphios 67288, Il, 4; 
VI, ». 

Tovdvors mère de Pekusis 67288, IL, 2. 

Tréx mère de Paul 67325, IL, »., 96. 

ThiddexQos 67355, I. 

TouddeiQos Kavorarrivou 67283, Il, 24. 

Tpiddios 67279, 1. 

Toœuos père de Papnouthés 67288, V, 18. 

Toédeer 67288, V, 30. 

ToevGixrwp 67300, 5. 

Toereroÿün mère de Psais 67288, III, 32. 

Toevdpis 67355, I. 

Towre 67330, 11, 28. 

Tuvdapecvn (Hélène) 67318, 0. 

um. + Bons 67287, LV, 15. 

Dabdva 67325, 1, r., 21: L,v., G. 

Dabeuos père d'Anouphis 67288, IV, »5. 

Papais Yepylou 67288, IV, 38. 

Pauxai 67325, [,r., 29. 

Pavayauos 67355, II. 

Davis 67288, V, 16. 

Davñs xafapoupyés 67288, Il, 0. 

Darÿs pdyerpos 67288, II, G. 

Pap- -ou.r-1 Iloûs 67169", 51. 

Dépuos 67325, IL, r., 11. 

De. .oros 67325, IL, »., 20. 

Dyoûs dvayvworns 67283, Il, 10. 

Dyoùs our 67328, [, 6; 29. 

Dyoÿs xpuroybos père de Phoibammôn 67288, 
IV, 2. 

Dre père de Psais 67140, 3. 

Dys 67328, I, 7; 22. 

DE père de Jeremias 67283, Il, 17: II, ». 

DES yrapeus 67288, IL, 4. 

DE fanrus 67288, V, 20. 

DE SpEiomaikns 67288, [IL, 13. 

P{£ Épuaovros 67288, V, 1. 

Dreié yewpys 67325, 1, v., 21; IL,r., 1: 5. 

Duei6 Afou 67327, 13; 19. 

DA 67287, [, 1°. 

Drhavrivoos père de Kornélios 67325, I, »., 
so, 25 06, 22 57 ll 0 45 5: 


Catal. du Musce, n° 65279. 


10% IV, 0, 13 NL, 2, 1: VIE, r., «5 3: 
6; VI, o., 1: 12: 18; VIIL,r., 15; 19; 
24; VIII, v., 14: 18. 

Pryuwr 67313, 39; 61. 

Dakédeos (Dr/00s) père d’Ananias 67359, IL, 
d., 5. 

Dié0eos père de Cyriaque 67359, LIL, r., 10. 

D:A60e0s père d'Horouônkhis 67359, IL, »., 
8. 

DiXéBeos père de Sévère 67359, IV, v., 10. 

Diéleos père de Taurin 67359, IV, r., 10. 

DiAéleos père de Tzamoul 67359, LIL, »., 10. 

Diéeos Oeodupou 67359, IV, r., 1. 

DrAébeos Mapxou 67359, IV, r., 13. 

Drkceos Ixdope 67359, IL, v., 11. 

Filomusus 67329, I, ». 

Didcreos 67287, [V, 10. 

Pérou xpvooybos 67288, V, 4. 

Paatios (ou Daaotios) 67169 "*, 1; 4; 35; 
— 67279, 1; — 67280, 1 ; — 67282, 9; — 
67283, III, 7; 9; 16; 18; — 67284, 5; 
— 67289, v., 2; — 67295, II, 16; 24; 
— 67296, 1: 2; 3; 6; 163; 175 18; — 
67297, 1; 2; 0; — 67298, 7; — 67299, 
N, 23 0923 — 67300, 1; 20; — 67301, 2; 
— 67302, 1; 2; — 67303, 1; 2; 95 — 
67305, 1; — 67306, 1; — 67307, 3; — 
67309, 1; 4; — 67312, 2; D; — 67316, 
v., 1, — 67320, 1; 2; — 67321, À, 1; 
67925, Los is IE x 75 Il, ».,,05 
133 IV, r., a: VIL,r., 5; 7: VIT, v., 25; 
VIT, »., 24 ; — 67327, 1 ; 13; 19:21; 20; 
31:97; 492; — 67328, 1, 1; 5; 11, 1; 5: 
Er niV as ge sors 7; 20: VI, 
15% 00: NI 456: 200VNIIE C0 IX 
15.6: 4, 1450741, 1:59: IL, 158: — 
67330, Il, 113 IE, 3: — 67332, 1; 2; /; 
9; — 67340, 69; — 67344, 6; — 67353, 
v., 15 20; — 67357, 1. 

l'lavius 67329, Il, 15 : cf. Dravros. 

Focbammon adjutor logisterit 67329, 1, 14: 
Il, 19; cf. DorGdupar Bondés. 

Porbaupur 67287, IV, 16; — 67319, 9; 11; 
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19; 193; — 67340, v., 19h; — 67354, 
21: — 67355, |. 

Dorbduuur (à dyios) 67299, 51. 

Porbaupar Bondés, dnubécios rpaxreurns 67329, 
1,8: 13: 14; IL, 5. 

Porbaupor yewpyés 67325, [, v., 6. 

Dorbdupar nyoûuevos, mpoecorws, 67312, L9; 
703 094 101: 100; 111. 

Doréduuwy xabapoupyés 67288, Il, 31. 

Porédupar xrnrwp 67233, Il, 14. 

Poréaupar ueloocupyés 67288, II, 24. 

Porédupar momunr 67328, XI, 3; 27. 

Doréduuar mperbirepos 67328, XI, 26. 

Porbdupor Tavéyapis ouyyovAdpros 67330, Il, 
113 IT, 4. 

Doibdupuwr axohaorixbs 67299, 1, n., 6:13; 
29. 

Doiédupar père d'Aurelios 67341, 9. 

Dorédupar père de Georges 67359, IV, r., 8. 

Poréduuaær père de Jacob 67283, Il, 25. 

Dorédupar frère de Joséphis 67288, IL, 3. 

Porédupar père de Petale 67359, IT, »., 13. 

Doréaupaor frère de Psaïs Ponnis 67288, Il, 
‘1118: 

Porédupar père de Sénouthès 67359, IIT, »., 
2. 

Doibdupar père de Théodore 67312, 76; 79; 
95; 109; 1003; 111. 

Doréduper ÂvouQiou 67289, 3; L; Ts 

DorÉdupar Aulas 67284, D. 

Porédupar Bixropos 67284, GC. 

Dorédupcor AavenX 67359, V,r., hi. 

Doréduuuwyr Aiovnoiou (sic) 67359, IL, r., 9: 

Porbappar Aroœxépou IouAiou comte 67279, 7; 
12. 

Doro Épuaoväros 67328, VIII, 3; 28. 

Dorbauuar OaXdoës 67288, Il, 27. 

Porédupar Oeodwpou 67359, IL, r., 7. 

Doréduucr mu 67169. 

Poréduucr Iarvoubiou 67283, Il, 16. 

Doibaupar Haraïoïy:s 67288, [IT, 20. 

Poréauuar Hpwuañros 67288, V, 22. 

Porbaupor EaËivou 67288, LIL, 36. 


MUSÉE DU CAIRE. 


Poréduucwr Sevoubtov 67359, IE, »., 1: HIT, 
v., 5. 

Dorbaupawr Téros 67359, IL, r., 13. 

DPoréaupaov Dréiou 67289, ILE, ». 


Poréauucwr Yaiou 67288, IV, 7: — 67328, 
VI, 27: 14, 285 À, 97; XL, 4; 26; XII, 
91. 


Dorédugur Vaïou Yevlansiou 67288, V, 21. 

DorÉtupor Wevfanoiou 67283, Il, 23. 

Dprpuos père d'Apollôs 67288, V, 25. 

Dpypros père de Joséphis 67288, IT, ». 

Dar père de Jean 67288, IV, 3. 

Dér Bixdos 67319, 10. 

Xaipruawv père de Loukanos 67140, 12. 

Xaploios 67281, 3; — 67287, Il, 9: [V, 7; 
— 67330, IT, 26; — 67335, 1. 

Xapioios père de Jean 67330, IE, 26. 

Xigdons père d'Agnatôn 67288, [V, 13. 

Xipayarhios äma 67297, 3. 

Xsyoiros 67288, Il, 30; ef. Iysyiros à l'Index 
LE. 

Xpioréduwpos voradpios 67325, II, »., 2 ; 4 ;[V, 
05 VU, 43:5: VMIIL 6, 21525. 

Xpiorédwpos KeQañiwvos 67326, 3; 16. 

Xpvorrs (* sic) 67283, II, 19. 

Xadés 67325, LL, r., 19. 

Waïs Oeodoctou 67359, IT, r., 8. 


Waïs vouuepapios 67287, Il, 14; — 67323, 
v., 23 — 67330, IV, 5. 

Wais æpeobirepos 67283, Il, 5: — 67288, 
IV, 94. 


Waïs père d'Hélias 67328, IV, 0. 

Fais père de Ménas 67303, L; 29; — 67328, 
XIE, 10. 

Waïs père de Mousès 67328, IT, 29. 

Waïs père de Phoibammôn 67288, IV, 7; — 
67328, VIII, CE X, 28; XI, 5: 26; XII, 
SEE 

Wais père de Théoteknos 67283, IT, 9; — 
67296, 18: — 67328, IV, 28: V, 96; VI, 
25; VII, 06. 

Waïs père de Victor 67327, 6; — 67328, V, 
028 ML 
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ais Bixropos 67327, 20: — 67328, AI, 9: 
26. 

Wais Onpaxhsias 67288, IV, 26. 

Waïs Ilarepuoubiou 67288, VI, 9; 24; — 
67330, IL, 0. 

Waïs Iéapar 67288, IV, 23. 

Wais Tévies Kauwyros 67288, II, 11. 

Wais Eo)ôpov 67288, IL, 13. 

Wis TosvevouOns 67288, IT, 32. 

Vaïs Wevfaniou 67288, V, 31. 

Way 67354, 20. 

War Ürodéxrns 67319, 18. 

Waovodos 67288, II, 18; IV, 7. 

Wars père de Jacob 67359, LIL, »., 6. 

Warns père de Jean 67295, II, 19. 

Worns père de Kosmas 67359, IV, »., 5. 

Warns père de Marc 67359, IV, »., 3. 

Varns ia 67359, V, v., 11. 

Féws lraxlou 67303, 23. 

Warns Kupiaxod 67359, IV, »., 0. 

Veurvol0ns 67288, Il, 23. 

Weurvouns père de Georges 67359, LV, »., 
14. 

Weuvou0ns Téaucor 67359, LIL, »., 11. 

Vevdañois mpeobirepos 67324, 18. 

Fevdañois père d'Anouphis 67296, 2. 

Wevlañois père de Hermaouôs 67140, 6. 

Wevdañois père d'Isac 67328, XI, 8. 

Wevdañois père de Phoibammôn 67283, Il, 


23. 


Fevdañois père de Psais 67288, V, 31. 

Vevbañzis Koïpsop 67288, IV, 31. 

Wevdañois Movoarou 67328, III, 9; 20; 26; 
21. 

Vevbañois Ilaiau 67288, IV, 10. 

Wys 67288, V, 16. 

Wixé laxc8 67359, LIL, r., 19. 

Wigavs6er père de Dioscore 67285, 1; — 
67323, 18. 

Wiuavwéer Küpou 67287, IV, 17; — 67329, 1, 
193 I, 3; — 67330, IL, 4. 

Wipavaber Mouoalou 67287, [, 20. 

Winos 67325, [, r., 16; 303 1, v., 16. 

Woëxos père de Mathias 67325, 1, r., 24. 

Qyuyin yeven 67318, 7. 

QparéXkov Âcxknmiadou 67295, 1, 1: Il, 24. 

Opiyévns 67287, [, 15; IV, 5; 8; 16. 

Opéov 67319, 95. 

Opéav Egoyfou 67319, 13. 

Qp0Ë0ns 67288, IV, 8. 

pos 67283, IV, 30. 

Qpos père de Kelbôn 67288, IV, 15. 

Opos père de Paul 67288, Il, 14. 

Qpos Ilapäs 67140, 4. 

Qpovexes (sic) didxovos 67288, 11, 19. 

Qpousyy10s Bondés 67330, IV, 7. 

Qpovcyy10s yewpyés 67325, Il, v., G. 

Qpovsry yu0s Mabeiou 67288, Il, 17. 

Opovéyy1os Drobéou 67359, LIL, »., 8. 

Xar 67288, III, 33. 


II INDEX GÉOGRAPHIQUE. 


A. IIOAEIE, KQMAI ET PEUPLES. 


Aïyurros 67359, VI, 1. 

Messie 
67312, lo. 

ÂXcËdvdpcia 67279, DB, 8; — 67286, 15; — 
67340, 19; 40. 

ÂXcËavdpers 67295, |, 20. 

Ac Ëavdpéav (ueyarémous) 67280, À, 2-3. 


-0pos (xaun nome Hermopolite) 


ÀXeËdv8pou (ueyadhn mis) 67295, I, 13. 

Avarolixdv xobprov 67359, V, r., 7; VI, 10. 

Antæopolis 67329, 1, 14; 11, 19; 19; voir 
à l'article Avralou mis. 

Antæopolites (voués) 67329, I, 2; voir l’article 
suivant. 

ÀvTaiomo/rns vouôs 67279, 3; 20 v.;— 67280, 

26. 


© 


; — 67282, 2; — 67283, 

_ pr, 1: …:— 67287 1, 0 :— 67266, 
2; — 67297, 2; — 67300, 4; — 67301, 
6; — 67306, 2: — 67321, B, 1; — 67325, 
. r., 103 — 67328, I, 9; Il, »; Ill, 

: IV, AC 3; VI, 3; VII, 2; VIII, 
Li; , ;: XI, 3; XII, 3; — 67329, L 
Le — . 5. 

AGE 67283, 1, 2; — 67286, 5; 16: 
— 67293, 3: — 67343, 4; 5: — 67355, 
[: — 67357, 2 

Asraomouirixi apdyuara 67327, 0. 

Avruomouräv (5) 67279, 14; — 67294, 3 
— 67305, 3; — 67327, 13. 

Awraiou (æéus) 67287, [, 21; IT, 8; 11; IV, 
3; — 67288, V, 13: — 67320, »: D, 6: 
— 67325, III, »., 12: — 67327, 1; — 
67329, I, 8; — 67330, Il, 9; IV, 8; — 
67347, I,r., 5: 20. 

Asriwcéov (aus) 67469 *, 7: — 67302, 
3; 4; 5; 9: — 67305, h; — 67309, 7; 
9; 2h; — 67311, 10; — 67312, 7; 59; 
65; — 67353, »., 26. 

Awriwoirns voubs 67287, |, 23; — 67312, 57. 

Asrivéou (aus) 67169 *, 3; 58; — 67287, 
II,3:1V,5:; 24; —67305, 2 : — 67309, 3; 


4,85, 
L+3: 


519; 


11:14:15; 38: — 67310, 6; — 67341, 
1: — 67342, h; — 67313, h: 5; — 
67325, VIIL, r., 43 17: — 67330, Il, 10: 
IT, 16; — 67353, v., à. 


Aro)daworo){rns uixpès vou6s 67301, 10: — 
67303, 2. 

Amb)uvos (dis) 67329, 1, 12: 17. 

À dE (un, nome Panopolite) 67313, 4 
38; 54 

A pariin 67315, 30 

Aroenirns 67288, I, 10. 

ÀQenëlrns xoun 67280, À, 8; B,v., 1; — 
67284, 3: — 67282, 3: — 67283, |, 1: 
Il, 1: 2: 3; 4: 5: 6: 7: 8; 
125 195 14; 193 16; 17; 19; 20; 22; 
23; 2h; I, 4; 6; 7: 9; 
— 67284, 1: — 67285, »., 1: 


9; 10; 11; 


113; 14; 15: 


— 67286, 
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5 Fe [, 1; — 6729, 1; — 
67296, — 67297, 2; 3: — 67300, 
h;5 Rs 18; — 67303, 5; 9; 
10: — 67306, 2; — 67307, 2: — 67321, 


B, 1: —"67325, Il, r., 8; 10; DIE, »., 2; 
A ACITÉ 19:91:—67326,0;— 67327, 
29: pda: AL ne ce 6 F4 A 
3: V, , VI, 3; VIT, 2; VII, 0; 4; IX, 
. X, 5 AL, | XIL 3 D; — 67329, I,4 


I, 95 à PP ne 
. 5 — os, Hé Line 
5; — 67359, If, Ar PT” 


Afrodites 67329, [, 
dérns un. 

Agpnèrrs 67359, II, : h. 

Épusrohlrns voués 67469 mm. 06; 13: — 
67312, 2: 57; — 7344, [, 1 

Épuorortrns olvos 67330, III, 1°. 

Épuo5 whus 67329, |, 11: 16; 
[IT , 193 — 67352, v., 9 

Épuovrodira 67291, 10; —67329,[, 11:16. 

Épuovrohlrns voucs 67169 *, 26: 43; — 
67342, 49; 56; — 67352, v., 1. 

Épuourohiriv mhis 67312, 00 :—67321,A ,h. 

Onfais 67312, 7; 10. 

OnÉaium Efves 67321, À, à 

1; — 67320, 1 


IL 3; 13; voir ÂGpo- 


— 67330, 


OnÉaiwv érapyeia 67281, 
67321, A, / 

OnÉalur ywpr 617279, 10. 

Oxén 67279, v., 1: — 67315, 8: 30 
67317, 5. 

OuovexÜn, OQuovayÜn, xaun, meduds (nome 
Antaiopolite) 67329, 1,5; 9: 10; 19; 15; 
17: I, 4; cf. plus bas s. v. Moveybn. 

Avxoro)irns voués 67289, 1 

Auxuy mis 67309, 6. 

Maydñhov Mipn (xsun nome Hermopolite) 
67169 **, 96; A3; 73. 

Move Un un (nome Antaiopolite) 67440, 8; 
cf. s. v. Ouovey br. 

Neños (le fleuve) 67279, »., 10 
26; — 67318, 7; 12. 

Novulôes lourriviavol 67324, A, h: 8: B,0 


: — 67345, 
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avorokirns voubs 67312, 3 93 97. 

[avès as 67327, 21; 27: — 67330, II, 10: 
UE, Se 

Ioëyis xwum (nome Antaïopolite) 67279, 3; 
29? v. 

rar.eu. .er xour (nome Hermopolite) 67314, 
[, 9. 

Tavvaidis xaun (nome Apollônopolite) 67287, 


[, 22; — 67301, 10; — 67302, 5. 
Terrupirüy (æékus) 67298, 19; 31; 37; 49; 
00; 54; 58; 61; GG. 
Tp&es 67316, v., 4. 
Pevebüis xaun (nome Panopolite) 67295, 1, 1. 
DOXX xun (nome Antaiopolite) 67319, 21 ; 
— 67326, 10; — 67327, 3; 9; 16; 24; 
333; 40. 


B. TOIIOI, ETIOIKIA, KAHPOI, ETC. 


À davactas rémos (Aphroditô) 67325, VIIL, r., 7. 

A... ëpos (nome Hermopolite) 67312, 4°. 

Arahacias vioos 67313, 35. 

Acrepiov réros (nome Antaiopolite) 67319, 1 1. 

Béxropos rémos 67325, IL, v., 1. 

Boëvar érofxiov (nome Antaiopolite) 67359, V, 
RC S: 

B œediades (nome Antaiopolite) 67359, LIL, r., 
133 IV,®., 1; 2: VL, ». 

l œedixs (nome Antaiopolite) 67359, IV, »., 
5; 6; V,r., 19. 

l'ewpyiou Bhoxnux 67325, IV, r., 19. 

Eïpyvns qua rémos 67325, 1, r., 13. 

ÉpQurerer érolxio 67359, LIL, r., 2; V, »., 
UNE: 66 

ÉÉixropos Témos 67319, 10. 

E medias 67359, III, »., 4: IV, r.. 
11; VI, 0. 

-Eepmous (rémos) 67327, 17. 

Éro.. .e dexaveia 67328, 7. 

OQuaviyios (rémos) nome Antaiopolite 67328, 
NILES-3: 

lake rémos 67327, 17. 

ÎIoaxiou rémos 67325, I, :., 17. 

Kakeouduis medids ( nome Antaiopolite) 67328, 
VIIL, 7; 8. 

Kapxäpou réros 67319, 20. 

Kazida rémos 67325, I, r., 24. 

KeuéQews (rémos) 67140, 10. 

Kepaglou (sic) émoixiov (Aphrodilô) 67359, V, 
v., 0: VI, 5. 


1: Vir., 


-.xiou ? rémos 67440, 16. 
Kupiaxoÿ rémos (Nepké) 67319, 1». 

Kw... rémos (nome Lycopolite) 67289, 1. 
Marcoëxe (rémos, nome Antaiopolite) 67328, 
À, 8, 
Mnvor.. 

ÀT, 10. 
Movseïs (rad) à Alexandrie 67295, 1, 15. 
Nepruis rémos 67325, 1, r., 6: [, v., 93 LL, 

r., 1 (?); — 67333, 8; 

Nemxr 67319, 0: 11319. 
Neceù Dabdyx réros 67325, I, v., 6: 8; 11. 
Nidupævos réros (nome Antaiopolile) 67319, 

6. 

Oasiräv réros 67325, [,r., 26: [, o., 5. 
OvcPpiou (da) romés 67319, 20. 
Ovecéros xrïua (nome Antaiopolite) 67300, 8. 


aedids (nome Antaiopolite) 67328, 


écrit ailleurs 


Il: (x#7rpov du nome Antaiopolite) 67296, 3. 

Taxaiva éroiuov appelée aussi Haxarews 
(nome Antaiopolite) 67359, IE, »., 11: IV, 
0,85 95 V,u, 15 15 NI, 4: 

Iahàos réros 67319, 8. 

auoubou rémos 67319, 1 (E 

Havicxou Qpoipior 67287, IV, 11. 

[laver rémos 67328, Ill, 0. 

Harxoûx rémos 67319, 29 ; — 67325, 1,r., 12. 

[arvéubis rhros (nome Panopolite) 67313, 
36. 

Tacixoplou rémos 67349, 4. 

Ierè réros (nome Antaiopolile) 67290, 3 ; — 
67347, 1, v., 2. 
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Iéx (sic) Auooxépou yedpyiov (Aphrodité) 
67325, IV, r., 20. 

Ila (sic) Kaéoropos yeipyiov 67325, III, r., 
28; 33. 

Ia (sic) Moëà (yecpyiov) 67140, 12. 

Iléa (sic) Ieré yesipy1ov (nome Antaiopolite) 
67300, S. 

Ila (sie) Tips yecipyrov 67325, IV, r., 95. 

Ia (sic) . ver (yedpyiov) 67319, 17. 

Tiaz ay Thmos 67319, D. 

Tia X£, [la Zé, Iiaze, xApos 67325, [, »., 
20 ;— 67326, 9; — 67327, 3; 9: 16, 94; 
33; 39; — 67329, Ï, 10; 12; 15; 17. 

Iivouriwvos (A you) émoixiov, Tomos, 67328, 
VI, 1153 — 673509, V,r., 6: V,0.,19; VI,7. 

Tiplowv Tomos 67307, 2; 9 ; 11. 

Ilxavoa 67359, V, v., 9. 

ITxavay 67359, V, v., 6. 

IT.... xdorpor (nome Antaiopolite) 67296, 3. 

Ioxatvews érotxior 67359, LV, v., 8; V,o., 1. 

[xëns réros 67347, IL, 5. 

xx rémos 67325, [,r., 8; [,v., 17. 

Tor érotxiov (nome Antaiopolite) 67259, 
N#,33 NL, 6: 

Toÿziy (nome Antaiopolite) 67328, XI, 0. 

Iraï.emeu... 67314, IL, 0. 

[ysxiros (ethnique) 67288, [l, 30 n.; — 
67328, IX, 5. 

Eaxépa, Yaxépe (nome Antaiopolite) 67359, 
Her 


Edhayxa rômos (nome Antaiopolite) 67306, 2 n. 


Edoov réros 67325, 1, v., 18. 

ri$ous rémos 67325, [, r., 9; [,v., 4; 10. 

Eoëx (?) rémos 67325, [, r., 4. 

Tafeoÿave rhmos 67319, 18. 

Tœurér: 67287, IV, 30 n. 

TavrGeodros yespyiov 67325, IV, r., 31. 

Tav2zdex romos 67319, 1/. 

Téïae r6m0s (nome Antaiopolite) 67328, IL, 8; 
[V, 10. 

Tpxews (?) dexaveia (nome Antaiopolite) 
67328, VIL, 9. 

Toéro où Toérw (nome Antaiopolite) 67287, 
IV, 10; — 67330, IL, 10:14; 23; II, :. 

TpiQlov ëpos (nome Panopolite) 67312, 30. 

Toa.ap rémos 67325, [, r., 10. 

Dabdva (nome Antaiopolite) 67325, [, »., 2; 


-) 


/ 
(e 4 
Ex 


Ï, ®., 6; 10. 

DauXai romos 67325, [,r., 29. 

Dépxou æedids (nome Antaiopolite) 67325, IT, 
r., 113; — 67328, INT, 10. 

Dyvews où Péyvews x\Mpos (Aphroditô) 67301, 
17; — 67328, V, 10: X, 0. 

Xaxorimou (roù) yesipyiov 67325, 1V,r., 27; 20. 

Xsxiros voir Iyrxiros. 

Waxex (Aphroditô) 67301, 18. 

Vodumuv dexaveix 67328, VI, 0. 

Wivelov, Wiviou xAñpos, Tomos 67325, [, »., 
16: 30:,1,0., 10; — 67333, 7. 

Wüpou éroëxiov 67359, V,r., 2; V, v., 9. 

Qpavos romés (Nepké) 67319, 13. 

.… pla romés (probablement) Hipéur 67307, 5. 


III. FONCTIONS CIVILES, MÉTIERS, CONDITIONS‘. 


Àyyapeuris 67025, 1,4, 205475 105 EG 

dypoQÜraË 67319, 19; — 67328, 1, 7; Il, 7 
et seg.; HI-XIT. 

adiutor 67329, 3; 14; IT, 1°. 

amairntns 67284, D; 6; — 67287, IV, 3. 

amhoutapios 67287, IV, 1. 


dporpntns 67325, IL, v., 7. 

dpxov 67281, 1; — 67287, I, 1 1; — 67295, 
D; — 67320, 1; — 67321, 1. 

Aüyouatos 67169 l, 9; 3D:; — 67295, II, 
17; — 67296, 6; — 67297, 6; — 67298, 
8; — 67299, 53; — 67302, 1 : — 67303, 


(® Les Index HT-VIIT ont été rédigés par mon confrère M. Bernard Haussoullier. [ G. M.] 
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1, — 67305, 2; — 67309, 2; — 67312, 
a: — 67325, IV, r., 35— 67328, I, 5; IE, 
5 et seg.; II-XIT; — 67332, 1; 8; — 
67340, 70; — 67353, v., À, 2. 

auroxparwp 67169, 2; 30: 07295, I, 
17: — 67296, 6;— 67297, 6; — 67298, 
8; — 67299, 3; — 67302, 1 ; — 67303, 
1, — 67305, 2; — 67309, 2; — 67312, 
Da 07906. IV: 1: 8367028, 1,5: 10, 
D et seq.; [IL -XIL, — 67332, 1; 8; — 
67340, 70; — 67353, v., À, 2; 29. 

Bacrheus 67279, 29; — 67295, 3; — 67321, 
2; — 67353, v., À, 28. 

Bageus 67288, Il, 14. 

Bondés 67283, Il, 24: — 67287, II, 5; — 
67300, 3; — 67309, b; 10, — 67325, 
VI, 0: VIIL, v., 113 — 67327, 13; — 
67329, 8; IL, 5; — 67330, IL, 24; [V, 3; 
7: — 67357. 

l'ewpyts 67140, passim; — 67289, 1; 192; 17; 
193 — 67300, 11; — 67303, L; — 67312, 
89; — 67319, 6; 8; 9; — 67322, 1; 7; 
67396, 1,1, 650, 94316 nr; 054 
2730; 0:17: 10,[V,r.,95; 15; — 67328, 
I, 3: [l, 3; — 67329, 10: — 67347, 
Ï, »., ©. 

yra@eus 67283, Îl, 16; — 67288, IT, 4; IV, 
203 V, 10 et passim; VI, 7. 

ypaunareis 67286, 9; 20; — 67287, 19; — 
61908. Mrs vos 1V5"0,,,95 Nil, di 
6; — 67347, Ï, 7: 11. 

ypauuarimds 67326, 2. 

Aéoroiva 67283,2:13310;1l,1;2 el passim; 
— 67354, IL, 3. 

deomérns 67169", 1, 32; — 67279, 4; 22; 

7 67289, v., 13 — 67292, D; — 67294, 
6; — 67295, 8; IL, 16; IL, 18; 
— 67296, 6; — 67297, 6; — 67298, 7; 
__ 67299, 50: 52;— 67302, 1 ; — 67303, 
1: — 67305, 1; — 67309, 1; — 67312, 
1: — 67323, 1: 16; — 67325, LV, r., 2; 
— 07408 lou -b'étoers ILI-XIL;, — 
67332, 1; 8: — 67340, 0; — 67353, v., 
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Â;°1: 90: 

Jnuooievur 67287, IV, G: — 67295, 9: — 
67329, IL, 7. 

Snuéoios 67330, Il, 1: 12. 

defensor 67329, 3; 143 IL, 2; 113 12; 19. 

diouxnrus 67325, VIII, »., 29. 

douhis 67312, 101. 

doÿos 67279, 27; — 67294, 7; 20; 29; — 
67312, 101. 

douë 67352, v., duil.; O. 

Éxdixos 67287, 21; — 67295, 9; — 67327, 
21: 27. 

ékœuomwhns 67330, Il, 2. 

ékœuomdhus 67287, IV, 23. 

éproluxapos 67287, IV, 4. 

éExérrowp 67312, 9. 

éémeXkeuris 67295, 4°, p. 49; — 67323, L; 
193 143 — 67330, Il, 5. 

érapycs 67285, 2 (arè émapxuv) ; — 67316, 
U., 05 195 29. 

émimehnrs 67280, B, 4. 

Epyaotnpiaxés 67288, V, 15. 

Luyootarns 67359, IL, v., 3; IV, r., 3. 

larpés 67140, 3. 

Kayxehapios 67279, 1h; — 67316, v., 9. 

xabapoupyés 67288, II, 20; 21; 31: 39; IT, 
16, 21, 29 et passim; — 67330, Il, 296 
28; II, 10. 

xahaQarns 67359, Il, r., 33 IL, »., 3; 4; IV, 
r:, 230% 0: VE, 0 

xaXuypdQos 67288, V, 5. 

xaunirns 67325, |, r., 18. 

xauxavomXbxos 67283, II, 17. 

xavvaxomoids 67288, IV, 5. 

xextnuérvos 67295, 1 ; — 67297, 3. 

xepauorhaotns 67288, Ill, 26. 

xeBaacrrns 67283, IL, 15; 16; 17; 1, 14; 
— 67319, A; 8; — 67347, IE, G. 

xnvoitwp 67140, 2. 

xduns 67140, 1; — 67169", 6; — 67279, 
12: — 67287, 17 (© uéyas xbuns); — 
67295, 4°, p. 49; — 67300, 19; — 67316, 
r., 1: — 67324, 1; 6; — 67323, 1; 16; 
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19; — 67325, VILL, r., 21; — 67347, 
ER 

xouuerraproios 67284, 2; v., 1; — 67287, 
14; — 67335, 2. 

xoupeis 67288, [V, 21. 

xpirns 67316, v., 0; 26; — 67353, v., À, 20. 

xrnrop 67283, Il, 11; 12; 13 et passim; LIT, 
1;2et passim ; — 67286,2; 14; — 67301, 
v.: — 67325, VIE, »., 21. 

xuuvorakns 67328, VII, 4. 

Aarôuos 67287, IV, 20. 

AuwvoëQos 67288, IT, 16; 34; 37; V, 17. 

Mayeipos 67288, Il, 1; 5; IT, 6; 7. 

uehiocoupyés 67287, 10; — 67288, Il, 23; 
94; 25; — 67296, 7; 18. 

uoXivapyos (?) 67288, Il, 35; IL, 15. 

Navrns 67280, B, :;— 67359, IL, r., 1; 
2; 3: 4 et seq.; HI -VE. 

vouxés 67283, IL, 19: 21; 67288, VI, 3: 
— 67300, 22; — 67301, 39; — 67303, 
a6:— 67325, IV,r., 4G:— 67398, LIL, 35. 

vordpos 67289, v., 9; — 67295, [IL, 20; 22; 
23: — 67320, 1 ; — 67325, [LL, r., 2; A; 

123 VIL, »., 26; VILLE, »., 


75 95 11: 
213 29. 
vouusoapios 67287, Il, 14; — 67323, v., 2; 
— 67330, IV, 5. 
Oivoroxrns 67283, IL, 15; IL, : 
dpSioraxns 67288, III, 13; 28; IV, 4: V, 
11; 27. 
oux...ou ou... 67296, 21; 
— 67327, 90. 
Ilayxoxns 67283, 1/1. 
rayapxos 67325, [IL, r., 2; 4; v., 7; 9; 11; 


— 67307, 17; 


1 
sas IN, 5, 608 VE Nr, a bb: 
v., 43 9953 VII, r., 53 29: vw, 11: 10; 
213 943; — 67359, IT, »., 3: IV, r., 3. 
maxrowvoroiés 67283, Il, 17: — 67288, Il, 
ho; HE, 1: — 67330, Il, 19. 
maldariros 67336, 2. 
marToixios 67346, r., 2. 
peradiutor 67329, 3; Il, 1°. 
romuny 67287, 23; IV, 2; — 67319, 6; 20: 


— 67322, 2; h; — 67325, [, r., 19; 24; 
— 67328, [, 7; IL, 7 et seg. LIT-XIT. 

rodurevousros 67327, D; 13. 

mohuxwmirns 67287, 18. 

moayuareurns 67340, 9. 

rpœréoiros 67283, [IL, 9; — 67288, IV, 17; 
— 67296, 3: 15; 173 18: — 67328, IV, 
295 V, 275 VL, 36; VIT, 16. 

TpaxTwp 67295, O. 

mpéedpos 67280, B, /. 

mpovontus 67327, 6; 14; 19; 31; 37. 

mpoorarns 67289, v., 1. 

rpuroxwuntis 67140, 5; — 67283, 21; — 
67286, 1; 12; — 67287, Il, 3:— 67288, 
IV, 18: — 67290, v.; — 67292, v.; — 
67301, 5; 39 ; — 67306, 4: — 67319, 4; 
7:10; — 67322, v., 2; 6: — 67323, C; 
v., 1; — 67326, 5; — 67329, IL, a; 11; 
— 67332, 5; — 67347, [, 2. 

protocometes 67329, Il, 3; 13. 

muoyc@udaë (?) 67287, 14. 

Parrns 67288, IL, °2; IV, 7: V,S; 29: 

Girdosos 67295, 9; — 67296, 2; — 67297, 
2; — 67325, IV, r., 32; — 67328, I, °: 
LE, » et seq. HIT- AIT. 

Zryyovhdoros 67282, 9; &., 1: — 67284, LE 
6; — 67287, IV, 6: 1°; 67325, VIII, 
r., 63 — 67330, IL, 11: 15; 17; IT, 15. 

oxpiéas 67353, v., À, 25. 

oxpsvidpios 672179, 16; — 67309, 29; — 
67313, 20; — 67327, 37; 42; h7. 

oxureus 67288, IT, 30. 

ou... ou ou... 67296, 21: 
_— 67327, 30. 

cvuuayos 67289, à. 

guvrekeorns 67283, [[, 25; — 67303, 10; — 
67328, IV, 4: IX, 5. 

ouvreh“oTpia 67325, IV, r., 19. 

gxohaotixés 67140, 2; — 67169 ”, 5; — 
67289, v., 1; — 67299, 7; 
67309, 8; — 67342, 6: — 67327, 31; — 
67329, 5; 10; — 67330, Il, 15; — 
67340, »., 4h. 


— 67307, 17; 


: | 
19: 20; — 
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scholasticus 67329, Il, 15. 

Tafshlor 67283, Il, 19 
PURE 

TabouAdpros 67353, v., À, 25. 

TaËsuTys 67295, 10. 

Téxrov 67283, Il, 16; — 67288, IV, 11; V, 
35 ; — 67303, 8; 22; — 67325, IL, r., 23. 

rexvirns 67359, ÎL, r., 1. 

romormpnrus 67279, 10. 

Tpaxteurns 67329, 13; 1/4; Il, 6: 8. 

Tpo@és 67312, 109; 109. 

Yraros 67316, »., 2 (dd Ürarur). 

ürodéxrns 67284, 1; —— 67285, D; — 67287, 


5 19; — 67329, 


1(?); — 67349, 18; — 67325, LIL, »., 
3: 4; — 67347, |, 18. 

Poporéyos 67327, 22. 

Ppoupés 67287, Il, 7; IV, 11; — 67330, 
JE, 21. 

Xaœhxeus 67288, V, 19; 1/4. 

xahxorümos 67283, [[, 15; — 67288, [IL, 17. 

xaprouhdpios 67305, L. 

xpvooümodéxrns 67283, Il, 22. 

xpvroxos 67288, IT, 24; [V, 23 V, 3; 4; 
393 — 67297, 7; — 67330, IIT, 1°. 

xpvoavns 67287, Il, 13; — 67344, 6; 8. 

WnQiorus 67309, D; 10. 


IV. QUESTIONS RELIGIEUSES. 


ÂGex 67286, 3: 4; 8: 15; — 67289, 5; — 
67342, v.; — 67347, I, L; 19. 

dysos 67169", 19; — 67283, IT, 1; 2 et pas- 
sim; I, 22; — 67289, 16 ; — 67294, 3; 6; 
— 67295, [IT, 113 18; — 67296, 3; 10; 
— 67297, 3; 93; 10; — 67298, L; 18; 
32; 97; 43; hh; 45; 7 et seq.; — 
67299, 31; 39; 49; 513; 6h; — 67307, 
2, 3; h; 143 — 67312, 96; 107; — 
67313, 54; — 67314, II, 8; —— 67324, 4; 
7; — 67325, VIIL, »., 13; — 67328, |, 
143153 I, 14 et seq. HT-XIT; — 67334, 
10: 113 — 67342, v.; — 67355, Il'; — 
67359, V,r:: CG: VI, 357: 

dua 67283, [l, 6; — 67313, 37; 
I,7,., 135 Il, v., 4. 


— 67325, 


avayvwstns 67283, Il, 10. 

ama 67283, Il, 2; 4; 7; 8; 10, II, 22; — 
67290, 1; — 67295, LT, 19; — 67296, 
3; — 67297, 3; — 67298, b1; 55; 58; 
692; 67; — 67312, 39; 41; 54; 64; Oo; 
— 67343, 553; — 67325, Ï, r., 1; À; 
TEA ECE EE IL, o., 11: — 67328, XI, 4; — 
67355, IL*. 

dpxidiaxovos 67298, 65. 


Catal. du Musée, n° 67279. 


apxiuavdpirus 67342, Lo; 53. 

doc6ns 67295, III, 1; — 67353, v., À, 39. 

Aaiucv 67311, 10. 

diaxovntrs 67286, D; 93 193 193 — 67325, 
VI, 2; — 67347, I, 5; 19. 

iadxovos 67283, 1; IL, 23; — 67288, Il, 19; 
IV, 34; V, 33; 34; — 67298, 50; 53; 
973; 61; — 67306, 19; — 67319, 8; — 
67328, LIL, 4; 25. 

Éxxnolx 67169 *, 49; — 67283, Il, 1 et 
passim; — 67289, 10; — 67296, 3; — 
— 67298, 19: 32; 37; 44; 45:48 et seq.; 
— 67299, 6A:— 67307, 2; 3; 4; 14; — 
67313, 55:— 67314, Il, 8:-— 67329, 16. 

émioxomos 67283, 13; — 67295, IT, 19; — 
67326, /. 

evayns 67312, 38; Dh; Ga; — 67325, IV, 
r., 25. 

eüxrypuor 67288, VI, 5; — 67297, 5. 

etréeix 67342, 7h; — 67340, 68. 

etoeGns 67283, 2; 193 143 15; — 67312, 
62; 70; 77: 98; — 67314, Il, 4; — 
67321, 6; — 67325, IV, r., 1; —— 67329, 
B;19:111:0: 

evoeCos 67333, 19. 


210 CATALOGUE DU 


Hyoÿuevos 67312, 43; — 67342, v. 
Oeïor (rù) 67294, 10; 19. 
Deïos 67168 ET ET 


67295, IL, 16: 29: — 67296, 5; 10 
HÉBTE on, 5; 9; — 67302, 
1, — 67303, 1; — 67305, 1; — 67309, 
1, — 67312, 1; — 67320, 1; — 67321, 


3; — 67325, IV, r., 1; — 67328, I, 4; 
15; 18; 23; Il, 14; 193 o1 et seq. HI- 
XII: — 67332, 1; — 67334, 11; —67340, 
v., h5:; — 67353, v., À, 1; 27; 33. 
Océs 67279, 9; 27; — 67283, 9; — 67292, 


BD: — 67293, 2; v.; — 67294, 24; 28; 
— 67295, II, 16: IL, 21; — 67296, 5; 
— 67297, 5; — 67300, 7; 22; — 67301, 


h; — 67305, 9; — 67307, Ge 19; — 
67308, 3; — 67310, 2; — 67312, ©; 
67313. 45: — 67344, UT, Vr 
2; — 67322, 9; D; 10; — 67323, 2; — 
67325, [,0., 20; IV, r., 17: 39; — 67328, 
I, 4; I, 4 et seq. HI-XIT; — 67332, 7; 
— 67333, 26; — 67340, 68; — 67348, 
13: — 67353, v., À, 27; — 67359, II, 

1; VI, 8. 

Oeoebns 67279, 21; — 67283, 
3; 4; — 67295, LT, 

beoQireix 67312, SA. 

OeoQrns 67286, 10 ; — 67299, 31; — 67312, 
ho; h3; — 67342, v.; — 67347, [, 
18. 

Kafoluxés 67283, Il, 

xAnpexés 67297, 10; — 67334, 12 

Kpeirrov (é) 67294, 19. 

xvpraxn 67296, 10; — 67297, 10; — 67328, 
1, 153 El, 153 IT, 39 et seg. IV-XII; 
— 67334, 11 

Mapia 67289, 1; — 67290, 
— Voir Index IX, Abréviations. 

udprus 67283, Îl, 2; 7; 8; — 67299, 51 
— 67343, 55. 


19: — 67286, 
18; — 67312, 55. 


1 el passin. 


uovatov 67140, 7; — 67283, III, 23; — 
— 67287, IV, 13; 14; — 


67286, 5; 19; 
67324, 6; — 67347, I, 5; 19. 


v.; — 67291, v. 
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uovasrnpior 67286, 3: 1; — 67288, VI, 
-— 6791200% las 51 Ge 740: 

107; — 67313, 37; — 67324, 
h; 6; — 67325, IV, r., 25; — 67347, Î, 
À 

uovayixôs 67296, 11 


9%: 96: 


: — 67297, 11: — 67334, 
13, 

Oixovoueir 67298, 20; hh. 

oixovduos 67283, IL, 22; — 67298, 34; 38; 
h3; het seqg.; — 67299, 48 (yevsxés); 
hg (idixés); 69; — 67307, 2; 14. 

ouooÿaios 67298, D; — 67299, 51. 

pos 67289, L ; — 67312, 39; A2; — 67325, 
INR 

IavdsÜhos 67343, 55 

maveuoeGns 67352, r., 10. 

mavroxparep 67295, [l, 15; — 67296, 5; — 
67297, D; — 67328, I, L; Il, 4 et seq. 
III- XII; — 67332, 7; — 67340, 67. 

ravüioros 67348, 13. 

matnp 67295, IT, 113 18; — 67342, v. 

mpesirepos 67283, IL,1;2et passim ; IT, 20; 
— 67286, >; — 67288, IL, 19; IV, 24; 
VI, 1: — 67296, 3 ; 15; 16; 20; — 67297, 
3; h; — 67298, 34; 38; ha; 45; 47 et 
seg.; — 67307, 2, 14; — 67324, 5; 18; 
— 67325, 1, v., 143 VII, r., 99; — 
67327, 6; 12; 20; ee. VITE, 26; 


27: IX, 29; 31; X, 28; 29; À[, 4; 26; 
28; 30; XIT, 29; 31. 

mposotus 67286, h; — 67289, 5; 18; — 
67299, 39: — 67312, 96. 

Suvrehexôr (?) 67179, 5 

Evwrnp 67294, 20. 

This 67298, D; — 67299, 52; — 67325, 


VIIL, o., 13. 

Yroditxovos 61332, 9. 

Driypioros 67289, v., 1. 

Xpiotés 67289, 1; 8; — 67290, v.; — 67291, 
D; — 67299, 50: — 67322, 1. 
Index IX, Abréviations. 


— Voir 
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ÉDIFICES RELIGIEUX. 


äma Avougiou (xxnox, nome Lycopolite), 
67289, 10. 

Ânoorékwr Exxhnolx (à Aphroditô) 67283, 
1,13, 

dma Béxropos poprupos (éxxknota à Aphroditô) 
67283, Il, 8. 

l'evsahtou (uovaorypior à Aphroditô) 67288, 
VIS Te 

da Épuavÿros (éxxknéa à Aphroditô?) 67283, 
IT, 29; — 67288, VI, 5 (evxrrpuor). 

da Épouay x tou (éxxknota à Aphroditô) 67288, 
LiPRr 

Eëÿgporüvou (éxxanoix à Aphroditô) 67329, 1 6. 

dra Oeodupou (éxxinoix TOÙ.. Haprupos à 
Arabôn) 67313, 55. 

dytou lwdwvou rod mpodphuou xai Barriotod 
Exx}noia (à Magdola) 67169 "*, (A 

Kafohx) xxhnata (à Aphroditô) 67283, If, 1. 

Kai) xxnoia (à Aphroditô) 67283, IL, 9: 

dua Mapias éxxAnola (à Aphroditô) 67283, 
IE.6: 

Meravolas (uovasrifeuov à Alexandrie) 67286, 
33 143 — 67347, I, 3; 18. 

ama Myv& uadprupos (éxxlnoia à Aphroditô) 
67283, Il, 7. 

dma Miyanhéou (eüxrrfpiov à Aphroditô) 67297, 


0] 
). 


V. QUESTIONS 


Axroudpios 67287, 2: 7; 83 IV, 14518; 21; 
2h; 27; — 67320, 2; — 67330, IV, S. 
Âvarod1 (xoÿpoov Âvaroh is) 67959, Vs ri 7e 

VI, 10. 
avrvwva 67287, ©. 
api0ués 67320, 2; B, 6; — 67321, 4. 
Anrovräros 67321, B, 10. 
dousorixés 67330, IV, 6. 


äma Moucaiou éxxhnoix (à Aphroditô) 67283, 
Il, 4; — 67288, VI, 1: — 67296, 3. 
äma Mousaiou (uovaoriouor, nome Hermoupo- 

lite) 67312, 2; 80. 

Noriw) éxxanoia (à Aphroditô) 67283, Il, 5. 

Ouovoias (église ou monument publie à Anti- 
noé) 67309, 24. 

dma Orvopiovu (éxxknoix, nome Lycopolite) 
67289, 16. 

Hivouriovos (xxAnoia à Aphroditô) 67288, V, 
33. CT. Âma Ilivourtoos dyios Témos (à 
Aphroditô) 67328, AL, 4. 

äma Ipoudwros paprupos (éxxnoix à Aphro- 
dité) 67283, II, 2. 

[rai (£xxAnota) : voir Index I. 

da Pœuxvoÿ éxxhnota (à Aphroditô) 67283, 
JE: 0: 

Ea£opiou — Éa6ounpéou (couvent à Aphroditô) 
67338, 3. 

äma Sevoulou (povaoripior, nome Panopolite) 
67312, 39; 54; 65; —(Atripe) 67338, 3. 

ua TaroXkGros (uovartieucv à Arabôn)67313, 
37. 

Tevrupiräy mékews (éxxanata) 67298, 19; 91; 
37; 45 et seq. 

Doréxupavos paprupos (monastère à Antinoé) 
67299, 91. 


MILITAIRES. 


Oasoa (xoÿporor Saldoons) 67359, IL, »., 
EAUARE 

Kaorpor 67296, 3. 

xodpoov 67359, Il, r., 1: 2; V,r., 7; VI, 
93 10. 

xoüpoos 67359, IT, r., 1. 

Onriuv 67321, 9; B, 3; 9. 

Péya 67287, 2. 
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Xrabapios 67354, I, 16. 

orTparnkartns 67289, v., 2; — 67316, r., hi. 

otparirns 67287, IV, l; 11; — 67292, ; 
Bb: — 67320, 23 3; B, 6; — 67325, IT, 
v., 83; — 67329, 113; 16; — 67330, II, 
18; — 67359, LL, »., 3; IV, r., 3; VI, 9. 


otparimrimés 67296, 11: — 67297, 10; — 
67321, 2; — 67334, 1°. 

Tépor 67291, 3; 6. 

Tpi6oûvos 67287, Il, 5; IV, 4; — 67288, IIT, 
1h; — 67320, 1. 

rpiGoüvos (ris elpnvns) 67287, [l, 4: 


VI. IMPÔTS. 


Àwvæva : voir Index V. 

aotixa 67347, Î, 10. 

Anuéoia 67283, [l, 22: 24; — 67287, 1 ; — 
67291, 5; — 67307, 7; — 67314, 10; — 
67325, [, v., 20; IL, r., 1: 33 5: 0, 5; 
10 Vus 1 0e, 2 VI r.:120 
Gs 612 aug ot MIE rar 30:40 
v., 10:19; 23; — 67333, 19. 

Onuéciov 67283, 6; 7; — 67284, \: — 67286, 
8; — 67307, 10; — 67321, B, 11; — 
67329, 0. 

diaypaQn 67325, VIIL, »., 2; — 67359, II, 
r., 43 0., 13 HI-VI. 

Eixootai 67280 B, 10; — 67286, 7; 18. 

éxarootai 67286, 7; 18. 

Eu£orn 67280, B, 2; 11; — 67283, 15; — 
67286, D ; 16; — 67300, 12; 19; — 67325, 
Ir, 73 M, 0, 25 VIE, 1, 95 165 — 
67347, [, 5; — 67352, v., ». 


Kavonixés 67287, h; — 67330, IV, 1; 9. 

xavav 67284, 2; v., 1 ; — 67286, D; 10:18; 
— 67325, VIT, »., 3; 9; — 67326, 10; 
— 67327, 3; 9: 17; 25; 33; ho; — 
67335, 2; — 67347, |, 9- 

xountixév 67285, v., 1 ; — 67313, 19. 

Nador 67286, 7; 18; 21; — 67287, 10; [V, 
26: — 67300, 19; — 67325, I, r., 8; IT, 
Fr d80 8 Us 3 97 NI 35 VD 
r., 23 — 67330, III, 16; 17; — 67347, 
[107 21. 


vaurixév 67359, IL, r., 2. 


ŒEvvrécta 67169 *", 08; — 67283, 7; — 
67313, 90; — 67329, 6; 9; Il, 5; 7; 
10. 


Xpuoixd (ypurixér) 67140, 15; 17; — 67287, 
IV, oh: — 67289, G; 8; — 67300, 12; 
13; — 67330, IV, 1. 


VIT. POIDS, MESURES ET MONNAIES. 


Àyyeïor 67279, 19; — 67287, IV, 9° 
— 67289, 11; — 67320, B, 11 (?) 

duua 67469 , A5; 47; 8. 

&povpa 67140, passim; — 67169, h1; 53; 
70; — 67300, 17: — 67301, 10; — 67313, 
ho; — 67319, 6; 94; — 67325, I, r., 26; 
v., D; — 67326, 9; — 67327, 2; 8: 15; 
16; 23; 39; 393; — 67329, 11; 12; 

) : I, 13 4; 6; 10; — 67333, 


27; 


1 2. 


, 
, 


dpraën 67279, 19; — 67286, 6; 103; 173 20; 


— 67289, U; 10: 113 133 153 18; 19; 
67300, 1 4; — 67301, 30; 32: — 67303, 
17; 18; — 67308, »; 3; — 67320, B, »; 
103 — 67325, I, r., 
23 et seq.; Il, r., 5; 14; 15; v., 3 et seq.; 
—_ 67347, I, 6; 90. 

arodpior 67342, 47; — 67343, 9: — 67353, 
v., A, 13. 

ÉËduerpor 67303, 18. 

Zvuyé» : voir Index X. 

Ï@e (iQuov uérpor) 67308, 1; — 67325, |, r., 


D; 7; 8 el seqg.; v., 
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10,14;923; 27; »., 5; 6; 25: EI 
re, 35 19: 17: 19 el seq.; v., 7; 16. 

Kepariov 67169", D7; — 67284, 3:0., 1: — 
67285, 3; h;— 67289, 6; 8: Q el passim ; 
— 67299, Lo ;— 67301, 29 ; 33:;-— 67302, 
19; — 67305, 1 / ; 17: 18; 10; — 67307, 
93 10; — 67309, 14; 18; 38; — 67310, 
v., 2; — 67314, III, 193 21; — 67325, 
[, »., 30; IT, »., 18: 91: 29; 24; 95; 
UT, r., 13 3: 43 55 0, 6: 10: IV, v.,1; 
2; 3; 4 et seg.; NI, 1; VII, r., 1: 2; 3: 
h;5; 6; 8: »., 3; 6; 93 11 etseq.; VIII, 
r., 93 À; 0 et seq.; »., 3; 4: 5: 6: 10 et 
seq.; — 67330, Il, 2 et seg.; ILT, » et seq.; 
ÎV, 7; 9: — 67335, 3; — 67340, v., 98: 
— 67344, 10. 

xépua 67287, Il, 12: IV, 25; — 67330, IL, 5. 

xoX0Ëbv 67300, 15: — 67347, Il, ». 

Aftpa 67279, 19; — 67320, B, 11 (?); 19; 
— 67325, IV, r., 36; — 67339, 18: — 
67340, 39; 65; v., 35; 191. 

Ma(rov) 67325, IT, r., 3; 4; 16; 18; o., 3. 

uédior 67325, III, »., 2; 4 et seq. 

uédios 67285, v., 1: — 67325, IL, r., 8; 9: 

modius 67320, B, 10; — 61321,:B;/7: 9; 
103 11. 


Népioux 67169, 56; — 67279, 15: 16; 
— 67287, 2; 3 el passim; — 67288, II, 1 e 
passim; — 67289, 8: 13: 14: — 67291, 
3: 0; 7; — 67298, 14; —— 67299, Lo: 
— 67305, 14; 18; 20; 23; 27: — 67306, 
103 — 67307, 13: 10; — 67309, 32: 
37; 38; L1; 43; 46; — 67310, 6; — 
67311, 25; — 67312, 104; 108; — 673144, 
IIT, 3; — 67320, B, 10; 192; — 67325 
[, r., 20; Il, »., 18: 193; 21, 24; 25; 
—67328,1, 17,99; II, 17 et seq. HI-XIT; 
— 67330, Il, 5; 8; 14 et seg. III, 13: 14 
et seg.; IV, 9; 4 et seg.; — 67340, 7: 32; 
v., 28; 293; — 67359, II, r., 3: 4 et seq.; 
v., 1 et seq.; IIL-VT. 

vomoudriov 67284, 3; v., 1; — 67299, 27; 
— 67301, 28; 33; — 67306, 5; 6; — 
67307, 4; 10; — 67309, 13; 14: 18: — 
67335, 3; — 67344, 0. 

OEoXés 67353, v., À, 14. 

OÙyxix 67296, 13. 

Takavror 67309, Lo. 

Tetpabeoriaïos (xados) 67314, 13. 

Tpiutoiov 67300, 16. 

XpÜoivos 67169 , 58; — 67295, 31. 


, 


VIIL INDEX CHRONOLOGIQUE. 
MOIS. 


O0 67286, 10; — 67287, 3: — 67289, 5; 
— 67325, VIE, r., 2: VIIL, o., 17: — 
67327, Lo. 

PadQr 67306, 1 : — 67308, L; — 67325, II, 
Pis 05 Des AT NS 098 VIL 0555 

AGip 67287, L; — 67289, 20: — 67325, 
VIL, v., 7: — 67330, Il, 5; — 67353, v., 
À, 2. 

Xoiax 67287, D; — 67302, 7: — 67325, II, 
d,; 10: IV, »., 3; VIL, »., 10. 

To: 67285, 4 ; — 67287, 6; — 67302, 2; — 
67307, 1; — 67325, II, r., 25. 


Meyséo 67169 **, 3. 

Dauecr0 67305, 11; — 67309, © ; — 67325, 
[, v., 30; VIL, »., 13; VIIL, r., 26. 

Dapuoëbi 67287, 7; — 67312, 3; — 67325, 
[,0., 91: 29: IL, r., 7: 1Vr, ben. 
Dr 7 Il, 1, 0: 

Iayaiv 67303, 3 ; — 67305, 2: 8; — 67339, 3. 

[ave 67300, 1; — 67325, VIII, r., 5: — 
67329, 1. 

Érigr 67296, 1: — 67297, 1; — 67325, II, 
v., 29; — 67328, |, 1; 9; 11,1; q el seq. 
HI-AXIT. 
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Mezopn 67286, 21; — 67301, 1; — 67327, 
11:19; 20; — 67347, le, 

Zenréu6pios 67321, 9; B, 3. 

OurBpios 67321, 9; B, 3. 
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Aexéu6pios 67321, 9; B, 4. 
Érivéunois : voir Index X. 
Ïvdsxrtov : voir Index X. 
Neounvia : voir Index X. 


Noéuépros 67321, 9; B, A. 


CONSULATS. 


Yrarelas PX; lovorimwavod 67328, 1, 13 Il, 13 IE, 23 [V, 1 et seg. V-XII. .......... b91 


Yrarelas D; OhvuEpiou BTOD ne -sasme. ar coson-cyccseu.e 26 
Yraretas Dhaoutwr Opérou xa) Aauradlou 67301, 2: 3. ....................... D91 
Yrarelas Dhaviou Beliratiou 61206 4501297, D... Je -cee ee 539 


Baordeias .. 


. Pi; lovorimavoÿ ... 


Érous eixooToÿ Éxrou, perd Tv Ümartelar DA Baoi- 


clou ... Erous duwdexarou 67303, 1; — 67332, 1.......................... 553 
Baorhelas . . . Daaufou louoriviavoÿ . . . tous eixooToù évvarou, ueTà Tv Ürareiav Dhaviou 
Baoieiou ... érous recapeoxædexdrou, 67302, 1.......................... 59 
Baordeias xai Ümarelas . .. Dhauiou louorivou ... trous deurépou 67312, 1........... 567 
Baorhelas xa Ümatelas . .. DA louotivou . .. Érous rpérou 67305, 1............... 568 
2e P , 
Baoieias xa} Ümareias . .. DAs lousrévou . . . Érous reraprou 67169 %, 1 ............ 269 
Baoshelas xal Ümateias . .. DAaviou louor/vou Érous méumrou 67353, v., À, 1......... 569 
Baothetas ... Dhaviou Tiéeplou Maupexiou . .. Erous rpérou 67325, IV, r., 1. ....... 585 
r 
Tr tn. Il 
IX. ABRÉVIATIONS". 
aypoQurax| aypoQukaxa. ATpet/ ATpETIT NS. 
* Se: 

aderr| adeomoTou. av auTns. 

adiut; adjutore. Bag] Bageus. 

adstants adstanübus. Bpwbevr Bpwbevrar. 

œdeTs œÔETIHOTATOS. yevn” YEVNUATE. 
x TT 

ax/x| AXATUY. YEVVAIOTST$ YEVVAIOTATOS. 

auÇo au@odos. you*| Yvuxou. 


avdy VTT $ 
av] 
AVET$ 

È aTapy 
aTnÀ $ 
amux] 
apax/ 
aporp] 


>Pl, vpuul ypauuareos (sic) 67325, Il, 


avayVHOTNS. 


ava\wWUATOS. r., 103 YPAUHATI. 
@vETOS. * Jarar daravyn. 
aTapyVPITUOS. darroûs daricfercas. 
aTNAMGTOV. deor| decTorTixcr. 

am AIXITAPIOS. Snroi/ dnhouevois. 

apaæxou. On7/ dnrouTarou. 
@POTPATOU. ” dayp®— diaypaQn. 


(9 Les abréviations déjà signalées dans les Indices des tomes [ et JT n'ont pas élé répétées ici; celles qui sont 


marquées de l'astérisque * proviennent du papyrus n° 67359 et sont d'époque arabe. 


diax/ 
diacnuar j 
à diaPopp 
" dimpp 
digo:p] 
d/ 
CET 
“el 
eux] 
ex6o)/ 


EAXIOUTOÀ$ 


73 
eXoyi], eXoy! 


evTo}| 


Emi] 


Le Ut 
emoix], £T , ET, 


Ecop$ 

EUXT| 
4] 

EUOT 
€/ 
4 
nusp] 

*Oada— 
es 
Savys 
Sel 
Ov 

Fxax— 


xx Xoui ÿ 


À 
XQL$, XaAN 


XAUMAIT 
XAUVAX GT O1 $ 


XATATTAT j 
0 
10 


+ 


xarab 
€ 
XEXOTXIVEULL $ 


XE À 
/ u 
XEXTN 


xeQa}] 
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diaxovnter. 
diasnuwraros. 
diaPopous. 
dinpewr. 
dporpou. 

dixit. 
dpouovar. 
EyyEypaupevous. 
es. 

exxootas (?) 67280, B, 11. 
ex6ohms. 
EÂQ&IOUTE} NS. 
EÀOYIUOTATOU. 
EVTOXA POS. 
ETapy{ uv. 
ETIÔNUNTIXX. 
ETOIXIOY. 
ETOuEva. 
EUXTNPLO. 
evoralpa. 
Entre: (?) 67325, I, r., 15. 
Cvyo. 

NUEPar. 
Oadasons. 
TAUUATIOTNS. 
Terou. 

Oeov. 
xaha@arTur. 
XaOUUErNS. 
xaum AO. 
XApLnAITNS. 
XAUVAX WT O10S. 
XATAOTATEUWS. 
xarTa£}nferror. 
XEXOTXIVEULEVUY. 
XxE}EVEL. 
XEXTN(LEVOU. 
XEPahaaT ns. 
XxEQahuwTor. 
XxÀAnpovouot. 
xomGeube. 
correctlor. 


XOUPTOU. 


x 35 
XOUPT 
XTNT] 
xd] 
Aa 0 


Xaurp°| 
XeŸav/ 
logs 
Aoyië] 
) 

à, 
XoiT j 
— «à 
U, À] 


va (sic) 


* TT 
vau 


voTa pp] 
°0 


omTi] 
op&iomo}/ 


OUT — 


ovx/? ou ouà/? 
ré 


*œayp 

*mapaQuhray 
aan] 
apous j 

: Darpixs 
meu® 
mevbep] 


media], EUX 


ot] 
moxux] 

a 4 
Gp,w 
mpoyEyp$ 
wpoyEyp 
mpox] 


d/ 


XOUPTOUS. 

XTNTOPUY. 

xwdixi0v. 

par erreur pour Aay$, Àa- 
XAVO. 

Aa pOTATY. 

XeŸavns. 

logisteri. 

AoyiCouevor. 

Aoyous, Àoyw. 

Xoëradwr. 

uarTiov, modios. 

HEpous. 

pETaA ay ns. 

unvos. 

pLOva. 

vauXov. 

VAUT, VAUTEY. 

VOTAPIUY. 

? 67289, v., |. ». 

OIVOXPEOU. 

ououws (?) 67325, IL, r., 3. 

OUT&Y. 

OFTIVI. 

0pÉIOTwÀNS. 

OUT&S. 

? 67296, 2°. 

mayapy0s. 

mapaQu}axn. 

mahxou. 

WapouTns. 

GATPIXIG. 

œeuQÜevrar. 

mevbepos. 

mediados, media. 

motor. 

DOÀUXWTITOUS. 

mopÜuinis? poolnxais? 

TP0YEy pPAUHEVE. 

mpoyeypapa. 


TpOXEITAI . 


GPOOT$, Port TPOTTAYHATOS, TpOOTATHS. 


WPWTOXOH S 


TPATOXOUNTAY. 
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cah$, œuva»/s our vaudois. 


TET$, CEONUS TETE. 


oxep], omepuass omepua6olas. 


* 


TTP OTPATIWTAL. 
OT oui” OTOpLI&Y. 
* oc” ? 
Le ns 7° TAS, TOU, TV, TOUS. 
THYT TA MAUTA. 
TN) TNÂEGS. 
x XX 
T TEXVITUY. 
ù TP TPINPAY. 
DQueot $ UTEP@UEOTATU. 


T0 UTOdEXTN. 

Qayi Qauevwl. 

ab Papuouth. 
Prdoxp QihoypioTw. 
Popuap| Popuapias. 

xt XOpEU. 
xaprou\ap| Xaprouhapios. 
xp XO1POS, xOrprd1ov. 
XOPTOOREP XOPTOOREpuwY . 
LpUI 0 XPUTOY00$. 
XU$ X@UATOS. 


SIGLES ET SIGNES CONVENTIONNELS. 


+ 


AN . legi. 


n'est pas aprabar (67280, B, 9: 10; 11; 


= 1 IL, p. 293) mais xpiÜns aprabn. 
Ÿ ayyera? Jurpæ? 67320, |. 11; 19. 
Ve Apoupur. 
* 9 vrep 67359, passun. 


X. INDEX GÉNÉRAL, 


À 66 : voir Index IV. 

détoros 67352, r., 0. 

dGhabts 67303, 7; 20. 

aépoxexés 67300, 13; — 67301, 206. 

dépoyos 67333, 17. 

dyaés 67310, 19;— 67841, 13; — 67321, 5. 

dyavaxreïr 67290, 3. 

dyavaxrnots 67290, 12; — 67322, l1. 

dyann 67314, [L, 1°. 

äyyapeurns : voir Index III. 

ayyetov : voir Index VII. 

dyew 67469, L 9; — 67282, 7: — 67283, 
19; — 67295, 13; — 67299, 68; — 
— 67314, LIT, AG; — 67340, »., 9. 

aynpos 67295, IIT, 2. 

&yos : voir [Index IV. 


dyxahn 67295, IE, 5. 

ayvwuoveir 67344, II, 5. 

dyvomorüvn 67309, 17: 
67314, Ill, 30. 

dyopaortinés 67295, 27. 

dypa@os 67282, 2; — 67311, 29. 

äypés 67303, 17; — 67313, h; 10; 18. 

äypoQüraë : voir Index III. 

dyxiotela 67312, DO. 

dyxirTeterv 67340, v., 11. 

dyayn 67312, 6; — 67330, IL, 16. 

adéxaotos 67295, D. 

adeXQn 67294, 17; — 67314, Il, 11. 

adeiQés 67140, 13; — 67169", 18; 28; — 
67288, ÎL,2: 7229: 185 1E, 95 va; 34; 
35; IV, 15; V, 1, — 67295, 18; IT, 29; 


— 67310, 7; — 


G) Les derniers Index ont été rédigés par mon confrère, M. Bernard Haussoullier. [G. M.] 
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— 67302, 9 ; — 67314, III, S :— 67349, 16; 
— 67322, 9, v., 1; — 67323, v., 1, — 
67325, IL, v., 19: 13; — 67326, 5; — 
67329, 11: 10; — 67333, Tr 1063-93; 
29 97 

adeAQérns 67291, 5; — 67292, 1, — 67322, 
2; — 67323, 10. 

adéororos 67140, 8. 

ddiaïeinres 67296, 11. 

ddiaveurrws 67312, 108; — 67313, 3. 

adixeïr 67279, U. 

adixnua 67279, 10: — 67283, 10; — 67295, 
29: 

adexix 67295, IT, 9. 

ddlxaws 67279, 2h; — 67295, II, ». 

adstare 67329, ». 

aduvaotia 67333, 18. 

dei 67169, 38; 68; 73; — 67295, 13; 
— 67309, 16; 30; — 67314, 23; — 
67324, 7; — 67353, v., À, 17; 23; 31. 

dEnuuov (rè) 67306, 13; — 67329, II, 9: 

andiCecla 67262, G. 

dnrrnros 67352, v., 6. 

dntrires 67353, v., À, 31. 

dÜdvaros 67279, 21; — 67295, III, 2. 

dbereiv 67314, LIT, 26. 

dfernrixés 67353, v., À, 1°. 

&Olios 67279, 9: 

aiyiakés 67313, 5. 

aiériuos 67284, 1; — 67295, III, 09: — 
67296, 2; — 67297, 2; — 67329, 13,1, 
6 ; 7. 

aideinorns 67296, 12. 

aiduws 67295, IT, 2. 

aidahéer, éurempnouévor 67331, I, r., 3. 

aivetv 67329, II, 5. 

aipeiv 67294, 15; 
67325, [, v., 1. 

aiperos 67314, Il, 4. 

aicÜnois 67312, 13. 

aiios 67295, III, 34; — 67305, 5; — 
67340, v., 20; — 67352, v., ». 

dioros 67295, IT, 14. 


Catal. du Musée, n° 67279. 


17; — 67309, 26; — 


œioypos 67295, II, 10; — 67310, 12. 

aitelv 67284, L; — 67292, 1; — 67295, 6; 
IT, 6; — 67329, 7; 19; Il, 3; 15. 

airnois 67281, h ; — 67329, II, 6. 

airia 67279, 24 ;— 67280, hi ; — 67296, 14. 

œixuadhwros 67312, 60. 

aluvios 67169 °, 9; 35; — 67295, II, 176 
— 67296, 6; — 67297, 6; — 67298, 8; — 
67299, 53; — 67302, 1 ;— 67303, 1; — 
67305, 2; — 67309, 2: — 67312, 2; — 
67325, IV, r., 3; — 67328, 1, 5; Il, 5 et 
seq. II-XIT; — 67332, 1; 8: — 67340, 
70: — 67353, v:, À, a; 29. 

aiwvlos 67169 ", 68; — 67313, 63. 

dxadnuta 67295, 13. 

axaprros 67313, Lo. 

axarayvwotews 61324, 7; — 67328, [, 12,11, 
11 et seg. IIT-XIT; — 67340, 43. 

dxara@povnres 67305, 10; — 67314, 29; II, 
30; — 67333, 13. 

dxdriov 67359, IL, r., 23; VI, 1: gti. 

dxépaos 67309, 30. 

axévnros 67295, Il, 1; — 67312, 56; 61; — 
67313, 0. 

&xAnpos (subst.?) 67353, v., À, 15. 

axon 67295, LIL, 34. 

axohoubeïv 67323, 17; — 67340, 17; hh. 

axoXoU0ws 67310, 18: — 67314, IL, 6; — 
67321, 10; — 67327, 10; 24; — 67329, 
10: II, 5. 

axoverr 67294, 26; — 67295, III, 13; — 
67296, 19; 20; — 67302, 21; — 67303, 
24; 25; — 67306, 20; — 67324, 19; 
20; — 67328, III, 30; IV, 30; V, 29; 
VIT, 27; 28; VIII, 26; 28; IX, 30; 32; 
À, 28; 30; AL, 29; 31; XIL, 30; 32; — 
67329, II, ». 

axpiéeix 67312, 11. 

axpi£ns 67312, 52; — 67353, v., À, 5. 

axpi6ds 67279, 5; — 67290, 5; — 67294, 
213 — 67295, III, 29. 

axpiros 67311, 26. 

axpitos 67305, 20. 

28 
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axpoyeurria 67469 mn DIE 

axpos 67353, v., À, 33. 

dXTOUAPIOS : voir Index V. 

äxvpos 67328, I, 20; II, 19 el seq. IE - XIT. 

axupuoia 67306, 8; 15; 17; 183 19. 

dxwvrws 67299, 243; — 67300, 10; — 
67314, 24; — 67343, 63. 

dxaov 67305, 19; — 67311, 28; — 67314, 
IT, 4; — 67324, 6; — 67340, v., 191. 

dhnfex 67295, 8. 

ahAmkeyyün 67296, L:; 93 13. 

GAAmor 67469, 55; — 67279, 95; — 
67295, 193 IT, 30; — 67296, 5; 
67298, 1; 30; — 67299, 66; 67; — 
67311, 2:10; 
— 67313, 28; — 67314, 19; 
kG. 

&hhos 67294, 19; — 67299, 9h; — 67323, 
5; 7: — 67329, Il, 8; — 67333, 7; — 
67340, v., 39: 413 94. 

dXAGTpios 67295, 2 ; 4; 7. 

ahdorproüv 67340, v., 113. 

aXX6Quros 67288, III, 27. 

aun 67325, Il, v., 16. 

a\byws 67295, 2; IL, 21. 

œuaidior 67340, v., 30. 

&huois 67303, 19. 

dua 67312, 68; 99:— 67313, 53; — 67314, 
IL, 22; — 67329, IT, 8; — 67353, v., 
À, 95. 

aua : voir Index [V. 

auabeix 67295, IIL, 27. 

duaXha 67331, [LL, »., 1; 2. 

duakhoderipes, oi Tàs dudhhas deouoÿvres 
67331, LIL, »., 1. 

äpaëa 67279, 20; — 67303, 7; 13; 20. 

duerwros 67312, 6. 

auéheta 67314, 21. 

dueurtos 67281, 9. 

auerd@knros 67169 l", 31. 

auerderos 67314, IIL, Lo. 

auerauéhnros 67314, [IL, 11. 

aueravénros 67169, 30; — 67299, 29. 


Fit to 1071010302 


18; II, 1; 
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aueravonres 67313, 3h. 

auerdrpemtos 67299, 8. 

äuua : voir Index VII. 

duoiGaïos 67299, A7. 

œurekos 67140, 93; 1h; — 67333, 27. 

aumeko@ôpiuos 67343, 43. 

duQiédakew 67295, 19. 

auQiÉokix 67305, 21; — 67313, 10. 

auGiévvuobar 67298, 3 

du@odos (?) 67309, 23 

auQérepos 67169, 26; — 67296, h; — 
67302, 5; — 67311, 9; — 67313, 1°; 
17; 29; d0. 

avabaherr 67291, 8. 

dvayerv 67295, 29. 

avayryvaoxeir 67298, Lo: Ag; 6h; GS. 

dvayxaïos 67295, [l, 6; — 67309, 12; — 
67333, 10. 

avayxaiws 67329, 7. 

dvdyxn 67169, 39; —— 67299, 27; — 
67304, 2: — 67310, v., 10; — 67312, 306; 
— 67353, v., À, 6. 

avayvworns : voir Index IV. 

ävéyparros 67295, III, 34. 

avdywyos 67305, 20. 

dvadéyecbar 67169 *, 10; — 67295, Il, °0; 
— 67296, D; 6; — 67297, 7; — 67305, 
17; — 67328, 1,6: I, 6e seq. IE-XIT; 
— 67332, 9. 

avadr06var 67290, 10. 

avadoyn 67305, 23. 

dva@nrnois 67295, Il, G. 

dvarpeïy 67295, III, 35. 

dvaxe@ahaiwris 67359, VI, 8. 

avaxéhouÜov 67310, v., 6. 

avahau£averr 67469, 58; — 67279, 23; 
— 67314, 3; — 67328, I, 19: Il, 19 et 
seq. HI-XIL:; — 67340, 58. 

dvahirxeiv 67333, 0. 

dvahoysir 67309, 20; 28. 

dvahaæux 67287, 10; — 67301, 24: — 67311, 
213:— 67330, IT, 14; 16; — 67340, 3°. 

avau@Qiécrws 67314, LI, 39. 
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dvauQiisyus 67301, 34; — 67310, v., hi. 

avavrippnres 67314, Il, 12. 

dvaË 67336, 1. 

avarrakaierv 67299, Lo. 

dvarahir 67313, 27. 

dvapéuois 67312, bo. 

dvarxaQn 67283, 10; — 67295, Il, 5. 

dvaotéAkerv 67279, 10. 

Âvarod : voir Index V. 

avarpo®n 67279, 20. 

avaQaipérws 67299, G. 

évaQopd 67281, 3; — 67295, Il, 17; — 
67320, ©. 

aveyxhntws 67311, 24. 

dvex@paotuws 67283, 0. 

dvéxerv 67295, 2/. 

dvelun@s 67314, [lI, 17: — 67329, Il, 8. 

dveuos 67325, IV, r., 26; 27; 30; 32. 

dveurodlores 67299, 25 ; — 67313, 63. 

avevéyxhntos 67306, 13. 

dvéra@os 67279, 9. 

avermidaveroros 67309, 3/4. 

avépxscûa 67330, IL, 17. 

averos 67305, 20. 

aveu 67296, 10; 11, — 67300, 17; — 67304, 
1: — 67309, 30 ; — 67334, 12. 

avéyeiv 67290, h; 11; — 67313, 21; — 
67322, 0. 

dvedi 67295, 18. 

avmxeiv 67294, 27; — 67295, 23; — 67310, 
16; — 67342, 73; — 67313, 30; — 
67314, 3h: — 67340, v., 11: 16. 

dinfp 67279, 19; — 67294, D; — 67295, 21; 
— 67299, 39; — 67310, 133 17; — 
67312, 71: S5;— 67314, I, 4; — 67320, 
5; — 67321, 4; 6; 9; — 67333, 19; — 
67340, 7: 57; v., 43. 

avfouoroyeïr 67299, 25; — 67314, ER 
— 67340, Lo. 

avOpaimivos 67312, à 6. 

avOpwros 67169 °°, 50; — 67283, 5; — 67290, 
10: — 67294, 2; — 67295, 17; LI, 
1h: 15: 18: 25: — 67298, 2: 


» 
Do lee 


, 


67306, 19:— 67319, 1 ; — 67359, VI, 3. 

duëv 67295, IE, 11. 

avisyxvpos 67328, I, 20; 11, 20 et seq. IEE- XIE. 

avvæva : voir Index V. 

dvodos 67302, 13; — 67309, 28. 

avotyeuw 67302, 10: — 67309, 24; — 67313, 
553 

avorxodousir 67299, 20. 

dvoro, @vvorro, rehexoïro 67331, IL, »., 17. 

avoploÿr 67295, 11. 

ädvopuyn 67283, 16; — 67295, IIPAUE 

dvrarodidbvar 67305, 20. 

avréyeuv 67281, 9. 

avtiÉœiverv 67340, v., 192. 

avrixaraïdrrew 67299, 2/. 

dvrikéyeuv 67314, Il, 13. 

dvrihoyia 67310, v., 3. 

dutémahos 67353, v., À, 10. 

avremoueiv 67312, 17; — 67314, Il, 13; — 
67340, v., 9. 

dvrippnrixés 67295, 1; 8; Îl, 17; 22; oh. 

äuvdpos 67169", Lo; 70; — 67301, 19; — 
67327, 2; 8; 15; 23; 39; 30. 

duverv 67331, Il, r., 17. 

duuradhaxros 67309, 39. 

dvurephérws 67802, 15; — 67308, li. 

avuréüeros 67309, 34. 

dvuboür 67279, 27. 

dv 67302, 10; — 67323, 13. 

dvwer 67294, 1. 

avarépo 67294, 1h. 

dvwgerns 67344, LE, . 

aiémiotos 67310, 13. 

déos 67169 °°, 56; — 67295, IIT, 22. 

aéoûv 67283, Il, 10; IT, 2; 23; — 67295, 
Il, 25; — 67296, 19; — 67300, 20; — 
67301, 37: — 67302, 19; — 67303, 23; 
— 67308, 6; — 67312, 87; — 67325, IV, 
r., 433 — 67327, 20; 43; 18; — 67328, 
I, 23,11, 99; [V, 29 et seg. V-XIL; — 
67329, 13. 

AEwv 67303, 19. 

aéxvws 67328, 1, 123 Il, 11 et seq. HE-XIE. 

28. 
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dbpioros 67350 a, 3, — 67351, 8. 

da : voir Index IV. 

dmayopeuois 67353, v., À, "452% 

dmans 67353, v., À, li. 

araideuros 67353, v., À, 23. 

amaureir 67279, 153 10; 24; — 67291, 2; 
— 67299, 57; — 67310, v., 3; — 67320, 
h; B,5; — 67321, B, 1; — 67324, 6; 
— 67356, 3. 

ararouuos 67347, Il, v., 1. 

voir Index IE. 

amahhdrreuw 67311, 20; — 67322, 8. 

amavrär 67294, 13. 

aravtayoù 67324, 0. 

dmaËamhts 67305, 10; — 67313, b9. 

amaËrodr 67333, 22. 

amapabdres 67469 "", 20: — 67313, 33; — 
67340, v., 94. 

amapalrnros 67280, 1 ; — 67295, II, G. 

arapyupiCoùr 67289, 19. 

arapyvpiouds 67289, 18; — 67359, III, »., 
3: [V,r., 3: VI, 9- 

dmas 67169", 38; — 67279, 11; — 67298, 
29; — 67299, 8, — 67303, 21; — 
67305, 11: 27; — 67309, 59; — 67310, 
10: — 67311, 23; — 67343, 50; — 
— 67344, 6; DIE, G; — 67340, 34; hh; 
— 67353, v., À, 9- 

dmorn 67169", 39 ;— 67299, 27; — 67304, 
13 — 67310, v., 103 — 67353, v., À, C. 

dmetvar 67169", 19; 28; — 67324, 8. 

arevTeüler 67311, 20. 

dmépyeoa 67294, 11. 

améyeuv 67295, C6. 

dmmlarns 67169 "", 1: — 67302, 10: 11; 
— 67309, 22; 26; — 67313, 56; — 
67319, 2h; — 67325, IV, »., 29. 

dmmhicwrixés 67325, IV, r., 206. 

ammvys 67295, [IL, 10. 


; F 
dm AMXITAPIOS : 


ATOITNTIS : 


voir Index I. 

dmXds 67299, 20; — 67314, III, 36. 
àro6dhretr 67340, 36. 

amoGlwris 67314, 1. 
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äroGoluuaïos 67353, v., À, 7; 17. 

droylyveclai 67306,  ; — 67340, v., ll. 

ämoypadQerv 67329, 8. 

amoypaQn 67329, D; 10. 

amodeuxvüvar 67281, 6; — 67310, 1°. 

ambdeutis 67286, 8; 93 193 20. 

amodnplwois 67353, v., À, 30. 

amodidbvar 67169", bg; — 67295, [I, 21; 
— 67302, 15; — 67305, 20; — 67306, 
7: — 67308, 3: — 67344, 3; III, 96. 

dmbdoos 67279, 13: — 67303, 6: -— 67305, 
16, 19; — 67309, 20; 32; 43; 17; — 
67340, v., 19; — 67344, 99; oh; IT, 11; 
— 67340, v., 129. 

amoGuyn 67311, h; 15; 29. 

amoûvyoxetv 67324, à. 

aroxaliotavar 67303, 20. 

amoxa)vmrew 67295, Il, 8. 

amoxaraotaots 67295, [l, 12; — 67303, 7. 

amroxpuËrs 67353, v., À, 4h; oh. 

ämoxAnporduos 67312, 50. 

dméxnpos 67324, 13. 

dméxpiois 67292, À. 

amohauGaver 67297, 11. 

dmohaverv 67294, 19. 

amoheimeiv 67297, 8; — 67328, |, 13: 19; 
1,133; 19 et seg. HI-XIE. 

amoerToupyetr 67313, 2. 

amdhenbis 67296, 13; — 67328, |, 17; II, 
16 et seg. HE-XI. 

amohXUvar 67306, 7. 

drohoyeïoüai 67314, III, 20. 

arodoyia 67295, III, 27. 

amoïve 67298, hh: hQ et seg.; — 67333, 1h. 

drovéueiv 67294, h; — 67314, Il, 10; — 
67340, v., 76. 

amomhipoois 67314, 31. 

àmompaméaitos : VOÏ FPATÉTITOS. 

amopeir 67283, 7, 11; — 67291, li. 

dmopor 67343, 99.7 

amopos 67287, 10. 

droomar 67279, 18; — 67299, 10. 

amooTéhheim 67280, D; — 67282, 10; — 
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67291, 2; 6; — 67320, 6; — 67321, 11; 
— 67323, 9. 

amootevaGeir 67294, 209. 

amootpéQein 67298, 23; — 67323, 19. 

arooxoiviGe 67295, NE 

amdtaxros 67299, 34; — 67301, 20; 25. 

amoraooeuw 67292, 8; — 67353, v., À, 16. 

amoTiévar 6729, 7; 11. 

amoriunois 67312, 6Q; 70. 

arorokpar 67295, 5; 7. 

amorpémeiw 67283, 13. 

amoTpé@ei» 67340, Go. 

amorpo@ri 67283, 8; — 67305, 1 4 (?). 

amovaia 67340, v., 47. 

amoyn 67284, hi; 6; 7; v., 1; — 67307, 12; 
19; — 67326, 14 ; 17; — 67327, 10; 19; 
19,193 26; 28; 34; 35; 415 43; 48. 

aroatos 67309, 34. 

arpoxpitos 67320, B, 6; — 67321, B, 5. 

amporéntos 67295, 9. 

amrei 67295, [IT, 16. 

dnraros 67314, Il, D. 

dpaxos 67301, 29; 32; 34. 

apycs 67352, v., uul.; 8. 

dpyvprov 67309, lo. 

dpyvpos 67340, v., 90. 

apyupoès 67340, v., 36. 

dpéoxeiw 67305, 15. 

dpnuévos, BeGhaupévos 67331, Il, »., 6. 

dpidués 67314, 17; IL, 8; — 67324, 11. 

dpiôués : voir Index V. 

apiorpior 67302, 10. 

äpiotos 67296, 19; — 67309, 25; — 67340, 
de, 45. 

apxeïy 67291, 5 ; — 67295, 29 ; 30; — 67312, 
02. 

apuédios 67283, 1. 

dpuovix 67311, 192. 

dpudrrei, 67294, 20; — 67305, 18. 

aporpurus : voir Index IL. 

dpoupa : voir Index VIT. 

dpoupariwr 67329, Il, 8. 

appayns 67299, D. 


dppnxTos 67283, 10. 

dppooria 67314, 26; III, 29. 

dponr 67313, 66. 

voir Index VIT. 

dors 67291, à; — 67295, III, 30. 

dprias 67340, v., Q. 

äpxaios 67169", 71; — 67313, 1. 

dpxeiw 67279, 9; — 67325, IV, r., 3 93 — 
67332, 3. 

apxn 67279, 19; — 67295, 3; IL, 7 — 
67305, 2; — 67312, 27; — 67353, v., À, 


33. 


dpTa6n : 


dpxididxovos : voir Index IV. 

apxiuavdpirns : voir Index IV. 

apxovTixos 67289, 8; — 67291, 13. 

dpxav : voir Index HE. 

aodheuros 67299, 43; 45; Go. 

doeGeiv 67295, 11. 

äoeGys : voir Index IV. 

aréAyeix 67305, 15; — 67310, 14. 

doxntTixés 67294, 106. 

doxés 67331, IL, r., 9. 

domhayyxvos 67353, v., À, 11. 

aocaprov : voir Index VIL. 

dorixés : voir Index VI. 

doPaheia 67169, 113 29; — 67284, 4; — 
67286, 7; 18;— 67305, 7: 24 ; — 67306, 
103 — 67307, 11; — 67308, v.; — 
67309, 11,193; 44; 50; — 67310, 4; »., 
8,11; — 67314, II, 47; — 67325, III, 
r., 6; — 67326, 12; — 67327, 10; 18: 
25; 3h; 41; — 67329, Il, 19: 13. 

doPañys 67310, 3. 

aoxnpoveir 67295, 21. 

dcaparos 67299, 1/4. 

araria 67305, 16. 

draëian 67305, 13; 29: — 67310, 19: 14. 

aroxé 67309, 10. 

arpuros 67299, 13. 

Aÿyousros : voir Index III. 

abÜaipéros 67300, 6; — 67302, 6; -— 67305, 
7; — 67328, II, 4 et seq. II-XIL; — 
67332, 7: — 67340, v., 03. 


9 
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avevtela 67314, D. 

avfevrexcs 67313, 56. 

aùbis 67340, 71: v., 27. 

at 67302, 8; — 67309, 27. 

avËdveuv 67295, LIT, 15. 

dürunr, mvonv 67331, IL, r., 16. 

avroxaoiyvnros 67313, 05. 

avroxéynTos 67313, 6. 

adroxparep : voir Index HIT. 

aüroupyia 67333, 15. 

dQaipeïr 67279, 18. 

äQaros 67279, 6; — 67283, 10. 

d@eois 67312, 77; 80. 

dQinveïoar 67169 *, 17; — 67352, v., 5. 

dQiËis 67321, 7. 

dQioradvar 67310, 13; — 67323, 8. 

d@opiter 67320, 5e 

dPopun 67283, 5; — 67310, v., 3. 

d@povriotws 67295, III, 31. 

&xpnoros 67283, 17. 

axp: 67303, 16;— 67309, Lo; h7; — 67314, 
Il, 11; — 67320, 4; B, 6; — 67321, 
B, 5. 

axvpobixn (?) 67279, 18. 

dbeudñs 67340, v., 45. 

dÿixopia 67310, 17. 

Bap£apixés 67321, D. 

BapÉapos 67283, 5. 

Bapos 67333, 15. 

Baorkeix 67169, 1; — 67302, 1 ; — 67303, 
1: — 67305, 1; — 67309, 1; — 67312, 
1, — 67325, IV, r., 1; — 67332, 1; — 
67353, v., À, 1. 

Barheës : voir Index HIE. 

Ba@eus : voir Index LE. 

Bdelürreodou 67353, v., A, 10. 

Bé£aios 67300, 18: — 67301, 34; — 67302, 
17; — 67303, 21; — 67306, 16; —67309, 
D1; — 67310, v., 9; — 67311, 30: — 
67314, [II, 1; — 67324, 15; — 67325, 
IV,7., Li; — 67353, v., À, 36. 

Bebaroër 67169 "°, 55. 

Bebaiws 67312, 109. 
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Bebaiwois 67169 *, 11; — 67312, 23. 

BeXtiwv 67299, 21. 

Biua 67294, 13. 

Bla 67169 Ÿ, 39: — 67299, 27; — 67304, 
13 — 67310, v., 10;.— 67353, v., À, 5. 

Brager 67295, IT, 1°. 

Biaiws 67279, 18. 

Biépuoueir 67319, 1. 

Blos 67294, 10; 15; — 67295, 19; IT, 3; 14; 
— 67311, 129: — 67312, 11; — 67313, 
2; — 67314, IT, 14. 

Bio 67283, 143 — 67295, 10; 18; — 
67352, v., 6. 

Biuwris 67305, 8; 12. 

Bramrew 67290, hi: — 67295, Il, 20: — 
67329, 7; IL, 6; — 67334, IL, r., 6. 

Bois 67279, 25 (ER 

BonOera 67281, D ; — 67282, G. 

Bonbeïv 67289, 8. 

Bondés 67353, v., À, 9. 

Bondés : voir Index IE. 

Boïxés 67279, 18. 

Boootariov 67299, 12; 35. 

Bopivés 67325, IV, r., 32. 

Boppas 67302, 11: — 67325, IV, r., 26. 

Bozxn 67325, IV,r., 34. 

Béoxnua 67300, 10; — 67319, 1; 
IV, r., 19; 23; 38. 

Bouecar 67279, Gb; — 67283, 2; — 67289, 
v., 93 — 67290, 7; — 67294, 10; — 
67295, 14; 23; 29; Il, 1: 193; — 67299, 
18:04; 53; — 67301, 20; — 67302, 0; 
16; — 67305, 8; 22; — 67309, 17; — 
67310, 7; v., 7; — 67311, 2h; — 67312, 
29; 30; 38; 52; 63; 70; 793; 87: 92: 


— 67325, 


995 109; 1043 114; — 67313, 29; — 
67323, 6; — 67324, ©; 9: — 67329, 14; 
Il, 3; — 67340, 18; 45; v., 61; 72. 

Boÿhnois 67169 Bt 313; — 67299, 28; — 
67312, 25; — 67333, 1°. 

Bpaéeteir 67353, v., À, 31. 

Bpadéws 67297, L\; — 67306, à. 

Bpaxis 67295, 1°. 


PAPYRUS 


lœanvés 67169", 35. 

yau6pés 67288, V, 26; —— 67328, IV, (E 

yauern 67279, 7; — 67288, V, D: — 67295, 
18; — 67305, 6; — 67340, v., 6: — 
67342, 74; — 67325, [, r., 25; — 67330, 
Il, 13; — 67339, 3. 

yamxés 67310, D; v., 93 — 67311, 91; — 
67340, 7°. 

yauos 67310, 2; D; 
— 67340, v., 20. 

yservia 67169 ", 5h. 

yeérov 67169 *, 47; ba; — 67325, IV, r., 
29:99: 

yévnua 67280, B, 5; — 67301, 20; — 67303, 
12: 16; — 67307, 6 ; — 67325, I, r., 2: 


— 67311, 11; 21; 23; 


Vs 2, 
yevexés 67299, LS; Go. 
yevixds 67169, 15; — 67303, 19; — 


67310, 8; — 67314, III, 24; 48. 

yevvaïos 67295, Il, 113: — 67320, 2: B, 5: 
—_ 67321, B, ». 

yevvav 67289, 1; — 67290, v.; — 67291, v.; 
— 67295, 18. Voir Index IX. Abréviations. 
Sigles et signes conventionnels. 

yévos 67312, {9 ; — 67340, v., 10. 

yeouxeïr 67169 , 6. 

yEpaubrns 67279, 90; — 67333, 18. 

yewpyeïv 67300, 10; — 67301, 21. 

yewpyia 67301, 19. 

Jewpyixés 67301, 22. 

yespy1ov 67307, 0; — 67319, 19; — 67325, 
[Nr 105 245a0:97: 295 80 92. 

yewpy6s : voir Index IL. 

y 67169", Lo; 70; — 67304, 19; — 
673.3, 43; — 67325, I, r., 
— 67327, 2; 29; 90. 

yndrov 67329, 3; 8. 

J'ipas 67314, 27. 

ynpoGooxeir 67314, III, 28. 

yapoxôuos 67353, v., À, 9. 

yéyveollai 67169 , Dh; 57; — 67279, 16; 
— 67280, 1 ; — 67281, h ;-— 67282, hi; 7: 
— 67283, h; 9; — 67284, U; — 67285, 


19; 17; 29; 
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v., 13 —— 67286, 7; 19; — 67289, 13; 

14; — 67292, 5; — 67294, 113 15; 29; 

— 67295, 7: 10, 215 965110, 55 3: 5: 

113 14; 18; DT, 35; — 67297, 4; — 

67301, 33; — 67302, 19; — 67307, 10; — 

67308, 2; — 67309, 1 4 ; — 67310, 18; — 

67342, 6; 31; 51; — 67343, 17; — 67314, 

28; IL, 6; — 67320, B, 8; — 67321, 6; 

B, 6; — 67325, IL, r., 9: 0., 14; III, r., 

154: 650, 3: 4; 6:10: IV, 6., 2: 3: 

h; 5 et seq.; NI, 13 VII, r., 95 43 6: e., 

3; 63; 9 etseq.; VIIL, r., 4; 213 0., 4: 6; 
10,15; 20; 24; — 67329, 4: I], 4: 11; 
— 67333, 20; — 67340, 56; v., ho; — 
67347, [, 21; — 67353, v., A, 10; 1°; 
19; — 67359, IT, r., 3; 4 et seq.; v., à 
et seg.; HE-VI. — Voir Index IX. Abré- 
vlations. 

yiyrvoonew 67295, 29; — 67298, v., 13. 

yñooa 67295, III, 28. 

yva@eus : voir Index ILE. 

yrnoios 67296, 7 ; — 67302, 5 ; — 67305, 10; 
— 67310, 2; — 67311, 10. 

yrnoiws 67310, 9. 

yvÜXOS : VOIr xvMx0S. 

yréun 67169", 11, — 67299, 20 ; — 67329, 
8; — 67353, v., À, 10. 

yvôois 67140, 1; — 67280, l ; — 67320, »; 
— 67321, 10; — 67322, 2; 8; — 67329, 
IE 7: — 67340, v., 25. 

yoveus 67295, 20; 31; — 67302, 5 ; — 67313, 
8, 18; — 67353, v., À, 33. 

yonixos 67169, li 1 ; — 67340, v., 7:49;96. 

ypauux 67279, 18; — 67282, D; — 67283, 
Il, 10;18;90; 24; IL, 2; 23; — 67291, 
19; — 67292, 1; — 67295, IT, 24; 29; 
— 67296, 19; — 67300, 20; — 67302, 
93 193; — 67308, 23; — 67308, 6; — 
67341, 29; -— 67312, 22; — 67344, III, 
h1; 43; — 67323, 9; 12; — 67325, IV, 
r., 4h; — 67327, 20; 29; 36; 43; kg; 
— 67328, Î, 24; IL, 22; IV, 29; V, 27; 
VI, 26; XII, 28; — 67333, 6. 
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ypauuareïor 67169 **, 10; — 67289, /. 

ypaupareis : voir Index IE. 

ypauuarnPépos 67323, Q: — 67356, 1. 

yeauuarixés : Voir Index IE. 

ypaQur 67283, Il, 10: 18; 19; 20; 21,94; 
IT, 2; 23; — 67286, 10; 21: — 67290, 
8,11; 19; — 67291, L; 9; — 67292, 1; 
3; — 67295, III, 32; — 67296, 19; 20; 
— 67300, 20; 29; — 67301, 38; 39; 
— 67302, 19; — 67303, 23; 90; — 
67306, 21; — 67307, 17; — 67308, DE 
6; ti 67312, 22; — 67323, ls; — 
67324, 10: — 67325, IV, r., 43: VIE, r., 
D; — 67327, 20; 29;90;,30:;43;48; — 
67398, 1, 94; IL, 22; IV, 29; V, 27; VI, 
26; XI, 98; — 67335, 7; — 67347, 1, 7. 

ypaQn 67324, 19. 

yuuvés 67305, 26. 

yuvouxeïos 67340, v., 32; U1:; 78. 

yuvr 67295, Il, 10: — 67310, 16; ., 7; — 
67312, 76. 

Aatuuwv : voir Index IV. 

daxruhidiov 67340, v., 31. 

daveiber 67309, 19: — 67325, IL, v., 8. 

ddveior 67305, 18; 23; — 67309, 34. 

davaiotns 67305, 19. 

damavär 67342, 62; — 67352, r., 0. 

daravn 67359, IT, »., h; w., 13 II-VI. 

dénous 67279, 2; v., 1; — 67291, 2. 

deideir 67312, 9. 

deuxvüvar 67310, 18; — 67321, 7. 

Jet 67282, L; — 67294, 26; — 67295, II, 
7:19; — 67344, 29; — 67340, 35. 

deivérns 67295, III, 26. 

dexaveia 67328, [, 7; Il, 7 et seg. HIT - XI. 

deÉnuern 67300, 8; 17. 

decués 67331, [IL, »., 4. 

decuodr 67331, III, »., 0. 

deomokei 67313, 5°. 

voir Index II. 

decmomixés 67283, 3. 

deorotela 67169 l', 39; — 67309, 34; — 
67314, 5. 


déocroiva : 
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deorérns : voir Index III. 

deororixés 67287, IV, 29; — 67309, 13: — 
67310, 6; — 67313, 05. 

Jéyeobau 67281, h ; — 67282, 5; — 67291, 15; 
— 67295, [l, 23; — 67307, 3; — 67320, 
Lis — 67324, 8; — 67325, [, r., 1; IT, »., 
h; 10; — 67326, 0; — 67327, 7; 14; 
22; 31: 38; 45. 

Jnxadn 67305, 26; — 67320, B, 8: — 67321, 
B,6:;— 67327, Ah; — 67328, IIL, 31. 

dÿhos 67329, IT, 11. 

Jndoër 67169 °, 12: 48; — 67294, 15; — 
67303, 7: — 67311, 8; — 67340, v., 5. 

Onuéxdimos 67353, v,, À, 26. 

Snuooreveiv 67287, IV, 9; — 67295, 9; — 
67312, 26. Voir Index IIT, s. v. fyuocrsvur. 

voir Index VI. 

dnuécios 67169 Ÿ, h7; 48; 57; 73; — 
67281, 5; — 67283, LL; — 67295, 95 — 
— 67297, 10; — 67300, 12; — 67309, 
13 153 9363: — 67313, 21; — 67314, 
193;— 67325, IT, »., 1: 2: 3: 4: 6: v., 
6sos IV, ve, 85 VI, 43 VIT, 7,8: 4: 
5; 6; »., 20; VIE, »., 20: 23; 24; 
67098. 1; aus lL.sos VE 26: VIL..52: 
VIIT, 15 et seg. IX-XIT; — 67329, 5; 
Gares os tés all 8 ns 6 S; 
93 193 — 67340, v., h7; — 67352, v., 2; 
— 67353, v., À, 6; 25. 

Snuésios (substantif): voir Index III. 


Onuério : 


dnrovräros: voir Index V. 

JiabeÉaroüv 67299, A9. 

didyeiv 67294, 3; 17; — 67303, 5; — 67305, 3. 

dixyopeeir 67310, 3; — 67312, 25. 

dixypaQn : voir Index VI. 

diadéyecbar 67294, 18. 

diddnua 67279, °°. 

diadidévar 67312, 69; 75 — 67320, A; 5. 

Jadixarxakix 67295, 20. 

diddocis 67309, 17; — 67312, 63; 70597; 
83; 99. 

diadoyn 67169 "*, h1; — 67295, 96; — 
67313, A0. 
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diddoxos 67283, LIL, 9 (?); — 67299, 8; 37; 
_—— 67313, Ga; — 67340, v., 13: — 67344, 
a 

didôeois 67295, 19; — 67310, 1. 

dianxn 67342, 8; 14; 18; 21: 3h; 98; 
110; — 67324, 8; 10, 12, 143; 17; 15; 
193 20; — 67353, v., À, 36. 

dialnxipatos 67333, 0. 

diarpeïr 67313, 7; — 67314, 1h. 

dialpeis 67313, 20; 99. 

diaxdroyos 67299, 8; 37; — 67343, Ga; — 
67340, v., 13. 

diaxeïola 67169 "*, ho; 72; — 67295, II, 
313 — 67301, 16; — 67302, 9; — 67304, 
LL; — 67307, 5; — 67309, 23; — 67312, 
58; Co; 65; go; — 673143, 9; 39; 04; 
— 67314, 2; 10; Il, 8; — 67319, 12; 
— 67327, ©; 1); 23; 92; — 67329, hi: 
— 67333, 8. 

voir Index IV. 

voir Index IV. 

diahadia 67281, . 

dixhveir 67311, 20. 

didhvois 67341, Li. 

diahurTixôs 67311, 7. 

diauepigeuv 67313, 19. 

diauovn 67169", 3h; — 67279, 27; — 67298, 
6; — 67328, II, 5 et seg. HT-XIT. 

Sidvoix 67169", 39; — 67299, 99; — 67353, 
v., À, 5. 

diaréumeir 67353, v., À, 0. 

diamimpadaeir 67312, 68; 70. 

didmpaors 67169 !”, 0. 

diamparrew 67294, 20; — 67340, 47; — 
67353, v., À, 39. 

didonuos 67309, . 

diaorodn 67312, 18; — 67314, IT, 36. 

diacukei 67312, 14; — 67340, v., 79. 

diaradooeiv 67313, 31. 

diariDévar 67312, . 

diarpéQeiv 67310, 9. 

diarumoûr 67312, 10; 30; — 67314, 17; — 
67353, v., À, 30. 


Catal. du Musée, n° 67279. 


diaxounTNs : 


didxovos : 
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diarümwois 67312, A9. 

diaQépeiv 67302, 8; — 67309, 21; — 67312, 
bo. 

didPopos 67286, 2; 13; — 67295, 27; — 
67313, 10; Lo; — 67349, 1; — 67325, 

v., 23 — 67327, 8; 10; — 
67340, v., 9; 32; — 67347, [, v., 2; — 
67359, IL, r., 1. 

diaxpicous 67340, v., 31; 32. 

didacxakla 67283, Il, 1; 2 el passim. 

Sidacualuxér 67283, IL, 25; 96: IT, 29: 24. 

didaoxakos 67295, 19. 

diddoxe 67279, 8; — 67282, 2; — 67283, 
3; — 67290, 1; — 67295, 10; — 67320, 2. 

Jidbvar 67279, 17; — 67284, 1,2; — 67285, 
1: — 67289, 19; — 67295, 20; — 
67298, 36: — 67299, 38; 55; 67; — 
67300, 13; — 67302, 14; 18; — 67303, 
17; — 67309, 54; — 67312, 102; 110; 
119; — 67314, 30; LIT, 45; — 67323, 
19567325, [, »., 293 1l.#, a45 IL, 
F, 1505 Op De a0: IN rm: 9950 
1: 03 VI, 22 Vlr, 5 25 5: 070.4 
10520: VID, 15251095 2050,75 20; 

— 67329, Il, 10; — 67335, : ; 
1; — 67353, v., À, 20. 

diexdixeïy 67299, 14. 

dinyeïolar 67283, 10. 

denvexois 67169 *, 65. 

dinvexs 67169 "", 20: — 67313, 63: — 
67340, v., 129. 

dujpns 67359, ÎL, »., 2; VE, 9. 

dixœohoyix 67295, IL, 13. 

dixaiov 67469 , 16, Lo; 70; — 67294, 15; 
— 67295, 24; — 67298, 18; 25; 30; 
373 39; ho; 43; — 67299, ; 5; 9; 
1h; 17, 23; 30; 36; 38; — 67300, 
93 — 67302, 9; 12; 19, 17; — 67305, 
2); — 67309,21; 27; 45; — 67310, v., 
13: — 67312, 38; 41:46; 54; 64; C6; 
71; 80; 88; 913 993; — 67313, 39; 97; 
63; — 67314, [IT, 25; ho; — 67333, 7; 
—_ 67340, v., 8. 


Î, r., 2; 


18; 22; 


2 (e) 
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dixarompayns 67279, 11. 

Juœios 67169 "*, 30; — 67279, 6 ; — 67295, 
23, 97; I, 213 IT, 4; — 67313, 16; 
27: 393, DO; — 67314, III, 11; — 67325, 
IV, r., 37; — 67352, r., 10. 

dixalos 67324, 113 — 67333, 9; — 67353, 
v., À, 21. 

dixaotipio 67281, 3; D; — 67282, 2; h; 7; 
— 67295, 6; 9; Il, 8; 18; 90; 23; — 
67314 ,96: — 67314, Il, 15; — 67320, 2. 

dixaoris 67295, Il, 19; — 67353, v., À, 2°. 

dixaotixbs 67281, L; — 67320, 5; 6; — 
67321, 8; 10. 

déxeXda 67295, IT, 5. 

dun 67169 "°, 16; — 67295, 23; — 67305, 
21: — 67309, Dh; — 67310, v., 3; — 
67314, 25; III, 33; ho; — 67328, I, 
39. 

dicere 67329, 3; Il, 3: 193 133 19. 

lpoipos 67279, 26; — 67325, IT, »., 8; 11; 
VIT, »., 6; VII, »., 00. 

diouxeïr 67333, 8. 

dioéxnois 67298, 91; — 67304, 3; — 67313, 
27; — 67324, 5; — 67340, v., ho; h9. 

diouxnris : voir Index INT. 

Sibdou 67310, 18: — 67344, 23. 

dénruyos 67340, v., 20. 

dioobs 61311, 3: — 67324, 15. 

Moreyos 67302, 8. 

dya 67305, 21; — 67309, 17; — 67310, 7; 
17; — 67314, 2h; IT, 32; — 67340, 
36; — 67353, v., À, 5. 

dxwpos 67340, v., h1. 

doxeïr 67295, Il, 23; IT, 15; — 67299, 21; 
— 67310, 2; — 67312, 28; bo; — 67313, 
28; 51; — 67314, IT, 6; — 67324, »; 
1h; — 67340, 36; — 67353, v., À, 2. 

déxiuos 67309, 19; — 67310, 0. 

doxipoÿr 67312, 8. 

doxés 67330, Il, 9; 14; 27; 28; IE, 3; 7; 8. 

déXos 67169 "", 39; — 67299, 27; — 67304, 
1, — 67310, v., 10; — 67324, 9: — 
67353, v., À, 5. 


douesrixés : voir Index V. 

dovetr 67331, II, »., 17. 

J6Ëx 67295, 13. 

Sous 67305, 15: — 67312, 85: — 67344, 
IT, 3. 

douxiavés 67283, 9. 

douxixds 67305, D; — 67309, 25; — 67312, 
5; — 67330, LE, 14. 

douelx 67294, 15. 

douxis : voir Index [IT. 

doùhos : voir Index IE. 

douhoyetocv 67353, v., À, 18. 

douË : voir Index II. 

dpdyua 67331, v., 3; 5. 

pour 67359, Il, r., 2; VI, 1: 93 11. 

JÜvauus 67295, 1h: — 67298, hi 1 ; — 67299, 
h7; 57; 6o; — 67311, 3; — 67312, 20; 
2933 9h43; 392; — 67324, 19; — 67333, 20; 
— 67340, 72; v., 193. 

düvaotlar 67283, 10; — 67290, 6; — 67291, 
h 3 — 67294, 3; — 67299, 6; — 67305, 
15; 17; — 67313, 13; — 67314, 20; 
21: [[, 19: 133 — 67333, 14, 96; — 
67340, v., 1°. 

duvarés 67291, 7:=—67805, 11;—-67310, 10. 

dvorpayia 67305, 19. 

duorporia 67295, li. 

duorpomuws 67295, 11. 

duouwreir 67298, v., 20. 

Jäua 67302, 8. 

dwpariov 67309, 27. 

Soped 67279, 26; — 67310, 5:— 67340, v., 
02. 

dwpeaorixés 67340, v., 123. 

duwpeir 67340, v., 99. 

É&r 67291, 193 — 67295, 99: Il, 6; — 
67340, 34. 

éyypaQei 67311, 29; — 67324, 17. 

yypaQos 67169 , 13; 20; 29; — 67294, 
213 9h; — 67305, 7; — 67306, 8; — 
67309, 11: — 67310, 1; — 67311, 3; 
17; 20; — 67312, 8; — 67313, 203 — 
67333, 19: — 67352, r., U. 
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Eyyvaofar 67169", 10; — 67296, 6; 16; 
17; — 67297, 7; — 67303, 0 ; — 67328, 
[, 6; 203 [, 6; 21 et seg. HI-XII; — 
67332, S. 

éyyôn 67296, 193; 20; — 67328, [, 19; I, 
19 et seg. HE-AIL. 

éyyunrus 67296, 9; — 67303, 0; 29; — 
67328, l, 17; IL, 16 et seg. HIT-XIL. 

éyyv0ev 67302, 11. 

éyyus 67310, v., 6; — 67313, 54. 

éyxakümTew 67295, 19. 

éyxapros 67313, Lo. 

éyneïolai 61314, LL, 6. 

Eyxmua 67299, 63. 

éyxparns 67295, 1. 

éyxespeir 67352, v., li. 

éyxeilpnua 67299, 56. 

ëédixrov 67295, |, 3; IL, 19. 

vor 67310, D ; — 67311, 22. 

elheov, œuvetkour 67331, IL, r., 9. 

Bei 67289, 15. 

ee 67314, IE, 5. 

Eos 6732, 3. 

#0os 67284, 5 ; — 67283, 2; — 67284, 2. 

cldévar 67279, 103; — 67283, 9; Il, 10; — 
67290, D; — 67292, o; — 67295, 2; 3: 
IT, 30; — 67296, 193 — 67300, 21; — 
67301, 38; — 67302, 19; — 67303, 29 ; 
— 67308, 6; — 67344, 15 ; — 67344, IT, 
13; — 67320, © ; — 67321, 10; — 67322, 
3: 5: — 67325, IV, r., 4h; — 67327, 20; 
29: 36; A3; A9; — 67328, I, 24; I, 
23: IV, 20; V, 27; VI, 26; XI, 29. 

etônous 67283, Îl, 1; 2 et passin ; — 67353, 
v., À, 90. 

eldos 67303, 20. 

eixas 67301, hi. 

etxeiv 67291, 13; — 67294, 19: 29; — 
67312, 58: — 67314, 98; — 67340, 36; 
59. 

eixootai : voir Index VI. 

cixbrows 67314, IL, 25. 

euxpuns 67310, 15; — 67314, LIL, 12. 


cimeïr 67283, Il, 19; 20; — 67303, 24; 25; 
— 67322, h; — 67327, 4. 
elpeiv 67279, 11, 23; 24; — 67281, 5; 5; 
— 67282, 5 ; — 67283, 6; 14;1I[, 12; — 
67290, 4; — 67295, IE, 27; — 67299, 8; 
193 49; — 67303, 10; 19; — 67305, 
29; — 67312, 18; 96; — 67313, 8; 17; 
— 67314, 30; 33; IL, 17; — 67319, 7: 
— 67323, 16; — 67328, III, 3 1 ; — 67329, 
D, 8,10;13,11,2; 6;7; 10;— 67340, 
05; 7051410 
cipnvn 67287, Il, 4 (cf. rpréoüvos). 
clpmixbs 67310, 1 3 — 67311, 13; — 67328, 
[, 11,10, 14 et seg. HI-XIT. 
cioayuyn 67295, I, 5. 
eiciévar 67325, LV, r., 17. 
eïcodos 67287, IV, 25 ; — 67299, 3 ;: — 67302, 
19. 
eioméurreiv 67292, 2. 
clompalis 67313, 21. 
clomparreiw 67347, Ï, »., 1. 
cioQépev 67280, B, 3; — 67283, 7; — 
67305, 13; — 67329, 9; IL, 4: 8. 
elra 67320, 3. 
éxaotos 67294, 7; — 67295, 2h; IL, 34; 
— 67299, 38; 45; — 67301, 26; — 
67302, 14; — 67303, 18; — 67305, 12; 
13; 17; — 67309, 18; 38; 40; — 67310, 
v., 11; — 67312, 7; 102; — 67314, 
1,2, 153, 22,35; 36; 39; — 67329, IT, 
h: — 67332, 6. 
éxarepos 67299, h1; h7; 66; — 67310, »., 
8; — 673414, 23; — 67314, 14; ILE, 44; 
— 67329, 7; IL, 15; — 67340, 66. 
éxarootai : voir Index VI. 
exBañeir 67305, 12, 29; — 67310, 11; v., 
15— 67925, IV, 7, 97. 
2x6ohn 67140, 3; 6. 
ex divan 67282, 10: — 67298, 38; — 673140, 
no aa —67926 0, 2705006570; 
{to 2, gr, 0 VIT, v., 21; 
25; — 67327, 28; — 67329, Il, 7; 1°; 
‘13: 15; — 67357. 
29. 
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éxdixeïv 67279, 23; — 67299, 17. 

Exdixla 67279, li; — 67357. 

&xdimos : voir Index LIT. 

éxdiowËtis 67324, 5. 

éxdoois 67310, 2. 

ëxdoouos (?) 67313, Go. 

£xdooTos (?) 67313, Co. 

exeïvos 67295, 28. 

exeios 67169 ", 19; — 67295, 13; — 67300, 
17: — 67309, 26; — 67313, Ah. 

ExQnreïv 67295, 29. 

éxxnota : voir Index [V. 

exxMvetr 67280, 2. 

ExhapÉdver 67299, 29; — 67329, IT, 13; 15. 

éxdoyiotia 67314, Il, 3. 

éxpapripior 67295, 6 ; — 67357. 

éxvixnois 67298, 106. 

éxouriows 67300, 6; —— 67302, 0; — 67305, 
7: — 67328, Il, 4 et seg. WI-XII; — 
67332, 7; — 67340, v., 93. 

Exréureiv 67280, 2; B, 7; — 67323, 18. 

exmhnxTixs 67314, IT, 10. 

xrhnËts 67353, v., À, 31. 

exmoteïv 67299, 23; — 67314, 30 ; — 67340, 
v., 8. 

éxmopleïv 67283, 5; 0. 

éxtdooeir 67353, v., À, 39. 

éxtekeïr 67311, 13; — 67340, v., 27. 

Extiois 67299, 58; — 67303, 6; — 67314, 
20. 

exTos 67296, 1 0 ; — 67297, 9; 10; — 67300, 
93 193 — 67309, 22; — 67310, 12; v., 
9, — 67311, 26; — 67313, 1; — 67314, 
Il, 16; — 67320, 6; — 67321, 10; — 
67328, 1, 143,11, 14 et seg. III-XI; — 
67334, 10. 

ExQôpior 67279, 129; — 67289, D; 17; — 
67300, 14; — 67301, 31; — 67307, 5; 
— 67325, [, r., L; 8: — 67347, IL, ». 
1. 

éx@paber 67295, III, 31. 

ExQuvetr 67353, v., AS 31: 

éxxwpetv 67169 *°, 37. 


éxav 67299, 96; — 67301, 11: — 67303, 
10: — 67310, »., 10; — 67324, 6; — 
67325, IV; »., 19. 

#Xaorwns : voir Index IH. 

éhatbrws : voir Index IE. 

éxdyxiotos 67295, 29; — 67342, h7; — 
67329, 5. 

eXéyxew 67295, Îl, ». 

Seyxos 67282, 7: — 67295, Il, 7. 

éheervbs 67279, 2, 97, v., 13 — 67283, Il, 
1,9 et passim ; — 67291, hi. 

éheubepia 67294, 2 ; — 67312, 102. 

éheudépios 67294, 1°. 

eXeubepos 67294, 25; 26; 28; — 67310, 13; 
— 67333, 21. 

éxevbepoër 67281, Ü; — 67312, 100. 

ékeDoavrivos 67340, v., ho. 

Puerw 67283, 2: — 67294, 19. 

éhxvotés 67303, 7; 13. 

éXkedavoïs, dsauois 67331, LIL, »., li. 

éXAeémeu 67329, IL, 11. 

SXmmxds 67312, 21. 

#Moymuraros 67140, 2; — 67295, 1; — 
67309, 8; — 67329, 5; 10. 

éiris 67283, 193 — 67295, 9h; IT, 15; — 
67310, 2 ; — 67311, 12. 

éuauroù 67295, III, 33; — 67298, 13; — 
67306, 10:— 67310, 1: — 67312, 10; 
—— 67322, 5. 

EuGarreiv 67280, 3; B, 3; — 67286, 1; 1°; 
— 67325, Il, r., 6; II, v., 1; — 67347, 
Lorie 

euÉorn : voir Index VE. 

euuéremw 67169", 20; — 67298, 13; — 
67299, 55: — 67311, 27: 28: — 67344, 
[T, 5; 46; — 67340, »., 12°. 

éuraideuros 67295, [Il, 20. 

éurerpia 67321, 2. 

éurempnouévos 67331, |, r., 3. 

eurepiéyeuv 67295, LI, 25; — 67298, 41; — 
67299, 61: — 67310, v., 11. 

éurénretv 67314, 20. 

épQoverx 67294, 6: — 67296, 7; — 67297, 
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7: — 67328, I, 6; Il, G et seg. HI-AIT; 
— 67332, 9. 

EuQarns 67314, 27. 

éu@épeiv 67329, li. 

éuQureüsir 67298, 17; — 67299, 1; 90. 

éuQureuna 67298, ho; — 67299, Lo. 

épQureuois 67298, 20; A1; AS el seg.; — 
67299, h; 

éuQureurixbs 67298, 10: 393; — 67299, 9; 
6o. 

EuQuros 67295, 19. 

évayer 67306, 11, — 673141, 25; — 67314, 
59, 

évavrios 67314, 15; — 67353, v., À, 10. 

évdssxvuvar 67300, 103; — 67310, 10; — 
67314, III, 1°. 

évdekeyns 67279, 27. 

évdéyeo0a 67292, 9. 

évdua@eros 67295, LT, 2h. 

évdidaoxeir 67305, 10; — 67310, 9. 

évdoËos 67309, S ; — 67312, 6. 

épdoËbraros 67279, 8; — 67285, 2; — 67296, 
1, — 67297, 1, — 67300, 1; — 67301, 
3: — 67302, 2; — 67303, 2; — 67306, 
1, — 67316, r., 1, — 67321, 6; — 
67323, 1, 193 — 67325, LIL, r., 2; ; 
7510; 493 IV,0; 2359; VI, 2: VIF, 

s 6: 0,93 202 VII, r., 55 94; 
v., 10: 16: 90: -— 67398, Ï, 13 Il, : et 
seq. HI-XIL; — 67332, ©; — 67347, |, 1; 
17. 

évdoËbTys 67321, 7. 

éveïvar 67295, 1h; — 67299, 11, — 67303, 
10. 

£vexa 67329, II, 9: 

£vexer 67282, v.; — 67291, 12, — 67292, 2; 
6: — 67296, 14; — 67343, 19; — 67329, 
1, 4: 

évéhxerr 67300, 12. 

évéyeuv 67296, 13; — 67299, 62; — 67310, 
v., 3; — 67314, 29; IT, 22; — 67332, 
6. 

évéqupor 67469", 15; — 67305, 29; — 


23: ho; 45: 46. 


r., 9: 


67309, 21; 6: —— 67310, v., 13; — 
67314, III, 94; 48. 

évOadios 67340, v., 3. 

évfounua 67295, IL, 30. 

évsavoios 67328, L, 83 I, 8 et seg. ITI-XI. 

éveautés 67279, 20 ; — 67299, 38; — 67300, 
11, — 67304, 27; — 67302, 14; — 
67325, IV, r., 30. 

évidpoeuv 67321, h. 

évexés 67350 a, I. 

évotarat 67280, 1; — 67305, 14; — 67312, 
OT: 

évvoetv 67294, 21; 28. 

évvouos 67352, r., 11. 

évorxeiv 67279, 10. 

évotxiov 67302, 143 193 18; — 67309, 30; 
__ 67313, Go; — 67314, 2; — 67347, 
IT, 6 (?). 

évoxi 67312, 6. 

évoyheïv 672%, 23. 

&voyos 67328, |, 183 Il, 17 et seg. HI-XIT. 

évrepiéyet 67340, v., 24. 

évotaois 67312, DD; 99; 81. 

évrayior 67285, v., 2; — 67289, 3; D; 7; 
8: 193: 143 — 67307, 133 19; — 67325, 
IL, 0., 253 IL, v., 83 113 — 67344, 8. 

évraÿ0a 67291, 2: 3; 13; — 67303, 5; — 
67305, h; — 67309, G; — 67323, 15. 

évredler 67294, 253; — 67309, 20; 30; — 
67329, 8; — 67340, v., 9h. 

évro 67330, IL, 6. 

éyrohxdpos : voir Index IL. 

Evrés 67300, 4; — 67343, 1. 

évrpéyeux 67295, I, 13; — 67328, IV, 18; 
— 67334, Q. 

évauoros 67314, III, 41. 

vwmiov 67299, 00. 

évariov 67340, v., 20. 

ééaiperos 67340, v., 79. 

éÉxloios 67283, 14. 

éÉaureïv 67281, 3; — 67295, Il, 2: 19; — 
67320, 3; — 67329, 13; — 67352, v., 1. 


éÉaxoroubetr 67340, 19. 
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éEauerpor : voir Index VIT. 

éÉdunvos 67320, 3. 

éÉduQu 67311, 14. 

éÉdvvois 67279, 26. 

ébapriter 67303, 13; 20. 

ébédpa 67309, 22; 26. 

deivar 67283, 7; — 67299, 13; 29; 41; — 
67311, 23; — 67313, 61; — 67344, Il, 7 
— 67340, v., 94; — 67353, v., À, 15. 

eéépxeodor 67305, 26. 

éEéraois 67282, 8. 

Es 67169". 19; 38; — 67296, 8; — 
67301, 15; — 67303, 7; — 67341, 8; — 
67312, 18; 47; — 67313, 31; — 67319, 


1, — 67324, 11; — 67325, IV, r., Lo; 
— 67332, D; — 67340, v., 25; — 67353, 
ds A ÉD: 


étrooûr 67340, v., Oo. 

Exémrwp : voir Index HE. 

#odos 67299, 3; — 67302, 12; — 67309, 
28. 

EÉoprlbei 67279, 9 1 ; — 67353 ,v., À, 29; 25. 

éÉouria 67469 ”, Lo; — 67282, 8 ; — 67283, 
3; — 67290, 1 ; b; — 67299, 5 ; — 67312, 
27; — 67353, v., A,23; — 67354, IT, 2. 

éémehXeurys : voir Index III. 

Évrnperetv 67295, 9. 

émayyeha 67293, 1. 

émoœiveir 67295, 12. 

émaxovetr 67329, 13. 

émar 67344, II, 20. 

éravayxes 67311, 24; — 67313, 64. 

émava 67313, 36. 

émapräv 67296, 14; — 67328, 1, 18; Il, 18 
el seg. II-XIT. 

émapyia 67281, 1; — 67320, 1; — 67321, 
1; L; — 67340, 19; 45. 

émapyos : voir Index IL. 

émaoxeiv 67295, 14. 

Éravhus 67313, 58. 

émerdn 67291, 4; — 67292, 6; — 67295, II, 
6; — 67306, 4; — 67312, 3; — 67343, 
1; — 67333, 13. 
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émeuCpider» 67311, 16. 

émebépyeodau 67279, 14; — 67283, h. 

émépxeobar 67298, 2h ; — 67356, 1. 

émeporäv 67296, 15; — 67298, 30; 31; L1; 
— 67299, 66; 67; — 67300, 18; — 
67301, 34; — 67303, 21; — 67314, IT, 
hh; — 67324, 15; — 67328, I, 21; II, 
20. 

émeparnois 67299, 56. 

£reoûar 67283, 0. 

émevOüvei 67295, 14. 

éméyeir 67312, 24. 

émnpedeetv 67290, »; 8. 

émiGaiverr 67295, 21. 

ém6haËn 67295, IIL, 10. 

émiGoua 67295, IT, 15. 

émryéyveoba 67313, hi. 

émiyryvaoxeir 67328, LIL, 39; 33; — 67329,6. 

émryovn 67313, 67. 

émiypaQn 67295, II, 20. 

émidnula 67287, IL, 11. 

émididévar 67283, IT, 1; 2 et passim; — 67290, 
v.; — 67293, v.; — 67295, Il, 24; 25: 
— 67314, IT, 3; — 67322, v., 1; — 
67323, 1130... 1." 

émidpoun 67321, 5. 

émictxeia 67295, 10; 20. 

émieuxns 67295, IL, 21. 

émieixs 67295, 10. 

émiGnreïr 67280, 3; — 67312, 93; — 67328, 
1, 19,10, 19 et seg. LT-XIT. 

émibuunris 67295, 3. 

émiduuix 67295, 9; 7. 

émixepdia 67309, Lo. 

éméxhnois 67325, IV, r., 14. 

émixoivovetr 67352, v., li. 

émidapédrerr 67279, 13. 

émihéyew 67325, [, »., 213 IV, r., 8; — 
67333, 19. 

éméhvois 67309, 3°. 

émipéheraæ 67305, 0. 

voir Index IF. 

émivéunois 67280, 2; D, 3; — 67283, 3; — 


» / 
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67314, IIT, 16; — 67320, 3; B, 4; — 
67321, 10; BD, 4; — 67329, Il, 0. 

émivosiv 67295, Il, 10. 

émiopxix 67299, 62. 

érioxomn 67298, 22. 

émisxomos : voir Index IV. 

émiotaoÿar 67279, D ; — 67283, h ; — 67294, 
21; — 67295, 11; III, 28. 

émioro>kn 67312, 20. 

émiracoet» 67340, v., Q. 

émirpémeiw 67312, 29; — 67327, 306; — 
67340, v., 79. 

émitpéyei 67283, D. 

émurpomn 67329, Il, 7. 

émiQépeir 67298, 15; — 67310, v., 9. 

émixetpetr 67295, 5; 23. 

émixelpnua 67299, 59. 

émixawpios 67283, h; — 67311, 27. 

émiVoyos 67295, 12. 


émolxiov 67469", h9; — 67359, LV, v., 83 


gs Vire, 1593595 4505 Vl, 45 9 GE seg, 

émouvüvar 67169", 33; —— 67298, 1; — 
67299, b1; — 67314, IL, 1; — 67328, 
Il, 4; LE, 6 ec seg. ILI-XIT; — 67332, 7; 
— 67340, 67. 

Épaia : voir épéa. 

épyabec bai 67283, 143; — 67305, 13. 

épyadeion 67283, 8; — 67295, IL, 5. 

épyaciax 67300, 10; — 67301, 23; — 67303, 
113 10: 17; — 67305, 14. 

épyastnpiaxés : voir Index LE. 

épyatns 67295, IT, 10. 

Epyov 67295, 20; — 67299, 57; — 67305, 
16: 263; — 67310, 19; 0., 3: — 67333, 
CE 

épéa 61279, 19; — 67287, 23; — 67325, 
IV,7., 30. 

épé&ivlos 67325, Il, r., 10. 

Épxes ai 672914, 13; — 67292, li; — 67294, 
20: 293; — 67306, 4; — 67311, 18; — 
67322, li. 

éowrav 67294, 27; — 67309, DD; — 67311, 
dll 
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&repos 67279, 16; — 67291, 12; — 67292, 
1; — 67294, 7; — 67295, 29; 27; Il, 5: 
213 LL, 20; — 67296, 10; 113 15; — 
67307, D; — 67309, 4; — 67310, 14; 
v., 73 — 67341, 23; 25; — 67312, 0; 
293 94; 98; 70; 77: 92; — 67329, Il, 
11; — 67340, v., 34. 

éryouos 67298, 28; ho; — 67299, 39; = 
67312, 62; — 67314, 20; 33; IL, 9. 

érnolws 67312, 100. 

te 67327, hh; — 67340, Dh; v., 7; — 
67353, v., À, 15. 

éToiuos 67329, G. 

éroluuws 67296, 9; 13; — 67300, 11; — 
67303, 193 — 67304, 3; — 67305, 7; 
29; — 67306, 13; — 67309, 15; 32; 
38; — 67310, 6; v., 2; — 67344, II, 
93 — 67328, [, 163; 1f, 15 et seg. HI-XI]; 
— 67329, IL, 6. 

ëros 67169 ", 2; — 67279, 13; — 67301, 
28; — 67302, 1; 2: 15; 18; — 67303, 
2, — 67305, 2; 12; — 67309, 2; — 
67312, 3: 108 : — 67313, 68; — 67314, 
9; 19311, 15; 23; — 67325, [V, r., 4; 
36; — 67329, Il, 4; — 67332, 2; — 
67353, v., À, 2, — 67359, IL, »., 1. 

edaæyns : voir Index IV. 

evapeoros 67313, 27. 

evapyxeia 67295, 2h. 

eûyévesa 67310, 7. 

evyevns 67300, 2; — 67306, 3; — 67310, 
16, — 67312, Ah; 87; — 67314, Il, 
103 — 67325, IV, r., 11. 

edyvœudves 67305, 20; — 67344, »4; I, 
25: — 673%, 3. 

evyvœouooûvn 67279, 15. 

eddnhos 67294, 1. 

edoxtunris 67301, 19: 20; — 67328, 1, 14 
el seq. IIL-XIL, — 67332, 9- 

eÿdoxuos 67291, v.; — 67293, v.; — 67301, 
D; — 67324, 6; — 67328, I, 2, IL, 9 et 
seq. HI-XIL; — 67332, 9. 

edehmis 67295, 2/1. 
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etepyeoia 67279, 25. 

edepyétnux 67279, LL; — 67283, 15. 

evepyérns 67325, IV, r., 4. 

etQoix 67233, 8; — 67295, 1h; 19; — 
67305, 7. 

«006 67280, 4. 

eüxalociwrés 67321, L ; 8. 

etxœpla 67313, 45. 

exhens 67279, 5; — 67295, IL, 21. 

eüxhera 67279, L ; — 67283, 15. 

eUxéhuws 67283, 14. 

ebxrnpror : Voir Index IV. 

etxrypios 67299, 9. 

ethaËns 67297, li; — 67298, 33; AG etseq.; — 
67299, 31; 393 L8: 69; — 67341, 5; — 
67342, 53; 63; 713; 80; 95; 103; 107; 
1193 — 67324, 5; 6; — 67325, I, r., 4. 

euapäs 67340, v., 26. 

eüuorpos 67310, 17; — 67340, »., A3. 

edvorx 67310, 15; — 67314, III, 11. 

edvoix@s 67294, 5. 

edmpnoror, elQuonrov 67331, [L, »., 14. 

edpecikoyia 67305, 2 1 ; — 67314, 25. 

edpionei 67279, 96; — 67283, 14; — 
67290, 12; — 67291, 9; — 67294, 7; — 
67295, II, 16; — 67297, 10; — 67306, 
7: — 67310, 3; — 67328, [, 16: IL, 15 
el seq. ILL-XIT; — 67333, 21; — 67352, 
v., 33: 6; — 67353, v., À, TE 

eûréera : voir Index IV. 

etoebetr 67295, LIL, 0. 

voir Index IV. 

eÿoe6és : voir Index IV, 

eüsraluos 67279, 15; — 67299, 58; — 
67314, 98, — 67312, 104; 108; — 
67344, LIL, 4; — 67340, 14; 333 o., 7. 

eûrexvia 67305, 10. 

eûreAns 67313, 9. 

eÜTÜynua 67321, 3. 

eûruyns 67280, 1; 
67321, B, 5. 

crus 67301, 1/1; — 67305, 9; —67321, 3: 

etQuia 67295, 17. 


evoeËns : 


— 67320, h; B, 7; — 


eüQüonros 67331, IT, r., 14. 

etyaipns 67352, v., 0. 

eüyeoba 67295, II, 34; — 67314, IE, 14. 

evyn 67279, 27. 

sQeËñs 67341, 10. 

ËPn6os 67312, 17. 

ÉQlisr, ÉPOoper 67331, IT, r., 8. 

SQroravar 67169 °°, 17; h7; — 67302, 16. 

éDopoür 67283, 13. 

Éxer 67279, 8; — 67281, 5; — 67282, »; 
— 67283, 4, — 67285, v., 2; — 67295, 
3; 11; 15; IT, 4; IT, 5; — 67296, 9; 
13; — 67298, 35; — 67299, 8; 17; 07; 
— 67300, 11; 16; 18; — 67302, 13; — 
67303, 15; 19; — 67304, 9; — 67305, Ts 
23; — 67306, 0; 0; 13; — 67308, 1: — 
67309, 11; 195; 393; 38; 47; — 67310, 
G;0., 2; — 67311, 3; 18; 19; — 67312, 
19:99: 39: Dh: 58; 81; 83; 88; 105; 

67314, 9; Il, 4; IE, 93 453; — 67325, 
IV, r., 343 — 67327, 1; — 67328, I, 10; 
Î, 15 et seg. HI-XIT; — 67329, 4; IN, 
6; — 67339, » ; — 67340, 55; v., 6; 80; 
67353, v., À, h. 

éxOpés 67295, IT, 15; 10. 

éxOpas 67279, 95. 

Bus 67291, 8: 13: — 67292, 3: — 67295, 
29; — 67303, 15; — 67305, 11; — 
67313, 2; — 67319, 3; 12: 90: 99; — 
67353, »., À, 7. 

ZLnuoëv 67322, 6. 

Énuéopa 67279, 6; 23; — 67283, 10; — 
67299, 65. 

Giv 67283, 7: — 67312, 34; — 67314, III, 
1/. 

Gnreïv 67295, Il, 19; — 67296, 8; 19: — 
67297, 8: 11: — 67306, 6: — 67323, 3; 
— 67328, 1, 13; 16: IT, 13; 15 et seq. 
IIT-XIT; — 67334, 8. 

Cnrnous 67298, 1/. 

Cuyév 67469, 57; — 67303, 15; — 67305, 
1; — 67306, D; — 67309, 1/4; 15; 19; 
383; — 67310, 6; — 67344, IT, 19; — 
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67325, [, r., 20; INT, »., 1; 2; 3: 4: 6: 
v., 6; 103 IV, o., 1; 2; 3: 4: 5 et seq. ; 
VI, 1; Vi, r., 233; 4: 5: 63 o., 3: G: 
9 et seq.; NII, r., 4; 9 el seq.; 173 21; 
v., 20; 23; 24; — 67340, v., A7. 

Évyoorarns : voir Index III. 

cn 67341, 14; — 67314, 7 4e 

Ggov 67279, 18; — 67283, 7: — 67300, 10; 
— 67301, 23. 

Hyeïoa 67321, 2. 

yoÿuevos : voir Index IV. 

your 67314, Il, 3; — 67328, I, 20; Il, 1 
et seg. II-XIT. 

HdecÜa 67295, III, 25. 

H0n 67294, 5; — 67294, 25; — 67309, 20: 
36; — 67341, 20; — 67312, 110; — 
67313, 30; — 67329, 8; — 67340, v., 94. 

400s 67295, II, Q- 

#xeiv 67310, li. 

mAexTooùs 67340, v., 39. 

url 67169, 18; — 67353, v., À, 10. 

dass 67321, 0. 

duap 67295, III, ». 

uépa 67287, IV, 21; — 67303, 11; — 
67305, 9; — 67328, I, 8; II, 8 et seq 
IL - XI. 

ous 67313, 15; — 67349, 15; — 67325, 
La, 19; lle 175105 %, 93 14: 
18; 22; IT, r., 3; h; G;o., 4; 6; 8: IV, 
v., h3 63 VIE, »:, 15 9: 5: 63e. gi 11; 
NUS 5450: 207 11; 7:21: 20 0, 
5; 6; — 67329, 11; 
67347, 1, 0. 

nvéxa 67340, v., 20. 

dreipios 67343, L 3. 

pos 67295, 20. 

novyxuws 67283, 14. 

Toi 67309, 23; — 67310, 5; — 67312, 5/4; 
9Û3; 107; — 67313, 45; — 67344, 9; 
IT, 18; — 67325, I, r., 29; — 67329, 
IF, 7; — 67340, v., 
67353, v., À, 1h43 — 67359, V, r., 1; : 
Di VL, a; 95 45556: 7. 


165 I 10:— 


7; 76; 78; — 


Catal. du Musée, n° 67279. 


Airov 67310, 9; — 67312, 24: 59; — 
67313, 53. 

Odhazoa : voir Index V. 

Oikmeiv 67314, 28 ; — 67340, 33; 99. 

Oavaros 67340, v., 95; 96. 

Darépou 67311, 8. 

Oavudbeiv 67295, 28. 

Oavudsios 67295, IT, 8. 

avpaoibrns 67290, 3; 7; — 67300, 6; — 
67302, 0; — 67323, 5. 

Davuaciararos 67283, 1; — 67286, 19; — 
67290, v.; — 67300, 3 ; — 67303, 10; — 
67329, 8; 15, [L, 2; 3; 5; 11; — 67340, 
h; ho; 54. 

Oeoda 67295, III, 12. 

eïos 67313, 25. 

beïos (adj.) : voir Index IV. 

Derndws 67312, 27. 

Déheiv 67292, L; — 67300, 22; — 67320, 
h; — 67321, 8; — 67333, 20. 

Dépuros 67340, »., 73. 

Oecés : voir Index IV. 

OeoxeËns : voir Index IV. 

OeoQrera : voir Index IV. 

OeoQrds : voir Index IV. 

Oeparela 67294, h. 

Oécis 67299, 33; — 67302, 8. 

Oecués 67353, v., À, 35. 

Deomibeir 67295, 2; — 67321, 3; — 67352, 
T., 10: 0., 1. 

Onxn 67324, v., P+ 119. 

Ohvs 67313, 66. 

Onproôns 67295, 28. 

OXiVis 67322, 9. 

Ovnoxeiv 67353, v., À, 21. 

Opéuua 67325, IV, r., 35. 

Opévos 67353, v., À, 90. 

Duydrnp 67169", 25; — 67294, 11; 17; — 
67300, 2; — 67302, l ; 18; — 67309, 7; 
— 67311, 5; — 67312, 105; — 67324, 
3; — 67325, [V, r., 11; — 67340, v., 11; 
28; 79; 70; 80. 

Dépx 67299, 3; — 67302, 10; — 67313, 56. 
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Oupis 67299, 4. 

Ovpoër 67309, 29. 

läcfo 67295, 11. 

liciuos 67295, 5. 

laois 67295, IIT, 1. 

iatpés : voir Index III. 

idixbs 67299, 18. 

idixs 67169", 15; — 67303, 193 -— 67310, 
8; — 67314, III, 24; 46. 

idiéxrnros 67295, 27. 

idiompayuoveiv 67295, II, 21. 

dos 67293, 1; — 67295, IL, 18; — 67299, 
17; — 67300, 10; — 67301, 23; — 
67312, 93; 39, 95; 59; — 67344, 17; 
IT, 20, 23; — 67323, 8; — 67324, 18; 
— 67332, 6; — 67340, »., 6. 

Idiarixés 67309, 36; — 67340, »., 7. 

IDlvesv 67321, 2. 

ixdvouar Tà ad yoüvata, Tà où yoUvara mapa- 
xah 67331, IL, r., 19. 

ixavds 67333, 10. 

ixavs 672179, 23. 

ixeria 67279, 2; v., 1. 

Moÿorpios 67309, 8; — 67325, IIL, r., 7: v., 
95 123 VIL, »., 25; VIIL, »., 24. 

iudrTion 67339, 1 1; — 67340, v., 3°. 

ipariouôs 67340, v., 97. 

ivduxtiov 674169 , 3: — 67284, 3: v., 1; 
— 67286, 0; 10; 16; 213 — 67287, 1; 
10; — 67289, 1; D; 93: 17; — 67296, 
13 — 67297, 13 — 67300, 1; 7: — 
67301, h; 14; 32; — 67302, 3; 5; — 
67303, 3, 12; — 67305, »; 05 293=— 
67306, 1; — 67307, 1; 0; 8: 11: 19; 
67308, 3; h; — 67309, 3; 42; — 67311, 
15 — 67912, L; — 67319, 3; 7; 9; 11; 
19 et seg.; — 67320, L; B, 8; — 67321, 
B,6:— 67325, I, r., 9: h:v., 2: 14; 
15900 Mrs ss sl, 15 95 6: 


13 

v., 23 6; 10; IV, r., 5: 18; ho; v., 1; 2; 
50:73 83 VI, 1: VII, »., 1: 9: 3: 5; 

2503751024; 27; 293945 NIIE, 

5; 16; 17; 20; 25; 26: »., 3; 


103 103 175 193 23; — 67326, 11; — 
67907, 35 Q$ 415 175 295 99:26:90: 
ho; ha; 46; — 67328, 1, 1: 9: I, 1: 9 
et seqg. HI-XIT; — 67329, 1 ; — 67330, IV, 
1, — 67332, 3; — 67347, 1, 6; 7; 19; 
IL, v., 3; — 67353, v., À, 3; — 67359, 
rs ts 

inros 67279, 18. 

icopotpia 67312, 103. 

Toos 67282, 1, 103 v., 1; — 67295, 16; II, 
29; — 67310, v., L; — 67314, 1,33; 
— 67340, »., D; 02; 73; — 67353, v., À, 
39. 

ioxverv 67290, 3. 

icxvpés 67299, A5; 59. 

irus 67303, 1. 

Qu: voir Index VIT. 

lyvos 67279, 5. 

Kayxsdpuos : voir Index IT. 

xaya 67295, [IT, 15; — 67305, 29: — 
67329, IT, 9; 13; — 67353, »., À, 106. 

xodos 67302, 12; — 67314, 19. 

xaûo 67314, II, 193 IT, 183; — 67340, »., 
2). 

xa0dmaË 67311, 20. 

xabamep 67469", 16: — 67309, 54; — 
67314, III, 49; — 67340, v., 73. 

xaÜapôs 67169 M 34e. rois 70; — 67286, 
17: — 67295, 5; Il, 7; 18; — 67301, 
205 — 67903, 175 — 67909, DD —— 
67347, |, 20. 

xaGapoupyés : voir Index TT. 

xa0apés 67314, 23. 

xaDédpa 67321, 7. 

xaioravai 67279, g:-— 107294, 15 7:03 27: 
— 67295, II[, 11; — 67323, 13; — 
67352, r., 0. 

xa0odos 67302, 13; — 67309, 8. 

xa@ohxés : voir Index IV. 

xaPbhou 67169", 71; — 67299, 3; 10; 12; 
33; 36; — 67313, 41; 59. 

xafortoûr 67320, © ; — 67321, 9; B, 3. 

xa0ais 67329, 7: 19; 11, 15. 
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xaivos 67283, Il, 0. 

xavorowia 67295, 10: 1, 14; 18; 25. 

xaimep 67283, 3. 

xœp6s 67280, 1; — 67294, h; 26; — 67295, 
11,7; 192; — 67299, 393; — 67308, 3; — 
67310, v., 1, — 67312, 27; 49; 55; 82; 
— 67313, LG; — 67314, ILT, 1 ; — 67329, 
hi; — 67333, 14; 17. 

xaxcivos 67295, IL, 16. 

xaxiotos 67353, v., À, 34. 

xaxbs 67295, 17; IL, 9. 

xaxoTpomia 67295, 7. 

xaxoUv 67295, 12. 

xaxoupyla 67282, 3. 

xaxo0pyos 67283, 1 0. 

xaxds 67283, 0. 

xaha@arns : voir Index IT. 

xaheïv 67169, 51, — 67295, Il, 9; — 
67300, 8; — 67301, 18; — 67312, 39; 
h1: 89; — 67313, 35; — 67344, IT, 9; 
— 67325, IV, r., 193-— 67327, 33; — 
67528, 1,7: V, 9; VIE, 9; — 67334, Il, 
CE 

xahlypa@os : voir Index IL. 

xa)dvixos 67298, 6; — 67332, 8: — 67340, 
68. 

xa)hhimous 67169 °°, 7; — 67309, 11. 

xakds 67169", 30; Uo; — 67310, 15; — 
67340, »., JU. 

xapapa 67309, 22. 

xaumirus : Voir Index II. 

xaunhos 67325, [, v., 9; 10: 11: 12. 

xauoi 67329, Il, 1°. 

xauravor 67325, [V, r., 37. 

xdumrrpa 67340, v., 70. 

xavovixés : voir Index VE. 

xavav : voir Index VI. 

xapa6os 67359, Il, r., 2; VI, 9. 

xaprôs 67279, 20; — 67300, 7; — 67301, 
13; 27; — 67325, IV, r., 17. 

xapro@opeiv 67313, l8. 

400$ — Ccasus 67312, 100. 


xaotpov : Voir Index V. 


xaTaËaher 67291, D; — 67298, 
67307, 10; — 67309, 39; — 67310, v., 
3:— 67324, 3: — 67359, IIL, v., 3: LV, 
15 ù 

xara6o»n 67287, h; 5: 6; 11, 1; 3; 0 et pas- 
sim; IV, 28; — 67291, 8; — 67299, 59; 
— 67320, B, 8; — 67324, B, 6; — 
67325, VIII, »., 20; v., 2; 9; — 67330, 
11, 26; 1V, 2; 4; 0: 

xarayaos 67309, 29. 

xaraypaQeiv 67169 rte 

xaraypaQ 67359, IL, r., 1. 

xaradaravär 67340, v., 27. 

xaradéyeoba 67329, Il, 6. 

xaradixn 67328, LIL, 39. 

xara0eois 67301, 20; — 67329, IL, 11. 

XATAXUPIEUEUV 67309, A7. 

xaTahau£averv 67282, D. 

xartakeimeiv 67295, 2h; — 67312, 45; 56: 
82; 97; — 67313, 3; — 67340, v., 0; 
63; 96. 

xarahoyaonv 67314, III, 31. 

xaraoyiteolar 67329, Il, 7. 

xarahoyos 67321, 2. 

xarauéver 67309, 6. 

xaravrixpu 67313, 36. 

xaraËoüv 67291, 5; 9; 113 — 67292, ; — 
67321, 3. 

xardmhous 67293, 3. 

xaraotaois 67297, 8; — 67323, 3; 19. 

xarari0évai 67329, 13; Il, 4. 

xara@poveïr 67310, 11; v., 1; 0; — 67353, 
v., À, 34. 

xaraPpovnois 67310, 17; v., 2. 


19; — 


xarépxeobai 67291, 11. 

xaréyeiv 67290, 10; — 67340, v., 80. 

xaroy 67169", lo; —— 67282, 6; — 
67299, 5; 17. 

xauxavorhéxos : voir Index III. 

xauvaxomows : voir Index IL. 

xa10v 67340, v., 39. 

xeïo0ar 67302, 10; — 67312, 39; L2. 

xexrmuévos : voir Index III. 
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xedever 67312, 30; 38; 53; 63; 79; 99; 
104; — 67324, 5. 

xdeuors 67295, IT, 5; — 67329, I, 6. 

xéuov 67299, 2; 20; 36. 

XEPAUOT}ÉTTNS : voir Index II. 

XEPATIOY : voir Index VIT. 

xépua : voir Index VIT. 

xeQalaior 67294, 27; — 67295, 2 ; — 67299, 
61: — 67309, 19, — 67310, v., 12; — 
67312, 23: 30; — 67344, 32, IL, 11. 

xeQarauwrns : voir Index HIT. 

xeQahr 67295, IT, 3; — 67322, 1. 

XNVOITHP : voir Index III. 

XNPIATTAPLOV 67340, v., 77. 

xiGwriov 67340, v., 30. 

xuBuorés 67331, IL, r., 3. 

xivduveuerv 67282, Q ; — 67299, 22. 

xépduvos 67469, 14; 21: — 67281, 6; — 
67299, 63; — 67303, 18; — 67306, 1/; 
— 67310, 7; — 67314, IT, 25; 393 — 
67320, 5; — 67328, [, 18,11, 18 et seq. 
IIT-XIT; — 67329, 750: ÏL, 3% 4: 

xivnois 67320, 6; — 67321, 10. 

xuwnrés 67295, 29 ;— 67312, 83 ; — 67313, 6. 

xiorapiov (?) 67340, v., L1. 

clarissimus (ec) 67329, IT, 15. 

xaruts 67340, v., AG. 

xAetdoûv 67309, 29. 

xXeis 67302, 17. 

xAnpexbs : voir Index IV. 

xAnpovouia 67312, 88; — 67313, 50. 

xAnpovomaïos 67295, 27. 

xAnpovôuos 67140, 3; — 67294, 19; 29; — 
67298, 16: 273 — 67299, 7; 37; — 
67306, 11; — 67309, 10; 30; 33; — 
67312, 37; 48; 97; 103; 108; 119; — 
67313, 69 ; — 67344, 23; IT, Js 245 
67324, 2; 3; — 67325, IV, r., 31: VIL,e., 
8:23; VIIL, »., 22; — 67326, 1; 3; 10; 
— 67327, 5; Lh; — 67340, v., 10; 12; 
133; — 67355, l°. 

xAñp0s 67295, 27; — 67301, 17; — 67312, 
7h; — 67313, 33; — 67325, IV, r., 21; 
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__ 67327, 3: 93 16; 94; 393 — 67329, 
10: 15: — 67333, 7; 8. 

xAnpoür 67294, 17. 

xvixos 67325, 1, r., 103 IL, r., 5; 0., à. 

xowév 67284, 1: — 67325, VII, v., 21. 

xoiv6s 67305, 73 123 — 67311, 113 17; — 
67324, 6: — 67322, 9. 

xorvavia 67311, 12. 

xoivs 67295, 18; — 67313, 12. 

xoirn 67310, 1/1. 

xourwv (?) 67302, 11. 

xoXdte 67283, 10. 

x0X0€6 : voir Index VIL. 

xouns : voir Index HE. 

xow0n 67320, h; B, 6; — 67321, B:5: 

xopièerr 67295, IT, 25; — 67314, 12; — 
67320, B, 9; — 67321, B, 6. 

xougevraploios : voir Index II. 

xoupovraipuov 67282, 1; v., 1; — 67330, Il, 
19 (xouordprov). 

xouQipuareve 67312, 33. 

x0paxo6pwaix 67353, v., À, 19. 

xopu@n 67279, 21. 

xooxwever 67325, Î, v., 273 [l,r., 5. 

xoomov 67340, v., 20. 

xoouibrns 67310, 1; 1/. 

xoupeus : voir Index [IT 

xoÜpTov : Voir Index V. 

xoÿpoos : voir Index V. 

xouQrrués 67347, [, v., 5. 

xpateir 67283, 2; — 67295, 11; — 67313, 
513 Go; — 67321, 7; — 67324, 0. 

xprrioros 67321, 2. 

xparos 67352, r., 103 0., 13 7. 

Kpzérrw (é): voir Index IV. 

x ptÜn 67307, b; — 67308, 2; 93, — 67325, 
I,r., 5; 10 et seq.; v., 23; 2h; [,r., 

1h; — 67327, 93. 

xpixiov 67303, 1/1. 

xpiux 67294, 28. 

xpiveiv 67311, 26. 

xpiois 67305, 21; — 67310, v., 3: — 67314, 
25: [IT, 32: — 67352, r., 11. 
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xpirns : voir Index IIL. 

xpoxwTos 67339, 18. 

xpubis 67340, v., 78. 

xTa70at 67329, 15; — 67333, 26. 

xTiua 67469, 15; — 67283, 5; — 67298, 
17: 2h; 303; — 67300, 8; — 67303, 1 2: 
10; — 67312, 89; — 67313, 19; 24; 
35; A7: — 67333, 7; 13; 27; — 67347, 
0, 1. 

xTATIS 67286, 2; 13; — 67299, 18; — 
67313, 23; — 67329, 5. 

XTNTHE : voir Index [IL 

xuxhatos 67279, 18. 

xuxheuTi io 67299, 11: 39. 

xux\60ev 67325, IV, r., 20. 

xupuvorawhns : voir Index IIF. 

xÜra 67309, 23. 

xupa 67279, 7. 

xupiax : voir Index [V. 

xuprevev 67313, 52; — 67324, 9. 

xüpios 67287, 1; IV, 5; 8; 16; — 67290, 
115 — 67291, v.; — 67295, 0; — 67298, 
v., 20; — 67299, 28; — 67300, 18; — 
67301, 34; — 67302, 17; — 67303, 21; 
— 67305,  ; — 67306, 16; — 67309, 01: 
— 67310, v., 9; — 67311, 29; — 67343, 
26; — 67344, LIT, 41; — 67322, 3; — 
67324, 14; — 67325, IV, r., 41: VI, 9; 
— 67330, LIL, 4; — 67353, v., À, 36. 

xvpiôtns 67169 *", Lo. 

xvpluws 67169", 68; —— 67309, 16; — 
67334, IL, »., 5. 

xüpos 67312, 33. 

xwdix os 67812, 24; 20; 31: 39. 

xwd{xiov 67140, 2. 

x501Ë 67329, 10. 

xun 67169", 96: 43: 72; — 67279, 3; 
v., 1; — 67280, 7; B,135v., 1;— 67281, 
33, h; — 67282, 3; 5; — 67283, 1; 6; 
8,10, :;9;1[, 1; et passim; — 67284, 
1, 3; — 67286, 1 el passim; — 67287, 
1;— 67291, 9 ; — 67295, II, 20 ; — 67296, 
2; h; 8; — 67297, 2; 3; 8; — 67298, 
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v., ho; 41; — 67300, 4; 5; — 67301, 

6; 10; 18; — 67303, 4; 5; 8; 10; — 

67306, 2; LL; — 67307, 2; — 67343, 4: 

203 9303 Dh; — 67314, 10; II, 8; — 

67320, B, 1; — 67324, B, 1; — 67323, 

2: 3; 43 6; 113 — 67325, IL, r., 8; 10; 

IT, o., 23 IV, r., 6: 93 193 21; — 

67326, 0; 10; — 67327, 9; 16; 24; 33; 

393; — 67328, [, 2; 3; Il, 9; 3 et seg. 

LL-XIL; — 67329, 4; 5: 6:78 et passin ; 

Î, 2; 4; 5 et passim; — 67332, 5; — 

67334, 7; — 67335, 1; — 67347, |, 5; 

7; — 67354, lus 67359, IL, »., 1; 

33 4 et seq.; IT, r., 1 et séqes 0, AN 
1.059. 

xwpnrixéy : voir Index VI. 

Auyyaveir 67313, 30; 33; 53; 64. 

Adxxos 67299, 11; 34; — 67300, 8; 17; — 
67313, 39. 

Xakeïv 67323, ». 

Aapdvew 67290, 9; — 67300, 16; 18; — 
67306, 7; — 67314, 13; — 67323, 10; 
— 67353, v., À, 20. 

Aaurpôs 67294, 6; — 67327, 5; — 67353, 
v., À, 26. 

Aaurpôtaros 67169 "", 3; 36; — 
67279, 143 15; 16; — 67283, 2; — 
67290, 2; 6; — 67295, 1; — 67298, ; 
19; 27; 303; 393 — 67299, 7: 13; 26: 
— 67302, 3; — 67305, 2; h; — 67309, 
33 6; — 67311, 1; — 67312, 4; — 
67313, 25; — 67320, 1 ; — 67322, 3: — 
67327, 13, 91, 26; — 67353, v., À, 3. 

Adpvaxa, x16wrov 67331, IL, r., 3. 


h: 5: 


Xarôuos : voir Index III. 

AaQupaywybs 67283, 11. 

Adyavor 67325, 1, r., 23; 27,00, 1:40 
el seq.; Il, r., 33 4; v., 3. 

Xéyein 67289, L; — 67295, 19: -— 67301, 
175 — 67319, 17; — 67323, 7; — 
67327, 16; 17; — 67329, 14; II, ». 

legere 67280, 5; 6; — 67320, 6; 7; — 
67321, 11; 12. 
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Xébis 67311, 10. 

XeŸaun 67289, 11; — 67300, 15; — 67347, 
IL, ». 

Anyärov 67312, 110: — 67344, 33; IL, 5; 
IL, 18; 26. 

Ayev 67303, 3. 

Xfuua 67287, IV, 28; — 67344, II, 34. 

Anuuariouts 67314, 14. 

Mehos 67295, 1; 8; [, 17, 22; 24. 

DuGinés 67325, IV, r., 20; 27; — 67328, IX, 
10. 

Auvoë@os : voir Index IT. 

Xérpa : voir Index VIT. 

Arpor 67325, IL, v., 23; VIT, r., 17. 

A4 67169, 5o; — 67302, 12; — 67325, 
IV, r., 30. 

oyieoai 67295, 21; LIT, 6; — 67300, 7; 
— 67301, 13; — 67302, 7: — 67328, le 
8; 11, 8 et seqg. II-XIL. 

Xyios 67169, L; — 67294, 18; 19; 2h. 

Aoyioubs 67299, 29; — 67312, 12; 13; 52; 
— 67353, v., À, 5. 

doyioripuor 67169 , 73: — 67309, 5; 10; 
— 67329, 8; IL, 5. 

logisterium 67329, 14; IT, 19. 

Xbyos 67169, 15; 193 27; 9; — 67279, 
26: — 67280, B, 2; — 67284, 2; 5; 6; 
— 67285, 2 ; — 67287, 1; — 67289, 1 ;, — 
67291, 3; 6; — 67295, 14; 16; II, 29; 
— 67298, 13: — 67299, 56; — 67302, 
1h; — 67303, 17; — 67305, 29; — 
67306, 9; — 67308, 2 ; — 67309, °1; — 
67310, 19: 15; 0., 2; 133 — 67341, 18; 
— 67343, 22; — 67344, III, 25; 48; — 
67325, 1,r., 1: 28; v., 1; 8; 13; 20; II, 

115 0., 1: 145 15; [V, r., 36: 
VIN, r., 75 0., 2; 8; — 67329, 6; 7; 10; 
I,4;6; 8; 9; 13; 14;— 67339, 1; — 
67340, 38: — 67347, L, v., 1: — 67359, 
ns sens Vs nos tt 

Roudopeïr 67353, v., A, 3/. 

omuôs 67283, G. 

horuras 67285, 2; 3. 
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Aoumév 67287, IV, 29; — 67289, 11; 19; 1 5; 
16, 19; — 67295, 23; — 67306, 9; — 
67344, 18; — 67325, 1, r., 14. 

doués 67280, B, 11; — 67288, V, 6; — 
67312, Lo; — 67324, 19; — 67329, IT, GE 
— 67330, Il, 10; — 67353, v., À, 15. 

Aupaivetv 67283, 5. 

Xureïr 67322, 6. 

Avois 67306, 8; 19. 

Avoireheir 67321, 7. 

Adyxvos 67340, v., 77. 

Xwrixbs 67339, 10. 

Mé 67322, 1. 

uayepos : voir [ndex III. 

uaxdpios 67279, 19; — 67294, 17; — 67300, 
3; — 67301, 7; — 67303, 9; — 67306, 
5; — 67309, !; — 67312, 74; 706; 109; 
111; — 67313, 8; 18; — 67326, 1; A5; 
— 67332, h; — 67333, 16; 20; — 
67340, v., hi. 

uaxpoynpa (subst.) 67314, IT, 27. 

uaxpoynpäv 67294, 1 8. 

uahaxia 67314, ILL, 29. 

uoliora 67333, 17; — 67353, v., À, 31. 

pEN do 67295, 28; — 67333, 18. 

uduun 67312, hh; 88. 

uavPaveiv 67298, v., 20. 

uaprupeir 67295, 17; Il, ; — 67302, 20; 
— 67303, 24; 25; — 67306, 18; 19; — 
67321, Ô; — 67324, 18; 19; 20; — 
67325, IV,r., 45;— 67328, IIT, 30; IV, 30; 
V 29; VII, 27; 28: VII, 26; 928;1IX, 30; 
32; X, 28; 29; XI, 28; 30; XIE, 30: 31. 

uaprus 67309, Do; — 67311, 30; — 67312, 
16; — 67314, LIL, 44; — 67324, 11. 

uaprus au sens religieux : voir Index IV. 

ua(rsov) : voir Index VI. 

ueyaluuos 67289, v., 1. 

uéyaæpos 67353, v., À, 11. 

ueyahérois 67280, 3; B, 8; — 67286, 1/. 

uesyahompeméoTaros 67140, 1 ; — 67281, 1 ; — 
67300, 14; — 67324, 1 ; — 67325, [, »., 
Sas Vlr, gi VEL,."., 20. 
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ueyakompemns 67169 ", G. 

uéyas 67169, 17; — 67279, h ; — 67280, 
B, 11; — 67287, 17; — 67295, 13; — 
67341, 27; — 67314, Il, 16; — 67325, 
IVr,539: 

ueitaor 67469", 21. 

peroùr 67294, 2. 

uéhapor, oïxov 67331, I, r., °. 

uéhas 67339, 13; 106. 

uekeraäv 67331, Il, r., 10. 

ue: 67330, IL, 1. 

uehosoupyés : voir Index II. 

pêew 67300, 7; — 67308, 3; — 67312, 9: 
— 67350 a, 7; 11; — 67351, 8; — 
67353, v., À, 32. 

peXdvTav, ueheTavTer 67334, IL, r., 10. 

uéubis 67280, 2; — 67295, III, 8; — 67310, 
ds de 

péverv 67292, 7; — 67296, 11; — 67297, 
S; — 67298, 25; — 67299, 46; — 
67312, 102; — 67328, |, 20; II, 19 el 
seq. HT-XIT; — 67329, 7. 

uévror 67305, 13; — 67310, 14; v., h; — 
67314, 30; — 67323, G. 

uepés 67340, v., 79. 

uépiois 67302, 10. 

uepioués 67343, 10: 27; 51: — 67314, III, 
39. 

uépos 67295, 22; — 67298, 11; — 67299, 
16; 41; ho; 45; 48; 54; 55; 67; — 
67302, 0; 19; — 67309, 26; 28; — 
67310, v., 0, — 67311, 5; 8; 23, 98; — 
67313, D; 91; — 67314, 15; Ill, 23; 
h5; — 67325, IL, »., 15; IL, r., ER D 
Diguente tas NI AS CPV, Se 
— 67327, 39; ho; hh; — 67340, 67; 
v.: 6: 73. 

ueorrela 67313, 24. 

ueoirus (?) 67469 ”", 61. 

uezohaËeir 67312, 20. 

uécos 67350 a, 3; 11. 

uestoür 67279, 10. 

ueradidovar 67340, v., 20. 


uETaxa\ ds (?) 67295, IL, 4. 

uerafeuis 67295, Il, 9; — 67329, A; 8; 15; 
1193; 

erahau6averv 67295, III, 34. 

neTaXhayn (?) 67140, 8. 

uerahhdrTeiv 67312, 11. 

ueraueheïobar 67340, v., 9h. 

ueraël 67299, 15; — 67305, 18; — 67310, 
9; — 67343, 17; 28; 513 — 67344, 14. 

ueradmruwois (?) 67440, 8. 

ueraoynuartieerv 67299, 1 9: 

peraribévar 67295, 20; Il, 21. 

pera@opa 67303, 18. 

ueresriévai 67344, III, 16. 

uerpeiv 67286, 1; 12; — 67325, II, r., 6; 
IL, o., 1: — 67347, 1, 1 ; 17. 

uéTpios 67295, 13. 

uerpiôtns 67305, 11: — 67310, 11. 

ueTpiws 67283, 7. 

uérpor 67280, 3; B, 2; 7; — 67291, 8; — 
67300, 14; — 67308, 4; — 67320, B, 1: 
— 67321, B, 1; — 67325, I, »., 26. 

uéxpe 67282, 3; — 67295, III, 13; 29; — 
67312, LG; — 67343, 9; — 67340, 45; 
— 67353, v., À, 13. 

undauds 67297, 8; — 67305, 15; — 67310, 
13; — 67328, |, 13; Il, 19 et seq. HI- 
XIL. 

unÜérepos 67299, 2. 

umiotos 67314, III, 14. 

univ 67291, 8; — 67302, 7; — 67305, 9; 11; 
193 173 193 20; — 67309, 39; 42; — 
67314, III, 16; — 67321, 9; B, 3; — 
67325, [, »., 30; Il, »., 17; 19; 21; 29; 
VIE r., SINIIL #., 265 —"67328: 1, 9; 
Il, Q et seg. HIT-XIT. 

unvver 67295, 8; II, 3: 18; 20. 

uvuois 67295, Il, 23. 

urfrnp 67169", 8; a); — 67279, 17; 18; 
— 67300, » ; — 67301, 8 ; — 67302, 4 ; — 
67303, h; 8; — 67305, 3; >; — 67306, 
2, D; — 67309, 4; — 67341, 6; 9; — 
67312, Lh; 88; 109; — 67313, 29; — 
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67314, 3; 15: II, 13; IV, r., 7; — 
67327, ho; — 67328, Il, 3 et seq. LII-AXIT. 

untp®os 67295, 26. 

unxavn 67295, hi. 

puoiDovix 67283, 9. 

puxpés 67280, 3; B, 10; — 67301, 11; — 
67303, D; — 67311, 27; — 67314, IE, 
10. 

ulunors 67280, B, 1; — 67329, IT, 5; 10. 

uiuwnoxew 67295, IlT, 7. 

miobbs 67300, 17; — 67303, 7; 17; — 
67305, 14: — 67325, IV, r., 36; — 
67330, IL, 24: — 67352, v., 5. 

euofoür 67300, b; 19; — 67301, 12; — 
67302, 6; 18; — 67303, 11; 22; — 
67325, IV, r., 16, Lo. 

ulobewsis 67300, 18; — 67301, 34; — 
67302, 17; 0; — 67303, 24; 95; — 
67325, IV, r., 45; — 67327, 10; 24. 

radars 67279, 11; — 67303, h; — 67325, 
IV, 7, 95 15; — 67359, INT, »., 11: 19; 
1330.,13923 VI, 93 G. 

miolorinés 67303, 21; — 67325, [V, »., A1. 

mioomévnpos 67279, 10. 

uvela 67295, III, 34. 

uvmun 67169, 6; — 67279, 7; — 67294, 
6; — 67297, L; — 67300, 3; — 67301, 
7; — 67303, 9; — 67309, 8; 25; — 
67311, 5: — 67312, 6; 78; — 67343, 37; 
— 67326,  ; — 67327, 5; AD; — 67332, 
h; — 67333, 16; — 67340, »., 9; 4h; A5. 

uvnuoveverv 67298, 98; 33; — 67299, 30. 

uédiov : voir Index VII. 

voir Index VIT. 

modius : voir Index VIF. 

uoïoa 67313, 15; — 67314, 17: 34: III, °0; 
— 67340, »., 16: 63 73; — 67353, »., 
À, 15. 

poixés 67295, 21. 

moXbvapyos (?): voir Index LIL. 

pova&wv : voir Index IV. 


uôdios : 


uovaorpov : voir Index IV. 
uovayixés : voir Index IV. 


nom 67296, 7; — 67297, 7; — 67343, 39; 
— 67328, [, 6; Il, 6 et seg. HI-XIT;, — 
67332, 9; — 67340, 6. 

uovnpns 67294, 19; 17. 

uévor 67169 , 73; — 67279, 16. 

vos 67283, 19; — 67286, 7; 15; — 67295, 
24; 98; — 67299, 55; — 67303, 11: 19; 
10; — 67309, 31; 37; 43: 46; — 
67349, 1; 233; 243; — 67325, [, v., 30; 
1, 7e NE vpn, Oro 
67340, v., 6h; 124; — 67353, v., À, 7; 
14. 

Moÿüca 67295, 19. 

uouseïor 67295, 19. 

uoÿrôos 67325, |, »., 13. 

uoxÜnpix 67333, 1h. 

uoyÜnpés 67333, 17. 

uvpobrxn 67324, v., P. 110. 

Naëÿhoy : voir Index VE. 

vaurns : voir Index II. 

voir Index VI. 

verAdos 67313, 30. 

veounvia 67291, 8; — 67302, 7; — 67309, 
lo. 

véos 67295, 19; 30. 

veoQurios 67333, 27. 

veverr 67302, 11: 19 

viua 67339, 1. 

vymios 67279, 27. 

viros 67313, 4. 

vexdr 67295, II, 16: — 67296, Gb; — 67297, 
6; — 67328, [, 5: IT, 7: IX, 93 XIE, 5. 

véxn 67469", 3h; —— 67295, I, 16; — 
67298, 5: — 67299, 52; — 67328, IL, 5 
el seg. HI-AI; — 67332, 7; — 67340, 
68. 

voeïr 67312, 11. 

vou 67295, 6; 25; 96; [l, 3; 14; 193; 1; 
— 67309, 34; 36; — 67325, [V, r., 38. 

vé0os 67353, v., À, 17. 

voir Index II. 

vépuuos 67282, 8: -— 67294, 8; — 67295, 
23; 27; Îl, 13; — 67310, 2; »., 4; — 


VAUTIXOV : 


; — 67309, 22. 


vopix6s : 
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67311, 11; -— 67312, 10; — 67343, 29; 
— 67340, v., à. 

vouipus 67340, v., 9h. 

végoua : voir Index VIE. 

vomioudriov : voir Index VII. 

vôuos (loi) 67169, 33; —— 67283, 9: — 
67295, 3; 11; Il, 8; 9; 23; III, 27; — 
67312, 20; 28; 33; — 67314, 26; — 
67321, 3; — 67324, 19; — 67353, 1., À, 
11399 

vous (géogr.) 67169, 27; 43; — 67279, 
3, 0., 1, — 67289, 1; — 67296, 2: l; 
— 67297, » ; L; — 67300, h ; 5; — 67301, 
6; 11: — 67303, 5; 6; -— 67306, 3; — 
67312, ho; ha; 57; — 67314, 11; — 
67325, IV, »., 103 — 67328, I, 2: Il, 
> el seq. HL-XIT, — 67329, 4; 5; II, De 
— 67332, D; — 67352, v., 0. 

vooo£apns 67353, v., À, 1°. 

vocoxoueiv 67314, III, 20. 

vôcos 67314, 20. 

voradpuos : Voir Index IT. 

vorivôs 67283, Îl, 5; — 67301, 9; — 67325, 
IV, r., 30. 

véros 67169 *", 8; — 67325, IV, r., 24. 

vouuepdpuos : voir Index HE. 

vüv 67282, LL; — 67292, 3; h;: — 67294, 
16: — 67295, [IT, 4; 39: — 67298, °0; 
— 67299, 1, 39; — 67303, 5; 20; — 
67305, L; — 67309, 50; — 67310, »., 
19, — 67311, 19; 67312, 109; — 
67343, 16; 46; 48; 52; — 67314, 18: 
IL, 47; — 67321, 3; — 67329, 5; 10; 
— 67340, v., 79; — 67353, v., À, 10. 

vuvi 67340, v., 90. 

Œévos 67295, 29; — 67300, 17. 

Enpés 67279, 19; — 67325, |, v., 8. 

ÉvluvoGasraxiov 67303, 15. 

Ooxés : voir Index VIL. 

ddés 67169 "", LS. 

dev 67279, 91; — 67283, 11; — 67295, 
19; — 67310, 3; — 67352, r., (TE 

ddéviov 67340, v., 33. 


Catal. du Musée, n° 67279. 


ofecûar 67311, 13; — 67312, 50; — 67353, 
, À; 9 

oixetv 67295, 13; — 67301, 9: 

oixsios 67169", 1/1; — 67294, 19; — 67312, 
51; — 67320, 2; — 67329, 7: 11; Il, 
3: 4. 

oixesodv 67295, Li; G. 

oixerwrns 67291, 10. 

oixnux 67283, 16: — 67313, 5: — 67340, 
v., L8. 

oixnois 67295, 19; — 67302, 1 4; — 67309, 
90. 

oixnrixés 67312, 06. 

oixéx 67302, 8; 18; — 67303, 18 ; — 67309, 
23; 15; — 67312, 66; 67; — 67313, 
09; 083; — 67344, 2; Il, 7; — 67340, 
D, 7: 

oixovouestr 67298, 20. — Voir Index IV. 

oixovouia 67298, 22; — 67340, v., A0. 

cixovouos : voir [Index IV. 

oixomedor 67312, 67. 

ofxos 67294, 173 — 67295, 293 Il, 5; — 
67299, 31; 39; 49; — 67309, 25; — 
67310, v., 0; — 67331, [, r., 0. 

oixovuévn (5) 67295, IL, 16;—67297, 6; — 
67299, 5°. 

cixouuerixos 67279, 29; — 67353, v., À, 98. 

oixoupt 67310, 18. 

oixtos 67295, III, 13. 

oivoxpsov 67320, DB, 2; 11; — 67321, B, 7; 
HELIERT 

oivorpdrns : voir Index II]. 

oivos 67279, 193; 213 — 67287, IV, 12: 18; 
29: 97; — 67314, 19; — 67324, L; — 
67325, Î, v., 13; — 67330, Il, 7; 25; 
IL, 1°. 

olos dymore 67169", Dh; — 67283, 5; — 
67294, 7; — 67295, 26: Il, 15: — 
67296, 10; 11; — 67297, 10; — 67298, 
11: — 67304, 2: — 67305, 16; 91; — 
67306, 12; — 67309, 39; — 67310, 17; 
— 67311, 25; 26; — 67342, 100; — 
67313, 3h; — 67314, 24; 95; II, 14; 
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15: Il, 27; — 67334, 8; — 67340, 57; 
v., 8. 

olés re 67295, IIT, 31. 

ouveïr 67283, D; — 67322, 5. 

dyos 67294, h; — 67333, 13; — 67340, 
D, 70 

dlrywpeir 67322, 3. 

Shoot 67295, 31; — 67340, v., 29. 

üX6xAnpos 67169 bis 46; 53; — 67299, 32; 
— 67302, 8 ; — 67309, 22; 27; — 67343, 
3: — 879395, IV, r., 29: 93; — 67927, 
hh. 

oduua (?) 67283, 0. 

&homivapos 67340, v., 45 

Bhos 67295, Il, 73 — 67311, 1h; — 67314, 
IL, 17; 30; — 67354, il, 5: 

Opnpos 67295, II, 3; — Fragments d'une 
scolie sur l'{iade (1, 414-ho1; XVIIT, 
hi9-h77), 67331. 

due 67311, 23. 

duua 67295, IT, 33. 

dppatopuEla 67353, v., Auto 

duvüvxr 67296, D; 173 18; — 67297, 9; — 
67344, IL, 10: — 67328, I, 4; 00, II, 
21 et seg. LL-XIT; — 67340, v., 46. 

duoymioios 67169 *, 18; — 67302, D; — 
673144, LIL, 8. 

duoréTns 67310, 10; — 67329, II, 8. 

duotws 67285, 33 h; — 67287, ; 8; Il, °; 

IV, 7:13; 22; — 67299, L; — 67313, 
65; — 67319, 5; — 67325, IL, »., 4; v., 
195-914 /233 [V, 0, 25 1 VIT, »., 5; 
11:14: VIII, r., 10: 113 193 135 18; 
— 67329, 12; 17; — 67330, IT, 16; 
23. 

duodoyeïv 67169, 16; 92h; — 67296, l; 
15; — 67297, D; — 67298, 12; 18; 37; 
— 67299, 37; h13 68; — 67300, 6; 18; 
— 67301, 11; 34; — 67302, 6; 17; — 
67303, 1; — 67305, L; 27; — 
67306, 0; 16; — 67309, 93 D5; — 67310, 
h;8;0., 9; 10, 13; — 67311, 10; 15; 
31: — 67313, 30; 313 — 67344, III, 2°; 
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45; — 67324, 16; — 67325, IV, r., 13; 
hi; — 67328, 1,4; 91; 11, 4; 20 et seq. 
LE-XIL; — 67332, 6 ; 7; — 67340,5h; 71. 

duoXéynua 67469 *, 13; — 67299, 7. 

ôporoyia 67169 °°, 29; — 67294,91; 2h; — 
67298, 10; — 67299, Go; —- 67303, 21; 
— 67305, 24; — 67311, 3; 7; — 67314, 
IL, 73; 41; — 67325, IV, r., 41. 

duévos 67314, IT, 4o. 

Onovotas (monument public ou église à Anti- 
noé) 67309, 2h. 

éuooÿoos : voir Index [V. 

éubrumos 67311, 3; — 67324, 19. 

uoÿ 67299, 1; — 67301, 33; — 67305, 18; 
— 67309, 13; — 67325, IL, »., 
67329, IL, 10. 

duobuyos 67295, 

bvévaolar 67299, DA. 
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êvoua 67440, 3; 4, 5; 6; 7; 11: 12; 13; 
— 67295, 21: — 67300, ®, — 67306, 
D; — 67343, 00; — 67325, IL, »., GC: 
NE, w., 25 45 IN, o, 95 45 53 VIT, 0, 6: 
Bs aus abs NI, r, 65 4552, 4: 
67329, 11: 193 10: 17; — 67333, 27; 
— 67399, 0; À, 7: 

dvoudèerv 67353, v., À, 19. 

dos 67289, 11. 


dmioowrpor 672179, 20. 


dmov 67321, 2; — ômha wdvTa TA yakxu- 
uara, 67331, IL, »., h. 

ümbrar 67296, 8; 12; — 67309, 17; 
67310, 7; — 67328, 1.135 0, 13 ct 
ITI-XIT;, — 67334, 8. 

ümérepor 67295, 20. 

émoTepos 67299, 53. 

ürov 67340, 18; li. 

ont» : Voir Index V. 

dpäv 67282, 8; — 6729, Ü; — 67294, 13; 
— 67313, AG. 

dpBiomwns : voir [Index HIT. 

ëpyavor 67307, h; — 67319, 25. 

àp06s 67169 *, 31; 67299, 20; 
67353, v., À, 0. 


seq: 
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dpls 67324, 14; — 67353, v., À, 21. 

épléeuv 67333, 6; — 67340, v., 76; 199. 

ëpiov 67169 , 71; — 67300, 9; — 67313, 
ho; — 67325, IV, r., 20. 

dpisués 67353, v., À, 30. 

épxigeuv 67295, Il, 19. 

ëpxos 67169 , 34; —— 67295, II, 29: — 
67296, 13; 17; 19; — 67314, IL, 3; 10; 
34; — 67328, |, 18: 23; II, 1753 4el 
seq. L-XIT; — 67340, 71; v., 45. 

épxoëv 67295, Il, 21. 

dpudv 67169 , 26; — 67294, 3; — 67300, 
9; — 67302, LL; — 67305, 3; 6; — 
67309, 5; 0; — 67311, 9; — 67312, 7: 
— 67328, LIL, 5; VI, 5; VIIL, 3. 

pos : voir Index IV. 

oùyxéa : voir Index VIT. 

oùdauñs 67295, 17. 

oùdémore 67283, U. 

vir (v) 67329, II, 15. 

ovx...: voir Index [I 

oùvoua 67314, III, 8. 

oùpdrios 67295, Il, 16; — 67296, 5; — 
67297, 5; — 67328, I, 4; IL, 7: IX, 7; 
XI, 7; — 67353, v., À, 27. 

oùTws 67289, »; — 67291, 10; — 67295, 
II, 20; — 67298, 35; — 67299, 59: 
67; — 67300, 29; — 67309, 18:-—67310, 
0., 193 — 67341, 11; — 67312, 51; — 
67314, III, 45; — 67349, 2; — 67321, 
DB, 8; — 67324, 14; — 67325, I, r., 3; 
v., 35 223 Î,r., 23; 19: 0, 2: — 67399, 
9. 

dPeiheu 67292, 2; — 67308, 1; — 67310, 
h; — 67314, IL, 4. 

ÉPhnua 67309, 39. 

ôx0os 67343, 49. 

üxheïv 67291, 11; 19. 

übus 67299, 2; 18; 21. 

Tlayavés 67310, 13. 

æaydpyns : Voir Index IT. 

œayapyix 67283, 2; — 67295, 10. 

œayapyixés 67354, II, 2. 
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aayapyos : voir Index III. 

maœiddpiov 67279, 26. 

œaideix 67295, 14; 16. 

aaideusis 67329, 7; IL, 3. 

mœdeurypiov 67309, 10. 

mais 67294, 8; 12; — 67327, 22; 27; 37; 
Lo; 47. 

adxrov 67298, 29; 0. 

aadxrov 67330, Il, 19. 

æaxtwvomous : Voir Index III. 

œdha 67295, III, 3; — 67329, di. 

œahaids 67295, 16; II, 28; — 67325, IV, 
r., 29. 

œaharior 67320, 1. 

majuv 67279, 10. 

æahharivos : voir Index JL. 

aœdurokvs 67340, v., 27. 

æœavdelos : voir Index [V. 

œaveuoeËys : voir Index IV. 

æavoüpyos 67295, 28. 

advsemros 67313, 37. 

œdvra (ra) 67293, v.; — 67295, III, 18. 

mavrafluos 67354, II, 4. 

mavtayxéler 67281, D; — 67283, 11; — 
67329, Il, 0. 

œavtayxoù 67299, 61; — 67306, 
67309, 51; — 67310, v., 9; — 67341, 
30; — 67314, IL, 42; — 67328, 1, 20; 
Il, 0 et seg. LII-XII; — 67353, »., À, 
36. 

mavtehnys 67169 39; — 67311, 193 — 
67313, 52; — 67353, v., À, 17. 

œavtelds 67294, 29; — 67314, III, 19; — 
67352, r., 6. 

aadvrn 67169", Da; — 67283, 
67325, IV, r., 33; — 67353, v., À, 31. 

ædvrober 67169 **, 52; —— 67325, IV, r., 
39. 

mavroïos 67169 ", 15; — 67309, 15: 33; 
— 67312, Go; 61; — 67314, 9; LL, 9; 
24; — 67329, 6; 8; 9; 15; I, 6. 

aavros 67290, 11; — 67291, S; — 67295, 
2h; 11, 8; 10; LIT, 14; — 67323, 17. 
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æduv 67292, 6: — 67322, 3. 

œavioros : voir Index [V. 

mapabaiver 67298, 9; — 67299, hG6:; 53; 
Ga; — 67314, IE, 5. 

mapd£aris 67299, 56; — 67314, III, 3; 35. 

mapabdrns 67314, IL, ». 

mapayew 67328, XIT, 17; — 67347, 100 1be 

mapayiyveclar 67329, 7. 

mapdypaos 67310, v., li. 

mapadeuros 67140, U; 7; 103 11; 13; 14. 

mapaddévar 67169 , 37; — 67296, 9; 12; 
— 67297, 9; — 67302, 16; — 67309, 
37; — 67321, D; — 67322, 1; 7; — 
67328, 1, 14; Il, 14 et seg. HI-XII;, — 
67334, 10. 

mapalupor 67313, 57. 

mapoveir 67295, III, 16. 

mapaiveois 67295, [I, 1. 

mapaxañeiv 67283, Il, 1; ° 
67329, Il, 19: 13; 14; — 67331, IL, »., 
19; — 67352, r., G. 

DapaxaTds yeTis 67295, I, 9- 


el Passim; — 


mapaxaréyer 67309, A5. 

mapardrew 67309, 24. 

mapadxAnois 67312, 19. 

mapaxohoubeir 67294, 9; — 67320, 6; — 
67321, 10. 

mapaxoiei 67340, 17. 


mapahauGaver 67295, 25; — 67298, 22; — 


67303, 20; — 67313, L9. 

mapdhoyos 67295, 17. 

mapauéver 67294, 5 ; — 67296, 8; — 67305, 
h; — 67328, I, 10; Il, 10 et seqg. HII- 
AIT; — 67334, 7. 

mapauuÜix 67309, 31; -— 67314, h; 28. 

mapavayiyvwoxev 67324, 19. 

mapdve 67169 *, /0. 

maparéure, 67282, h ; — 67299, 24. 

maparxeudée 67169 , 193; — 67279, 15; 
—— 67294, ah; — 67321, 2; — 67323, 
10; — 67324, 10. 

mapdoranis 67328, 1, 12; Il, 12 et seq. INT- 
XIL. 


mapdraëis 67321, 2. 

maparpérew 67295, III, 7. 

æapaurd 67322, 10; — 67323, 18. 

mapa@éperr 67296, Q; — 67297, 9; — 67328, 
1, 14311, 13 et seqg. HI-XIT; — 67334, 9. 

mapaQuraxn 67321, ; — 67328, 1, 11: Il, 
11 et seg. LLI-XIT; — 67359, VI, 1; 11 
(æœapaQuikayr). 

mapaQurdrrerw 67299, hh; — 67314, IT, l: 
— 67329, II, 9: — 67340, v., Go. 

œapaxapdrreiw 67353, v., À, 0. 

mapaxpiua 67280, li. 

mapayapeir 67169, 37; GG; — 67313, 29; 
— 67340, 6. 

aapeivar 67169, 8; 93; 13; 193; 20; — 
67283, Il, 18; 90; — 67294, 20; 926; 
293— 67298, 1; — 67299, Go; — 67302, 
7: — 67303, 12; 16; 9h; 25; — 67305, 
93 — 67307, 7; — 67309, ha; hh; — 
67841, 7; 17; 29; — 67314, IE, 7; 1; 
hh: — 67319, °0: — 67320, 3: B, 4; 
— 67321, 0; B, h:-— 67327, 43; 46; 
— 67328, 1, 9; IL, 9 et seg. ILI-XIE; — 
67990 hr 25e, 559755 9; ra 

maperoy ct» 67294, 20. 

œapéé 617313, 9. 

aapépyeollar 67280, B, 1; — 67290, 6; 5; 
— 67301, 31: — 67302, 7. 

mapéyer 67289, 133; — 67295, II, 8; — 
67296, 13: — 67300, 11; 15; — 67301, 
oh: — 67305, 23; — 67309, 10; — 
— 67310, 6; v., 2; — 67311, 27; — 
67314, IL, 14; 39; — 67320, 3; B, 5; 
— 67321, D, 2; — 67322, 2; — 67328, 
[, 17; IL, 26 et scg. HI-XIT;, — 67340, 
37; v., 20: 27: 46. 

aapnyopsir 67314, III, 28. 

maplerix 67310, 3. 

mapioravar 67279, 29; — 67312, 35; — 
67352, 7., 10. 

adpodos 67309, °8. 

mapopäv 67279, 16: — 67314, 27; II, 28. 

mapouria 67292, 7; — 67312, 19. 
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aapoyxn 67283, D. 

œdoyew 67311, 15. 

œatip 67294, h; 6; 7; — 67295, 14; 19; 

26: If, 6; — 67303, 
29; — 67314, 8; — 67327, Lo; — 67340, 
v., 423; — 67353, v., À, 16. — Voir 
Index IV. 

aarpixos : Voir Index II. 

marpixés 67353, v., À, 34. 

marpis 67295, — 67352, v., 9. 

marpoxtaria 67353, v., À, 11. 


29; 93; 


18; 20; 


213 929; 

marpohoés 67353, v., À, 7. 

marpüos 67295, 26; Il, 3; — 67312, GG; 
— 67352, r., 1. 

medids 67169 ", 72; — 67301, 9; 17: — 
67303, 4; — 67313, 38; — 67325, IV, 
r., 20; — 67326, 9; — 67327, 3; 8; 19; 
23; 33; 39; — 67328, [I, 10; VIII, 8; 
— 67329, 45 93; {os 1935 455749; 
67359, DIT, »., 4: 53 IV, r., 15 2: 4: 5; 
v., 13 2: VI, ». 

œeideiv 67295, [I[, 29; — 67299, 26; — 
673014, 11; — 67303, 11; — 67310, v., 
10; — 67312, 84; — 67322, 5 ; — 67324, 
19; 17; — 67325, IV, r., 16. 

meipa 67353, v., À, 11. 

mapaola 67294, 23. 

mexovhiov 67342, 101; 109; — 67313, 68; 
— 67314, 20; 29; 33; IL, 18. 

méureir 67290, 2; — 67292, 3; h; 8; 
67293, 1: — 67295, Il, »3: — 67322, 
8; 10; — 67356, 2; — 67359, II, r., 1. 

aœévns 67295, III, 9: 

mevbepés 67325, II, v., 11. 

menixpés 67295, Il, 15. 

œemœvios 67339, G. 

mÉpas 67299, 08; — 67309, 53; — 67314, 
HE, 46; — 67321, 5. 

mepiéahhew 67298, 2. 

mepiékemTos 672179, 7. 

mepikmua 67279, 20; — 67303, 14. 

mepééokos 67296, 10; — 67297, 4; — 67328, 
1,15; 11,14 et seg. HI-XIT; — 67334, 10. 
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mepiypaQn 67469 **, 33; — 67299, 28; — 
67304, 2; — 67314, 25. 

aepieïvar 67294, 11: 16: — 67340, v., 
— 67353, v., À, 21. 

mepiépyeoba 67283, 10; — 67312, 72; 79; 
— 67344, 15; — 67340, v., 7. 

mepiéyerv 67312, 23. 

mepixeioÜar 67299, 90. 

mepiheimev 67294, 17. 

mepiouia 67313, 3; — 67314, LIT, 59. 

aepioyn 67299, 3; 10; 193, 393 90; 
67312, 92; — 67313, 41; 59. 

aepminrer 672179, C0. . 

mepiomoidaotos 67283, 12. 

mepiouvor (?) 67304, li. 

mepireiyioux 67299, 10. 

œepirreveiv 67314, 11. 

mepuoivés 67292, 5. 

œyivos 67331, Il, r., 13. 

æixpôs 67279, 10. 

aivapuros 67340, v., 30. 

aimpadsxeiw 67169 "*, 36, 46; 03; 6; — 
67352, r., Li. 

miotever 67322, 5. 

miotis 67169 "*, 11; 30; ho; — 67299, CG; 
— 67309, 19; 4h; — 67314, IUT, 47. 

œhdvn 67294, ©. 

aœhaotés 617325, [, r., 19; 173; 29. 


mheïoros 67294, h; 10. 

æmXéor 67283, D: — 67290, 4; 13: — 67310, 
19. 

æhecovarués 67289, D; 14. 

æhewéhatror 67313, 1°. 

æAños 67295, IL, 1°. 

mhnuuesheïr 67295, 29. 

mhnuuéhnua 67312, 78; 86. 

œhyr 67310, 12. 

œhipns 67169, 39; — 67279, 13; — 67299, 
D; — 67314, III, 26; — 67326, 11; — 
67327, 3; 9: 17; 24; 33; ho; 46; — 
67340, v., 26. 

œhnpoir 67281, 3; — 67305, 17; — 67307, 
h; — 67311, 22; — 67314, III, 38; — 
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67325, IV,r., 38 ; — 67326, 7 ; — 67327, 1 ; 67299, L9;— 67313, 29; — 67329, IL, 9. 
7:14;90; 39; 38; 45;— 67340, v., 16. | æoxuxwmirns : voir Index III. 
mAnpurimés 67326, 143 -— 67927, 10: 19; mohuuekns 67279, 11. 


55 dla, mods 67294, ; — 67294, 2: — 67295, 3; 
mAnporims 67314, LIT, 25. 13; 20: 303; — 67312, 10. 
ædoïor 67280, B, 3; 5;— 67286, 3; 14;— | œonvrekys 67312, / G: — 67353, »., À, 13. 
67287, IV, 26; — 67295, 21; — 67347, molvriuios 67313, Q. 
159440. amoxvriuos 67295, 20. 
ævon 67331, Il, r., 10. moveïr 67295, 19. 
æler 67283, 3: — 67311, 15. movnpés 67341, 16: — 67324, 9; — 67354, 
aoucir 67169 , 18; 27; 5q; — 67279, 13; Il, 15. 
— 67283, 10 :;-—67284,h; — 67286,8;9; | æopleïr 67333, 14. 
193 — 67287, [, 15; — 67289, 20; — | æopusïor 67328, IX, 11. 
67290, 12:— 67291, 9; — 67293, ; — | mopreix 67310, 12; v., 0. 
67294, 26 ; — 67295, 30; — 67297, 8; — | æépos 67169, 1/1; — 67303, 1; — 67310, 
67298, 30; — 67299, 68; — 67300, 10; 8; — 67314, LIL, 23; 38; — 67329, 9; 
— 67301, 23; — 67303, 18; — 67306, Il, 4. 
133 103 — 67307, 12; 19; — 67311, 2; | æoppw 67295, 29. 
— 67312, 8; — 67344, [IL, 33; 45; — | woobrns 67353, v., À, 13. 


67322, 6; — 67323, 143; — 67326, 13; | æoùs 67295, Il, 7. 
— 67327, 10:18:95; 343; h1;— 67328, | œpiyua 67279, 8; 23; — 67283, 6; 19; — 


Ï, 19, 1l, 12 et seg. HI-XI1; — 67329, 67290, 2; L; 6; 9; — 67291, 7; 11: 12; 
8:19;10, 6; — 67340, v., 9h; — (partie — 67295, 19: 25; IL, 4; 14; 25; IIS, 
de la conjugaison de) 67350 a; b; c. 18; — 67296, 1 4 ; — 67304, L ; — 67305, 
æoixihos 67295, 28. 253 — 67306, 143; — 67309, 52; — 
ou : voir Index IIL. 67310, v., 13: — 67311, 25; — 67312, 
moivy 67295, 25; [[, 8; — 67298, 135; — 37: 45; 56; Go; 83; — 67348, EE 
67299, 57; — 67310, v., 2; — 67314, III, 10, 1D; 183; — 67314, IT, 39; 48; — 
3; 333; — 67340, v., 199. 67324, 6; — 67322, 6; — 67323, 8; 15; 
aœoibrns 67353, v., À, 19. — 67324, 1; — 67327, 6; — 67328, I, 
mélis 67291, 0; 193; — 67295, 13; 10; — 11311, 11 et seg. HI-XIT; — 67329, I, 
67298, 19; 383; AG; — 67299, h1; — 19; — 67340, »., 7: 43; 48; 6h; 96; 
67302, 3: 93 103 20; — 67305, 2; 4; O6; — 67342; — 67352, r., Li. 
— 67309, 6; 9; — 6731, 13 103 — | œpayuareurus : voir Index IL. 


67313, 4: 5: — 67314, 3: — 6732, 9: | æœpayurrixés 67391, 3. 
h;— 67323, 13; — 67327, 21; — 67329, | ‘æpærréouros : voir Index II. 
8; [, 5; — 67347, [, 19; — 67353, v., | æparrwpiavés 67320, 1. 


A,3: 920: — 67356, 2. apourwpiov 67305, 5; — 67330, HE, 14. 
œolurela 67324, 6. mpaxtixés 67353, v., À, 6. 
mohurevéuevos : voir Index III. æpdxrwp : voir Index I. 
mohrns 67312, 17. ampätis 67280, B, 6; — 67295, IL, 10; — 
molurixés 67282, 6 ; — 67310, 13. 67310,12;—67312, 20; — 67329, Il, 12. 


molduis 67295, I[, 3; — 67298, 32; — | mæpios 67321, 7. 
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æpâois 67169 *, 13; 29; — 67309, 15; — 
67352, r., li. 

parte 67281, 6; — 67283, 9; — 67295, 
123 1, 2; — 67309, 16; — 67312, 35; 
— 67329, 13: Il, 193: 15. 

aæpérov 67340, 7. 

mpeoeix 67279, 27. 

æpeourepos : voir Index IV. 

apiou, PXébar 67331, [, r., hi. 

apiardar 67169 *, Go; 67. 

æpouipeois 67169 , 11; — 67310, 19. 

mpoaQnysïolar 67169 ”, 12; — 67294, 2°; 
—— 67310, v., 1. 

mpobaiverr 67324, 7. 

mpééaror 67325, [V, r., 35. 

œpoyevns 67309, L4. 

mplyovos 67295, 14. 

mplypauua 67353, v., À, h. 

mpoypd£eiv 67469 *, 24; — 67295, IT, 5; 
2h; — 67296, 9; — 67298, 29; AG et 
sep; — 67299, 6; ho; — 67305, 6: 8; 
— 67309, 10; D3; — 67310, v., 2; — 
67312, 106; — 67313, 32; 61:— 67344, 
IL, 14; III, 5; — 67326, 15; — 67327, 
AG; — 67328, 1, 8; 16; Il, 8; 16 et seq. 
LI-XIT; — 67333, 27; — 67340, 19; 1; 
ha; 55. 

mpodnanyaror 67320, L ; D, 7; — 67321, B, 5. 

mpodnroër 67169 , 59; — 67294, 14, — 
67299, 31: 30: — 67321, 8; — 67325, 
IV, r., 23: — 67329, I, : ; 3. 

mpodidévar 67340, v., 7h. 

mpodiouoroyeir 67299, Dh; — 67305, 24; — 
67344, III, 31. 

æpéedpos : voir Index IL. 

mposireir 67296, 1°. 

mposhauvesv 67169 MS. 

æpoépar 67169 ”, 17; 28; 36; — 67279, 
11; — 67298, 39; 44; — 67299, 9; 15: 
10, — 67309, 45; — 67312, 9h; — 
67344, 19; I, 7; III, 10; 18; — 67320, 
5: — 67333, 6; — 67340, v., 7h; — 
67354, II, 19. 


æpoépxeobar 67312, AS. 

æposortus : voir Index IV. 

æmpobeois 67169 *, 31. 

æpoleouia 67344, IIL, 15. 

æpoië 67311, 21. 

mpoxatahau£ader 67295, 11. 

apoxeïoba 67279, 4; 6; -— 67284, 5; 6; 7; 
— 67285, v., 1, 2; 3; — 67286, 8; 10; 

; —— 67296, 16; 17; 18; — 

67298, h1; h2; ho el seg.; — 67299, AG; 
— 67300, 19; — 67301, 30; — 67302, 
183; — 67303, 22; 23; — 67306, 10; 
17: 103— 67307, 19,14; 16; — 67308, 
5; — 67309, 19; 31: 37; 43, 48; — 
67324, 16; — 67325, LIL, v., 8; 11; IV, 
r., 133; ho; 43; 45; VIII, v, 12; — 
67326, 19; 17; — 67327, 11, 19; 18; 
19: 26; 28; 35; L1; 43; LS; — 67328, 
1, 91,29; 93; 11, 21 et seqg. HI-XII; — 
67333, 19; 20; 20; — 67344, 10; — 
67347, [, 11; — 67353, v., À, 35; — 
67357. 

mpoxouikew 67306, 10; — 67312, 26. 

aæpoxpiveiw 67279, G. 

apohéye 67169 *, 72. 

apouspioués 67340, v., 70; 80. 

Spounbns 67295, 5. 

mpouvnuoveverv 67312, 94. 

apovoctv 67283, 3; — 67340, v., 3. 

æpovonnis : voir Index [IT. 


193 21 


æpovonrixds 67321, 2. 

æpootuov 67283, 3; — 67321, 7. 

æpoovoudeeiv 67169 "*, 69; — 67294, 5; 8; 
— 67312, 87; — 67340, »., 64. 

mpoopieew 67324, li. 

mpordyew 67282, 7. 

aporayopeew 67313, 62. 

apordmaë 67312, 103. 

mposypaQn 67289, 3. 

æpordoxeiv 67324, 5, 

apoodoxix 67311, 15; — 67312, 10. 

ampésdoos 67313, 13. 

mpogelvar 67321, 7. 
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æpocéheuTis 67295, 17. 

æporsmi 67310, 9; — 67343, LA. 

ampoonxew 67299, 14. 

mpornuaivew 67169 *, 21:— 67314, IT, 15. 

apoobiun 67325, Il, r., 9; 10; IL, »., 3; /. 

apooiévar 67279, 5 ; — 67283, 12. 

mpooxakeïr 67312, 15; — 67324, 11. 

apooxePadhuor 67339, 1/. 

æpooxuveiv 67295, III, »/. 

apooxuvnrés 67295, III, 0. 

æpozxupor 67294, 1. 

mpérodor 67333, 8. 

æposodos 67312, Go; — 67314, 4; 11. 

mposometr 67295, 21. 

apoorapaxeiolnr 67313, LG. 

mporminrew 67281, hi. 

mporropieew 67219, 29. 

aphorayua 67284, hi; — 67287, 9: 8; — 
67320, 5: — 67321, S. 

mphotaëis 67323, 17. 

æpooracix 67296, 1 
67334, 8. 

æpootdrns : voir Index HT. 

æpoordrrew 672179, 99; — 67295, 8; II, 
17; — 67321, 5; 6; — 67323, à. 

mpootilévar 67329, IL, 12; — 67353, v., À, 
30. 

mphoriuor 67298, h2;— 67299, 57: 58; — 
67310, v., 4; 19; — 67314, II, ©; 33; 
38: — 67340, 38. 

mpootpiée 67299, 65. 


1, — 67297, 10; — 


mporvdpeierr 67328, [, 10; [T, 10 et seq. ILI- 
XIE. 

mpor@épeur 67291, 2; — 67340, ». 

æmporQuns 67314, [IT, 13. 

ampor@opd 67312, 70; — 67324, li; 7. 

mpoTynux 67334, 12. 

mpocwmov 67313, 11; 0; — 67322, 10: — 
67328, 1, 193; Il, 19 et seg. HI-XIT. 

mpordooew 67298, ho; — 67314, [IL, 35. 

mporpéreir 67294, 25. 

mpoÿroxeïolar 67309, 35. 

mpoPaois 67279, 24; — 67283, ! ; — 67305, 


16; — 67306, 12; — 67312, 100; — 
— 67343, 23. 

mpo@épe 67299, Ga; — 67309, 5 1 ;— 67341, 
30; — 67344, LIT, Aa; — 67328, [, °0; 
Il, 20 et seq. HI-XIT; — 67353, v., À, 37. 

apoympetr 67312, 98. 

mpnnv 67279, 14; — 67340, 1; — 67311, 
11; — 67329, 4. 

apuroxgmrns : Voir Index III. 

æupyicxos 67340, v., 79. 

æüpyos 67287, 1 h; — 67313, 39 ; — 67335, 2. 

æupyo@udaë : voir Index III. 

müpivllos 67303, 1/. 

aumore 67294, 6; — 67295, 7, 22; 26; I, 
2: — 67311, 94; — 67314, Il, 13; — 
67340, v., 19. 

PxéSos 67352, v., inil.; 9. 

Éadavés, badivés, üri badtas dedévnrar 67331, 
Mt 

padivés 67331, IT, »., 17. 

padroupyia 67305, 19. 

padiws 67331, I, 9,13: 

pabuueir 67282, 5. 

Éaluuia 67280, 2; — 67292, h; — 67320, 
6; — 67321, 10; — 67324, 2. 

. 67331, Il, r., 10. 

Ga Tis : voir Index IE. 

beroÿdov 67311, 3. 

perevruaiv 67295, [l, Q- 

prua 67312, 21. 

Énropixés 67295, LIT, 26. 

pirapeterr 67281, à. 

perapia 67287, [V, 30. 

rrdpuos : voir Index [IL 


paistipa, oQUpar.. 


éya: voir Index V. 

poyäros 67312, 10. 

born 67312, 19. 

un 67314, 11,5. 

puués 67303, 1/1. 

pwuaios 67312, 17. 

paovvbvaæ 67281, 6; 7; — 67295, III, 35; — 
67312, 12. 

ZaËdriov 67340, v., 3/1. 
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gags 67314, III, 38. 

ceauris 67309, A7. 

ctédouos 67469 **, 34. 

ceuvorpernns 67279, 7. 

ceuvés 67310, 3: — 67311, 14. 

onueroëv 67282, 9; — 67285, 5: — 67325, 
Mons ees NN rer 
W,:437 10:49 20: 292302 N1L 
Giu; 17. 

cuepor 67296, 8; — 67305, 5; — 67328, I, 
8; IT, 11 et seg. [V-XIT. 

œiyyovhdpues : voir Index III. 

ciyha 67340, v., 77. 

cidnpoïr 67303, 13. 

cidnpoës 67279, 20; — 67303, 1/1. 

œuxvar 67313, 47. 

curnpéoiov 67320, 3; 5. 

oérnois 67321, 5 ; — 67325, IL, r., 14. 

gérivos 67279, 10. 

oiromoumia 67280, 1; — 67300, 12. 

airos 67279, 193; — 67280, 9; B, 10:11; — 
67285, v., 1; — 67286, 6; 7: 10:17; 18; 
20; — 67289, 4; 10; 11: 13; 15; 18 
193; — 67300, 14; — 67303, 17; — 
67305, 5; — 67308, 2; — 67320, B, 2; 
10;— 67321, B, 7; 9; 10; 11;— 67324, 
h;— 67325, 1, r., 
et seq.; I, 


1,537 el seq.; v., 25 

M, Dis gris 105 0, dl 
seq.; II, v., 2: 4; — 67327, 33; — 
67329, Il, 5; — 67347, 1, 6; 20; 1: 0. 
1, — 67352, v., 2. 

oiwmav 67295, 21. 

oxaubs 67311, 19. 

cxaüpos 67331, IL, r., 18. 

œxd@os 67280, 3; BD, 10; — 67330, HE, 16; 
i7: 

oxenTuipiov 67340, v., Lo. 

œxeudbeiv 67322, Li. 

oxedos 67283, 8, — 67295, Il, 9; 19; — 
67311, 22. 

oxinTpov 67279, 9; — 67295, 3. 

axomés 67469", 30; —— 67313, 50; — 
67314, LIL, 11; — 67340, 15. 


Catal. du Musee, n° 63279. 


» 


œxpi£as : voir Index ILE. 

cxpuwidesos : voir Index LE. 

cxpiviov 67340, v., 8. 

œxureus : voir Index LL. 

oxwAnxoGpuoia 67325, [l, v., 16. 

ouxpäs 67295, III, 25. 

go@és 67169 ", 5; —— 67289, v., 1; — 
67299, 7; 13; 20. 

orabdpios : voir Index V. 

omrepuaboreïr 67301, 22. 

omepuaËokix 67325, |, r., 113 29; v., 20; 
21:1[,r.,1311;0.,1. 

omepuariouds 67325, I, r., 15; v., 15. 

omepuoboria 67308, 2. 

omopd 67310, 2; — 67341, 19: 

omépiuos 67140, 3; h; 5; 6; 7; 8; 9: 10; 
115 193 13; — 67469 , La; 703 
67289, 10 (?); — 67329, 11:12; 16; 17; 
Il, 10. 

omovddesi 67280, 3; — 67290, 7; 9; — 
67295, 16. 

orovdaiws 67295, 14. 

omouûn 67281, 5; — 67291, 7; — 67295, 
li. 

ota£rov 67342, 67. 

otaÿucs 67309, 10 ; — 67310, 6. 

oteyavowov 67312, ba; — 67314, Il, 10. 

gréyn 67302, 10. 

gréhhew 67313, 68; — 67314, LIL, 35. 

grevoia 67333, 14. 

orépyeiv 67169 Le 19. 

otépnois 67295, III, 14. 

atilos 67169 *, 47. 

otiua 67339, 1; 11; 13; 14. 

otouxev 67284, 0; 7; — 67285, v., 2; — 
67298, L2; LS et seg.; — 67303, 23; — 
ONE ue rl Pro 1777 
VIIT, r., 23; 27; v., 19; — 67326, 17; 
— 67327, 12: 19; 28; 35; ha; 47; — 
67328, III, 33: 34: V, 28: — 67340, v., 
199; — 67344, 8: — 67347, [, 11. 

otoux 67295, IL, 28. 

orouov 67359, VI, 1; 11. 
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oropyn 67310, 15. 

atparmidrns : voir Index V et XI. 

otparirns: voir Index V. 

otpatiwrexés : Voir Index V. 

otpéQer (?) 67313, 23. 

ovyyvaun 67295, II, G. 

oTpäua 67340, v., 97. 

auyxakeïr 67310, v., 6. 

ovyxeïolar 67169, A7. 

auyxAnpévouos 67340, v., 10. 

ovyxporeïiv 67340, 34. 

ovyxwpeiv 67290, 8; — 67295, IL, 14. 

oubvyix 67310, v., 8. 

aux... : voir Index IL. 

ovhhau6drerr 67282, 3. 

avhéyeir 67312, C1. 

auXoyn 67303, 12; 10. 

cuuÉaiver 67283, 9 ; — 67299, 1 5 ; — 67306, 
11; — 67310, v., 1; — 67314, 26; HT, 
29; — 67324, 2. 

oûubros 67294, D; — 67295, 18; ÎL, 11, — 
67305, 9. 

ouuÉraor 67310, v., 9. 

ovuÉbhuos 67295, 27. 

ouuÉoiruor 67340, v., 123. 

aûuéouros 67295, IL, 9. 

ovuuayos : voir Index LIT. 

œuuuétpios 67310, 10. 

œuurelüeiv 67169 °°, 9. 

ovurhipowois 67287, IV, 293 90; — 67300, 
13; — 67301, 30. 

ouurostd@eir 67310, v., 6. 

ouu@épeir 67333, 10. 

cuuQopd 67295, III, 12. 

ovuQaveïy 67169, 56; — 67301, 36; — 
67308, 5: — 67340, 5. 

oÜuPavor 67299, 56; — 67305, 19; 22; 24: 
— 67309, 53; — 67310, v., 9; — 67311, 
2093 — 67313, 51; — 67344, IIL, 6; 37. 

ouvdyeiv 67312, 16; — 67323, 11. 

ouvavev 67169, 9; — 67294, 2h; — 
67298, 51: 54; 58; 62; 66. 

ouvañhayn 67299, 1; — 67347, I, 6. 


ouvd}kayua 67294, 7. 

œuvarddver 67281, 4. 

cuvamrew 67295, II, 173; — 67300, 17: — 
67341, 11: — 67312, 07; — 67313, 98. 

ocuvapéoxeiv 67169 °°, 56; — 67310, 5. 

cuvapuérreiw 67310, 1. 

cuvapmayn 67169, 33; — 67295, 10; IT, 
15; 19; — 67299, 25; — 67304, 2. 

œuvaprdeir 67295, D; 23. 

guvaQelx 67311, 21. 

auvdidyeiv 67294, h. 

ouvdiuräclar 67305, S. 

auvdixos 67281, 3. 

ouveldnris 67169 °°, 31. 

œuvaheï 67334, Il, r., 0. 

œuvess@épeir 67311, 22. 

œuvshauverr 67310, v., 10. 

auvéreoüar 67313, 07. 

œuveudoxetr 67311, 7. 

œuvéyetr 67312, O. 

ouvnüeix 67284, 2; — 67287, 10; 17; 21; 
—— 67307, 5; — 67314, 30. 

œuvnüns 67280, B, 6: 67283, 5; — 67309, 
Dos — 67342, 35: — 67314, III, 43: — 
67353, v., À, 20. 

oüvfnua 67169 **, 13. 

œuviévar 67314, IT, 10. 

cuviotavar 67314, 6. 

cuvxoudn 67308, 3; — 67314, $. 

œüvodos 67312, 19. 

œuvorxeïv 67340, 12. 

œuvorxéoiov 67310, 11: v., 8; — 67311, 1°; 
143; 17. 

ouvoror 67313, 0h; — 67340, v., 14. 

œuvopäv 67340, v., 63. 

ouvrepaoëv 67328, [, 193 Il, 18 et seq. LII- 
XIL. 

ovvrayua 67344, III, 37. 

ouvrdoaer 67292, 9; — 67293, 2; 3. 

guvreiverv 67295, 31. 

œuvrTéhesa : voir Index VI. 

œuvreheïv 67329, 7. 


œuvrekeorus : voir Index II. 
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œuvrehéoTpua : voir Index I. 

voir Index IV. 

œuvTiOévar 67333, D. 

œuoxeur 67295, 17. 

ouyv&s 67295, IL, 33: 

oûotaois 67323, 2. 

a@payibew 67312, 19. 

oQüpa 67334, Il, r., 10. 

oxiua 67296, 10; 11; — 67297, 11; — 
67298, 3; — 67299, 00. 

axouviov 67169 Le L. 

gxokdéew 67323, 8. 

axohaotixés : voir Index IL. 

oxoh 67283, 12; — 67295, 13. 

œœyatixés 67299, 14; — 67310, 12. 

curiip 67312, 39. 


! 
ŒUVTEMIXOY : 


Zorrp : voir Index IV. 

curnpla 67279, 22; 28; — 67282, 9; — 
67283, 12; — 67332, 7. 

cwPpov 67295, III, 17; — 67310, 19; — 
67312, 50. 

Tabexdwr : voir Index II. 

ra6oukdeuos : voir Index III. 

TaxTixés 67321, 2. 

Tahairowpos 67283, 1/1. 

rdhavror : voir Index VII. 

raËswrns : voir Index II. 

TdËis 67280, L; 5; D, 6; — 67281, 4; — 
67282, 1; 4; — 67283, A ; — 67287, Il, 
— 67291, 13; — 67305, 5; 10; 
67309, 20; 29; 46; — 67312, 6; 294; — 
67344, LIT, 36; — 67320, 3; 5; 6; — 
67321, 3; 113; — 67329, Il, 6; 8; 10; 
— 67330, Il, 21. 

Tamreivwris 67283, 19. 

Tapixiov 67287, IV, 8. 

resyieeiv 67321, 3. 

Téxvov 67279, 27; — 67305, 10; — 67310, 
2; — 67311, 13; — 67314, IL, 99; — 
67352, v., à. 

réxra : voir Index ILE. 

reheïv 67169 *, 73; — 67313, 19; — 
67321, 9: — 67329, 5. 


1 


rékesos 67169 **, 56; — 67292, 8; — 67300, 
13; — 67301, 26. 
rehcsoüv 67334, I, r., 17. 
Téheoua 67283, 1h43 — 67329, 8; 19; Il, 

150: 

Teheuraïos 67312, 29. 

Teheurär 67312, 30. 

reheury 67342, 45; 68; 82; 99; — 67340, 
DT 

Téhos 67294, 10. 

Tetpdywvor 67325, IV, r., 24. 

rerpasxootés 67325, VIIL, »., 5. 

rerpdunvos 67320, B, 4. 

rerpaËeotiaios : voir Index VII. 

Téxvn 67352, v., 2; l1. 

rexvérus : voir Index ILE. 

Téws 67280, D, 10. 

rides 67325, I, o., 27; Il, r., 13. 

Tibévar 67169 ", 30; — 67296, 20; — 
67302, 21; — 67303, 24; 25; — 67305, 
10; — 67306, 17; 19; 20; — 67309, 
Do; — 67340, v., 8; — 67311, 2; — 
67312, 14; 293; — 67313, 28: — 67314, 
IL, 4o; — 67324, 16; 19; 20; — 
67328, IL, 30: IV, 315 V, 29; VIL, 257: 
29; VIT, 27; 28; IX, 31; 33; X, 28; 
30; XI, 29; 31; XI, 31; 32; — 67340, 
v., 93. 

Téxtew 67294, 0; 
99; 65. 

riuäv 67295, 17; — 67353, v., À, 33. 

ru 67169", 55; 58; — 67287, 23; IV, 
8; 19: — 67313, 14; — 67314, IT, 23; 
— 67330, Il, 6; 19; 23; IL, 9; 11. 

riunua 67169 *, 14; — 67310, 5; — 67314, 
JL: 

Téuuos 67333, 21. 

Tiuwpia 67295, Il, 10. 

répor : voir Index V. 

Térhos 67294, 8; — 67295, 23; 90; 27; — 
67340, v., 8. 

rolvur 67279, D; — 67290, 7; — 67291, li; 
— 67294, 8; 9; 14319; — 67295, 11, 7; 

32. 


113 16; — 67340, 55; 
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13; 29; IT, 39; — 67312, 53 ; — 67313, 
31; — 67320, L; — 67321, 8. 

rosodros 67283, h; 9; — 67295, IT, 11; °0; 
— 67323, 9; — 67353, v., À, 93; 3h. 

rosovrérporos 67295, II, 6; 10. 

Téxos 67309, L1: — 67314, 32; IL, 11. 

romobecia 67169, hh; 45; Da; 97. 

Témos67140,10:19 ; 10 ;—67282,0 ;— 67283, 
5:— 67289, 1 ; — 67290, 4 ; — 67295, 29; 
— 67297, 10; — 67299, 19; 22; 323 — 
67300, 17; — 67302, 11, 10: — 67312, 
D8; — 67319, 3; A; D et seqg.; — 67325, Î, 
re, 23 6: 83 9 el seq.s 0, à elseg.; IL, 7., 
dinde VUE 1508 ee 67007,0) 
16, — 67328, IV, 19; V, 17: VI, 16; 
VU abe VAR ab lR,. ge À 508: 
XIT, 19; — 67329, 19; 17; — 67340, v., 
9; — 67347, 1,0, 5; — 67353, v., À, 
6; 29. 

romornpeir 67279, 25. 

Tomotnpnoia 67279, 13. 

TOMOTNPNTNS : voir Index INT. 

Touvavtéor 67353, v., À, 39. 

rouréorir 67284, 3; — 67303, 13; — 67309, 
ho ;—67314,11T, 2 1 ; — 67329, 10, 11,10. 

Tpayixäs 67295, [II, 14. 

Tpaxtariav 67329, Il, 5; 7; 10. 

Tpaxtelerv 67329, 10; lle 9: 

rpaxreurws : Voir Index I. 

Tpuxs : voir Index IV. 

Tpi£oÿvos : voir Index V. 

Tpierus 67300, 7. 

rpauotov : voir Index VIT. 

Tpirivivor 67340, v., 78. 

Tpiouaxdpios 67295, 15. 

Tpômos 67279, 15; — 67294, 29; — 67295, 
163 IT, 113— 67299, 18; 43; — 67305, 
113 — 67310, 10; 163; 0., 1: — 67313, 
13; 34; — 67314, IT, 14; IT, 11, 27; 
Lo; — 67340, »., 75; — 67353, v., À, 
20. 

Tpo@n 67325, LV, r., 3h; — 67359, III, »., 
Nr 93 VE, 9: 
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Tpo@és : voir Index III. 

Tpoxos 67279, 20; — 67303, 4. 

Tpvydv 67324, 5. 

Tpôyn 67325, [, v., 13. 

ruyydveiv 67279, 6; 11:— 67283, 3; 10; — 
67294, 20; — 67295, 2; 54; 98; 30; II, 
193111, 5; — 67299, 59; — 67310, v., 12; 
— 67329, 7. 

Tümos 67324, 3 ; — 67334, IL, r., 13. 

Tumor 67353, v., À, 1h. 

Tüpavvos 67354, II, 19. 

rupior 67287, IV, 7: — 67330, Hit 

Tupôs 67289, 11; — 67300, 19. 

TÜxn 67296, 5; — 67297, D; — 67299, 2°; 
— 67313, 15; — 67321, 7; — 67328, 1, 
h 3, IX, 73 AI, 7; — 67353, v., À, 27. 

raxdhiov (Joxdaia?) 67340, v., 38. 

Yépus 67310, 17; — 67312, 51 ; — 67340, v., 
119. 

dysaiveiv 67314, LIT, 14. 

vy1oûv 67283, 15. 

opeuua 67299, 11; 34. 

USwp 67300, 16: — 67313, 36. 

viés 67169, h: 5: 8; 
67279, 14: 15: — 67285, 2: — 67288, 
[1,5; 33; 34; IT, 36; IV, 1 et passin; 
— 67294, 10: 19; — 67295, 28; LIL, 16; 
— 67296, 7; 10; 18; — 67297, h; — 
67301, 7: S;— 67302, 19; 20; — 67308, 
93 — 67305, 3; 5; — 67309, U; 8; — 
67311, S; — 67312, 6; — 67314, 10; 
IE, 8; — 67319, 14; 
— 67320, 2; — 67323, 7; — 67325, I, 
ms 28e ms Ibis, he IN, 49 a6 
ho; 453; — 67326, 3; — 67327, 30; — 
67328, [, à et seq. HI-XIT;, — 67330, II, 
20; — 67332, h; 9; — 67333, 29; — 
67340, v., 45; 65; 194; — 67353, v., À, 
7, 24. 

Ümayopeuerr 67312, 2 1: — 67324, 10. 

üraxoverr 67310, 1h; — 67340, h 35. 

Üravaxwpetr 67312, 36. 

Üravrheïr (?) 67295, IT, 13. 


193, 95; 28; — 


17524; 29: 9/: 
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Ürapéis 67303, 19. 

Ürdpyeiv 674169, 1; —— 67283, 16: — 
67295, 13; 26; — 67300, S; — 67301, 
19; — 67303, 13: — 67305, 25; — 
67309, 193; 21; — 67325, IV,r., 18: — 
67340, v., 9; 46. 

Ürareia 67169, 1; — 67296, 1 ; — 67297, 
1; — 67300, 1 ; — 67302, ©; — 67303, 2; 
— 67305, 1; — 67306, 1; — 67309, 1 ; 
— 67312, 1; — 67328, 1, 1:11, 1 et seq. 
ILI-XIL; — 67332, 2 ; — 67353, »., À, 1. 

üraros : voir Index III. 

vreivar 67305, 23. 

Ureivépyeoba 67304, 3; — 67313, 26. 

üreir@épeir 67313, Co. 

Ürevavrior 67299, 4°. 

Umepôpios 67295, 21; — 67311, 27. 

Üméplecis 67309, 17; — 67310, 730, d; — 
67314, 21. 

Umrep@urs 67279, 15; — 67295, 3; — 67328, 
loir ve seg. HT-XIT. 

Ürevyeobar 67352, v., 6. 

ünyxoos 67353, v., À, 10. 

Üro6ohr 67319, 3; ; 6; 8; 93 10 el seq.; — 
67325, I, r., 6; 24. 

Üroypa@Qerv 67296, 15 ; — 67297, h ; — 67298, 
L3; 4 Q et seg.; — 67306, 3; — 67309, 
Don—— 67310, v., 11; — 67311, 30; — 
67312, 18; — 67344, III, 43; — 67324, 
10511319; 18; — 67332, 6. 

ÜroypaQn 67284, 5 ; — 67296, 1 1 ; — 67307, 
19; — 67309, 51; — 67311, 30; — 
67314, LIT, Aa; — 67324, 15: — 67332, 
6. 

vrodéxtus : voir Index LIL. 

ürodidxovos : voir Index IV. 

Ürolvyiov 67279, 18. 

Ürobnxn 67169 *”, 16; — 67305, 25: — 
67306, 4; 7; 12; 14; —— 67309, 21; 50; 
— 67310, v., 13; — 67314, IT, 25; 48. 

ÜroÜnxiuaïos 67309, 11. 

Üroxeïo bas 67296, 1/4; — 67309, 52. 

Ünohcimei 67283, 8; 19; — 67314, 30. 


UrGXmVis 67295, 30; — 67312, 17, 

Uréhouros 67313, 23; — 67329, 5: 9. 

Ürouévev 67290, 12; — 67295, Il, 25: — 
67333, 19. 

ürournua 67280, B, 6: — 67329, II, 2: 11 ; 
12. 

Ürouvnorixdv 67319, 1. 

Üroverdileir 67295, IIT, 8. 

Ürogmuaiverv 67295, [[, 29. 

Üméotaois 67169, 1); — 67310, S: — 
67312, 73; — 67314, oh; — 67329, 9: 
4 

UnoTaxTixds 67353, v., À, CE 

Urordocew 67280, L; B, 2; — 67340, 16: 
— 67312, 8; — 67349, 1: — 67320, 5: 
B, 1; — 67321, 10; B, 1; — 67332, 0; 
— 67340, v., 25; — 67347, I, »., 3. 

Uroribévar 67305, 25; — 67309, 20: — 
67310, v., 19; — 67314, LIL, 46. 

Üroupyeïv 67281, D; — 67282, 6; — 67314, 
193— 67328, I, 10;,1[,10 ct seq. HE-XIT. 

Uroupyla 67333, 10. 

üroyaar 67295, III, 13. 

votepnsuds 67283, li. 

UPér 67305, 20. 

dbmés 67321, 7. 

Daiveir 67295, LIL, 3; — 67299, © ; — 67305, 
26; — 67324, 6. 

Pahxidion 67312, 43; — 67358, v., À, 14; 35. 

Pavai 67279, 19; — 67353, v., À, 7. 

Qavepis 67283, 16; — 67306, 4; — 67340, 
v., LS. 

Pépeir 67299, 21; — 67312, 19; — 67313, 
213; — 67323, 19. 

Pbéyyecdai 67294, 27. 

Qbeipsir 67331 IT, r., 8. 

@bivos 67324, 8. 

Qideixomioodpios 67312, 29. 

Qihaïraros 67310, 17. 

Did }hnkos 67310, v., 8. 

Qihavdpos 67310, 18. 

QuhavÜporix 67279, 8; 28; — 67294, 28. 

Qrhia 67295, LIL, 24; 30; 30. 
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Quuxds 67310, 1. 

filius 67329, 2; 3; 3; 1, 3; 13. 

Quounropia 67314, IT, 1 2. 

Quhourrpios 67340, v., Go. 

Qriompayuovetr 67295, 11. 

Quompayuootvn 67295, IL, 1. 

los 67293, 9; — 67295, III, 1 7; — 67313, 
2h; 98. 

QuAbcoPos 67295, 1; 14; 193 IL, 24. 

Quorineïolar 67352, r., 11. 

QuXéyproros : voir Index IV. 

PE 67331, [, r., 4. 

Pobetolar 67294, 28. 

PoËepés 67294, 13; — 67295, IL, 19. 

Pos 67169 °, 39; — 67280, 3; — 67299, 
27; — 67304, 1; — 67310, v., 10; — 
67353, v., À, 5. 

PoiiË 67300, 9; 18; — 67343, Lo. 

Porrav 67321, 3. 

Popixés 67300, 1 4; — 67301, 20. 

Popuapia 67320, B, 8; — 67321, B, 6. 

Popokéyes : voir Index I. 

@épos 67283, h ; — 67285, v., 2; — 67300, 
113 — 67301, 21; 25; — 67307, L; 11; 
— 67326, 8; — 67327, 2; 7; 10; 23; 39; 
383; — 67347, I, v., 1. 

Qépos — Torum 67312, 7. 

Coproër 67280, B, 5. 

Ppéap 67309, 26; — 67313, 59. 

@priv 67312, 13; — 67353, v., À, li. 

Epexadns 67314, IT, 10. 

Ppovesir 67312, 11. 

Ppovriee 67290, D; — 67305, 1 1: — 67323, 
8. 

@povris 67280, 1 ; — 67281, 5; — 67295, II, 
20; — 67305, 10; — 67333, 19. 

@povpés: voir Index IE. 

QuAdrreuw 67294, 109; — 67295, 13; 16,24; 
[, 13; — 67298, 36; — 67299, A5; 68; 
— 67305, 23 ; — 67306, 13; — 67309, 39; 
53; — 67310, 15; — 67344, LIL, 46; — 
67340, 66; — 67353, v., À, 23. 

Qüras, doxoûs 67331, IL, r., 2. 


Quors 67294, 1: — 67295, 20; 28; — 67321, 


" 
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Qureverv 67333, 26. 

Qurér 67300, 9; — 67313, 10. 

Puovn 67283, 11. 

Xapeiv 67296, li; — 67297, h; — 67300, 5; 
_— 67305, 6:— 67306, hi ;— 67307, 3; — 
67308, 1, — 67309, 9, — 67325, IV, r., 
13, — 67328, 1,3; Il, 3 et seg. [IT-XIT; 
— 67332, 6. — Voir Index IX, Abréviations. 

xoxeus : voir Index IT. 

XARXOTÜT 0S : voir Index LIL. 

xahxoûs 67340, v., 77; 78. 

xouaua 67331, [l,r., 4; — 67340, »., 97. 

xauai 67292, 7. 

xapaxtiip 67296, 10; — 67297, 9; — 67328, 
L, 153,10, 14 et seg. HI-XIT; — 67334, 11. 

xapaxrnpibeir 67321, 3. 

xapleolor 67322, 7; 

xdpis 67294, 20; 925; 
67299, 69. 

xdprns 67283, 10; —67306,8; — 67329, LE, 9. 

xaprior 67330, Il, 6. 

xaproukdpsos : voir Index IT. 

xetp 67469, Go; — 67283, 15; — 67289, 
3; 7: — 67298, 49 et seg.; — 67309, 19; 
— 67313, 11; — 67324, 18; — 67325, 
Il, v., 9. 

XEtpov 67299, 21. 

xNpEVEIr 67309, 9; — 67325, IV,7., 10. 

XAwPOPayia 67292, ©. 

xodvois, roïs myivors rümous 67331, [l,r., 13. 

xouwexis 67303, 14. 

xoïpos 67289, 11; — 67325, IBPRCTE 

xopnystv 67344, Il, 5; — 67321, 5; 8. 

xépros 67279, 19; — 67325, [,%:, 8. 

xopréomepuor 67325, |, v., 28; CRE 

xpeta 67287, 9; — 67295, IL: 7: — 67305, 
1h; — 67309, 19; — 67323, 1h; — 
67328, [, 11,11, 10 et seq. HL- XIE. 

xpéos 67305, 27; —67309,20;31;97; 43 ; 
hhshS8;—67344, 4; 20; 30; 393 I, 11. 

XPEPhnna 67333, 17. 


67340, v., 7h. 
22 67298. abs — 
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xpeworeïiv 67289, 17; 193 — 67305, 15; — 67311, 28; — 67344, Il, 5; 19; — 
67306, 4; — 67307, 6; — 67310, L; — 67320, B, 103 19; — 67325, IL, v., 25; 
67314, IL, 1°. VIL, r., 8; v., où; VIIL, r., 25; — 

xpruariberv 67295, 22. 67328, Î, 1,71 IE, 17 el se. HI-XIL, — 

xpivas 67280, 1; B, 1; — 67320, »; D, 1; 67329, Il, 7; — 67335, 3; — 67340, 32; 
— 67321, B, 1; — 67353, v., À, 3°. 905 D, 20; 90, 121. 


xPAo0a 67279, 25; — 67281, 3; — 67294, | xpurourodéxrns : voir Index IIT. 
10; — 67295, 8; 15; — 67305, 19; 10; | xpuooxoïxés 67284, 3; — 67301, 33; — 


— 67342, 59; — 67344, 29, III, 32. 67325, Il, v., 18; 213, 993 94; 99. 
xprouos 67321, 6. xpuroxcos : voir Index II. 
xpiris 67302, 12; 11; — 67309, 30. XPUTQVNS : voir Index JHE. ! 
xpnotupiov 67283, 8; — 67302, 9; — | xäua 67319, »4. 
67309, 27; — 67313, 39. xwpa 67279, 10. 
xpnotés 67310, 2; — 67311, 12. xwpeiv 67283, 10; — 67299, A3. 
Xpiorés : voir Index IV. xapnua 67299, 1; 9; 193 10; HO; — 67340, 
xpévos 67169 *", 38; DD; — 67294, 2; 17; v., 97. 
193; — 67296, 8; — 67299, 15,43; — xwpiéeuv 67311, 16. 
67300, 7; — 67301, 13; 193, 91, — | Xæplor 67279, 21; — 67344, 12; 30; IT, 34. 
67302, 6: 16;— 67305, 83 h13— 67310, | xæpis 67299, 27; — 67305, 12: — 67310, 
0., 1; — 67311, 14; 19; — 67342, 27; D., d. 
34; — 67313, 34; — 67344, 7; LI, 13 | "eudys 67295, G. 


17; — 67325, [V, »., ho; — 67328, 1, 8; | YnDiler 67309, 1. 
19311, 8,18 et seg. HI-XIT; — 67329, | YnQuorws : voir Index II. 
h;— 67333, 13; — 67340, v., 99; — | dés 67299, 9; 19; 16; 32; Lo. 


67358, 0, À 17. dun 67295, IL, 1. 

xpvauxd : voir Index VI. duxwPehns 67295, IIL, 4. 

xpéoivos : voir Index VIT. Qvnrés 67343, 7e 

xporior 67325, VIIL, r., 7; — 67340, 65. amianés 67169 **, 9. 

xporés 67169 **, 56; — 67284, h; v., 1; | cé 67287, IV, 1; 5: 6; 7; 10:12, 29; 94; 
— 67291, 3; 0; — 67296, 19; — 67298, — 67330, Il, 9; 10: 23; IT, 3; 0. 
133 — 67299, 57; — 67300, 16; — | pa 67312, 19. 
67301, 28; 39; — 67302, ils 15: — coaurws 67312, 76: — 67314, IE, 7: — 
67305, 23 ; — 67306, 9 ; — 67307, 0; 10; 67328, IIL, 3°. 
—_ 67309, 13: 143 — 6790, 6; — | dQéupos 67310, 15. 


XI. INDEX POUR LES POÈMES DE DIOSCORE. 


Àydrhectar 67279, v., 8: -— 67318, 10. ädixos 67315, 19 ; — 67316, 32. 

dyhain 67318, hi. del 67315, 29; — 67316, 29; — 67318, 3; 
dypovôpos 67315, 17. 19: 19. 

adei 67315, 10. acuxifs 67318, 9. 


ddexQés 67315, 20. actuvnoros 67315, LG. 
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aetpauv 67318, 16. 

deprdèeuw 67318, 21. 

AiaxiOns 67316, 9. 

Àïôns 67316, 4. 

aièr 67279, v., 8. 

aïn 67318, 11. 

aiyun 67316, 6. 

axhivéws 67315, 23; — 67318, 0. 
dxpiés 67315, Lo. 

axpooroiyis 67316, 10; — 67318, 1. 
au@pooivn 67316, 28. 

dd 67315, 19; — 67846, 26. 
dXdos 67315, 6: — 67348, 14. 
dhoyos 67316, . 

dumos 67316, 29; — 67347, 20. 
äua 67316, 30; — 67318, 17. 
audparos 67317, Li. 

dudovyua 67315, 29. 

auérpnros 67315, D. 

auéunros 67317, 10. 

dupuv 67315, 18; — 67316, 20. 
auoéparos 67315, 3. 

duduur 67315, 7; — 67318, 95. 


auQiéénros 67345, 20; 39; — 67316, 23. 


auQidËios 67347, 14. 
auQiéreiw 67318, 10. 

auQis 67315, 27. 

dvdyxn 67316, 29. 

dvaiuaxtos 67338, li. 

dvaë 67345, 7; 13; Vo. 
avarhär 67317, 18. 

dvbeïv 67315, 32. 

av06)0@os 67279, v., 6. 

dvÜos 67318, 11. 

dvixdveros 67345, 19. 

dvéxntos 67317, 11. 

amordvar 67315, 1; — 67318, 6. 
dvopouetr 67338, 4. 

Âvraïos 67338, 1. 

aouôn 67316, 11; — 67318, 2. 
amdveuDer 67318, 14. 

anelpur 67338, 2. 

dmobvnoxei 67316, 1. 


amontüeiv 67315, 8. 

dpyvpos 67318, 2h. 

dpern 67845, 5, 193; 37; 45; — 67316, 13; 
— 67318, 17. 

ÀÂpns 67315, oh; — 67346, G. 

apièndos 67318, 17. 

dpilueïr 67315, 3. 

äprotos 67316, 11; 13; — 67318, 2°. 

À cran 67315, 30. 

apoupoËdrns 67315, 26. 

dpti 67316, ©. 

doxswv 67317, 13. 

domihos 67279, v., 3: — 67315, DD; — 
67317, 8. 

ärrip 67345, 43. 

ardofaros 67315, 39. 

arpenxéws 67315, 21; — 67316, h. 

adhaË 67318, 11. 

d@biros 67318, 15. 

d@bovos 67315, 57; — 67317, 20; — 67318, 
16. 

ares 67315, 28. 

ÂyuXeus 67315, 23; — 67316, 1; — 67353, 
B; C. 

Baorheus 67345, Lo; — 67316, 17. 

Baxarin 67318, 23. 

BeXepoQévrns 67315, 2h; — 67318, 9. 

Boëv 67315, 14. 

l'aia 67345, 25. 

yduos 67318, 3; 1/1; 29. 

yehdv 67315, 34. 

yeven 67318, 7. 

yevéfhn 67315, 0. 

yevernp 67318, 25. 

yevraïos 67315, L1. 

yévos 67315, lo; — 67318, 7. 

yépas 67316, 12. 

ynomévos 67315, 34. 

yéyvelar 67315, 11. 

youvdeeollar 67315, 13; ho. 

yotvara 67318, 18. 

ypiQeiw 67279, v., 12. 

ypaQis 67315, 38. 
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Aapagei 67315, 33. 

déuas 67316, 19. 

déos 67279, v., 3: 
67317, S. 

eomôtuys 67315, 46; Go. 

eüpo 67279, v., 6; — 67317, 10. 

déxeolar 67279, v., 13 — 67345, 53; — 
67347, 6. 

Onv 67318, 18. 

diahetoeir 67315, 36. 

diakvesr 67317, 29. 

diaurepés 61345, 30. 

diauekeüev 67279, v., li. 

dixaos 67315, D2. 

déxn 67279, v., 3: — 67315, D5; — 67317, S. 

Aroundns 67315, 23. 

Auévugos 67315, 27; — 67318, 12. 

dimhcos 67315, 30. 

dérhwoux 67279, v., 19. 

da 67315, 1. 

düvadbai 67345, 43; 45. 

Éyyvœxer 67318, 19. 

éyyvbi 67318, 7. 

Eyxwmov 67316, 10. 

eldos 67315, 21. 

cixcv 67315, 0. 

cireïv 67316, 1: — 67353, B; C. 

cipnvn 67279, v., 13 — 67315, 32; 03; — 
67317, 0. 

ciére 67315, à. 

exTos 67316, 20. 

ExQaiverv 67316, 2. 

éheubepin 67315, 10. 

shmis 67345, 34. 

Éumheos 67315, 9. 

Evda 67316, 3». 

évl 67318, 12. 

évimrew 67316, 18. 

évveoin 67316, 29. 

ëvorhos 67353, C. 

£o 67348, 19. 

éoixws 67318, 0. 

érapxos 67316,9; 193; 29. — Voir Index III. 


— 67315, 36; 59; — 


Catal. du Musée, n° 67279. 


êrei 67316, 31. 

émiyvoos 67315, 20. 

émidpaueir 67315, 29. 

émilarduior 67318, 1. 

ëmos 67316, 14; 20. 

Épyov 67315, 34; — 67318, 9. 

Épxec ar 67315, 3; 5; — 67318, 19. 

pros 67318, 4. 

etvn 67318, 3. 

érnruuin 67316, 24. 

etayyehén 67315, 51. 

euxhcin 67316, 17. 

evuerns 67279, v., 7; — 67315, 
67317, 11. 

edropin 67315, 37; — 67316, 1 1; — 673148, 10. 

eÿoe@ns 67315, Go. 

éüotéQavos 67315, 27. 

euruyns 67317, 12. 

EQeupioxeiv 67318, 22. 

éyer 67316, 19. 

éx0p5s 67315, 08. 

Eus 67316, 14. 

Lafleos 67316, 30. 

Cv 67315, 29; — 67316, 29 ; — 67318, 19. 

Éwypdos 67315, 20. 

Hynreipa 67315, 29. 

nd 67316, 13; — 67318, S. 

dos 67318, 10. 

dus 67318, 19. 

Atxos 67316, 12. 

nrsoyeverv 67315, 30. 

Hoaxdis 67315, 0. 

Oxddarta 67315, 1h. 

Sarre 67315, 3. 

Sadvaros 67316, 

Dante 67316, 

Teïos 67315, Lo. 

Séuerpor 67279, v., 10. 

Tépus 67315, 19. 

Seuioriov 67315, 59. 

Teoixehos 67315, 32. 

Occs 67345, 16, 51: — 67316, 10; 17; — 
67318, 19; 29. 


50 — 
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Seoués 67315, 33. 

Seruoyxapdooewr 67315, 38. 

Seoréoios 67338, 3. 

Oéris 67353, C. 

Denpety 67279, v., 23 — 67815, Dh; — 
67317, 7. 

Oxén 67345, 8; 30; D3; — 67317, 3. 

Dvynonerv 67316, 8. 

Spaots 67315, 58. 

Suekda 67338, L. 

Suués 67316, 1 /. 

Îepés 67318, 7: — 67338, h. 

ixdveiv 67315, 18. 

tab 67345, 14. 

aos 67318, 23. 

incipeuv 67316, 3. 

iotdvar 67316, 12; 27; — 67318, 2. 

iorés 67348, 6. 

KayxeXidpios 67316, 9. — Voir Index EEE. 

xaye 67315, 45. 

xax6s 67316, 3. 

xaxoupyixn 67279, v., 2; — 67315, 5h; — 
67317, 7. 

xaXeïv 67315, 9; 28. 

xahuxoudv 67346, 6. 

Kalimxos 67315, 2. 

xahrixos 67315, 18. 

Kaluémn 67316, 2h; — 67318, ». 

xdXos 67315, 2h; 37; — 67316, 5; — 
67318, 19. 

xduoros 67316, 32; — 67318, 20. 

xduveiv 67315, 10. 

xaTakéyeir 67316, 14. 

xaraudonreiv 67318, 0. 

xaramareir 67315, 58. 

xiGarés 67317, 5. 

xAéos 67315, 13; 28; DO; — 67316, 20. 

xkemtadin 67315, 33. 

xhutés 67315, h; h 7; — 67316, 17. 

xouv6Gios 67338, 9. 

xpiois 67315, 19; — 67316, 32. 

xpiris 67316, 9; 26. — Voir Index IE. 

xüaos 67315, L4. 


Kürpis 67318, D: 

Aau£dve 67345, 36. 

XauTeréwr 67315, 29. 

Xaurpéraros 67318 (en acrostiche). 

AavÜdverr 67316, 206. 

Xcémeuw 67279, v., 5; — 67317, 0. 

Xevoceiv 67318, 8. 

Aniorip 67315, 99. 

Auyaiveu 67345, 19; — 67316, 10; — 67317, 
23. 

Acer 67279, v., 11; — 67315, 38. 

\6y0s 67316, 1; — 67353, B; C. 

Roxevev 67316, 4. 

Mebéreir 67318, 8. 

mehedwr 67316, 10. 

uélioca 67315, 19. 

ueromois 67316, 11. 

uékos 67315, 14. 

uékreobar 67318, 2. 

pépot 67345, A. 

uerauopPoër 67316, 6. 

uerpeir 67315, A5. 

uérpios 67315, 13. 

urivn 67318, 10. 

unribuwv 67316, 1°. 

unrnp 67318, °. 

pires 67315, 13; — 67346, 19; — 67318, 21. 

uiv (uv) 67315, 9. 

mioomévnpos 67317, 19. 

uoyeïv 67316, 31. 

uvpidu@opos 67317, 19. 

Na 67315, 45. 

Neos 67279, v., 
67318, 7; 1°. 

véxtap 67318, 10. 

véos 67279, v., 5; — 67345, D; — 67317, 9. 

Néorwp 617316, 20. 

vnrioxos 67316, 30. 

mdr 67345, 23; — 67316, 24. 

vixn 67317, 16. 

vexn@ôpos 67315, 58. 

voeïr 67345, 19; — 67318, D. 

véuos 67279, v., 0. 


10, — 67315, 26; — 
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voor: 67316, 25. 
vuxraddios 67316, 1 0. 


vüuQn 67346, 30; — 67318, 8; 17; 22. 


vouuQros 67318, 1; 8. 

Eévos 67316, 31. 

Obpuntlvuos 67318, 22. 

&épruos 67315, 56. 

b0ev 67317, 5. 

olx 67315, 29. 

oixétus 67315, 02. 

oixri(o)rov 67317, 23. 

&XÉrodatucr 67315, 28. 

&XÉtorp 67318, 20. 

ëXÉos 67315, ba. 

&XooUvn 67318, li. 

duua 67316, °3. 

éporios 67315, 6. 

duavuuos 67316, 23. 

dvrws 67315, Lo. 

ëpyavov 67315, 19. 

dpéyeu 67315, Va. 

dpeaQr 67316, 10. 

Opus 67316, 24. 

bcos 67315, 0; 30. 

Brri 67315, 3 1: — 67346, 15. 
oûhouérn 67318, 141. 

oùxére 67315, 39. 

oùrws 67315, 19; 29; — 67316, 29. 
GDpa 67345, 1h; — 67317, 23. 
Ida 67279, v., 11. 

œahairaros 67317, 17. 

œapÉaoineus 67315, 4. 

aavdhxuos 67315, G. 

œavaoidiuos 67318, 10. 

mavdpisros 67316, 13. 

œavapwyn 67315, 10. 

mavauyns 67316, 13. 

œavd@liros 67315, 16. 

maverdeos 67315, 1 
waveutuyns 67315, 0 
mavixehos 67316, 27; — 67318, 21. 


0. 


avrdpioros 67279, v., l; — 67345, 47; — 


67317, 2. 


1, — 67318, 20. 


œdvrn 67279, v., 3; — 67315, 32; 55; — 


67317, 8. 
aœdvrows 67315, 45. 
mapaxaheir 67353, C. 
mapauvbeïola 67316, 14. 
mapeivar 67315, 49. 
medio 67315, 36. 
œeipap 67315, 25. 
œepaoués 67315, 33. 
œékeiw 67315, G; 17; — 67316, 27. 
mœevéy 67317, 22. 
œenAn0ws 67318, Li. 
mi 67316, 9. 
aœnyvôvar 67315, 20. 
aiux 67315, 8. 
œiorés 67279, v., 4; — 67315, 59. 
mods 67315, 9. 


mobeïv 67315, 193; 21; — 67346, 25; — 


67318, 19. 
moûer 67316, 9. 
æélos 67316, 2; 6. 
mohvddxrudos 67338, 1. 
mohvrparos 67345, 21. 
mohvxuders 67315, 2. 
HoïvËéun 67316, 1 ; D. 
molvou@puv 67318, 3. 
molvrexvos 67318, 13. 
mohüuvos 67316, 19. 
mohvxpirios 67315, 57. 
mopeir 67315, 10. 
moté 67315, 38. 
œûrua 67315, S. 
æoù 67315, 19. 
apièis 67315, 2. 
mpdirew 67315, 97. 
apais 67315, 53. 
æpi6oros 67316, 27. 
æpoidhkew 67315, 7. 
ampootdrns 67315, 1. 
æmpoPepéotaros 67318, 14. 
æmpoPépioros 67315, 37. 
æüpoQpos 67318, 11. 
Pa 67315, 10. 
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pégerr 67315, 31. 

peüua 67315, 4. 

Pnidleos 67345, 24; — 67318, 19. 

pirreir 67316, 3°. 

pÜecbdar 67318, 13. 

ZaQrs 67279, v., 5; — 67317, 9. 

cébev 67315, 25. 

delnvn 67315, 29. 

œeuvés 67318, 3. 

géo 67315, 1; 33; — 67316, 30; — 67318 
17. 

œnueior 67315, 51. 

Zur 67279, v., D: 
67317, 9. 

coPôs 67315, 53. 

oTé@os 67318, 12. 

oTiGeir 67318, 3. 

otparnyés 67315, 56; G1. 

otparnhdrns 67279, v., 7; — 67315, h7; — 
67317, 11. 

otpartidpyns 67315, 18. 

oTpariapxos 61315, 2; 7. 

otuyepés 67316, 39. 

œuuPépeir 67315, 59. 

Tauin 67315, 39. 

ravberr 67316, 31; — 67317, 21: 20. 

Tayxa 67316, °°. 

reîxos 67317, 3 

Téxvor 67316, 30. 

Téxos 67316, 2. 

rehei 67315, 34: — 67918, 5. 

Teôs 67315, 1/1; — 67316, 20: 95. 

TÉTTiË 67315, 15; — 67316, 15. 

reyerv 67316, 26. 

TiDérvar 67338, 2. 

Tipnrixés 67315, 53. 

ThAër 67315, 8. 

Toïos 67316, 14. 

Toxeus 67318, 21. 

Toprers 67345, 11. 

Tôcos 67315, 13. 

Toocdrios 67345, 19; — 67348, 1 7. 

Toûvexa 67315, 7: 9; — 67818, 15. 


1 


— 67315, 59; — 


Tpéuetv 67279, v., 0. 

Tpoueïr 67315, 1/. 

ThSes 67316, 4; S. 

Tuyyxdverv 67318, 2/4. 

Tuvdapecivn 67318, CG. 

TurÜés 67315, 19. 

rüxn 67347, . 

Yiés 67318, 18 (vla). 

duévæos 67315, 27: — 67318, 10. 

pur 67315, 0; 393; — 67318, 21. 

Üuvomodeverv 67315, 1 1; — 67316, 12. 

Üuvos 67345, 1 ; — 67316, 17. 

ÜDaiver 67315, 21. 

Dave 67315, 59. 

Qépaiv 67317, 18. 

@Qrhairaros 67315, 31. 

Qihduapros 67318, G. 

Qureïr 67315, 31. 

Quomdplevos 67315, 26. 

Qios 67316, 0. 

Qiiérns 67316, 3. 

@poveïr 67315, 35. 

@piviuos 67315, 53. 

Queir 67279, v., 3; — 67315, 55 ; — 67347, 8. 

Qurdrrer 67279, »., 93 — 67315, NE 

Xatpeuv 67317, 19. 

xapdooetv 67279, v., 12; — 67345, 39. 

xapieis 67318, 11; 29. 

xdpis 67279, v., 6; — 67347, 10. 

xdpua 67279, v., 0; — 67315, 29; — 67317, 
10. 

xete 67315, a; —— 67316, 31; 
21; 

X Var 67315, li. 

xopever 67279, v., 1; — 67345, 96; 53; — 
67317, 6; 10. 

xopoorélos 67315, 1. 

xpivos 67279, v., 133; — 67315, 3: 393 — 
67317, 19; — 67318, 159. 

xpurés 67315, 19; — 67318, 2h ; — 67338, ». 

xpvooÿs 67315, Lo. 

Oyyios 67318, 7 

Gpiov (— aëprov) 67318, 18. 


— 67317, 


29, 
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